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Sefer Yoseph (Luke) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrot) Shavua Reading Schedule (12th sidrot) Shavua Reading Schedule (12th sidrot) Shavua Reading Schedule (12th sidrot) ----    Luke 1 Luke 1 Luke 1 Luke 1 ----    3333    

 

MI\RoD  XhsQ  XdGL  hLI@]D  MIdX  X[@  IXG@  Luke1:1 

:hPK]Zd  ZhNL[A  hPN@P  X[@ 

�‹¹�¼”µLµ† šEP¹“ š·Aµ‰¸� E�‹¹‚Ÿ† �‹¹Aµš š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:E’·�Ÿœ̧A œE�·�̧�¹ƒ E’̧�¶‚¶’ š¶�¼‚ 
1. ‘acharey ‘asher rabbiym  ho’iylu l’chaber sipur hama`asiym  
‘asher ne’em’nu bish’lemuth b’thokenu. 
 

Luke1:1 Forasmuch as many have undertaken to compile an account of the things  

which are most surely known among us, 
 

‹1:1› Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορηµένων  
ἐν ἡµῖν πραγµάτων, 
1 Epeid�per polloi epecheir�san anataxasthai di�g�sin peri t�n pepl�rophor�men�n  

en h�min pragmat�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DnGxN  MDIPIRd  MZ@  MI@XD  hPL  MhXQN  X[@m  2 

:XAfD  IZX[N  hID  X[@E 

†́K¹‰¸U¹� �¶†‹·’‹·”¸A �́œ¾‚ �‹¹‚¾š´† E’́� �Eš́“̧� š¶�¼‚µJ ƒ 

:š´ƒ́Cµ† ‹·œ¼š´�̧� E‹´† š¶�¼‚µ‡ 
2. ka’asher m’sarum lanu haro’iym ‘otham b’`eyneyhem mit’chilah  
wa’asher hayu m’sharathey hadabar. 
 

Luke1:2 just as they were handed down to us by those  

who from the beginning were eyewitnesses and servants of the word, 
 

‹2› καθὼς παρέδοσαν ἡµῖν οἱ ἀπ’ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, 
2 kath�s paredosan h�min hoi apí arch�s autoptai kai hyp�retai genomenoi tou logou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AHID  MIXAfD-Lm  XG@  XWGD  IP@-Me  A]HL  IxA[G  3 

:Q]LIT]@x  XIf@D  _IL@  MXCQm  MAZKL  MZI[@XN 

 ƒ·Š‹·† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J šµ‰µ‚ š·™¾‰µ† ‹¹’¼‚-�µB ƒŸŞ̌� ‹¹U̧ƒµ�́‰ „ 

:“Ÿ�‹¹–Ÿ‚̧U š‹¹Cµ‚́† ¡‹¶�·‚ �́š¸…¹“¸J �́ƒ̧œ́�̧� �́œ‹¹�‚·š·� 
3. chashab’tiy l’tob gam-‘aniy hachoqer ‘achar kal-had’bariym heyteb mere’shiytham  
l’kath’bam k’sid’ram ‘eleyak ha’adiyr T’ophiylos. 
 

Luke1:3 it seemed good to me also, having had perfect understanding of all things from the beginning,  

to write it out for you in consecutive order, most excellent Theophilus; 
 

‹3› ἔδοξε κἀµοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, 
3 edoxe kamoi par�kolouth�koti an�then pasin akrib�s kathex�s soi grapsai, kratiste Theophile, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:xCoL  X[@  MIXN@D  ZN@  RCx  ORNL  4 

:́U̧…́Lº� š¶�¼‚ �‹¹š´�¼‚́† œ¶�½‚ ”µ…·U ‘µ”µ�̧� … 

4. l’ma`an teda` ‘emeth ha’amariym ‘asher lumad’at. 
 

Luke1:4 so that you may know the certainty about the things wherein you have been taught. 
 

‹4› ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν.   
4 hina epignŸs peri h�n kat�ch�th�s log�n t�n asphaleian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]N[  DIXKF  DChDI  UX@  `LN  Q]CX]D  INId  DID  ODm  5 

:RA[IL@  gN[h  OXD@  Z]PdN  Dy@  ]LE  DlA@  ZXN[oN 

 Ÿ�̧� †´‹¸šµ�¸ˆ †́…E†́‹ —¶š¶‚ ¢¶�¶� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�‹¹A †́‹́† ‘·†¾J † 

:”µƒ́�‹¹�½‚ D́�¸�E ‘¾š¼†µ‚ œŸ’̧A¹� †́V¹‚ Ÿ�̧‡ †´I¹ƒ¼‚ œ¶š¶�¸�¹L¹� 
5. kohen hayah biymey Hor’dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar’Yah sh’mo  
mimish’mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’mah ‘Eliyshaba`. 
 

Luke1:5 In the days of Herod, king of Judea, there was a priest named ZacharYah,  

of the division of AbiYah; and he had a wife from the daughters of Aharon, and her name was Elisheba. 
 

‹5› Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόµατι Ζαχαρίας  
ἐξ ἐφηµερίας Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρὼν καὶ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Ἐλισάβετ.   
5 Egeneto en tais h�merais H�rŸdou basile�s t�s Ioudaias hiereus tis onomati Zacharias  

ex eph�merias Abia, kai gyn� autŸ ek t�n thygater�n Aar�n kai to onoma aut�s Elisabet.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

D]DI  Z]VN-LKd  MZ  IKLDE  MIDL@D  IPTL  MIWIfV  MDIP[h  6 

:EIZuGAh   

†́E†́‹ œŸ¸ ¹̃�-�́�̧A �¾œ ‹·�̧�¾†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶†‹·’̧�E ‡ 
:‡‹́œ¾Rº‰̧ƒE  

6. ush’neyhem tsadiyqiym liph’ney ha’Elohim  
w’hol’key thom b’kal-mits’oth Yahúwah ub’chuqothayu. 
 

Luke1:6 They were both righteous in the sight of the Elohim,  

walking blamelessly in all the commandments and requirements of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹6› ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀµφότεροι ἐναντίον τοῦ θεοῦ, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς  
καὶ δικαιώµασιν τοῦ κυρίου ἄµεµπτοι.   
6 �san de dikaioi amphoteroi enantion tou theou, poreuomenoi en pasais tais entolais  

kai dikai�masin tou kyriou amemptoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINlA  h@d  MDIP[h  DXWR  RA[IL@  Im  CLE  OI@  MDLE  7 

:�‹¹�́Iµƒ E‚́A �¶†‹·’̧�E †´š́™¼” ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‹¹J …́�´‡ ‘‹·‚ �¶†´�̧‡ ˆ 
7. w’lahem ‘eyn walad ki ‘Eliysheba` `aqarah ush’neyhem ba’u bayamiym. 
 

Luke1:7 But they had no child, because Elisheba was barren, and they were both advanced in years. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ στεῖρα,  
καὶ ἀµφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν ἦσαν.   
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7 kai ouk �n autois teknon, kathoti �n h� Elisabet steira,  

kai amphoteroi probeb�kotes en tais h�merais aut�n �san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]XN[N  XCQd  MIDL@  IPTL  ]PDKd  M]lD  IDIE  8 

:Ÿš́�¸�¹� š¶…·“¸A �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� Ÿ’¼†µ�̧A �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

8. way’hiy hayom b’kahano liph’ney ‘Elohim b’seder mish’maro. 
 

Luke1:8 Now it happened that while he was performing his priestly service  

before Elohim in the appointed order of his division, 
 

‹8› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφηµερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 
8 Egeneto de en tŸ hierateuein auton en tÿ taxei t�s eph�merias autou enanti tou theou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDmD  ZC]AR  Hs[Nm  ]LX]B  ITL  ZXHW  XIHWDL  9 

:D]DI  LKID-L@  @AlE 

 �‹¹’¼†¾Jµ† œµ…Ÿƒ¼” ŠµP̧�¹�̧J Ÿ�́šŸ„ ‹¹–̧� œ¶š¾Ş̌™ š‹¹Ş̌™µ†̧� Š 

:†́E†́‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
9. l’haq’tiyr q’toreth l’phiy goralo k’mish’pat `abodath hakohaniym wayabo’ ‘el-heykal Yahúwah. 
 

Luke1:9 according to the custom of the priestly office, he was chosen by lot to enter the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI 

and burn incense. 
 

‹9› κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυµιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 
9 kata to ethos t�s hierateias elache tou thymiasai eiselth�n eis ton naon tou kyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHuD  ZR[d  UhGd  MILnsZN  MRD  LDW-LKE  10 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† œµ”µ�̧A —E‰µA �‹¹�¼KµP̧œ¹� �́”´† �µ†̧™-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-q’hal ha`am mith’palaliym bachuts b’sha`ath haq’toreth. 
 

Luke1:10 And the whole multitude of the people were in prayer outside  

at the hour of the incense offering. 
 

‹10› καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυµιάµατος.   
10 kai pan to pl�thos �n tou laou proseuchomenon ex� tÿ h�ra- tou thymiamatos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHuD  GdFN  OININ  CNR  EIL@  D@XP  D]DI  `@LN  DpDE  11 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹� ‘‹¹�‹¹� …·�¾” ‡‹́�·‚ †́‚̧š¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ� †·M¹†¸‡ ‚‹ 

11. w’hineh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘elayu `omed miymiyn miz’bach haq’toreth. 
 

Luke1:11 And an angel of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to him, standing to the right of the altar of incense. 
 

‹11› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος. 
11 �phth� de autŸ aggelos kyriou hest�s ek dexi�n tou thysiast�riou tou thymiamatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  DLTP  DNI@E  LDdlE  DIXKF  @XlE  12 

:‡‹́�´” †́�̧–́’ †´�‹·‚̧‡ �·†´A¹Iµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayar’ Z’kar’Yah wayibahel w’eymah naph’lah `alayu. 
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Luke1:12 ZacharYah was troubled when he saw, and fear fell upon him. 
 

‹12› καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν.   
12 kai etarachth� Zacharias id�n kai phobos epepesen epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_ZnTx  DRN[P  Im  hDIXKF  @XIx-L@  `@LoD  EIL@  XN@lE  13 

:OPG]gI  ]N[  Z@XWE  Od  _L  CLx  _x[@  RA[IL@E   

¡¶œ́K¹–̧U †´”̧�¸�¹’ ‹¹J E†́‹¸šµ�̧ˆ ‚́š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘´’́‰E†́‹ Ÿ�̧� ́œ‚́š´™¸‡ ‘·A ¡¸� …·�·U ¡¸U̧�¹‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚¶‡  
13. wayo’mer ‘elayu hamal’a’k ‘al-tiyra’ Z’kar’Yahu ki nish’m’`ah t’philatheak  
we’Eliysheba` ‘ish’t’ak teled l’ak ben w’qara’tah sh’mo Yahuchanan. 
 

Luke1:13 But the angel said to him, “Do not be afraid, ZacharYahu, for your petition has been heard, 

and your wife Elisheva shall bear you a son, and you shall give his name Yahuchanan. 
 

‹13› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου,  
καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰωάννην.   
13 eipen de pros auton ho aggelos, M� phobou, Zacharia, dioti eis�kousth� h� de�sis sou,  

kai h� gyn� sou Elisabet genn�sei huion soi kai kaleseis to onoma autou I�ann�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]CLhDd  hGN\I  MIdXE  LIBE  DGN\L  _L-DIDE  14 

:Ÿ…̧�́E¹†̧A E‰̧�̧�¹‹ �‹¹Aµš¸‡ �‹¹„´‡ †́‰̧�¹�̧� ¡̧�-†́‹́†¸‡ …‹ 

14. w’hayah-l’ak l’sim’chah wagiyl w’rabbiym  yis’m’chu b’hiual’do. 
 

Luke1:14 “You shall have joy and gladness, and many shall rejoice at his birth. 
 

‹14› καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται.   
14 kai estai chara soi kai agalliasis kai polloi epi tÿ genesei autou char�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx[I  @L  XK[E  OIIE  D]DI  IPTL  DIDI  L]CB-Im  15 

:]o@  OHdN  @LoI  [CuD  GhXE 

†¶U̧�¹‹ ‚¾� š´�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‡Š 

:ŸL¹‚ ‘¶Š¶A¹� ‚·�´L¹‹ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
15. ki-gadol yih’yeh liph’ney Yahúwah w’yayin w’shekar lo’ yish’teh  
w’Ruach haQodesh yimale’ mibeten ‘imo. 
 

Luke1:15 “For he shall be great in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI; and he shall drink no wine nor liquor,  

and he shall be filled with the Holy Spirit while yet in his mother’s womb. 
 

‹15› ἔσται γὰρ µέγας ἐνώπιον [τοῦ] κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ µὴ πίῃ,  
καὶ πνεύµατος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ, 
15 estai gar megas en�pion [tou] kyriou, kai oinon kai sikera ou m� piÿ,  

kai pneumatos hagiou pl�sth�setai eti ek koilias m�tros autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIDL@  D]DI-L@  AI[I  L@X\I  IPdN  MIdXE  16 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ƒ‹¹�́‹ �·‚́š¸�¹‹ ‹·’̧A¹� �‹¹Aµš¸‡ ˆŠ 

16. w’rabbiym mib’ney Yis’ra’El yashiyb ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
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Luke1:16 “And he shall turn many of the sons of Yisrael back to DEDIDEDIDEDIDEDI their El. 
 

‹16› καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν.   
16 kai pollous t�n hui�n Isra�l epistrepsei epi kyrion ton theon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AI[DL  ]ZXhABAh  hDlL@  GhXd  EIPTL  `LI  @hDE  17 

  MIWIftD  ZPhAZd  MIXX]qD  Z@E  MIPd-LR  Z]A@  AL 
:D]DIL  OKhN  MR  CINRDL 

ƒ‹¹�́†¸� Ÿœ́šEƒ̧„¹ƒE E†́I¹�·‚ µ‰Eş̌A ‡‹´’́–̧� ¢·�·‹ ‚E†¸‡ ˆ‹ 

 �‹¹™‹¹CµQµ† œµ’Eƒ̧œ¹A �‹¹š¼šŸNµ† œ·‚̧‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ ƒ·� 
: †´E†́‹µ� ‘´�E� �µ” …‹¹�¼”µ†̧� 

17. w’hu’ yele’k l’phanayu b’ruach ‘EliYahu ubig’buratho l’hashiyb leb ‘aboth `al-baniym  
w’eth hasorariym bith’bunath hatsadiyqiym l’ha`amiyd `am mukan laYahúwah. 
 

Luke1:17 “It is he who shall go as a forerunner before Him in the spirit and power of EliYahu,  

to turn the hearts of the fathers back to the children, and the disobedient to the attitude of the righteous, 

so as to make ready a people prepared for DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹17› καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύµατι καὶ δυνάµει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιµάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασµένον.   
17 kai autos proeleusetai en�pion autou en pneumati kai dynamei 1liou, epistrepsai kardias pater�n  

epi tekna kai apeitheis en phron�sei dikai�n, hetoimasai kyriŸ laon kateskeuasmenon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  XAfD-Z@  RC@  Dod  `@LoD-L@  DIXKF  XN@lE  18 

:MINlA  D@d  Ix[@E  IxPWF  IP@-Im 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ”µ…·‚ †´LµA ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ †́‹¸šµ�̧ˆ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹�́Iµƒ †́‚́A ‹¹U̧�¹‚̧‡ ‹¹U̧’µ™´ˆ ‹¹’¼‚-‹¹J 
18. wayo’mer Z’kar’Yah ‘el-hamal’a’k bamah ‘eda` ‘eth-hadabar hazeh  
ki-‘aniy zaqan’tiy w’ish’tiy ba’ah bayamiym. 
 

Luke1:18 ZacharYah said to the angel, “How shall I know this thing for certain?  

For I am an old man and my wife is advanced in years. 
 

‹18› Καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο;   
ἐγὼ γάρ εἰµι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῆς.   
18 Kai eipen Zacharias pros ton aggelon, Kata ti gn�somai touto?   

eg� gar eimi presbyt�s kai h� gyn� mou probeb�kuia en tais h�merais aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  CN]RD  L@IXAB  IP@  EIL@  XN@lE  `@LoD  ORlE  19 

  _IL@  XdCL  IKP@  GhL[E  MIDL@D 
:Z@iD  DX]\dD-Z@  _XzALh 

‹·’̧–¹� …·�Ÿ”́† �·‚‹¹ş̌ƒµ„ ‹¹’¼‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� ‹¹�¾’́‚ µ‰E�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† 
:œ‚¾Fµ† †́šŸ�̧Aµ†-œ¶‚ ¡¸š¶Wµƒ¸�E 
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19. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘elayu ‘aniy Gab’riy’El ha`omed liph’ney ha’Elohim  
w’shaluach ‘anokiy l’daber ‘eleyak ul’baser’ak ‘eth-hab’sorah hazo’th. 
 

Luke1:19 The angel answered and said to him, “I am Gabriel, who stands in the presence of the Elohim, 

and I have been sent to speak to you and to bring you this good news. 
 

‹19› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ εἰµι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα·   
19 kai apokritheis ho aggelos eipen autŸ, Eg� eimi Gabri�l ho parest�k�s en�pion tou theou  

kai apestal�n lal�sai pros se kai euaggelisasthai soi tauta;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MhWI  X[@  M]lD-CR  XdCL  LKhZ  @LE  ML@P  _pDE  20 

:MCR]Nd  h@LoI  MDE  IXACL  xPN@D  @L-Im  ZGx  DiD  XAfD 

 �E™´‹ š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” š·Aµ…̧� �µ�Eœ ‚¾�̧‡ �́�½‚¶’ ¡¸M¹†̧‡ � 

:�́…¼”Ÿ�̧A E‚̧�́L¹‹ �·†¸‡ ‹µš´ƒ¸…¹� ́U̧’µ�½‚¶† ‚¾�-‹¹J œµ‰µU †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† 
20. w’hin’ak ne’elam w’lo’ thukal l’daber `ad-hayom ‘asher yaqum hadabar hazeh tachath  
ki-lo’ he’eman’at lid’baray w’hem yimal’u b’mo`adam. 
 

Luke1:20 “And behold, you shall be silent and unable to speak until the day when these things  

take place, because you did not believe my words, which shall be fulfilled in their proper time. 
 

‹20› καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ µὴ δυνάµενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡµέρας γένηται ταῦτα,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.   
20 kai idou esÿ si�p�n kai m� dynamenos lal�sai achri h�s h�meras gen�tai tauta,  

anthí h�n ouk episteusas tois logois mou, hoitines pl�r�th�sontai eis ton kairon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LKIDd  gNDNZD-Im  hDNZlE  DIXKFL  hLIG]D  MRDE  21 

:�́�‹·†µA Dµ�̧†µ�̧œ¹†-‹¹J E†̧�̧œ¹Iµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ¹� E�‹¹‰Ÿ† �́”´†̧‡ ‚� 

21. w’ha`am hochiylu liZ’kar’Yah wayith’m’hu ki-hith’mah’mah baheykal. 
 

Luke1:21 The people were waiting for Zacharias, and were wondering at his delay in the temple. 
 

‹21› Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν καὶ ἐθαύµαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν.   
21 Kai �n ho laos prosdok�n ton Zacharian kai ethaumazon en tŸ chronizein en tŸ naŸ auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XN-Im  hRClE  MDIL@  XdCL  LKI  @L  ]Z@VA  IDIE  22 

:ML@P  hpC]RE  MDL  FNXlE  LKIDd  D@X 

 †́‚̧šµ�-‹¹J E”̧…·Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �¾�́‹ ‚¾� Ÿœ‚·˜̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�́�½‚¶’ EM¶…Ÿ”̧‡ �¶†́� ˆ¾�̧š¹Iµ‡ �´�‹·†µA †́‚́š 
22. way’hiy b’tse’tho lo’ yakol l’daber ‘aleyhem wayed’`u ki-mar’ah ra’ah baheykal  
wayir’moz lahem w’`odenu ne’elam. 
 

Luke1:22 But when he came out, he was unable to speak to them; and they realized  

that he had seen a vision in the temple; and he kept making signs to them, and remained mute. 
 

‹22› ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ·  
καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς καὶ διέµενεν κωφός.   
22 exelth�n de ouk edynato lal�sai autois, kai epegn�san hoti optasian he�raken en tŸ naŸ;   



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            518

kai autos �n dianeu�n autois kai diemenen k�phos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]ZId-L@  A[lE  ]ZCAR  INI  h@LN  X[@m  IDIE  23 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ Ÿœ́…¾ƒ¼” ‹·�̧‹ E‚̧�́� š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hiy ka’asher mal’u y’mey `abodatho wayashab ‘el-beytho. 
 

Luke1:23 When the days of his priestly service were accomplished, he departed to his own house. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
23 kai egeneto h�s epl�sth�san hai h�merai t�s leitourgias autou, ap�lthen eis ton oikon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]x[@  RA[IL@  XDxE  Dn@D  MINlD  XG@  IDIE  24 

:XN@xE  MI[CG  DyNG  @dGZxE 

 ŸU̧�¹‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚ šµ†µUµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�´Iµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:šµ�‚¾Uµ‡ �‹¹�́…»‰ †́V¹�¼‰ ‚·Aµ‰¸œ¹Uµ‡ 
24. way’hiy ‘achar hayamiym ha’eleh watahar ‘Eliysheba` ‘ish’to  
watith’chabe’ chamishah chadashiym wato’mar. 
 

Luke1:24 After these days Elisheba his wife became pregnant,  

and she kept herself in seclusion for five months, saying, 
 

‹24› Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡµέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν µῆνας πέντε λέγουσα 

24 Meta de tautas tas h�meras synelaben Elisabet h� gyn� autou  

kai periekryben heaut�n m�nas pente legousa 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQ@L  IZ]@  ]CWT  INId  D]DI  IL  D\R  DKm  25 

:MC@  IPdN  IZsXG-Z@ 

•¾“½‚¶� ‹¹œŸ‚ Ÿ…̧™´– ‹·�‹¹A †́E†́‹ ‹¹� †́�́” †´�́J †� 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹� ‹¹œ́P̧š¶‰-œ¶‚ 
25. kakah `asah liy Yahúwah biymey phaq’do ‘othiy le’esoph ‘eth-cher’pathiy mib’ney ‘adam. 
 

Luke1:25 “This is the way DEDIDEDIDEDIDEDI has dealt with me in the days when He looked on me,  

to take away my disgrace among men. 
 

‹25› ὅτι Οὕτως µοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡµέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις.   
25 hoti Hout�s moi pepoi�ken kyrios en h�merais hais epeiden aphelein oneidos mou en anthr�pois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `@LoD  L@IXAe-Z@  MIDL@  GL[lE  IyyD  [CGd  IDIE  26 

:ZXVP  gN[h  ZG@  XIR-L@  DLILe 

 ¢´‚̧�µLµ† �·‚‹¹ş̌ƒµB-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:œ¶š´˜̧’ D́�¸�E œµ‰µ‚ š‹¹”-�¶‚ †´�‹¹�́B 
26. way’hiy bachodesh hashishiy wayish’lach ‘Elohim ‘eth-Gab’riy’El hamal’a’k  
Galiylah ‘el-`iyr ‘achath ush’mah N’tsareth. 
 

Luke1:26 Now in the sixth month the angel Gabriel was sent from Elohim  

to a city in Galilee called Nazareth, 
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‹26› Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ  
εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ ὄνοµα Ναζαρὲθ 

26 En de tŸ m�ni tŸ hektŸ apestal� ho aggelos Gabri�l apo tou theou  

eis polin t�s Galilaias hÿ onoma Nazareth 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEf  ZIdN  SQ]I  ]N[-X[@  [I@L  D\X@N  DLhZd-L@  27 

:MIXN  DLhZdD  M[E 

 …¹‡´C œ‹·A¹� •·“Ÿ‹ Ÿ�̧�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� †́�́š¾‚̧� †́�Eœ̧A-�¶‚ ˆ� 

:�́‹¸š¹� †́�Eœ̧Aµ† �·�̧‡ 
27. ‘el-b’thulah m’orasah l’iysh ‘asher-sh’mo Yoseph mibeyth Dawid w’shem hab’thulah Mir’yam. 
 

Luke1:27 to a virgin engaged to a man whose name was Yoseph, of the house of David;  

and the virgin’s name was Miriam. 
 

‹27› πρὸς παρθένον ἐµνηστευµένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνοµα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου ∆αυὶδ  
καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου Μαριάµ.   
27 pros parthenon emn�steumen�n andri hŸ onoma I�s�ph ex oikou Dauid,  

kai to onoma t�s parthenou Mariam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OG-Z[@  `L  M]L[  DIL@  XN@lE  DXCGD  `@LoD  @AlE  28 

:(MI[pd  x@  DKhXd)  `oR  D]DI 

 ‘·‰-œ¶�·‚ ¢´� �Ÿ�́� ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́š¸…µ‰µ† ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰� 

:(�‹¹�́MµA ̧Uµ‚ †´�Eš¸A) ¢́L¹” †́E†́‹ 
28. wayabo’ hamal’a’k hachad’rah wayo’mer ‘eleyah shalom la’k ‘esheth-chen Yahúwah `ima’k 
(b’rukah ‘at’ banashiym). 
 

Luke1:28 And coming in, he said to her, “Greetings, favored one! DEDIDEDIDEDIDEDI is with you  

(blessed are thou among women)”. 
 

‹28› καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε, κεχαριτωµένη, ὁ κύριος µετὰ σοῦ.   
28 kai eiselth�n pros aut�n eipen, Chaire, kecharit�men�, ho kyrios meta sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]XACL  DLDAP  (gZ]@Xd)  @IDE  29 

:Z@iD  DKXdD  DN  gdLd  XN@xE 

Ÿš́ƒ¸…¹� †́�¼†¸ƒ¹’ (D́œŸ‚̧š¹A) ‚‹¹†̧‡ Š� 

:œ‚¾Fµ† †́�́š¸Aµ† †́� D́A¹�̧A š¶�‚¾Uµ‡ 
29. w’hiy’ (bir’othah) nib’halah lid’baro wato’mer b’libah mah hab’rakah hazo’th. 
 

Luke1:29 When she saw him, she was troubled at his saying,  

and reasoned in her mind what kind of salutation this was. 
 

‹29› ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος.   
29 h� de epi tŸ logŸ dietarachth� kai dielogizeto potapos ei� ho aspasmos houtos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OG  Z@VN-Im  MIXN  I@XIx-L@  `@LoD  gL  XN@lE  30 
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:MIDL@D  IPTL 

 ‘·‰ ̧œ‚́˜́�-‹¹J �́‹¸š¹� ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† D́� š¶�‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� 
30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tiyr’iy Mir’yam ki-matsa’th’ chen liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke1:30 The angel said to her, “Do not be afraid, Miriam; for you have found favor with the Elohim.” 
 

‹30› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ, Μὴ φοβοῦ, Μαριάµ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 
30 kai eipen ho aggelos autÿ, M� phobou, Mariam, heures gar charin para tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI  ]N[-Z@  Z@XWE  Od  xCLIE  DXD  `pDE  31 

:µ”º�E†́‹ Ÿ�̧�-œ¶‚ ̧œ‚́š´™¸‡ ‘·A ̧U̧…µ�¾‹¸‡ †́š´† ¢́M¹†¸‡ ‚� 

31. w’hina’k harah w’yolad’t’ ben w’qara’th’ ‘eth-sh’mo Yahushuà. 
 

Luke1:31 “And behold, you shall conceive in your womb and bear a son,  

and you shall call his name Yahushua.” 
 

‹31› καὶ ἰδοὺ συλλήµψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.   
31 kai idou syll�mpsÿ en gastri kai texÿ huion kai kaleseis to onoma autou I�soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  D]DIE  @XuI  O]ILR-OAh  DIDI  L]Ce  @hDE  32 

:EIA@  CEf  @qm-Z@  ]L-OxI 

 �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹µ‡ ‚·š´R¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”-‘¶ƒE †¶‹¸†¹‹ �Ÿ…́B ‚E†̧‡ ƒ� 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ‚·N¹J-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹‹ 
32. w’hu’ gadol yih’yeh uben-`El’yon yiqare’ waYahúwah ‘Elohim yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiyu. 
 

Luke1:32 “He shall be great and shall be called the Son of the Most High;  

and DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim shall give Him the throne of His father David”; 
 

‹32› οὗτος ἔσται µέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται  
καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον ∆αυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
32 houtos estai megas kai huios huuistou kl�th�setai  

kai d�sei autŸ kyrios ho theos ton thronon Dauid tou patros autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UW  OI@  ]ZhKLNLh  CRE  ML]RL  AWRI  ZId-LR  `LNh  33 

:—·™ ‘‹·‚ ŸœE�̧�µ�̧�E …¶”´‡ �́�Ÿ”̧� ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�µ” ¢µ�́�E „� 

33. umala’k `al-beyth Ya`aqob l’`olam wa`ed ul’mal’kutho ‘eyn qets. 
 

Luke1:33 “and He shall reign over the house of Jacob forever, and His kingdom shall have no end.” 
 

‹33› καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας  
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος.   
33 kai basileusei epi ton oikon Iak�b eis tous ai�nas kai t�s basileias autou ouk estai telos.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

 IP@E  DiD  XAfD  DIDI  `I@  `@LoD-L@  MIXN  XN@xE  34 

:[I@  ZRCI  IpPI@ 

 ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶‹¸†¹‹ ¢‹·‚ ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ �́‹¸š¹� š¶�‚¾Uµ‡ …� 
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:�‹¹‚ œµ”µ…¾‹ ‹¹M¶’‹·‚ 
34. wato’mer Mir’yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih’yeh hadabar hazeh wa’aniy ‘eyneniy yoda`ath ‘iysh. 
 

Luke1:34 Miriam said to the angel, “How can this be, since I know not a man?” 
 

‹34› εἶπεν δὲ Μαριὰµ πρὸς τὸν ἄγγελον, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω;   
34 eipen de Mariam pros ton aggelon, P�s estai touto, epei andra ou gin�sk�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `ILR  @]Ax  [CuD  GhX  DIL@  XN@lE  `@LoD  ORlE  35 

  C]LlL  XN@I  []CW  Om-LR  `lLR  LVx  O]ILR  ZXhABh 
:MIDL@D-Od 

 ¢‹µ�́” ‚Ÿƒ́U �¶…¾Rµ† µ‰Eš ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ †� 

 …Ÿ�¹Iµ� š·�´‚·‹ �Ÿ…́™ ‘·J-�µ” ¢Í�́” �·˜́U ‘Ÿ‹̧�¶” œµšEƒ̧„E 
:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A 

35. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘eleyah Ruach haQodesh tabo’ `alay’k  
ug’burath `El’yon tatsel `alay’k `al-ken qadosh ye’amer layilod ben-ha’Elohim. 
 

Luke1:35 The angel answered and said to her, “the Holy Spirit shall come upon you,  

and the power of the Most High shall overshadow you;  

and for that reason the holy Child shall be called the Son of the Elohim.” 
 

‹35› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, Πνεῦµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ  
καὶ δύναµις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι·  διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ.   
35 kai apokritheis ho aggelos eipen autÿ, Pneuma hagion epeleusetai epi se  

kai dynamis huuistou episkiasei soi;  dio kai to genn�menon hagion kl�th�setai huios theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID-Me  DXWR  gL-h@XW  X[@  `ZA]XW  RA[IL@  DpDE  36 

:IyyD  [CGD  gn  DFE  gZPWFd  Od  ZCLL  DXD 

 ‚‹¹†-�µB †́š´™¼” D́�-E‚̧š´™ š¶�¼‚ ¢·œ́ƒŸş̌™ ”µƒ¶�‹¹�½‚ †·M¹†̧‡ ‡� 

:‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µ† D́K †¶ˆ¸‡ D́œ́’̧™¹ˆ̧A ‘·A œ¶…¶�́� †́š´† 
36. w’hineh ‘Eliysheba` q’robathe’k ‘asher qar’u-lah `aqarah gam-hiy’ harah laledeth ben 
b’ziq’nathah w’zeh lah hachodesh hashishiy. 
 

Luke1:36 “And behold, even your relative Elisheba has also conceived to give a son in her old age;  

and this is the sixth month with her, who was called barren.” 
 

‹36› καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς  
καὶ οὗτος µὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ·   
36 kai idou Elisabet h� syggenis sou kai aut� syneil�phen huion en g�rei aut�s  

kai houtos m�n hektos estin autÿ tÿ kaloumenÿ steira-;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAf-Lm  MIDL@N  @LsI-@L  Im  37 

:š´ƒ́C-�́J �‹¹†¾�½‚·� ‚·�́P¹‹-‚¾� ‹¹J ˆ� 

37. ki lo’-yipale’ me’Elohim kal-dabar. 
 

Luke1:37 “For nothing shall be impossible with Elohim.” 
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‹37› ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆµα.   
37 hoti ouk adynat�sei para tou theou pan hr�ma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _XACm  IL-IDI  D]DI  ZGT[  IPPD  MIXN  XN@xE  38 

:`@LoD  gx@N  @VlE 

¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹�-‹¹†̧‹ †́E†́‹ œµ‰̧–¹� ‹¹’̧’¹† �́‹̧š¹� š¶�‚¾Uµ‡ ‰� 

:¢´‚̧�µLµ† D́U¹‚·� ‚· ·̃Iµ‡ 
38. wato’mer Mir’yam hin’niy shiph’chath Yahúwah y’hiy-liy kid’bareak  
wayetse’ me’itah hamal’a’k. 
 

Luke1:38 And Miriam said, “Behold, the bondslave of DEDIDEDIDEDIDEDI;  

may it be done to me according to your word.”  And the angel departed from her. 
 

‹38› εἶπεν δὲ Μαριάµ, Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου·  γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος.   
38 eipen de Mariam, Idou h� doul� kyriou;  genoito moi kata to hr�ma sou.   

kai ap�lthen apí aut�s ho aggelos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DChDI  XIR-L@  DXDD  ZKLL  XDNxE  MDD  MINld  MIXN  MWxE  39 

:†́…E†́‹ š‹¹”-�¶‚ †́š´†´† œ¶�¶�´� š·†µ�¸Uµ‡ �·†́† �‹¹�´IµA �́‹¸š¹� �́™´Uµ‡ Š� 

39. wataqam Mir’yam bayamiym hahem wat’maher laleketh haharah ‘el-`iyr Yahudah. 
 

Luke1:39 Now at those days Miriam arose and went in a hurry to the hill country, to a city of Judah, 
 

‹39› Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰµ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν µετὰ σπουδῆς  
εἰς πόλιν Ἰούδα, 
39 Anastasa de Mariam en tais h�merais tautais eporeuth� eis t�n orein�n meta spoud�s eis polin Iouda, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RA[IL@-Z@  `XAxE  DIXKF  ZId  @AxE  40 

:”µƒ́�‹¹�½‚-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧Uµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ œ‹·A ‚¾ƒ´Uµ‡ � 

40. watabo’ beyth Z’kar’Yah wat’bare’k ‘eth-‘Eliyshaba`. 
 

Luke1:40 and came in the house of ZacharYah and greeted Elisheba. 
 

‹40› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ.   
40 kai eis�lthen eis ton oikon Zachariou kai �spasato t�n Elisabet.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CLlD  CWXlE  MIXN  ZmXd-Z@  RA[IL@  RN[m  IDIE  41 

:[CuD  GhX  RA[IL@  @LoxE  DIRNd 

 …¶�¶Iµ† …µ™̧š¹Iµ‡ �́‹¸š¹� œµJ̧š¹A-œ¶‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚ µ”¾�̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‚·�´L¹Uµ‡ ́†‹¶”·�̧A 
41. way’hiy kish’mo`a ‘Eliysheba` ‘eth-bir’kath Mir’yam wayir’qad hayeled b’me`eyah  
watimale’ ‘Eliysheba` Ruach haQodesh. 
 

Luke1:41 When Elisheba heard Miriam’s greeting, the baby leaped in her womb;  

and Elisheba was filled with the Holy Spirit. 
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‹41› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασµὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 
41 kai egeneto h�s �kousen ton aspasmon t�s Marias h� Elisabet, eskirt�sen to brephos en tÿ koilia- aut�s, 

kai epl�sth� pneumatos hagiou h� Elisabet, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[pd  x@  DKhXd  XN@xE  L]Ce  L]Wd  @XWxE  42 

:`PHA  IXs  `hXAh 

�‹¹�́MµA ̧Uµ‚ †́�Eş̌A šµ�‚¾Uµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Uµ‡ ƒ� 

:¢·’̧Š¹ƒ ‹¹š¸P ¢Eš́ƒE 
42. watiq’ra’ b’qol gadol wato’mar b’rukah ‘at’ banashiym ubaru’k p’riy bit’ne’k. 
 

Luke1:42 And she cried out with a loud voice and said, “Blessed are you among women,  

and blessed is the fruit of your womb!” 
 

‹42› καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν, Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξὶν  
καὶ εὐλογηµένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου.   
42 kai aneph�n�sen kraugÿ megalÿ kai eipen, Eulog�men� sy en gynaixin  

kai eulog�menos ho karpos t�s koilias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  D@d  IPC@  M@-Im  In-DNh  43 

:‹´�·‚ †´‚́A ‹¹’¾…¼‚ �·‚-‹¹J ‹¹K-†µ�E „� 

43. umah-liy ki-‘em ‘Adoniy ba’ah ‘elay. 
 

Luke1:43 “And how is this to me, that the mother of My Master would come to me?” 
 

‹43› καὶ πόθεν µοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐµέ;   
43 kai pothen moi touto hina elthÿ h� m�t�r tou kyriou mou pros eme?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRNd  CLlD  DGN\d  CWX  DpDE  IPF@A  @d  `ZKXd  L]W  Im  44 

:‹´”·�¸A …¶�¶Iµ† †́‰̧�¹�̧A …µ™´š †·M¹†¸‡ ‹´’̧ˆ́‚̧ƒ ‚́A ¢·œ́�̧š¹A �Ÿ™ ‹¹J …� 

44. ki qol bir’kathe’k ba’ b’az’nay w’hineh raqad b’sim’chah hayeled b’me`ay. 
 

Luke1:44 “For behold, when the sound of your greeting comes to my ears,  

the baby leaped in my womb for joy.” 
 

‹44› ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασµοῦ σου εἰς τὰ ὦτά µου,  
ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ µου.   
44 idou gar h�s egeneto h� ph�n� tou aspasmou sou eis ta �ta mou,  

eskirt�sen en agalliasei to brephos en tÿ koilia- mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D]DI  Z@N  gL-Xdf  X[@  @LoI  @LoD  Im  DPIN@oD  IX[@E  45 

:†́E†́‹ œ·‚·� D́�-šµAºC š¶�¼‚ ‚·�´L¹‹ ‚·�´L¹† ‹¹J †́’‹¹�¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ †� 

45. w’ash’rey hama’amiynah ki himale’ yimale’ ‘asher dubar-lah me’eth Yahúwah. 
 

Luke1:45 “And blessed is she who believed that there would be a fulfillment of what had been spoken  

to her by DEDIDEDIDEDIDEDI.” 
 

‹45› καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαληµένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.   
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45 kai makaria h� pisteusasa hoti estai telei�sis tois lelal�menois autÿ para kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D]DI-Z@  I[TP  DNN]X  MIXN  XN@xE  46 

:†́E†́‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ †́�¼�Ÿš �́‹¸š¹� š¶�‚¾Uµ‡ ‡� 

46. wato’mer Mir’yam romamah naph’shiy ‘eth-Yahúwah. 
 

Luke1:46 And Miriam said: “My soul exalts DEDIDEDIDEDIDEDI”, 
 

‹46› Καὶ εἶπεν Μαριάµ,  
  Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον,  
46 Kai eipen Mariam,  

 Megalynei h� psych� mou ton kyrion,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IR[I  IDL@d  IGhX  LBxE  47 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�‚·A ‹¹‰Eš �¶„´Uµ‡ ˆ� 

47. watagel ruchiy b’Elohey yish’`iy. 
 

Luke1:47 “And my spirit has rejoiced in the El of my Savior.” 
 

‹47›   καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
47    kai �galliasen to pneuma mou epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z]XfD-Lm  IPhXy@I  DxRN  DpD  Im  ]ZN@  IPRd  D@X  X[@  48 

:œŸš¾Cµ†-�́J ‹¹’Eš¸Vµ‚̧‹ †́Uµ”·� †·M¹† ‹¹J Ÿœ́�¼‚ ‹¹’»”´A †́‚́š š¶�¼‚ ‰� 

48. ‘asher ra’ah ba`aniy ‘amatho ki hineh me`atah y’ash’runiy kal-hadoroth. 
 

Luke1:48 “For He has had regard for the humble state of His bondslave;  

For behold, from this time on all generations shall count me blessed.” 
 

‹48›  ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ.   
   ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν µακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί, 
1:48  hoti epeblepsen epi t�n tapein�sin t�s doul�s autou.   

   idou gar apo tou nyn makariousin me pasai hai geneai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]N[  []CWE  If[  IL  D\R  Z]LCB  Im  49 

:Ÿ�̧� �Ÿ…́™¸‡ ‹́Cµ� ‹¹� †́�́” œŸ�¾…̧„ ‹¹J Š� 

49. ki g’doloth `asah liy Shadday w’qadosh sh’mo. 
 

Luke1:49 “For the Mighty One has done great things for me; And holy is His name.” 
 

‹49›  ὅτι ἐποίησέν µοι µεγάλα ὁ δυνατός.   
   καὶ ἅγιον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
49  hoti epoi�sen moi megala ho dynatos.   

   kai hagion to onoma autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EI@XI  LR  MIX]f  X]CL  ]fQGE  50 

:‡‹́‚·š¸‹ �µ” �‹¹šŸC šŸ…̧� ŸÇ“µ‰̧‡ ’ 

50. w’chas’do l’dor doriym `al y’re’ayu. 
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Luke1:50 “And His mercy is upon generation after generation toward those who fear Him.” 
 

‹50›  καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς 
   τοῖς φοβουµένοις αὐτόν.   
50  kai to eleos autou eis geneas kai geneas 

   tois phoboumenois auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MdL  Z]oFNd  MI@e  Xis  ]RXFd  D\R  Z]XhAe  51 

:�́A¹� œŸL¹ˆ¸�¹A �‹¹‚·B šµF¹P Ÿ”¾ş̌ˆ¹A †́�́” œŸšEƒ̧B ‚’ 

51. g’buroth `asah biz’ro`o pizar ge’iym bim’zimoth libam. 
 

Luke1:51 “He has done mighty deeds with His arm;  

He has scattered those who were proud in the thoughts of their heart.” 
 

‹51›  Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ,  
   διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν·   
51  Epoi�sen kratos en brachioni autou,  

   dieskorpisen hyper�phanous dianoia- kardias aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILT[  MXlE  MZ]@QmN  MIAICP  QXD  52 

:�‹¹�́–̧� �¶š´Iµ‡ �́œŸ‚̧“¹J¹� �‹¹ƒ‹¹…̧’ “µš´† ƒ’ 

52. haras n’diybiym mikis’otham wayarem sh’phaliym. 
 

Luke1:52 “He has brought down rulers from their thrones, And has exalted those who were humble.” 
 

‹52›  καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων 
   καὶ ὕψωσεν ταπεινούς,  
52  katheilen dynastas apo thron�n 

   kai huy�sen tapeinous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  Gn[  MIXI[RE  A]H-@nN  MIARX  53 

:�́™‹·š ‰µK¹� �‹¹š‹¹�¼”µ‡ ƒŸŠ-‚·K¹� �‹¹ƒ·”¸š „’ 

53. r’`ebiym mile’-tob wa`ashiyriym shilach reyqam. 
 

Luke1:53 “He has filled the hungry with good things; And sent away the rich empty-handed.” 
 

‹53›  πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν 
   καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς.   
53  pein�ntas enepl�sen agath�n 

   kai ploutountas exapesteilen kenous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINGX-Z@  XmFL  ]fAR  L@X\Id  `Nx  54 

:‡‹́�¼‰µš-œ¶‚ š¾J¸ ¹̂� ŸÇƒµ” �·‚́š¸�¹‹¸A ¢µ�́U …’ 

54. tama’k b’Yis’ra’El `ab’do liz’kor ‘eth-rachamayu. 
 

Luke1:54 “He has given help to Yisrael His servant, In remembrance of His mercy,” 
 

‹54›  ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ,  
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   µνησθῆναι ἐλέους,  
54  antelabeto Isra�l paidos autou,  

   mn�sth�nai eleous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]R-CR  ]RXFLh  MDXA@L  hPIZ]A@-L@  Xdf  X[@m  55 

:�́�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E �́†´ş̌ƒµ‚̧� E’‹·œŸƒ¼‚-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †’ 

55. ka’asher diber ‘el-‘abotheynu l’Ab’raham ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

Luke1:55 As He spoke to our fathers, To Abraham and his descendants forever.” 
 

‹55›  καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡµῶν,  
   τῷ Ἀβραὰµ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.   
55  kath�s elal�sen pros tous pateras h�m�n,  

   tŸ Abraam kai tŸ spermati autou eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:gZIAL  A[xE  MI[CG  D[L[m  goR  MIXN  A[xE  56 

:D́œ‹·ƒ¸� ƒ́�́Uµ‡ �‹¹�́…»‰ †́��̧�¹J D́L¹” �́‹̧š¹� ƒ¶�·Uµ‡ ‡’ 

56. watesheb Mir’yam `imah kish’lshah chadashiym watashab l’beythah. 
 

Luke1:56 And Miriam stayed with her about three months, and then returned to her house. 
 

‹56› Ἔµεινεν δὲ Μαριὰµ σὺν αὐτῇ ὡς µῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.   
56 Emeinen de Mariam syn autÿ h�s m�nas treis, kai hypestrepsen eis ton oikon aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Od  CLxE  ZCLL  RA[IL@  INI  h@LNlE  57 

:‘·A …¶�·Uµ‡ œ¶…¶�´� ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‹·�̧‹ E‚̧�¸�¹Iµ‡ ˆ’ 

57. wayim’l’u y’mey ‘Eliysheba` laledeth wateled ben. 
 

Luke1:57 Now the time had come for Elisheba to give birth, and she gave birth to a son. 
 

‹57› Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν καὶ ἐγέννησεν υἱόν.   
57 Tÿ de Elisabet epl�sth� ho chronos tou tekein aut�n, kai egenn�sen huion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]fQG-Z@  D]DI  LIfBD-Im  DIA]XWh  DIPK[  hRN[lE  58 

:Dx@  hGN\lE  goR 

 ŸÇ“µ‰-œ¶‚ †́E†´‹ �‹¹Ç„¹†-‹¹J ́†‹¶ƒŸş̌™E ́†‹¶’·�¸� E”̧�¸�¹Iµ‡ ‰’ 

:†́U¹‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ D́L¹” 
58. wayish’m’`u sh’keneyah uq’robeyah ki-hig’diyl Yahúwah ‘eth-chas’do `imah wayis’m’chu ‘itah. 
 

Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard that DEDIDEDIDEDIDEDI had displayed His great mercy toward her; 

and they were rejoicing with her. 
 

‹58› καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ µετ’ 
αὐτῆς καὶ συνέχαιρον αὐτῇ.   
58 kai �kousan hoi perioikoi kai hoi syggeneis aut�s hoti emegalynen kyrios to eleos autou metí aut�s  

kai synechairon autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  CLlD-Z@  LhNL  h@AlE  IPINyD  M]ld  IDIE  59 

:EIA@  M[-LR  DIXKF  ]N[-Z@  h@XWlE 

…¶�́Iµ†-œ¶‚ �E�́� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹’‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ Š’ 

:‡‹¹ƒ´‚ �·�-�µ” †´‹¸šµ�¸ˆ Ÿ�̧�-œ¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ 
59. way’hiy bayom hash’miyniy wayabo’u lamul ‘eth-hayaled  
wayiq’r’u ‘eth-sh’mo Z’kar’Yah `al-shem ‘abiyu. 
 

Luke1:59 And it happened that on the eighth day they came to circumcise the child,  

and they called his name ZacharYah, after the name of his father. 
 

‹59› Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον περιτεµεῖν τὸ παιδίον  
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν.   
59 Kai egeneto en tÿ h�mera- tÿ ogdoÿ �lthon peritemein to paidion  

kai ekaloun auto epi tŸ onomati tou patros autou Zacharian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  @XuI  OPG]gI  Im  @L  XN@xE  ]o@  ORxE  60 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ ‘´’́‰E†́‹ ‹¹J ‚¾� šµ�‚¾Uµ‡ ŸL¹‚ ‘µ”µUµ‡ “ 

60. wata`an ‘imo wato’mar lo’ ki Yahuchanan yiqare’ lo. 
 

Luke1:60 But his mother answered and said, “No indeed; but he shall be called Yahuchanan.” 
 

‹60› καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης.   
60 kai apokritheisa h� m�t�r autou eipen, Ouchi, alla kl�th�setai I�ann�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  Mym  ]N[  X[@  `xGs[Nd  [I@-OI@  DIL@  hXN@lE  61 

:†¶Fµ† �·VµJ Ÿ�̧� š¶�¼‚ ¢·U̧‰µP̧�¹�¸A �‹¹‚-‘‹·‚ ́†‹¶�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚“ 

61. wayo’m’ru ‘eleyah ‘eyn-‘iysh b’mish’pach’te’k ‘asher sh’mo kashem hazeh. 
 

Luke1:61 And they said to her, “There is no one among your relatives who is called by that name.” 
 

‹61› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόµατι τούτῳ.   
61 kai eipan pros aut�n hoti Oudeis estin ek t�s syggeneias sou hos kaleitai tŸ onomati toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  @XuI  X[@  MyD  DN  ZRCL  EIA@-L@  hFNXlE  62 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ �·Vµ† †́� œµ”µ…́� ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ Eˆ̧�¸š¹Iµ‡ ƒ“ 

62. wayir’m’zu ‘el-‘abiyu lada`ath mah hashem ‘asher yiqare’ lo. 
 

Luke1:62 And they made signs to his father to know how he would have him called. 
 

‹62› ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό.   
62 eneneuon de tŸ patri autou to ti an theloi kaleisthai auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mnm  hDNZlE  ]N[  OPG]gI  XN@L  EILR  AxKlE  GhL  L@[lE  63 

:�́KºJ E†̧�̧œ¹Iµ‡ Ÿ�̧� ‘´’́‰E†́‹ š¾�‚·� ‡‹́�´” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ µ‰E� �µ‚̧�¹Iµ‡ „“ 

63. wayish’al luach wayik’tob `alayu le’mor Yahuchanan sh’mo wayith’m’hu kulam. 
 

Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote to them, saying, “His name is Yahuchanan.”  

And they were all astonished. 
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‹63› καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων, Ἰωάννης ἐστὶν ὄνοµα αὐτοῦ.  καὶ ἐθαύµασαν πάντες.   
63 kai ait�sas pinakidion egrapsen leg�n, I�ann�s estin onoma autou.  kai ethaumasan pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D-Z@  `XAIE  XdCIE  M@Zs  ]P][Lh  EIs  GZslE  64 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ š·Aµ…̧‹µ‡ �¾‚̧œ¹P Ÿ’Ÿ�̧�E ‡‹¹P ‰µœ́P¹Iµ‡ …“ 

64. wayipathach piyu ul’shono pith’om way’daber way’bare’k ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke1:64 And immediately his mouth was opened and his tongue loosed,  

and he spoke, and praised the Elohim. 
 

‹64› ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρῆµα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.   
64 aneŸchth� de to stoma autou parachr�ma kai h� gl�ssa autou, kai elalei eulog�n ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPK[-Lm-LR  DNI@  LsxE  65 

:DChDI  IXD-LKd  Dn@D  MIXAfD-Lm  XsQIE 

�¶†‹·’·�¸�-�́J-�µ” †́�‹·‚ �¾P¹Uµ‡ †“ 

:†́…E†́‹ ‹·š´†-�́�̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J šµPº“¸‹µ‡ 
65. watipol ‘eymah `al-kal-sh’keneyhem way’supar kal-had’bariym ha’eleh b’kal-harey Yahudah. 
 

Luke1:65 Fear came on all those living around them;  

and all these matters were being talked about in all the hill country of Judea. 
 

‹65› καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς,  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, 
65 kai egeneto epi pantas phobos tous perioikountas autous,  

kai en holÿ tÿ oreinÿ t�s Ioudaias dielaleito panta ta hr�mata tauta, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  @]T@-DN  XN@L  MdL-L@  MIRNyD-LK  hNI\lE  66 

:]oR  DZID  D]DI-CIE  DiD  CLlD 

 †¶‹¸†¹‹ ‚Ÿ–·‚-†́� š¾�‚·� �́A¹�-�¶‚ �‹¹”¸�¾Vµ†-�́� E�‹¹�́Iµ‡ ‡“ 

:ŸL¹” †́œ̧‹´† †́E†́‹-…µ‹¸‡ †¶Fµ† …¶�¶Iµ† 
66. wayasiymu kal-hashom’`iym ‘el-libam le’mor mah-‘epho’ yih’yeh hayeled hazeh  
w’yad-Yahúwah hay’thah `imo. 
 

Luke1:66 All who heard them kept them in their hearts, saying,  

“What then shall this child turn out to be?  For the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI was certainly with him.” 
 

‹66› καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες, Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο 
ἔσται;  καὶ γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
66 kai ethento pantes hoi akousantes en tÿ kardia- aut�n, legontes, Ti ara to paidion touto estai?   

kai gar cheir kyriou �n metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @AplE  [CuD  GhX  EIA@  DIXKF  @LolE  67 

:š¾�‚·� ‚·ƒ´M¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‡‹¹ƒ́‚ †́‹¸šµ�̧ˆ ‚·�́L¹Iµ‡ ˆ“ 

67. wayimale’ Z’kar’Yah ‘abiyu Ruach haQodesh wayinabe’ le’mor. 
 

Luke1:67 And his father ZacharYah was filled with the Holy Spirit, and prophesied, saying, 
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‹67› Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων, 
67 Kai Zacharias ho pat�r autou epl�sth� pneumatos hagiou kai eproph�teusen leg�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GL[lE  ]oR-Z@  CWT  Im  L@X\I  IDL@  D]DI  `hXd  68 

:ZhCs  ]L 

 ‰µ�¸�¹Iµ‡ ŸLµ”-œ¶‚ …µ™´– ‹¹J �·‚́š¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¢Eš´A ‰“ 

:œE…̧P Ÿ� 
68. baru’k Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ki phaqad ‘eth-`amo wayish’lach lo p’duth. 
 
 

Luke1:68 “Blessed be DEDIDEDIDEDIDEDI the El of Yisrael,  

For He has visited us and accomplished redemption for His people”, 
 

‹68›   Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ,  
    ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ,  
68   Eulog�tos kyrios ho theos tou Isra�l,  

    hoti epeskepsato kai epoi�sen lytr�sin tŸ laŸ autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]fAR  CEf  ZIAd  DR[hgI  OXW  hPL  GNVlE  69 

:ŸÇƒµ” …¹‡´C œ‹·ƒ¸A †́”E�̧‹ ‘¶š¶™ E’́� ‰µ�̧ µ̃Iµ‡ Š“ 

69.  wayats’mach lanu qeren y’shu`ah b’beyth Dawid `ab’do. 
 

Luke1:69 “And has raised up a horn of salvation for us in the house of David His servant” 
 

‹69›   καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡµῖν 
    ἐν οἴκῳ ∆αυὶδ παιδὸς αὐτοῦ,  
69   kai �geiren keras s�t�rias h�min 

    en oikŸ Dauid paidos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]RN  X[@  MI[]CuD  EI@IAP-ITd  Xdf  X[@m  70 

:�́�Ÿ”·� š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‡‹́‚‹¹ƒ¸’-‹¹–̧A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ” 

70. ka’asher diber b’phiy-n’biy’ayu haq’doshiym ‘asher me`olam. 
 

Luke1:70 “As He spoke by the mouth of His holy prophets from of old” 
 

‹70›   καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόµατος τῶν ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ,  
70   kath�s elal�sen dia stomatos t�n hagi�n apí ai�nos proph�t�n autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPI@P\-Lm  ClNh  hPIAI@N  DR[hgI  71 

:E’‹·‚̧’�-�́J …µI¹�E E’‹·ƒ¸‹¾‚·� †́”E�̧‹ ‚” 

71. y’shu`ah me’oy’beynu umiyad kal-sn’eynu. 
 

Luke1:71 “Salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us”; 
 

‹71›    σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡµῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡµᾶς, 
71    s�t�rian ex echthr�n h�m�n kai ek cheiros pant�n t�n misount�n h�mas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:][CW  ZIXd-Z@  XmFLE  hPIZ]A@-MR  CQG  Z]\RL  72 

:Ÿ�̧…́™ œ‹¹š¸A-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹�̧‡ E’‹·œŸƒ¼‚-�¹” …¶“¶‰ œŸ�¼”µ� ƒ” 

72. la`asoth chesed `im-‘abotheynu w’liz’kor ‘eth-b’riyth qad’sho. 
 

Luke 1:72 “To show mercy toward our fathers, and to remember His holy covenant”, 
 

‹72›   ποιῆσαι ἔλεος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν 
    καὶ µνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ,  
72   poi�sai eleos meta t�n pater�n h�m�n 

    kai mn�sth�nai diath�k�s hagias autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIA@  MDXA@L  Rd[P  X[@  DRhAyD-Z@  73 

:E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚̧� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-œ¶‚ „” 

73. ‘eth-hash’bu`ah ‘asher nish’ba` l’Ab’raham ‘abiynu. 
 

Luke1:73 “The oath which He swore to Abraham our father”, 
 

‹73›   ὅρκον ὃν ὤµοσεν πρὸς Ἀβραὰµ τὸν πατέρα ἡµῶν,  
    τοῦ δοῦναι ἡµῖν 
73   horkon hon �mosen pros Abraam ton patera h�m�n,  

    tou dounai h�min 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGT-ILd  ]CARL  hPxZLh  hPIAI@  ClN  hPLItDL  74 

:…µ‰́–-‹¹�¸A Ÿ…̧ƒ´”¸� E’·U¹œ̧�E E’‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹� E’·�‹¹Qµ†¸� …” 

74. l’hatsiylenu miyad ‘oy’beynu ul’thitenu l’`ab’do b’liy-phachad. 
 

Luke1:74 “To grant us that we, being rescued from the hand of our enemies,  

might serve Him without fear”, 
 

‹74› ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας    
   λατρεύειν αὐτῷ 
74 aphob�s ek cheiros echthr�n hrysthentas    

   latreuein autŸ 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIlG  INI-Lm  EIPTL  DWCVAh  MINZd  75 

:E’‹·Iµ‰ ‹·�̧‹-�́J ‡‹´’́–̧� †́™́…̧ ¹̃ƒE �‹¹�́œ̧A †” 

75. b’thamiym ubits’daqah l’phanayu kal-y’mey chayeynu. 
 

Luke1:75 “In holiness and righteousness in the sight of Him all the days of our life.” 
 

‹75› ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 
    ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡµέραις ἡµῶν.   
75 en hosiot�ti kai dikaiosynÿ 

    en�pion autou pasais tais h�merais h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `L  @XuI  O]ILR  @IAP  CLlD  Dx@E  76 

:EIKXf-Z@  Z]pTL  `Lx  D]DI  IPTL  Im 
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¢´� ‚·š´R¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶” ‚‹¹ƒ¸’ …¶�¶Iµ† †́Uµ‚̧‡ ‡” 

:‡‹́�´ş̌C-œ¶‚ œŸMµ–̧� ¢·�·U †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹J 
76. w’atah hayeled n’biy’ `El’yon yiqare’ la’k ki liph’ney Yahúwah tele’k l’phanoth ‘eth-d’rakayu. 
 

Luke1:76 “And you, child, shall be called the prophet of the Most High;  

for you shall go on before DEDIDEDIDEDIDEDI to prepare His ways”; 
 

‹76›   Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ·   
    προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιµάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ,  
76   Kai sy de, paidion, proph�t�s huuistou kl�th�sÿ;   

    proporeusÿ gar en�pion kyriou hetoimasai hodous autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZ@kG  ZGILQd  ]oRL  DR[hgID  `Xf  Z]X]DLh  77 

:�¶†‹·œ‚¾Hµ‰ œµ‰‹¹�¸“¹A ŸLµ”¸� †́”E�̧‹µ† ¢¶š¶C œŸšŸ†̧�E ˆ” 

77. ul’horoth dere’k hay’shu`ah l’`amo bis’liychath chato’theyhem. 
 

Luke1:77 To give to His people the knowledge of salvation by the forgiveness of their sins, 
 

‹77›   τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 
    ἐν ἀφέσει ἁµαρτιῶν αὐτῶν,  
77   tou dounai gn�sin s�t�rias tŸ laŸ autou 

    en aphesei hamarti�n aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]XoN  gBpD  hPCWTI  MDd  X[@  EINGXAh  hPIDL@  CQGd  78 

:�Ÿš´L¹� Dµ„¾Mµ† E’·…̧™¸–¹‹ �¶†́A š¶�¼‚ ‡‹́�¼‰µš¸ƒE E’‹·†¾�½‚ …¶“¶‰̧A ‰” 

78. b’chesed ‘Eloheynu ub’rachamayu ‘asher bahem yiph’q’denu hanogah mimarom. 
 

Luke1:78 “Because of the tender mercy of our El, with which the day spring from on high shall visit us”, 
 

‹78›   διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡµῶν,  
    ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡµᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους,  
78   dia splagchna eleous theou h�m�n,  

    en hois episkepsetai h�mas anatol� ex huuous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENLVE  `[G  IA[IL  XI@DL  79 

:M]LyD  `Xf-L@  hPILBX-Z@  OIKDLh 

œ¶‡´�̧�µ˜̧‡ ¢¶�‰ ‹·ƒ¸�‹¸� š‹¹‚́†̧� Š” 

:�Ÿ�́Vµ† ¢¶š¶C-�¶‚ E’‹·�̧„µš-œ¶‚ ‘‹¹�́†¸�E 
79. l’ha’iyr l’ysh’bey chshe’k w’tsal’maweth ul’hakiyn ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom. 
 

Luke1:79 “to shine upon those who sit in darkness and the shadow of death,  

to guide our feet into the way of peace.” 
 

‹79›   ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένοις,  
    τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡµῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης.   
79   epiphanai tois en skotei kai skia- thanatou kath�menois,  
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    tou kateuthynai tous podas h�m�n eis hodon eir�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GhXd  WFGlE  CLlD  LfBlE  80 

:L@X\I-L@  ]Z@XD  M]I-CR  Z]XdCoA  IDIE 

µ‰Eš́A ™µˆ½‰¶Iµ‡ …¶�¶Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ – 

:�·‚́š¸�¹‹-�¶‚ Ÿœ¾‚́š·† �Ÿ‹-…µ” œŸš´A̧…¹Lµƒ ‹¹†¸‹µ‡ 
80. wayig’dal hayeled wayechezaq baruach way’hiy bamid’baroth `ad-yom hera’otho ‘el-Yis’ra’El. 
 

Luke1:80 And the child grew and became strong in spirit,  

and was in the deserts until the day of his public appearance to Yisrael. 
 

‹80› Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήµοις ἕως ἡµέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.   
80 To de paidion �uxanen kai ekrataiouto pneumati, kai �n en tais er�mois he�s h�meras anadeixe�s 

autou pros ton Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  Q]HQhB]@  XQIW  Z@N  EV  @VIE  MDD  MINld  IDIE  Luke2:1 

:LAZ  IA\I-Lm-Z@  Z]PNL 

“ŸŞ̌“E„Ÿ‚ šµ“‹·™ œ·‚·� ‡µ˜ ‚· ·̃‹µ‡ �·†́† �‹¹�́IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹-�́J-œ¶‚ œŸ’̧�¹� 
1. way’hiy bayamiym hahem wayetse’ tsaw me’eth Qeysar ‘Ogus’tos  
lim’noth ‘eth-kal-yos’bey thebel. 
 

Luke2:1 Now in those days a decree went out from Caesar Augustus,  

that a census be taken of all the inhabited earth. 
 

‹2:1› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγµα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 
ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουµένην.   
1 Egeneto de en tais h�merais ekeinais ex�lthen dogma para Kaisaros Augoustou  

apographesthai pasan t�n oikoumen�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@IXhQd  HIn[  Q]lPIXhW  Z]IDd  O][@XD  DID  DiD  CWToDE  2 

:‚́‹¸šE“̧A Š‹¹Kµ� “ŸI¹’‹¹šE™ œŸ‹̧†¹A ‘Ÿ�‚¹š´† †́‹́† †¶Fµ† …́™̧–¹Lµ†̧‡ ƒ 

2. w’hamiph’qad hazeh hayah hari’shon bih’yoth Quriyniyos shaliyt b’Sur’ya’. 
 

Luke2:2 This was the first census taken while Quirinius was governor of Syria. 
 

‹2› αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεµονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου.   
2 haut� apograph� pr�t� egeneto h�gemoneuontos t�s Syrias Kyr�niou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]XIRL  [I@  CWsZDL  MnK  hKLlE  3 

:Ÿš‹¹”¸� �‹¹‚ …·™´P̧œ¹†̧� �́Kº� E�̧�·Iµ‡ „ 

3. wayel’ku kulam l’hith’paqed ‘iysh l’`iyro. 
 

Luke2:3 And everyone went to register for the census, each to his own city. 
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‹3› καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν.   
3 kai eporeuonto pantes apographesthai, hekastos eis t�n heautou polin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DChDI-L@  ZXVP  XIRN  LILeD-ON  SQ]I-Me  LRlE  4 

:]xGs[oNh  CEf  ZIdN  DID-Im  MGL-ZId  Z@XWpD  CEf  XIRL 

 †́…E†´‹-�¶‚ œ¶š¶˜̧’ š‹¹”·� �‹¹�´Bµ†-‘¹� •·“Ÿ‹-�µB �µ”µIµ‡ … 

:ŸU̧‰µP̧�¹L¹�E …¹‡́C œ‹·A¹� †́‹´†-‹¹J �¶‰´�-œ‹·A œ‚·ş̌™¹Mµ† …¹‡́C š‹¹”¸� 
4. waya`al gam-Yoseph min-haGaliyl me`iyr N’tsereth ‘el-Yahudah l’`iyr Dawid  
haniq’re’th Beyth-lachem ki-hayah mibeyth Dawid umimish’pach’to. 
 

Luke2:4 Yoseph also went up from Galilee, from the city of Nazareth, to Judea, to the city of David 

which is called Bethlehem, because he was of the house and family of David, 
 

‹4› Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν ∆αυὶδ 
ἥτις καλεῖται Βηθλέεµ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς ∆αυίδ, 
4 Aneb� de kai I�s�ph apo t�s Galilaias ek pole�s Nazareth eis t�n Ioudaian eis polin Dauid  

h�tis kaleitai B�thleem, dia to einai auton ex oikou kai patrias Dauid, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXD  @IDE  ]L  D\X@ND  MIXN-MR  CWsZDL  5 

:†́š´† ‚‹¹†̧‡ Ÿ� †́�́š¾‚̧�µ† �́‹¸š¹�-�¹” …·™´P̧œ¹†¸� † 

5. l’hith’paqed `im-Mir’yam ham’orasah lo w’hiy’ harah. 
 

Luke2:5 in order to register along with Miriam, who was engaged to him, and was with child. 
 

‹5› ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰµ τῇ ἐµνηστευµένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ.   
5 apograpsasthai syn Mariam tÿ emn�steumenÿ autŸ, ousÿ egkyŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZCLL  DINI  h@LNlE  M[  MZ]IDd  IDIE  6 

:œ¶…¶�́� ́†‹¶�́‹ E‚̧�̧�¹Iµ‡ �́� �́œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
6. way’hiy bih’yotham sham wayim’l’u yameyah laledeth. 
 

Luke2:6 While they were there, the days were completed for her to give birth. 
 

‹6› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
6 egeneto de en tŸ einai autous ekei epl�sth�san hai h�merai tou tekein aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QhA@A  hDAIm[xE  hDLxGxE  X]KdD  gPd-Z@  CLxE  7 

:O]Lod  M]WN  MDL  DID-@L  Im 

 “Eƒ·‚́ƒ E†·ƒ‹¹J̧�µUµ‡ E†·�̧Uµ‰̧Uµ‡ šŸ�̧Aµ† D́’̧A-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ ˆ 
:‘Ÿ�́LµA �Ÿ™´� �¶†́� †́‹´†-‚¾� ‹¹J 

7. wateled ‘eth-b’nah hab’kor wat’chat’lehu  
watash’kiybehu ba’ebus ki lo’-hayah lahem maqom bamalon. 
 

Luke2:7 And she gave birth to her firstborn son; and she wrapped Him in cloths,  

and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. 
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‹7› καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν 
φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύµατι.   
7 kai eteken ton huion aut�s ton pr�totokon,  

kai espargan�sen auton kai aneklinen auton en phatnÿ, dioti ouk �n autois topos en tŸ katalymati.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCzd  MIPL  @IDD  UX@d  hID  MIRXE  8 

:MXCR-LR  DLInD  Z]XN[N-Z@  MIXN[E 

†¶…́WµA �‹¹’·� ‚‹¹†µ† —¶š´‚́A E‹´† �‹¹”¾š¸‡ ‰ 

:�́š¸…¶”-�µ” †´�̧‹µKµ† œŸş̌�̧�¹�-œ¶‚ �‹¹š¸�¾�̧‡ 
8. w’ro`iym hayu ba’arets hahiy’ leniym basadeh  
w’shom’riym ‘eth-mish’m’roth halay’lah `al-`ed’ram. 
 

Luke2:8 In the same region there were some shepherds staying out in the fields  

and keeping watch over their flock by night. 
 

‹8› Καὶ ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες  
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν.   
8 Kai poimenes �san en tÿ ch�ra- tÿ autÿ agraulountes  

kai phylassontes phylakas t�s nyktos epi t�n poimn�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  AtP  D]DI  `@LN  DpDE  9 

:DL]CB  D@XI  h@XIlE  AIAqN  MDILR  RIT]D  D]DI  C]AKh 

�¶†‹·�¼” ƒ́Q¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ� †·M¹†¸‡ Š 

:†́�Ÿ…̧„ †´‚̧š¹‹ E‚̧š‹¹Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´N¹� �¶†‹·�¼” µ”‹¹–Ÿ† †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E 
9. w’hineh mal’a’k Yahúwah nitsab `aleyhem uk’bod Yahúwah hophiy`a `aleyhem misabiyb 
wayiyr’u yir’ah g’dolah. 
 

Luke2:9 And an angel of DEDIDEDIDEDIDEDI suddenly stood before them, and the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI shone around them; 

and they were terribly frightened. 
 

‹9› καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαµψεν αὐτούς,  
καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν.   
9 kai aggelos kyriou epest� autois kai doxa kyriou perielampsen autous,  

kai ephob�th�san phobon megan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@XIx-L@  `@LoD  MDIL@  XN@lE  10 

:MRD-LKL  DIDx  X[@  DL]CB  DGN\  MKZ@  XzAN  IPPD  Im 

E‚́š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:�́”´†-�́�̧� †¶‹¸†¹U š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́‰¸�¹� �¶�¸œ¶‚ š·Wµƒ¸� ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
10. wayo’mer ‘aleyhem hamal’a’k  
‘al-tiyra’u ki hin’niy m’baser ‘eth’kem sim’chah g’dolah ‘asher tih’yeh l’kal-ha`am. 
 

Luke2:10 But the angel said to them,  

“Do not be afraid; for behold, I bring you good news of great joy which shall be for all the people”; 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος,  
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Μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν χαρὰν µεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 
10 kai eipen autois ho aggelos,  

M� phobeisthe, idou gar euaggelizomai hymin charan megal�n h�tis estai panti tŸ laŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RI\]N  MKL  CnI  M]lD  Im  11 

:CEf  XIRd  O]C@D  GI[oD  @hD  X[@ 

µ”‹¹�Ÿ� �¶�́� …µKº‹ �ŸIµ† ‹¹J ‚‹ 

:…¹‡´C š‹¹”¸A ‘Ÿ…́‚́† µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† š¶�¼‚ 
11. ki hayom yulad lakem mosiy`a ‘asher hu’ haMashiyach ha’Adon b’`iyr Dawid. 
 

Luke2:11 for today in the city of David there has been born for you a Savior,  

who is the Mashiyach the Master. 
 

‹11› ὅτι ἐτέχθη ὑµῖν σήµερον σωτὴρ ὅς ἐστιν Χριστὸς κύριος ἐν πόλει ∆αυίδ.   
11 hoti etechth� hymin s�meron s�t�r hos estin Christos kyrios en polei Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QhA@d  AK[E  LxGN  CLI  Oh@VNx  X[@  Z]@D  MKL  DFE  12 

:“Eƒ·‚́A ƒ·�¾�̧‡ �́U̧‰́� …¶�¶‹ ‘E‚̧˜̧�¹U š¶�¼‚ œŸ‚́† �¶�́� †¶ˆ¸‡ ƒ‹ 

12. w’zeh lakem ha’oth ‘asher tim’ts’un yeled mach’tal w’shokeb ba’ebus. 
 

Luke2:12 “This shall be a sign for you: you shall find a baby wrapped in cloths and lying in a manger. 
 

‹12› καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον, εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωµένον καὶ κείµενον ἐν φάτνῃ.   
12 kai touto hymin to s�meion, heur�sete brephos espargan�menon kai keimenon en phatnÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINyD  @AV  O]ND  `@LoD  LV@  DID  M@ZTh  13 

:MIXN@E  MIDL@D-Z@  MIGd[N  MDE 

�¹‹´�́Vµ† ‚́ƒ¸˜ ‘Ÿ�¼† ¢́‚̧�µLµ† �¶ ·̃‚ †́‹´† �¾‚̧œ¹–E „‹ 

:�‹¹š¸�¾‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹‰̧Aµ�̧� �·†¸‡ 
13. uphith’om hayah ‘etsel hamal’a’k hamon ts’ba’ hashamayim  
w’hem m’shab’chiym ‘eth-ha’Elohim w’om’riym. 
 

Luke2:13 And suddenly there appeared with the angel a multitude of the heavenly host  

praising the Elohim and saying, 
 

‹13› καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν  
καὶ λεγόντων, 
13 kai exaiphn�s egeneto syn tŸ aggelŸ pl�thos stratias ouraniou ainount�n ton theon kai legont�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]P]VX  I[P@d  M]L[  UX@Ah  MIDL@L  MIN]Xod  C]Am  14 

:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹·�̧’µ‚̧A �Ÿ�́� —¶š´‚́ƒE �‹¹†¾�‚·� �‹¹�Ÿş̌LµA …Ÿƒ́J …‹ 

14. kabod bam’romiym l’Elohim uba’arets shalom b’an’shey r’tsono. 
 

Luke2:14 “Glory to Elohim in the highest, And on earth peace among men with whom He is pleased.”  
 

‹14›  ∆όξα ἐν ὑψίστοις θεῷ 
   καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας.   
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14  Doxa en huuistois theŸ 

   kai epi g�s eir�n� en anthr�pois eudokias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNINyD  MIK@LoD  MDILRN  hLR  X[@m  IDIE  15 

  MGL-ZId  CR  @p-DXdRP  hDRX-L@  [I@  MIRXD  hXN@lE 
:D]DI  hPRIC]D  X[@  DiD  D\RoD  D@XPE 

†́�¸‹´�́Vµ† �‹¹�́‚̧�µLµ† �¶†‹·�¼”·� E�́” š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

�¶‰¶�-œ‹·A …µ” ‚́M-†́š¸A̧”µ’ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹”¾š´† Eş̌�‚¾Iµ‡ 
:†́E†́‹ E’́”‹¹…Ÿ† š¶�¼‚ †¶Fµ† †¶�¼”µLµ† †¶‚̧š¹’̧‡ 

15. way’hiy ka’asher `alu me`aleyhem hamal’akiym hashamay’mah wayo’m’ru haro`iym ‘iysh  
‘el-re`ehu na`’b’rah-na’ `ad Beyth-lechem w’nir’eh hama`aseh hazeh ‘asher hodiy`anu Yahúwah. 
 

Luke2:15 When the angels had gone away from them into heaven,  

the shepherds began saying to one another, “Let us go straight to Bethlehem then,  

and see this thing that has happened which DEDIDEDIDEDIDEDI has made known to us. 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ’ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι,  
οἱ ποιµένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους, ∆ιέλθωµεν δὴ ἕως Βηθλέεµ  
καὶ ἴδωµεν τὸ ῥῆµα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡµῖν.   
15 Kai egeneto h�s ap�lthon apí aut�n eis ton ouranon hoi aggeloi, hoi poimenes elaloun pros all�lous, 

Dielth�men d� he�s B�thleem kai id�men to hr�ma touto to gegonos ho ho kyrios egn�risen h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXN-Z@  h@VNlE  h@AlE  hXDNIE  16 

:QhA@d  AK[  @hDE  CLlD-Z@E  SQ]I-Z@E 

•·“Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �́‹¸š¹�-œ¶‚ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ Eš¼†µ�̧‹µ‡ ˆŠ 

:“Eƒ·‚́A ƒ·�¾� ‚E†̧‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚̧‡ 
16. way’maharu wayabo’u wayim’ts’u ‘eth-Mir’yam w’eth-Yoseph  
w’eth-hayeled w’hu’ shokeb ba’ebus. 
 

Luke2:16 So they came in a hurry and found their way to Miriam and Yoseph,  

and the baby as He lay in the manger. 
 

‹16› καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰµ καὶ τὸν Ἰωσὴφ  
καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνῃ·   
16 kai �lthan speusantes kai aneuran t�n te Mariam kai ton I�s�ph  

kai to brephos keimenon en tÿ phatnÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  XRpD-LR  MDIL@  XN@pD  XAfD-Z@  hRIN[lE  h@XlE  17 

:†¶Fµ† šµ”µMµ†-�µ” �¶†‹·�¼‚ š´�½‚¶Mµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”‹¹�¸�µIµ‡ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayir’u wayash’miy`u ‘eth-hadabar hane’emar ‘aleyhem `al-hana`ar hazeh. 
 

Luke2:17 When they had seen this,  

they made known abroad the statement which had been told them about this Child. 
 

‹17› ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήµατος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου.   
17 idontes de egn�risan peri tou hr�matos tou lal�thentos autois peri tou paidiou toutou.   



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            537

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRXD  MDIL@  hXdf-X[@  MIXAfD  LR  hDNx  MIRNyD-LKE  18 

:�‹¹”¾š́† �¶†‹·�¼‚ Eş̌A¹C-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ† �µ” E†̧�´U �‹¹”¸�¾Vµ†-�́�¸‡ ‰‹ 
18. w’kal-hashom’`iym tam’hu `al had’bariym ‘asher-dib’ru ‘aleyhem haro`iym. 
 

Luke2:18 And all who heard it wondered at the things which were told them by the shepherds. 
 

‹18› καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιµένων πρὸς αὐτούς·   
18 kai pantes hoi akousantes ethaumasan peri t�n lal�thent�n hypo t�n poimen�n pros autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:gdLd  MAyGxE  Dn@D  MIXAfD-Z@  DXN[  MIXNh  19 

:D́A¹�̧A �·ƒ¸Vµ‰̧Uµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´š¸�́� �́‹¸š¹�E Š‹ 

19. uMir’yam sham’rah ‘eth-had’bariym ha’eleh wat’chash’bem b’libah. 
 

Luke2:19 But Miriam treasured all these things, pondering them in her heart. 
 

‹19› ἡ δὲ Μαριὰµ πάντα συνετήρει τὰ ῥήµατα ταῦτα συµβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
19 h� de Mariam panta synet�rei ta hr�mata tauta symballousa en tÿ kardia- aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Lm-LR  MIDL@D-Z@  MIGd[Nh  MILnDN  MDE  MIRXD  hAh[lE  20 

:MDIL@  XN@P  X[@-ITm  h@XE  hRN[  X[@   

�¾J-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹‰̧Aµ�̧�E �‹¹�¼Kµ†¸� �·†¸‡ �‹¹”¾š́† EƒE�́Iµ‡ � 

:�¶†‹·�¼‚ šµ�½‚¶’ š¶�¼‚-‹¹–̧J E‚́ş̌‡ E”¸�́� š¶�¼‚  
20. wayashubu haro`iym w’hem m’halaliym um’shab’chiym ‘eth-ha’Elohim `al-kol  
‘asher sham’`u w’ra’u k’phiy-‘asher ne’emar ‘aleyhem. 
 

Luke2:20 The shepherds went back, glorifying and praising the Elohim for all  

that they had heard and seen, just as had been told them. 
 

‹20› καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιµένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν  
οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς.   
20 kai hypestrepsan hoi poimenes doxazontes kai ainountes ton theon epi pasin  

hois �kousan kai eidon kath�s elal�th� pros autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]N[  @XulE  L]olE  MINI  DPN[  XRpL  Z@LNd  IDIE  21 

:OHdA  DXD  MXHd  `@LoD  ]L-@XW  X[@  Mym  R[hgI 

 µ”º�E†́‹ Ÿ�̧� ‚·š´R¹Iµ‡ �ŸL¹Iµ‡ �‹¹�´‹ †́’¾�¸� šµ”µMµ� œ‚¾�̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:‘¶Š́Aµƒ †́š¾† �¶š¶Š¸A ¢́‚̧�µLµ† Ÿ�-‚́š´™ š¶�¼‚ �·VµJ 
21. way’hiy bim’lo’th lana`ar sh’monah yamiym wayimol wayiqare’ sh’mo Yahushuà kashem ‘asher 
qara’-lo hamal’a’k b’terem horah babaten. 
 

Luke2:21 And when eight days had passed, before the child should be circumcised, His name was then 

called Yahushua, the name given by the angel before He was conceived in the womb. 
 

‹21› Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡµέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεµεῖν αὐτὸν καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦς, 
τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληµφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ.   
21 Kai hote epl�sth�san h�merai okt� tou peritemein auton kai ekl�th� to onoma autou I�sous,  
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to kl�then hypo tou aggelou pro tou syll�mphth�nai auton en tÿ koilia-.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[N  ZX]Zm  MXDH  INI  h@LNlE  22 

:D]DI  IPTL  ]CINRDL  ML[hXI  hDLRlE 

†¶�� œµšŸœ̧J �́š»†́Š ‹·�̧‹ E‚̧�̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� Ÿ…‹¹�¼”µ†¸� �¹‹µ�́�Eš¸‹ E†º�¼”µIµ‡ 
22. wayim’l’u y’mey taharam k’Thorath Mosheh  
waya`aluhu Y’rushalayim l’ha`amiydo liph’ney Yahúwah. 
 

Luke2:22 And when the days for their purification according to the law of Moshe were completed,  

they brought Him up to Yerushalam to present Him to DEDIDEDIDEDIDEDI 
 

‹22› Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ καθαρισµοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Μωϋσέως,  
ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυµα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 
22 Kai hote epl�sth�san hai h�merai tou katharismou aut�n kata ton nomon M�use�s,  

an�gagon auton eis Hierosolyma parast�sai tŸ kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D]DIL  [CW  @XuI  MGX  XHs  XKF-Lm  D]DI  ZX]Zd  AhZmm  23 

:†́E†́‹µ� �¶…¾™ ‚·š´R¹‹ �¶‰¶š š¶Š¶P š´�́ˆ-�́J †́E†́‹ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ „� 

23. kakathub b’thorath Yahúwah kal-zakar peter rechem yiqare’ Qodesh laYahúwah. 
 

Luke2:23 as it is written in the Law of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

“Every firstborn male that opens the womb shall be called Holy to DEDIDEDIDEDIDEDI”, 
 

‹23› καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ κυρίου ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ 
κληθήσεται, 
23 kath�s gegraptai en nomŸ kyriou hoti Pan arsen dianoigon m�tran hagion tŸ kyriŸ kl�th�setai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D]DI  ZX]x  ZEVNm  OdXW  AIXWDLh  24 

:DP]I  IPd  IP[  ]@  MIXZ  Ix[ 

†́E†́‹ œµšŸU œµ‡¸ ¹̃�¸J ‘́A̧š´™ ƒ‹¹š¸™µ†̧�E …� 

:†́’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� 
24. ul’haq’riyb qar’ban k’mits’wath Torath Yahúwah sh’tey thoriym ‘o sh’ney b’ney yonah. 
 

Luke2:24 and to offer a sacrifice according to what was said in the Law of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

“A pair of turthledoves or two young pigeons.” 
 

‹24› καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρηµένον ἐν τῷ νόµῳ κυρίου,  
ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν.   
24 kai tou dounai thysian kata to eir�menon en tŸ nomŸ kyriou,  

zeugos trygon�n � duo nossous perister�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

WIfV  [I@  @hDE  O]RN[  ]N[h  ML[hXId  [I@  DpDE  25 

:EILR  DZID  [CuD  GhXE  L@X\I  ZNGPL  DmGN  CIQGE 

™‹¹Cµ˜ �‹¹‚ ‚E†¸‡ ‘Ÿ”̧�¹� Ÿ�̧�E �¹‹µ�́�Eš‹¹A �‹¹‚ †·M¹†̧‡ †� 
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:‡‹́�´” †́œ̧‹´† �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ �·‚́š¸�¹‹ œµ�́‰¶’̧� †¶Jµ‰¸� …‹¹“́‰̧‡ 
25. w’hineh ‘iysh biYrushalam ush’mo Shim’`on w’hu’ ‘iysh tsadiyq w’chasiyd m’chakeh l’nechamath 
Yis’ra’El w’Ruach haQodesh hay’thah `alayu. 
 

Luke2:25 And there was a man in Yerushalam whose name was Simeon; and this man was righteous  

and devout, looking for the consolation of Yisrael; and the Holy Spirit was upon him. 
 

‹25› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἰερουσαλὴµ ᾧ ὄνοµα Συµεὼν καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος  
καὶ εὐλαβὴς προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνεῦµα ἦν ἅγιον ἐπ’ αὐτόν·   
25 Kai idou anthr�pos �n en Ierousal�m hŸ onoma Syme�n kai ho anthr�pos houtos dikaios  

kai eulab�s prosdechomenos parakl�sin tou Isra�l, kai pneuma �n hagion epí auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X-M@  CR  ZEo-D@XI  @L  Im  [CuD  GhXd  DLBP  ]LE  26 

:D]DI  GI[N-Z@ 

 †́‚́š-�¹‚ …µ” œ¶‡´L-†¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‹¹J �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A †́�̧„¹’ Ÿ�̧‡ ‡� 

:†́E†́‹ µ‰‹¹�̧�-œ¶‚ 
26. w’lo nig’lah b’Ruach haQodesh ki lo’ yir’eh-maweth `ad ‘im-ra’ah ‘eth-M’shiyach Yahúwah. 
 

Luke2:26 And it had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death  

before he had seen Mashiyach DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹26› καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου µὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν [ἢ] ἂν ἴδῃ 
τὸν Χριστὸν κυρίου.   
26 kai �n autŸ kechr�matismenon hypo tou pneumatos tou hagiou m� idein thanaton  

prin [�] an idÿ ton Christon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIX]D  h@IAD  X[@m  IDIE  [fWoD-L@  GhXd  @AlE  27 

:DX]xD  ZuGm  ]L  Z]\RL  R[hgI  XRpD-Z@ 

 ‡‹́šŸ† E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ µ‰Eš́A ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:†́šŸUµ† œµRº‰̧J Ÿ� œŸ�¼”µ� µ”º�E†́‹ šµ”µMµ†-œ¶‚ 
27. wayabo’ baRuach ‘el-hamiq’dash  
way’hiy ka’asher hebiy’u horayu ‘eth-hana`ar Yahushuà la`asoth lo k’chuqath haTorah. 
 

Luke2:27 And he came in the Spirit into the temple;  

and when the parents brought in the child Yahushua, to carry out for Him after the custom of the Law, 
 

‹27› καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύµατι εἰς τὸ ἱερόν·  καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισµένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ 

27 kai �lthen en tŸ pneumati eis to hieron;  kai en tŸ eisagagein tous goneis to paidion I�soun  

tou poi�sai autous kata to eithismenon tou nomou peri autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@lE  MIDL@D-Z@  `XAIE  EIZ]RXF-LR  hDGulE  28 

:šµ�‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹´œŸ”¾š¸ˆ-�µ” E†·‰́R¹Iµ‡ ‰� 

28. wayiqachehu `al-z’ro`othayu way’bare’k ‘eth-ha’Elohim wayo’mar. 
 

Luke2:28 then he took Him into his arms, and blessed the Elohim, and said, 
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‹28› καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, 
28 kai autos edexato auto eis tas agkalas kai eulog�sen ton theon kai eipen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]L[d  IPC@  _XACm  _fAR-Z@  XHTx  DxR  29 

:�Ÿ�́�̧A ‹´’¾…¼‚ ¡¸š´ƒ̧…¹J ¡¶Çƒµ”-œ¶‚ šµŠ¸–¹U †´Uµ” Š� 

29. `atah tiph’tar ‘eth-`ab’deak kid’bar’ak ‘Adonay b’shalom. 
 

Luke2:29 “Now My Master, You are releasing Your bond-servant to depart in peace,  

according to Your word”; 
 

‹29›  Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα,  
   κατὰ τὸ ῥῆµά σου ἐν εἰρήνῃ·   
29  Nyn apolueis ton doulon sou, despota,  

   kata to hr�ma sou en eir�nÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_ZR[hgI-Z@  IPIR  h@X-Im  30 

:¡¶œ́”E�̧‹-œ¶‚ ‹µ’‹·” E‚́š-‹¹J � 

30. ki-ra’u `eynay ‘eth-y’shu`atheak. 
 

Luke2:30 For my eyes have seen Your salvation, 
 

‹30›  ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου τὸ σωτήριόν σου, 
30  hoti eidon hoi ophthalmoi mou to s�t�rion sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIoRD-Lm  IPTL  Z]PIKD  X[@  31 

:�‹¹Lµ”´†-�́J ‹·’̧–¹� ́œŸ’‹¹�¼† š¶�¼‚ ‚� 

31. ‘asher hakiynotah liph’ney kal-ha`amiym. 
 

Luke2:31 Which You have prepared in the presence of all peoples, 
 

‹31›    ὃ ἡτοίµασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν,  
31    ho h�toimasas kata pros�pon pant�n t�n la�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_oR  L@X\I  ZX@TZE  MI]eD  IPIR  XI@DL  X]@  32 

:¡¶Lµ” �·‚́ş̌�¹‹ œ¶š¶‚̧–¹œ̧‡ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·” š‹¹‚́†¸� šŸ‚ ƒ� 

32. ‘or l’ha’iyr `eyney haGoyim w’thiph’ereth Yis’ra’El `ameak. 
 

Luke2:32 A light of revelation to the Gentiles, And the glory of Your people Yisrael.  
 

‹32›  φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν 
   καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ.   
32  ph�s eis apokaluuin ethn�n 

   kai doxan laou sou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  MIXN@pD  MIXAfD-LR  MIDNx  ]o@E  EIA@E  33 

:‡‹́�´” �‹¹š´�½‚¶Mµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�µ” �‹¹†·�¸U ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ „� 

33. w’abiyu w’imo t’mehiym `al-had’bariym hane’emariym `alayu. 
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Luke2:33 And His father and mother were amazed at the words which were being said about Him. 
 

‹33› καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ θαυµάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουµένοις περὶ αὐτοῦ.   
33 kai �n ho pat�r autou kai h� m�t�r thaumazontes epi tois laloumenois peri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF-DpD  ]o@  MIXN-L@  XN@lE  O]RN[  MZ]@  JXAIE  34 

:DAIXN  Z]@Lh  L@X\Id  MIdXL  DNhWZLE  L][KNL  CqhN 

 †¶ˆ-†·M¹† ŸL¹‚ �́‹¸š¹�-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧�¹� �́œŸ‚ Œ¶š´ƒ¸‹µ‡ …� 

:†́ƒ‹¹ş̌� œŸ‚̧�E �·‚́š¸�¹‹¸A �‹¹Aµš¸� †́�E™̧œ¹�¸‡ �Ÿ�̧�¹�¸� …́NE� 
34. way’barek ‘otham Shim’`on wayo’mer ‘el-Mir’yam ‘imo hineh-zeh musad l’mik’shol 
w’lith’qumah l’rabbiym  b’Yis’ra’El ul’oth m’riybah. 
 

Luke2:34 And Simeon blessed them and said to Miriam His mother, “Behold, this Child is appointed for 

the fall and rise of many in Yisrael, and for a sign to be opposed 
 

‹34› καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συµεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰµ τὴν µητέρα αὐτοῦ, Ἰδοὺ οὗτος κεῖται 
εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σηµεῖον ἀντιλεγόµενον 

34 kai eulog�sen autous Syme�n kai eipen pros Mariam t�n m�tera autou, Idou houtos keitai eis pt�sin 

kai anastasin poll�n en tŸ Isra�l kai eis s�meion antilegomenon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIdX  AAL  Z]A[GN  DPILex-X[@  ORNL  AXG  XxGx  `[TPAh  35 

:�‹¹Aµš ƒµƒ¸� œŸƒ̧�̧‰µ� †́’‹¶�´B¹U-š¶�¼‚ ‘µ”µ�¸� ƒ¶š́‰ š¾U̧‰µU ¢·�̧–µ’̧ƒE †� 

35. ub’naph’she’k tach’tor chareb l’ma`an ‘asher-tigaleynah mach’sh’both l’bab rabbiym . 
 

Luke2:35 and a sword shall pierce even your own soul to the end  

that thoughts from many hearts may be revealed. 
 

‹35› - καὶ σοῦ [δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοµφαία -,  
ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί.   
35 - kai sou [de] aut�s t�n psych�n dieleusetai hromphaia -,  

hop�s an apokalyphth�sin ek poll�n kardi�n dialogismoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IDE  X[@  HAyN  L@hPs-Zd  DpG  My  DZID  D@IAP  Dy@E  36 

:DILhZA  IXG@  MIP[  RA[  gLRd-MR  DA[IE  MINlA  D@d   

 š·�́‚ Š¶ƒ·V¹� �·‚E’̧P-œµA †́Mµ‰ �́V †́œ̧‹´† †́‚‹¹ƒ̧’ †´V¹‚̧‡ ‡� 

:́†‹¶�Eœ̧ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹’́� ”µƒ¶� D́�¸”µA-�¹” †́ƒ¸�́‹¸‡ �‹¹�´Iµƒ †́‚́A ‚‹¹†̧‡ 
36. w’ishah n’biy’ah hay’thah sham Chanah bath-P’nu’el mishebet ‘Asher  
w’hiy’ ba’ah bayamiym w’yash’bah `im-ba`’lah sheba` shaniym ‘acharey b’thuleyah. 
 

Luke2:36 And there was a prophetess, Anna the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher.  

She was advanced in many days and had lived with her husband seven years after her marriage, 
 

‹36› Καὶ ἦν Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς Ἀσήρ·   
αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡµέραις πολλαῖς, ζήσασα µετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς 
36 Kai �n Hanna proph�tis, thygat�r Phanou�l, ek phyl�s As�r;   

haut� probeb�kuia en h�merais pollais, z�sasa meta andros et� hepta apo t�s parthenias aut�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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[fWoD-ON  D[N  @LE  DP[  MIPN[h  RdX@m  DPNL@  @IDE  37 

:M]IE  DLIL  MIPhPGZAh  M]Vd  MIDL@-Z@  CARxE   

�́Ç™¹Lµ†-‘¹� †́�́� ‚¾�¸‡ †́’́� �‹¹’¾�¸�E ”µA̧šµ‚̧J †́’́�¸�µ‚ ‚‹¹†¸‡ ˆ� 

:�Ÿ‹´‡ †́�̧‹µ� �‹¹’E’¼‰µœ̧ƒE �Ÿ˜̧A �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µUµ‡  
37. w’hiy’ ‘al’manah k’ar’ba` ush’moniym shanah  
w’lo’ mashah min-hamiq’dash wata`abod ‘eth-‘Elohim b’tsom ub’thachanuniym lay’lah wayom. 
 

Luke2:37 and she was a widow till the eighty-four years.  

She never left from the temple, serving night and day with fastings and prayers. 
 

‹37› καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων,  
ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡµέραν.   
37 kai aut� ch�ra he�s et�n ogdo�konta tessar�n,  

h� ouk aphistato tou hierou n�steiais kai de�sesin latreuousa nykta kai h�meran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D]DIL  Z]CDL  [exE  @IDD  DRyd  MWxE  38 

:ML[hXId  Dn@eL  MImGND-LK  IPF@d  EILR  XdCxE 

†́E†́‹µ� œŸ…¾†̧� �µB¹Uµ‡ ‚‹¹†µ† †́”´VµA �́™´Uµ‡ ‰� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A †́Kº‚̧Bµ� �‹¹Jµ‰̧�µ†-�́� ‹·’̧ˆ́‚̧A ‡‹´�́” š·Aµ…̧Uµ‡ 
38. wataqam basha`ah hahiy’ watigash l’hodoth laYahúwah  
wat’daber `alayu b’az’ney kal-ham’chakiym lag’ulah biYrushalam. 
 

Luke2:38 At that hour she came up and gave thanks to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and spake of Him to all those who were looking for the redemption of Yerushalam. 
 

‹38› καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωµολογεῖτο τῷ θεῷ  
καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἰερουσαλήµ.   
38 kai autÿ tÿ h�ra- epistasa anth�mologeito tŸ theŸ  

kai elalei peri autou pasin tois prosdechomenois lytr�sin Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D]DI  ZX]Zm  LmD-Z@  hnKIE  39 

:MXIR  ZXVP-L@  DLILeD  hAh[lE 

†́E†́‹ œµšŸœ̧J �¾Jµ†-œ¶‚ EKµ�¸‹µ‡ Š� 

:�́š‹¹” œ¶š¶˜̧’-�¶‚ †́�‹¹�́Bµ† EƒE�́Iµ‡ 
39. way’kalu ‘eth-hakol k’Thorath Yahúwah wayashubu haGaliylah ‘el-N’tsereth `iyram. 
 

Luke2:39 When they had performed everything according to the Law of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

they returned to Galilee, to their own city of Nazareth. 
 

‹39› Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόµον κυρίου,  
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέθ.   
39 Kai h�s etelesan panta ta kata ton nomon kyriou,  

epestrepsan eis t�n Galilaian eis polin heaut�n Nazareth.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]oR  MIDL@  CQGE  DNKG  @LolE  (GhXd)  WFGlE  XRpD  LfBlE  40 
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:ŸL¹” �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰̧‡ †´�̧�́‰ ‚·�́L¹Iµ‡ (µ‰Eš́A) ™µ ½̂‰¶Iµ‡ šµ”µMµ† �µÇ„¹Iµ‡ � 

40. wayig’dal hana`ar wayechezaq (baruach) wayimale’ chak’mah w’chesed ‘Elohim `imo. 
 

Luke2:40 The Child grew and become strong (in spirit), increasing in wisdom;  

and the grace of Elohim was upon Him. 
 

‹40› Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούµενον σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ’ αὐτό.   
40 To de paidion �uxanen kai ekrataiouto pl�roumenon sophia-, kai charis theou �n epí auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQsD  BG-Z@  BGL  DP[A  DP[  IfN  ML[hXI  EIX]D  hLRE  41 

:‰µ“´Pµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� †́’́�̧ƒ †´’́� ‹·C¹� �¹‹µ�´�Eş̌‹ ‡‹´šŸ† E�́”¸‡ ‚� 

41. w’`alu horayu Y’rushalayim midey shanah b’shanah lachog ‘eth-Chag haPasach. 
 

Luke2:41 Now His parents went to Yerushalam every year at the Feast of the Passover. 
 

‹41› Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἔτος εἰς Ἰερουσαλὴµ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα.   
41 Kai eporeuonto hoi goneis autou katí etos eis Ierousal�m tÿ heortÿ tou pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP[  DX\R  MIx[-Od  EZ]IDd  IDIE  42 

:BGD  Hs[Nm  (ML[hXI)  hLRlE 

†́’́� †·š¸�¶” �‹·U̧�-‘¶A ‡œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:„´‰¶† ŠµP̧�¹�¸J (�¹‹µ�́�Eš¸‹) E�¼”µIµ‡ 
42. way’hiy bih’yothw ben-sh’teym `es’reh shanah waya`alu (Y’rushalayim) k’mish’pat hechag. 
 

Luke2:42 And when He was twelve years old, they went up there according to the custom of the feast; 
 

‹42› καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς 
42 kai hote egeneto et�n d�deka, anabainont�n aut�n kata to ethos t�s heort�s 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ML[hXId  R[hgI  XRpD  XZhlE  hAh[lE  MINlD  h@LNlE  43 

:hRCI  @L  EIX]DE   

�¹‹µ�́�Eš‹¹A µ”º�E†́‹ šµ”µMµ† š·œ́E¹Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ �‹¹�́Iµ† E‚̧�̧�¹Iµ‡ „� 

:E”́…́‹ ‚¾� ‡‹́šŸ†̧‡ 
43. wayim’l’u hayamiym wayashubu wayiuather hana`ar Yahushuà biYrushalam  
w’horayu lo’ yada`u. 
 

Luke2:43 and as they returned, when they had fulfilled the days,  

the boy Yahushua stayed behind in Yerushalam.  But His parents knew not of it, 
 

‹43› καὶ τελειωσάντων τὰς ἡµέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέµεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν 
Ἰερουσαλήµ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ.   
43 kai telei�sant�n tas h�meras, en tŸ hypostrephein autous hypemeinen I�sous ho pais en Ierousal�m, 

kai ouk egn�san hoi goneis autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]I  `XCm  hKLlE  @hD  MIGX@D  LAG-MR  hXN@lE  44 

:MIRfINDE  MIA]XuD  OId  hD[WAIE 

 �Ÿ‹ ¢¶š¶…̧J E�̧�·Iµ‡ ‚E† �‹¹‰̧š¾‚́† �¶ƒ¶‰-�¹” Eş̌�‚¾Iµ‡ …� 
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:�‹¹”´Cº‹̧�µ†̧‡ �‹¹ƒŸš¸Rµ† ‘‹·A E†º�̧™µƒ¸‹µ‡ 
44. wayo’m’ru `im-chebel ha’or’chiym hu’ wayel’ku k’dere’k yom  
way’baq’shuhu beyn haq’robiym w’ham’yuda`iym. 
 

Luke2:44 but supposed Him to be in the caravan, and went a day’s journey;  

and they sought Him among their relatives and acquaintances. 
 

‹44› νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡµέρας ὁδὸν  
καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 
44 nomisantes de auton einai en tÿ synodia- �lthon h�meras hodon  

kai anez�toun auton en tois syggeneusin kai tois gn�stois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:][WAL  ML[hXI  hA[lE  hD@VN  @LE  45 

:Ÿ�̧™µƒ̧� �¹µ�́�Eš¸‹ Eƒº�́Iµ‡ E†º‚́˜̧� ‚¾�¸‡ †� 

45. w’lo’ m’tsa’uhu wayashubu Y’rushalayim l’baq’sho. 
 

Luke2:45 When they did not find Him, they returned to Yerushalam seeking Him. 
 

‹45› καὶ µὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ ἀναζητοῦντες αὐτόν.   
45 kai m� heurontes hypestrepsan eis Ierousal�m anaz�tountes auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWod  hD@VNlE  MINI  Z[L[  UuN  IDIE  46 

:MZ@  L@[E  MDIL@  RN[E  MIX]oD  `]Zd  A[I  @hDE 

�́Ç™¹LµA E†º‚́˜̧�¹Iµ‡ �‹¹�́‹ œ¶��̧� —·R¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:�́œ¾‚ �·‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼‚ µ”·�¾�̧‡ �‹¹šŸLµ† ¢Ÿœ̧A ƒ·�‹ ‚E†̧‡ 
46. way’hiy miqets sh’lsheth yamiym wayim’tsa’uhu bamiq’dash  
w’hu’ ysheb b’tho’k hamoriym w’shome`a ‘aleyhem w’sho’el ‘otham. 
 

Luke2:46 And it came to pass, that after three days they found Him in the temple,  

sitting in the midst of the teachers, both listening to them and asking them questions. 
 

‹46› καὶ ἐγένετο µετὰ ἡµέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων 
καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς·   
46 kai egeneto meta h�meras treis heuron auton en tŸ hierŸ kathezomenon en mesŸ t�n didaskal�n  

kai akouonta aut�n kai eper�t�nta autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZAh[x-LRE  ]LK\-LR  hDNx  ]Z@  MIRNyD-LKE  47 

:‡‹́œ¾ƒE�̧U-�µ”¸‡ Ÿ�̧�¹�-�µ” E†́�́U Ÿœ¾‚ �‹¹”̧�¾Vµ†-�́�̧‡ ˆ� 

47. w’kal-hashom’`iym ‘otho tamahu `al-sik’lo w’`al-t’shubothayu. 
 

Luke2:47 And all who heard Him were amazed at His understanding and His answers. 
 

‹47› ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ.   
47 existanto de pantes hoi akouontes autou epi tÿ synesei kai tais apokrisesin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPd  ]o@  EIL@  XN@xE  hNN]x[lE  ]Z@  MZ]@Xm  IDIE  48 

:_hP[ud  AL-ZAtRd  IKP@E  _IA@  DpD  hPn  ZI\R  DKm  DoL 
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 ‹¹’̧A ŸL¹‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ E�¼�ŸU̧�¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ �́œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:¡E’̧�µR¹A ƒ·�-œµƒ¸Qµ”̧A ‹¹�¾’́‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ †·M¹† E’́K ́œ‹¹�́” †́�´J †́Ĺ� 
48. way’hiy kir’otham ‘otho wayish’tomamu wato’mer ‘elayu ‘imo b’niy lamah kakah `asiytah lanu 
hineh ‘abiyak w’anokiy b’`ats’bath-leb biqash’nuak. 
 

Luke2:48 When they saw Him, they were astonished; and His mother said to Him, “Son,  

why have You treated us this way?  Behold, Your father and I have sought you with the sorrow in heart.” 
 

‹48› καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ, Τέκνον, τί ἐποίησας 
ἡµῖν οὕτως;  ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώµενοι ἐζητοῦµέν σε.   
48 kai idontes auton exeplag�san, kai eipen pros auton h� m�t�r autou, Teknon, ti epoi�sas h�min 

hout�s?  idou ho pat�r sou kag� odyn�menoi ez�toumen se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxRCI  @LD  IZ@  Mx[ud  Di  DoL  MDIL@  XN@lE  49 

:IA@L  X[@d  DID@  Im 

�¶U̧”µ…̧‹ ‚¾�¼† ‹¹œ¾‚ �¶U̧�µR¹A †¶F †´L´� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚µA †¶‹¸†¶‚ ‹¹J 
49. wayo’mer ‘aleyhem lamah zeh biqash’tem ‘othiy halo’ y’da`’tem ki ‘eh’yeh ba’asher l’Abiy. 
 

Luke2:49 And He said to them, “Why is it that you sought for Me?  

Did you not know that I had to be in My Father’s business?” 
 

‹49› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε;   
οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε;   
49 kai eipen pros autous, Ti hoti ez�teite me?  ouk ÿdeite hoti en tois tou patros mou dei einai me?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  XdC  X[@  XAfD-Z@  hPIAD  @L  MDE  50 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹… š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ’ 

50. w’hem lo’ hebiynu ‘eth-hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke2:50 But they did not understand the saying which He had made to them. 
 

‹50› καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς.   
50 kai autoi ou syn�kan to hr�ma ho elal�sen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  RPmlE  ZXVP-L@  @AlE  Mx@  CXlE  51 

:Dn@D  MIXAfD-Lm  Z@  gdLA  DXN[  ]o@E 

�¶†´� ”µ’́J¹Iµ‡ œ¶š́˜̧’-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́U¹‚ …¶š·Iµ‡ ‚’ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ D´A¹�¸ƒ †́š¸�´� ŸL¹‚̧‡ 
51. wayered ‘itam wayabo’ ‘el-N’tsareth wayikana` lahem  
w’imo sham’rah b’libah ‘eth kal-had’bariym ha’eleh. 
 

Luke2:51 And He went down with them and came to Nazareth,  

and He was in subjection to them; and His mother treasured all these sayings in her heart. 
 

‹51› καὶ κατέβη µετ’ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρὲθ καὶ ἦν ὑποτασσόµενος αὐτοῖς.   
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήµατα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
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51 kai kateb� metí aut�n kai �lthen eis Nazareth kai �n hypotassomenos autois.   

kai h� m�t�r autou diet�rei panta ta hr�mata en tÿ kardia- aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@E  MIDL@  IPTL  OGAh  DN]WAh  DNKGd  LCBE  `LD  R[hgIE  52 

:�́…́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘·‰¸ƒE †́�Ÿ™̧ƒE †́�¸�́‰̧A �·…́„̧‡ ¢·�¾† µ”º�E†´‹̧‡ ƒ’ 

52. w’Yahushuà hole’k w’gadel b’chak’mah ub’qomah ub’chen liph’ney ‘Elohim w’adam. 
 

Luke2:52 And Yahushua increased greatly in wisdom and stature, and in favor with Elohim and men. 
 

‹52› Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν [ἐν τῇ] σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.   
52 Kai I�sous proekopten [en tÿ] sophia- kai h�likia- kai chariti para theŸ kai anthr�pois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  XQIW  Q]IXAIH  ZhKLNL  DX\R  [NG  ZP[d  IDIE  Luke3:1 

  RAX-X\  Q]CX]DE  DChDId  O]NBD  Q]HLIs  Q]lHP]Th 
  XhHI  Z]PICN-LR  RAX-X\  Q]sLIs  EIG@E  LILeD-LR 

:OILIA@-LR  RAX-X\  QlPQhLE  DP]KXHE 

šµ“‹·™ “Ÿ‹̧šµƒ‹¹Š œE�̧�µ�¸� †·ş̌�¶” �·�¼‰ œµ’̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ”µƒ¾š-šµ� “Ÿ…̧šŸ†̧‡ †́…E†‹¹A ‘Ÿ�̧„¶† “ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Ş̌’Ÿ–E 
 šEŞ̌‹ œŸ’‹¹…̧�-�µ” ”µƒ¾š-šµ� “ŸP¹�‹¹P ‡‹¹‰´‚̧‡ �‹¹�́Bµ†-�µ” 

:‘‹¹�‹¹ƒ¼‚-�µ” ”µƒ¾š-šµ� “´I¹’́“E�̧‡ †́’Ÿ�¸šµŠ¸‡ 
1. way’hiy bish’nath chamesh `es’reh l’mal’kuth Tiybar’yos Qeysar uPhon’tiyos Piylatos heg’mon 
biYahudah w’Hor’dos sar-roba` `al-haGaliyl w’achiyu Piylipos sar-roba` `al-m’diynoth Y’tur 
w’Tar’konah w’Lusaniyas sar-roba` `al-‘Abiyliyn. 
 

Luke3:1 Now in the fifteenth year of the reign of kingdom of Tiberius Caesar,  

when Pontius Pilate was governor of Judea, and Herod was tetrarch of Galilee, and his brother  

Philip was tetrarch of the region of Ituraea and Trachonitis, and Lysanias was tetrarch of Abilene, 
 

‹3:1› Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεµονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεµονεύοντος Ποντίου 
Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς 
τετρααρχοῦντος, 
1 En etei de pentekaidekatŸ t�s h�gemonias Tiberiou Kaisaros, h�gemoneuontos Pontiou Pilatou t�s 

Ioudaias, kai tetraarchountos t�s Galilaias H�rŸdou, Philippou de tou adelphou autou tetraarchountos 

t�s Itouraias kai Trach�nitidos ch�ras, kai Lysaniou t�s Abil�n�s tetraarchountos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @TlWE  OPG  MIL]CeD  MIPDmD  INId  2 

:XdCod  DIXKF-Od  OPG]gI-L@  MIDL@  XAf  DID 

‚́–́Iµ™¸‡ ‘́’́‰ �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‹¹A ƒ 

:š´A̧…¹LµA †́‹¸šµ�¸ˆ-‘¶A ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C †´‹́† 
2. biymey hakohaniym hag’doliym Chanan w’Qayapha’  
hayah d’bar ‘Elohim ‘el-Yahuchanan ben-Z’kar’Yah bamid’bar. 
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Luke3:2 in the high priesthood of Annas and Caiaphas,  

the word of Elohim came to Yahuchanan, the son of ZacharYah, in the wilderness. 
 

‹2› ἐπὶ ἀρχιερέως Ἅννα καὶ Καϊάφα,  
ἐγένετο ῥῆµα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
2 epi archiere�s Hanna kai Kaiapha, egeneto hr�ma theou epi I�ann�n ton Zachariou huion en tÿ er�mŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OfXlD  Xmm-LKd  @AlE  3 

:MI@HGD  ZGILQL  DAh[xD  ZLIAH  @XWlE 

‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́�̧A ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“¹� †́ƒE�̧Uµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‚́š¸™¹Iµ‡ 
3. wayabo’ b’kal-kikar haYar’den wayiq’ra’ t’biylath hat’shubah lis’liychath hachata’iym. 
 

Luke3:3 And he came into all the district around the Jordan,  

preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins; 
 

‹3› καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν [τὴν] περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου  
κηρύσσων βάπτισµα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, 
3 kai �lthen eis pasan [t�n] perich�ron tou Iordanou  

k�ryss�n baptisma metanoias eis aphesin hamarti�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XdCoA  @X]W  L]W  @IApD  hDIR[I  IXAf  XTQd  AhZmm  4 

:EIZ]nQN  hXyI  D]DI  `Xf  hps 

 šµA¸…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“̧A ƒEœ́JµJ … 

:‡‹́œŸK¹“̧� Eş̌Vµ‹ †́E†́‹ ¢¶š¶C EMµP 
4. kakathub b’sepher dib’rey Y’sha`’Yahu hanabiy’  
qol qore’ bamid’bar panu dere’k Yahúwah yash’ru m’silothayu. 
 

Luke3:4 as it is written in the book of the words of YeshaYahu the prophet,  

“The voice of one crying in the wilderness, ‘Make ready the way of DEDIDEDIDEDIDEDI, make his paths straight.’” 
 

‹4› ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου,   
  Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ,    
  Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
   εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ·   
4 h�s gegraptai en biblŸ log�n 1saiou tou proph�tou,   

  Ph�n� bo�ntos en tÿ er�mŸ,    

  Hetoimasate t�n hodon kyriou,  

   eutheias poieite tas tribous autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRD  DIDE  hLs[I  DRABE  XD-LKE  @\pI  @Ie-Lm  5 

:DRWAL  MIQKXDE  X][INL 

 ƒ¾™´”¶† †́‹´†̧‡ E�́P̧�¹‹ †́”¸ƒ¹„̧‡ šµ†-�́�¸‡ ‚·�́M¹‹ ‚‹¶B-�́J † 

:†́”¸™¹ƒ¸� �‹¹“́�¸š́†̧‡ šŸ�‹¹�¸� 
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5. kal-gey’ yinase’ w’kal-har w’gib’`ah yish’palu w’hayah he`aqob l’miyshor w’har’kasiym l’biq’`ah. 
 

Luke3:5 “Every ravine shall be filled, and every mountain and hill shall be brought low;  

the crooked shall become straight, and the rough roads smooth”; 
 

‹5›  πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται     
   καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται,    
  καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείαν 
   καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας·   
5  pasa pharagx pl�r�th�setai     

   kai pan oros kai bounos tapein�th�setai,    

  kai estai ta skolia eis eutheian 

   kai hai tracheiai eis hodous leias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  ZR[hgI  Z@  X\d-LK  h@XE  6 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ š´�́A-�́� E‚́š¸‡ ‡ 
6. w’ra’u kal-basar ‘eth y’shu`ath ‘Elohim. 
 

Luke3:6 “And all flesh shall see the salvation of Elohim.” 
 

‹6›  καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.   
6  kai opsetai pasa sarx to s�t�rion tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@  ]CI-LR  LAkDL  MI@VlD  MRD  O]ND-L@  XN@lE  7 

:@dD  SVuD  IPsN  HLoDL  MKZ@  LIm\D  IN  MIP]RTtD  ICLI 

 �¶Uµ‚ Ÿ…́‹-�µ” �·ƒ´H¹†¸� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �́”´† ‘Ÿ�¼†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
:‚́Aµ† •¶ ¶̃Rµ† ‹·’̧P¹� Š·�´L¹†̧� �¶�̧œ¶‚ �‹¹J¸�¹† ‹¹� �‹¹’Ÿ”¸–¹Qµ† ‹·…̧�µ‹ 

7. wayo’mer ‘el-hamon ha`am hayots’iym l’hitabel `al-yado ‘atem yal’dey hatsiph’`oniym  
miy his’kiyl ‘eth’kem l’himalet mip’ney haqetseph haba’. 
 

Luke3:7 Then he said to the crowds who were going out to be baptized by him,  

“You brood of vipers, who warned you to flee from the wrath to come?” 
 

‹7› Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευοµένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ, Γεννήµατα ἐχιδνῶν,  
τίς ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;   
7 Elegen oun tois ekporeuomenois ochlois baptisth�nai hypí autou, Genn�mata echidn�n,  

tis hypedeixen hymin phygein apo t�s mellous�s org�s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MK[TPA  hoCx-L@E  DAh[xL  Ih@X  IXT  h\R  OKL  8 

  X[@  MKL  XN@  IP@  Im  hPIA@  @hD  MDXA@  XN@L 
:MDXA@L  MIPd  MIWDL  MIDL@D  LKI  Dn@D  MIPA@D-ON 

 �¶�¸�̧–µ’̧ƒ ELµ…̧U-�µ‚̧‡ †́ƒE�̧Uµ� ‹E‚́š ‹¹š¸– E�¼” ‘·�́� ‰ 

 š¶�¼‚ �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E’‹¹ƒ´‚ ‚E† �́†´š¸ƒµ‚ š¾�‚·� 
:�́†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹’́A �‹¹™´†̧� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́†-‘¹� 

8. laken `asu ph’riy ra’uy lat’shubah w’al-t’damu b’naph’sh’kem le’mor ‘Ab’raham hu’ ‘abiynu ki 
‘aniy ‘omer lakem ‘asher min-ha’abaniym ha’eleh yakol ha’Elohim l’haqiym baniym l’Ab’raham. 
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Luke3:8 “Therefore bear fruits worthy of repentance, and do not begin to say to yourselves,  

“‘We have Abraham for our father,’  

for I say to you that from these stones the Elohim is able to raise up children to Abraham.” 
 

‹8› ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας καὶ µὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς,  
Πατέρα ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ.   
λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ.   
8 poi�sate oun karpous axious t�s metanoias kai m� arx�sthe legein en heautois, Patera echomen ton 

Abraam.  leg� gar hymin hoti dynatai ho theos ek t�n lith�n tout�n egeirai tekna tŸ Abraam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVRD  [X[-LR  OFXeD  M\hD  XAKh  9 

:[@d  `L[DE  RCeI  A]H  IXs  D\R  hpPI@  X[@  UR-LK  DpDE 

�‹¹ ·̃”´† �¶š¾�-�µ” ‘¶ˆ̧šµBµ† �µ�E† š´ƒ̧�E Š 

:�·‚́A ¢µ�̧�º†¸‡ ”µ…́B¹‹ ƒŸŠ ‹¹š¸P †¶�¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ —·”-�́� †·M¹†¸‡ 
9. uk’bar husam hagar’zen `al-shoresh ha`etsiym  
w’hineh kal-`ets ‘asher ‘eynenu `oseh p’riy tob yigada` w’hush’la’k ba’esh. 
 

Luke3:9 “Indeed the axe is already laid at the root of the trees;  

so every tree that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.” 
 

‹9› ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται·   
πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.   
9 �d� de kai h� axin� pros t�n hrizan t�n dendr�n keitai;   

pan oun dendron m� poioun karpon kalon ekkoptetai kai eis pyr balletai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D\RP  @]T@  DN  XN@L  MRD  O]ND  hDL@[lE  10 

:†¶�¼”µ’ ‚Ÿ–·‚ †´� š¾�‚·� �́”´† ‘Ÿ�¼† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’alehu hamon ha`am le’mor mah ‘epho’ na`aseh. 
 

Luke3:10 And the crowds asked him, saying, “Then what shall we do?” 
 

‹10› Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες, Τί οὖν ποιήσωµεν;   
10 Kai ep�r�t�n auton hoi ochloi legontes, Ti oun poi�s�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIx[  Z]Pxm  ]L-X[@  IN  MDIL@  XN@lE  ORlE  11 

:@hD-Me  D\RI  Om  O]FN  ]L-X[@  INh  ]L-OI@  X[@L  OxI 

�¹‹µU̧� œŸ’»UºJ Ÿ�-š¶�¼‚ ‹¹� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‚E†-�µB †¶�¼”µ‹ ‘·J ‘Ÿˆ́� Ÿ�-š¶�¼‚ ‹¹�E Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ� ‘·U¹‹ 
11. waya`an wayo’mer ‘aleyhem miy ‘asher-lo kutanoth sh’tayim yiten la’asher ‘eyn-lo  
umiy ‘asher-lo mazon ken ya`aseh gam-hu’. 
 

Luke3:11 And he answered and said to them,  

“The man who has two tunics let him share with him who has none;  

and he who has food let him do likewise.” 
 

‹11› ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ µὴ ἔχοντι,  
καὶ ὁ ἔχων βρώµατα ὁµοίως ποιείτω.   



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            550

11 apokritheis de elegen autois, Ho ech�n duo chit�nas metadot� tŸ m� echonti,  

kai ho ech�n br�mata homoi�s poieit�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEM  EIL@  hXN@lE  LAkDL  MIQK]N-MB  h@AlE  12 

:D\Rp-DN 

†¶šŸ� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �·ƒ´H¹†¸� �‹¹“̧�Ÿ�-�µ„ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶�¼”µM-†µ� 
12. wayabo’u gam-mok’siym l’hitabel wayo’m’ru ‘elayu Moreh mah-na`aseh. 
 

Luke3:12 And some tax collectors also came to be baptized, and they said to him,  

“Teacher, what shall we do?” 
 

‹12› ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν, ∆ιδάσκαλε, τί ποιήσωµεν;   
12 �lthon de kai tel�nai baptisth�nai kai eipan pros auton, Didaskale, ti poi�s�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKWGN  XZ]I  hdBx-L@  MDIL@  XN@lE  13 

:�¶�̧™´‰·� š·œŸ‹ EA¸„¹U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘aleyhem ‘al-tig’bu yother mechaq’kem. 
 

Luke3:13 And he said to them, “Collect no more than what you have been ordered to.” 
 

‹13› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑµῖν πράσσετε.   
13 ho de eipen pros autous, M�den pleon para to diatetagmenon hymin prassete. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@lE  D\Rp-DN  hPGP@E  XN@L  @AtD  I[P@-Me  hDL@[lE  14 

:MKXK\d  MKL  ICE  hW[Rx-L@E  [I@  hRFRFx-L@  MDIL@   

 †¶�¼”µM-†µ� E’̧‰µ’¼‚µ‡ š¾�‚·� ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�µB E†º�́‚̧�¹Iµ‡ …‹ 

:�¶�̧šµ�¸�¹A �¶�́� ‹µ…̧‡ E™̧�µ”µU-�µ‚̧‡ �‹¹‚ E”¸ˆ̧”µˆ̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
14. wayish’aluhu gam-‘an’shey hatsaba’ le’mor wa’anach’nu mah-na`aseh  
wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’za`’z’`u ‘iysh w’al-ta`ash’qu w’day lakem bis’kar’kem. 
 

Luke3:14 Some soldiers likewise questioned him, saying,  

“And what shall we do?  And he said to them,  

“Do not take money from anyone by force, nor accuse anyone falsely, and be content with your wages.” 
 

‹14› ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι λέγοντες, Τί ποιήσωµεν καὶ ἡµεῖς;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
Μηδένα διασείσητε µηδὲ συκοφαντήσητε καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑµῶν.   
14 ep�r�t�n de auton kai strateuomenoi legontes, Ti poi�s�men kai h�meis?   

kai eipen autois, M�dena diaseis�te m�de sykophant�s�te kai arkeisthe tois ops�niois hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MdLd  MIA[G  MnKE  MRD  DmG-X[@m  IDIE  15 

:GI[oD  @hD  OPG]gI  ILh@ 

 š¾�‚·� �́A¹�̧A �‹¹ƒ̧�‰ �́Kº�̧‡ �́”´† †́J¹‰-š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† ‘́’́‰E†́‹ ‹µ�E‚ 
15. way’hiy ka’asher-chikah ha`am w’kulam chsh’biym b’libam le’mor ‘ulay Yahuchanan hu’ 
haMashiyach. 
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Luke3:15 Now while the people were in a state of expectation  

and all were wondering in their hearts about Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach or not, 
 

‹15› Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ 
Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός, 
15 Prosdok�ntos de tou laou kai dialogizomen�n pant�n en tais kardiais aut�n peri tou I�annou, m�pote 

autos ei� ho Christos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIod  MKZ@  LA]H  IP@-OD  MnKL  XN@lE  OPG]gI  ORlE  16 

  XIxDN  IxPHW  X[@  IpoN  WFGD  @]AI  @]d  LA@ 
:[@Ah  [CuD  GhXd  MKZ@  LdHI  @hD  EILRP  `]X\-Z@ 

 �¹‹´LµA �¶�¸œ¶‚ �·ƒŸŠ ‹¹’¼‚-‘·† �́Kº�̧� š¶�‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

 š‹¹Uµ†·� ‹¹U̧’¾Š´™ š¶�¼‚ ‹¹M¶L¹� ™́ˆ́‰¶† ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA �́ƒ¼‚ 
:�·‚́ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¶�¸œ¶‚ �¾A̧Š¹‹ ‚E† ‡‹́�́”¸’ ¢Ÿš¸�-œ¶‚ 

16. waya`an Yahuchanan wayo’mer l’kulam hen-‘aniy tobel ‘eth’kem bamayim  
‘abal bo’ yabo’ hechazaq mimeniy ‘asher qaton’tiy mehatiyr ‘eth-s’ro’k n’`alayu  
hu’ yit’bol ‘eth’kem b’Ruach haQodesh uba’esh. 
 

Luke3:16 Yahuchanan answered and said to them all, “Indeed, I baptize you with water;  

but One is coming who is mightier than I, and I am not fit to untie the thong of His sandals;  

He shall baptize you with the Holy Spirit and fire.” 
 

‹16› ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης, Ἐγὼ µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς·   
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱµάντα τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ·   
αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί·   
16 apekrinato leg�n pasin ho I�ann�s, Eg� men hydati baptiz� hymas;   

erchetai de ho ischyroteros mou, hou ouk eimi hikanos lysai ton himanta t�n hypod�mat�n autou;   

autos hymas baptisei en pneumati hagiŸ kai pyri;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]XV]@-L@  ]PBf-Z@  SQ@IE  ]PXe-Z@  XADL  DXFoD  ]CIAh  17 

:DdKx-@L  X[@  [@d  hpTX\I  UoD-Z@E   

Ÿš́˜Ÿ‚-�¶‚ Ÿ’́„¸C-œ¶‚ •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿ’̧š´B-œ¶‚ š·ƒ´†̧� †¶š¸ ¹̂Lµ† Ÿ…́‹¸ƒE ˆ‹ 
:†¶A¸�¹U-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́A EM¶–̧š¸�¹‹ —¾Lµ†-œ¶‚̧‡  

17. ub’yado hamiz’reh l’haber ‘eth-gar’no w’ye’esoph ‘eth-d’gano ‘el-‘otsaro  
w’eth-hamots yis’r’phenu ba’esh ‘asher lo’-tik’beh. 
 

Luke3:17 “The winnowing fork is in His hand to thoroughly clear His threshing floor,  

and to gather the wheat into His barn; but He shall burn up the chaff with unquenchable fire.” 
 

‹17› οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἰς τὴν 
ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.   
17 hou to ptuon en tÿ cheiri autou diakatharai t�n hal�na autou kai synagagein ton siton eis t�n 

apoth�k�n autou, to de achyron katakausei pyri asbestŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@  X\AIE  GIK]D  DdXD  MIXG@  MIXACd  OKE  18 
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:�́”´†-œ¶‚ š·�µƒ̧‹µ‡ µ‰‹¹�Ÿ† †·A¸šµ† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹š´ƒ̧…¹A ‘·�̧‡ ‰‹ 

18. w’ken bid’bariym ‘acheriym har’beh hokiyach way’baser ‘eth-ha`am. 
 

Luke3:18 So with many other exhortations he preached the gospel to the people. 
 

‹18› Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν.   
18 Polla men oun kai hetera parakal�n eu�ggelizeto ton laon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPICoD  RAX-X\  Q]CX]DE  19 

  Q]sLIs  EIG@  Z[@  DIC]X]D  XAf-LR  ]CI-LR  GKhD  X[@ 
:Q]CX]D  D\R  X[@  RXD-Lm-LRE 

†́’‹¹…̧Lµ† ”µƒ¾š-šµ� “Ÿ…̧šŸ†̧‡ Š‹ 

“ŸP¹�‹¹P ‡‹¹‰´‚ œ¶�·‚ †´‹̧…ŸšŸ† šµƒ̧C-�µ” Ÿ…́‹-�µ” ‰µ�E† š¶�¼‚ 
:“Ÿ…̧šŸ† †́�́” š¶�¼‚ ”´š´†-�́J-�µ”¸‡ 

19. w’Hor’dos sar-roba` ham’diynah ‘asher hukach `al-yado `al-d’bar Horod’yah ‘esheth ‘achiyu 
Piylipos w’`al-kal-hara` ‘asher `asah Hor’dos. 
 

Luke3:19 But when Herod the tetrarch was reprimanded by him because of Herodias, his brother 

Philip’s wife, and because of all the wicked things which Herod had done, 
 

‹19› ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης, ἐλεγχόµενος ὑπ’ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς γυναικὸς τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ Ἡρῴδης, 
19 ho de H�rŸd�s ho tetraarch�s, elegchomenos hypí autou peri H�rŸdiados t�s gynaikos tou adelphou 

autou kai peri pant�n h�n epoi�sen pon�r�n ho H�rŸd�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN[Nd  OPG]gI-Z@  XeQlE  Z@F-Z@  Me  Dn@-Lm-LR  SIQ]D  20 

:š´�̧�¹�¸A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ š·B¸“µIµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �µB †¶K·‚-�́J-�µ” •‹¹“Ÿ† � 

20. hosiyph `al-kal-‘eleh gam ‘eth-zo’th wayas’ger ‘eth-Yahuchanan b’mish’mar. 
 

Luke3:20 He also added this to them all: he locked Yahuchanan up in prison. 
 

‹20› προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν [καὶ] κατέκλεισεν τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ.   
20 proseth�ken kai touto epi pasin [kai] katekleisen ton I�ann�n en phylakÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LnsZN  @hD  IDIE  LdHP  R[hgI-Me  MRD-Lm  LAkDAh  21 

:hGxTP  MINyD  DpDE 

 �·KµP̧œ¹� ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ �́A̧Š¹’ µ”º�E†́‹-�µB �́”´†-�́J �·ƒ´H¹†¸ƒE ‚� 

:E‰́U̧–¹’ �¹‹µ�´Vµ† †·M¹†¸‡ 
21. ub’hitabel kal-ha`am gam-Yahushuà nit’bal  
way’hiy hu’ mith’palel w’hineh hashamayim niph’tachu. 
 

Luke3:21 Now when all the people were baptized, Yahushua was also baptized,  

and while He was praying, heaven was opened, 
 

‹21› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος  
καὶ προσευχοµένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 

21 Egeneto de en tŸ baptisth�nai hapanta ton laon kai I�sou baptisthentos  
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kai proseuchomenou aneŸchth�nai ton ouranon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP]Im  She  ZhNCd  [CuD  GhX  EILR  CXlE  22 

:IZIVX  _d  ICICI  IPd  Dx@  XN@L  MINyD-ON  L]W-IDIE 

†́’Ÿ‹¸J •EB œE�̧…¹A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‡‹́�́” …¶š·Iµ‡ ƒ� 

:‹¹œ‹¹˜́š ¡¸A ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †´Uµ‚ š¾�‚·� �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� �Ÿ™-‹¹†̧‹µ‡ 
22. wayered `alayu Ruach haQodesh bid’muth guph k’yonah way’hiy-qol min-hashamayim le’mor 
‘atah b’niy y’diydiy b’ak ratsiythiy. 
 

Luke3:22 and the Holy Spirit descended upon Him in bodily form like a dove,  

and a voice came out of heaven, saying, “You are My beloved Son, in You I am well-pleased.” 
 

‹22› καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι, Σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.   
22 kai katab�nai to pneuma to hagion s�matikŸ eidei h�s peristeran epí auton,  

kai ph�n�n ex ouranou genesthai, Sy ei ho huios mou ho agap�tos, en soi eudok�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP[  MI[L[-OAm  @hDE  hD\RN  LGD  R[hgIE  23 

:ILR-Od  SQ]I-OAL  A[GP  @hDE 

†́’́� �‹¹��¸�-‘¶ƒ̧J ‚E†̧‡ E†·�¼”µ� �·‰·† µ”º�E†́‹¸‡ „� 

:‹¹�·”-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶ƒ¸� ƒ́�̧‰¶’ ‚E†¸‡ 
23. w’Yahushuà hechel ma`asehu w’hu’ k’ben-sh’lshiym shanah  
w’hu’ nech’shab l’ben-Yoseph ben-`Eliy. 
 

Luke3:23 When He began His ministry, Yahushua Himself was about thirty years of age,  

being, as was supposed, the son of Yoseph, the son of Eli, 
 

‹23› Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόµενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὢν υἱός, ὡς ἐνοµίζετο, Ἰωσὴφ τοῦ Ἠλὶ 
23 Kai autos �n I�sous archomenos h�sei et�n triakonta, �n huios, h�s enomizeto, I�s�ph tou 1li 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQ]I-Od  IpI-Od  ImLN-Od  IEL-Od  ZxN-Od  24 

:•·“Ÿ‹-‘¶A ‹µMµ‹-‘¶A ‹¹J̧�µ�-‘¶A ‹¹‡·�-‘¶A œ́Uµ�-‘¶A …� 

24. ben-Matath ben-Lewiy ben-Mal’kiy ben-Yanay ben-Yoseph. 
 

Luke3:24 the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of Jannai, the son of Yoseph, 
 

‹24› τοῦ Μαθθὰτ τοῦ Λευὶ τοῦ Μελχὶ τοῦ Ἰανναὶ τοῦ Ἰωσὴφ 

24 tou Maththat tou Leui tou Melchi tou Iannai tou I�s�ph 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IeP-Od  ILQG-Od  MhGP-Od  U]N@-Od  DIZxN-Od  25 

:‹´Bµ’-‘¶A ‹¹�¸“¶‰-‘¶A �E‰µ’-‘¶A —Ÿ�́‚-‘¶A †´‹̧œ¹Uµ�-‘¶A †� 

25. ben-Matith’Yah ben-‘Amots ben-Nachum ben-Ches’liy ben-Nagay. 
 

Luke3:25 the son of MattathYah, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Hesli, the son of Naggai, 
 

‹25› τοῦ Ματταθίου τοῦ Ἀµὼς τοῦ Ναοὺµ τοῦ Ἑσλὶ τοῦ Ναγγαὶ 
25 tou Mattathiou tou Am�s tou Naoum tou Hesli tou Naggai 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DC]I-Od  SQ]I-Od  IRN[-Od  DIZxN-Od  ZGN-Od  26 

:†́…Ÿ‹-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶A ‹¹”¸�¹�-‘¶A †́‹¸œ¹Uµ�-‘¶A œµ‰µ�-‘¶A ‡� 

26. ben-Machath ben-Matith’Yah ben-Shim’`iy ben-Yoseph ben-Yodah. 
 

Luke3:26 the son of Maath, the son of MattathYah, the son of Semein, the son of Josech,  

the son of Yodah, 
 

‹26› τοῦ Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεµεῒν τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ 

26 tou Maath tou Mattathiou tou Semein tou I�s�ch tou I�da 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXP-Od  L@IxL@[-Od  LAdXF-Od  @[IX-Od  OPG]gI-Od  27 

:‹¹š·’-‘¶A �·‚‹¹U̧�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ́Aºš¸ˆ-‘¶A ‚́�‹·š-‘¶A ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ˆ� 

27. ben-Yahuchanan ben-Reysha’ ben-Z’rubabEl ben-Sh’al’tiy’El ben-Neriy. 
 

Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of Shealtiel,  

the son of Neri, 
 

‹27› τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβαβὲλ τοῦ Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρὶ 
27 tou I�anan tou Hr�sa tou Zorobabel tou Salathi�l tou N�ri 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XR-Od  OCNL@-Od  MQ]W-Od  If@-Od  ImLN-Od  28 

:š·”-‘¶A ‘́…̧�¸�¶‚-‘¶A �́“Ÿ™-‘¶A ‹¹Cµ‚-‘¶A ‹¹J̧�µ�-‘¶A ‰� 

28. ben-Mal’kiy ben-‘Addiy ben-Qosam ben-‘El’m’dan ben-`Er. 
 

Luke3:28 the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam, the son of Er, 
 

‹28› τοῦ Μελχὶ τοῦ Ἀδδὶ τοῦ Κωσὰµ τοῦ Ἐλµαδὰµ τοῦ Ἢρ 

28 tou Melchi tou Addi tou K�sam tou Elmadam tou 1r 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IEL-Od  ZxN-Od  MIX]I-Od  XFRIL@-Od  R[hgI-Od  29 

:‹¹‡·�-‘¶A œ́Uµ�-‘¶A �‹¹šŸ‹-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹�½‚-‘¶A µ”º�E†´‹-‘¶A Š� 

29. ben-Yahushuà ben-‘Eliy`ezer ben-Yoriym ben-Matath ben-Lewiy. 
 

Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat,  

the son of Levi, 
 

‹29› τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρὶµ τοῦ Μαθθὰτ τοῦ Λευὶ 
29 tou I�sou tou Eliezer tou I�rim tou Maththat tou Leui 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWIL@-Od  MP]I-Od  SQ]I-Od  DChDI-Od  O]RN[-Od  30 

:�‹¹™´‹̧�¶‚-‘¶A �́’Ÿ‹-‘¶A •·“Ÿ‹-‘¶A †́…E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧�¹�-‘¶A � 

30. ben-Shim’`on ben-Yahudah ben-Yoseph ben-Yonam ben-‘El’yaqiym. 
 

Luke3:30 the son of Simeon, the son of Judah, the son of Yoseph, the son of Jonam, the son of Eliakim, 
 

‹30› τοῦ Συµεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰµ τοῦ Ἐλιακὶµ 

30 tou Syme�n tou Iouda tou I�s�ph tou I�nam tou Eliakim 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEf-Od  OZP-Od  DxxN-Od  @pN-Od  D@LN-Od  31 
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:…¹‡´C-‘¶A ‘´œ́’-‘¶A †́UµUµ�-‘¶A ‚́Mµ�-‘¶A †́‚̧�µ�-‘¶A ‚� 

31. ben-Mal’ah ben-Mana’ ben-Matatah ben-Nathan ben-Dawid. 
 

Luke3:31 the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of David, 
 

‹31› τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰµ τοῦ ∆αυὶδ 

31 tou Melea tou Menna tou Mattatha tou Natham tou Dauid 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:O][GP-Od  O]NL\-Od  FRd-Od  CA]R-Od  I[I-Od  32 

:‘Ÿ�̧‰µ’-‘¶A ‘Ÿ�̧�µ�-‘¶A ˆµ”¾A-‘¶A …·ƒŸ”-‘¶A ‹µ�¹‹-‘¶A ƒ� 

32. ben-Yishay ben-`Obed ben-Bo`az ben-Sal’mon ben-Nach’shon. 
 

Luke3:32 the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon, 
 

‹32› τοῦ Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν 

32 tou Iessai tou I�b�d tou Boos tou Sala tou Naass�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DChDI-Od  UXs-Od  O]XVG-Od  MX@-Od  ACPIoR  Od  33 

:†́…E†́‹-‘¶A —¶š¶P-‘¶A ‘Ÿş̌ ¶̃‰-‘¶A �́š¼‚-‘¶A ƒ´…́’‹¹Lµ” ‘¶A „� 

33. ben `Amiynadab ben-‘Aram ben-Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah. 
 

Luke3:33 the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Ram, the son of Hezron, the son of Perez, 

the son of Yahudah, 
 

‹33› τοῦ Ἀµιναδὰβ τοῦ Ἀδµὶν τοῦ Ἀρνὶ τοῦ Ἑσρὼµ τοῦ Φάρες τοῦ Ἰούδα 

33 tou Aminadab tou Admin tou Arni tou Hesr�m tou Phares tou Iouda 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:X]GP-Od  GXx-Od  MDXA@-Od  WGVI  Od  AWRI-Od  34 

:šŸ‰́’-‘¶A ‰µš¶U-‘¶A �́†́š¸ƒµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ ‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-‘¶A …� 

34. ben-Ya`aqob ben Yits’chaq ben-‘Ab’raham ben-Terach ben-Nachor. 
 

Luke3:34 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, the son of Terah, the son of Nahor, 
 

‹34› τοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦ Ἀβραὰµ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 

34 tou Iak�b tou Isaak tou Abraam tou Thara tou Nach�r 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:GL[-Od  XAR-Od  BLs-Od  hRX-Od  BhX\-Od  35 

:‰µ�´�-‘¶A š¶ƒ·”-‘¶A „¶�¶P-‘¶A E”̧š-‘¶A „Eş̌�-‘¶A †� 

35. ben-S’rug ben-R’`u ben-Peleg ben-`Eber ben-Shalach. 
 

Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Heber, the son of Shelah, 
 

‹35› τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ῥαγαὺ τοῦ Φάλεκ τοῦ Ἔβερ τοῦ Σαλὰ 

35 tou Serouch tou Hragau tou Phalek tou Eber tou Sala 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:`NL-Od  GP-Od  M[-Od  C[KsX@-Od  OPIW-Od  36 

:¢¶�́�-‘¶A µ‰¾’-‘¶A �·�-‘¶A …µ�̧�µP̧šµ‚-‘¶A ‘´’‹·™-‘¶A ‡� 

36. ben-Qeynan ben-‘Ar’pak’shad ben-Shem ben-Noach ben-Lame’k. 
 

Luke3:36 the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of Lamech, 
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‹36› τοῦ Καϊνὰµ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴµ τοῦ Νῶε τοῦ Λάµεχ 

36 tou Kainam tou Arphaxad tou S�m tou N�e tou Lamech 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIW-Od  L@LLDN-Od  CXI-Od  `]PG-Od  GL[hZN-Od  37 

:‘´’‹·™-‘¶A �·‚̧�µ�¼†µ�-‘¶A …¶š¶‹-‘¶A ¢Ÿ’¼‰-‘¶A ‰µ�¶�Eœ̧�-‘¶A ˆ� 

37. ben-M’thushelach ben-Chano’k ben-Yered ben-Mahalal’El ben-Qeynan. 
 

Luke3:37 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of Mahalaleel,  

the son of Cainan, 
 

‹37› τοῦ Μαθουσαλὰ τοῦ Ἑνὼχ τοῦ Ἰάρετ τοῦ Μαλελεὴλ τοῦ Καϊνὰµ 

37 tou Mathousala tou Hen�ch tou Iaret tou Malele�l tou Kainam 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-Od  MC@-Od  Z[-Od  []P@-Od  38 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A �́…́‚-‘¶A œ·�-‘¶A �Ÿ’½‚-‘¶A ‰� 

38. ben-‘Enosh ben-Sheth ben-‘Adam ben-‘Elohim. 
 

Luke3:38 the son of Enosh, the son of Seth, the son of Adam, the son of Elohim. 
 

‹38› τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ Ἀδὰµ τοῦ θεοῦ.   
38 tou En�s tou S�th tou Adam tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Shavua Reading Schedule (13th sidrot) Shavua Reading Schedule (13th sidrot) Shavua Reading Schedule (13th sidrot) Shavua Reading Schedule (13th sidrot) ----    Luke 4 Luke 4 Luke 4 Luke 4 ----    8888    
 

  [CuD  GhX  @LN  @hDE  OfXlD-ON  A[  R[hgIE  Luke4:1 

:DXdCoD  GhXD  hD@\lE 

�¶…¾Rµ† µ‰Eš ‚·�´� ‚E†̧‡ ‘·ÇšµIµ†-‘¹� ƒ´� µ”º�E†́‹¸‡ ‚ 

:†́š´A¸…¹Lµ† µ‰Eš́† E†·‚́�¹Iµ‡ 
1. w’Yahushuà shab min-haYar’den w’hu’ male’ Ruach haQodesh wayisa’ehu haRuach hamid’barah. 
 

Luke4:1 Yahushua, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan  

and was led around by the Spirit in the wilderness 
 

‹4:1› Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύµατος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου  
καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύµατι ἐν τῇ ἐρήµῳ 

1 I�sous de pl�r�s pneumatos hagiou hypestrepsen apo tou Iordanou  

kai �geto en tŸ pneumati en tÿ er�mŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MDD  MINld  DNh@N  LK@  @LE  M]I  MIRdX@  OH\D  hDqPIE  2 

:ARXlE  hox-X[@  IXG@E   

�·†´† �‹¹�́IµA †́�E‚̧� �µ�´‚ ‚¾�̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ ‘´Š´�µ† E†·Nµ’̧‹µ‡ ƒ 

:ƒ´”̧š¹Iµ‡ ELµU-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡  
2. way’nasehu hasatan ‘ar’ba`iym yom w’lo’ ‘akal m’umah bayamiym hahem  
w’acharey ‘asher-tamu wayir’`ab. 
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Luke4:2 for forty days, being tempted by the devil.  And He ate nothing during those days,  

and when they had ended, He afterward hungred. 
 

‹2› ἡµέρας τεσσεράκοντα πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου.   
καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν.   
2 h�meras tesserakonta peirazomenos hypo tou diabolou.   

kai ouk ephagen ouden en tais h�merais ekeinais kai syntelestheis�n aut�n epeinasen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Xdf  Dx@  MIDL@D-Od  M@  OH\D  EIL@  XN@lE  3 

:MGLL  IDZh  Z@iD  OA@D-L@ 

š·AµC †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ ‘´Š́�µ† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:�¶‰´�̧� ‹¹†¸œE œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�¶‚ 
 3. wayo’mer ‘elayu hasatan ‘im ben-ha’Elohim ‘atah daber ‘el-ha’eben hazo’th uth’hiy l’lachem. 
 

Luke4:3 And the devil said to Him, “If You are the Son of the Elohim, tell to this stone to become bread. 
 

‹3› Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος.   
3 Eipen de autŸ ho diabolos, Ei huios ei tou theou, eipe tŸ lithŸ toutŸ hina gen�tai artos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AhZm  OD  R[hgI  ]Z@  ORlE  4 

  MC@D  DIGI  ]fAL  MGnD-LR  @L  Im 
:(D]DI-IT  @V]N-Lm-LR  Im) 

ƒEœ́J ‘·† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ … 

�́…́‚́† †́E†́‹ ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J 
:(†´E†́‹-‹¹– ‚́˜Ÿ�-�́J-�µ” ‹¹J) 

4. waya`an ‘otho Yahushuà hen kathub ki lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam  
(ki `al-kal-motsa’ phiy-Yahúwah). 
 

Luke4:4 And Yahushua answered him, “It is written, ‘Man shall not live on bread alone.’” 

(but by every word of the mouth of  DEDIDEDIDEDIDEDI.) 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Γέγραπται ὅτι Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.   
4 kai apekrith� pros auton ho I�sous, Gegraptai hoti Ouk epí artŸ monŸ z�setai ho anthr�pos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gAe  XD-LR  OH\D  hDLRlE  5 

:LAx  Z]KLNN-Lm  Z@  CG@  RBXd  hD@XlE 

µD¾ƒ́B šµ†-�µ” ‘́Š´�µ† E†·�¼”µIµ‡ † 

:�·ƒ·U œŸ�̧�̧�µ�-�́J œ·‚ …́‰¶‚ ”µ„¶š¸A E†·‚̧šµIµ‡ 
5. waya`alehu hasatan `al-har gaboah wayar’ehu b’rega` ‘echad ‘eth kal-mam’l’koth tebel. 
 

Luke4:5 And he led Him up into a high mountain,  

and showed Him all the kingdoms of the world in a moment of time. 
 

‹5› Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουµένης ἐν στιγµῇ χρόνου 

5 Kai anagag�n auton edeixen autŸ pasas tas basileias t�s oikoumen�s en stigmÿ chronou 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@iD  DL[NoD-Lm-Z@  Ox@  _L  OH\D  EIL@  XN@lE  6 

:UsG@  X[@L  DIxZPh  ICIA  DXQNP-Im  OC]Am-Z@E 

 œ‚¾Fµ† †́�´�̧�¶Lµ†-�́J-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¸� ‘́Š´�µ† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:—́P̧‰¶‚ š¶�¼‚µ� ́†‹¹Uµœ̧’E ‹¹…́‹¸ƒ †́š¸“̧�¹’-‹¹J ‘́…Ÿƒ̧J-œ¶‚̧‡ 

6. wayo’mer ‘elayu hasatan l’ak ‘eten ‘eth-kal-hamem’shalah hazo’th w’eth-k’bodan  
ki-nim’s’rah b’yadiy un’thatiyah la’asher ‘ech’pats. 
 

Luke4:6 And the devil said to Him, “I shall give You all this domain and its glory;  

for it has been handed over to me, and I give it to whomever I wish. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος, Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι 
ἐµοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωµι αὐτήν·   
6 kai eipen autŸ ho diabolos, Soi d�s� t�n exousian taut�n hapasan kai t�n doxan aut�n,  

hoti emoi paradedotai kai hŸ ean thel� did�mi aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`n-DIDI  LmD  IPTL  DEGx[x-M@  DxRE  7 

:¢´K-†¶‹¸†¹‹ �¾Jµ† ‹´’́–̧� †¶‡¼‰µU̧�¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ˆ 
7. w’`atah ‘im-tish’tachaweh l’phanay hakol yih’yeh-la’k. 
 

Luke4:7 “Therefore if You worship before me, it shall all be Yours. 
 

‹7› σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐµοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα.   
7 sy oun ean proskyn�sÿs en�pion emou, estai sou pasa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AhZK  (Im  OH\D  IpoN  XhQ)  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  8 

:CARx  ]fAL  ]Z@E  DEGx[x  _IDL@  D]DIL 

 ƒEœ́� (‹¹J ‘́Š́�µ† ‹¹M¶L¹� šE“) ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:…¾ƒ¼”µU ŸCµƒ¸� Ÿœ¾‚̧‡ †¶‡¼‰µU̧�¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹µ� 
8. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu (sur mimeniy hasatan ki) kathub  
laYahúwah ‘Eloheyak tish’tachaweh w’otho l’bado ta`abod. 
 

Luke4:8 Yahushua answered and said to him, “(Go from Me, Satan!  For) it is written,  

‘You shall worship DEDIDEDIDEDIDEDI your El and serve Him only.’” 
 

‹8› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Γέγραπται,   
  Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις 
   καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.   
8 kai apokritheis ho I�sous eipen autŸ, Gegraptai,   

  Kyrion ton theon sou proskyn�seis 

   kai autŸ monŸ latreuseis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWoD-ZId  Be  Zps-LR  hDCINRlE  ML[hXI  hD@IAIE  9 

:DkN  DiN  LTP  Dx@  MIDL@D-Od  M@  EIL@  XN@lE 

 �́Ç™¹Lµ†-œ‹·A „µB œµM¹P-�µ” E†·…‹¹�¼”µIµ‡ �¹‹µ�́�Eš¸‹ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Š 

:†́H´� †¶F¹� �¾–̧’ †́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
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9. way’biy’ehu Y’rushalayim waya`amiydehu `al-pinath gag beyth-hamiq’dash  
wayo’mer ‘elayu ‘im ben-ha’Elohim ‘atah n’phol mizeh matah. 
 

Luke4:9 And he led Him to Yerushalam and had Him stand on the pinnacle of the temple,  

and said to Him, “If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down from here”; 
 

‹9› Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλὴµ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω·   
9 1gagen de auton eis Ierousal�m kai est�sen epi to pterygion tou hierou  

kai eipen autŸ, Ei huios ei tou theou, bale seauton enteuthen kat�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_XN[L  `n-DhVI  EIK@LN-Im  AhZK  Im  10 

:¡¶š¸�́�̧� ¢́K-†¶Eµ˜̧‹ ‡‹́�́‚̧�µ�-‹¹J ƒEœ́� ‹¹J ‹ 

10. ki kathub ki-mal’akayu y’tsaueh-la’k l’sham’reak. 
 

Luke4:10 for it is written, “He shall command His angels concerning You to guard You,”  
 

‹10› γέγραπται γὰρ ὅτι   
  Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
   τοῦ διαφυλάξαι σε,  
10 gegraptai gar hoti   

  Tois aggelois autou enteleitai peri sou 

   tou diaphylaxai se,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_LBX  OA@d  Sex-Os  _Ph@\I  MIsm-LR  IKE  11 

:¡¶�̧„µš ‘¶ƒ¶‚́A •¾B¹U-‘¶P ¡¸’E‚́�¹‹ �¹‹µPµJ-�µ” ‹¹�̧‡ ‚‹ 

11. w’ki `al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
 

Luke4:11 “and, on their hands they shall bear you up,  

lest any time you shall strike your foot against a stone.”  
 

‹11› καὶ ὅτι 
  Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, 
   µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.   
11 kai hoti 

   Epi cheir�n arousin se, 

   m�pote proskopsÿs pros lithon ton poda sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DqPZ  @L  XN@P  OD  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  12 

:_IDL@  D]DI 

 œ·‚ †¶Nµ’̧œ ‚¾� šµ�½‚¶’ ‘·† ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ 
12. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu hen ne’emar lo’ th’naseh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Luke4:12 And Yahushua answered and said to him, “It is said,  

‘You shall not put DEDIDEDIDEDIDEDI your El to the test.’” 
 

‹12› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Εἴρηται, Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.   
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12 kai apokritheis eipen autŸ ho I�sous hoti Eir�tai, Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZR-CR  hpoN  SXlE  DqN-Lm  OH\D  Z]nKKh  13 

:œ·”-…µ” EM¶L¹� •¶š¹Iµ‡ †´Nµ�-�́J ‘´Š́�µ† œŸKµ�̧�E „‹ 

13. uk’kaloth hasatan kal-masah wayireph mimenu `ad-`eth. 
 

Luke4:13 When the devil had finished every temptation, he left from Him until an opportune time. 
 

‹13› Καὶ συντελέσας πάντα πειρασµὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.   
13 Kai syntelesas panta peirasmon ho diabolos apest� apí autou achri kairou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]RN[  @VlE  LILeD-L@  GhXD  ZXhABd  R[hgI  A[lE  14 

:XmmD-LKd 

 Ÿ”¸�́� ‚· ·̃Iµ‡ �‹¹�́Bµ†-�¶‚ µ‰Eš́† œµšEƒ̧„¹A µ”º�E†́‹ ƒ´�́Iµ‡ …‹ 

:š´J¹Jµ†-�́�̧A 
14. wayashab Yahushuà big’burath haRuach ‘el-haGaliyl wayetse’ sham’`o b’kal-hakikar. 
 

Luke4:14 And Yahushua returned to Galilee in the power of the Spirit,  

and news about Him spread through all the surrounding district. 
 

‹14› Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύµατος εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
καὶ φήµη ἐξῆλθεν καθ’ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.   
14 Kai hypestrepsen ho I�sous en tÿ dynamei tou pneumatos eis t�n Galilaian.   

kai ph�m� ex�lthen kathí hol�s t�s perich�rou peri autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mnm  hDLLDIE  MDIZ]lQPKd  CoLN  @hDE  15 

:�́KºJ E†º�¼�µ†¸‹µ‡ �¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A …·Lµ�̧� ‚E†̧‡ ‡Š 

15. w’hu’ m’lamed bik’nesiyotheyhem way’halaluhu kulam. 
 

Luke4:15 And He taught in their synagogues and was praised by all. 
 

‹15› καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων.   
15 kai autos edidasken en tais synag�gais aut�n doxazomenos hypo pant�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M[-Lfe  X[@  ZXVP-L@  @AlE  16 

:XTqA  @XWL  MWlE  ZQPmD  ZId-L@  ZdyD  M]Id  ]Hs[Nm  `LlE 

�́�-�µCºB š¶�¼‚ œ¶š¶˜̧’-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

:š¶–·Nµƒ ‚¾š¸™¹� �́™´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A ŸŠ́P̧�¹�̧J ¢¶�·Iµ‡ 
16. wayabo’ ‘el-N’tsereth ‘asher gudal-sham  
wayele’k k’mish’pato b’yom haShabbat ‘el-beyth hak’neseth wayaqam liq’ro’ basepher. 
 

Luke4:16 And He came to Nazareth, where He had been brought up there: and as was His custom,  

He entered the synagogue on the day of Shabbat, and stood up to read on the scroll. 
 

‹16› Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραµµένος, καὶ εἰσῆλθεν  
κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι.   
16 Kai �lthen eis Nazara, hou �n tethrammenos,  
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kai eis�lthen kata to ei�thos autŸ en tÿ h�mera- t�n sabbat�n eis t�n synag�g�n kai anest� anagn�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTqD-Z@  GxTlE  @IApD  DIR[I  XTQ  ]L-OxlE  17 

:]d  AhZK-DID  X[@  M]WoD-Z@  @VNlE 

š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¼”µ�̧‹ š¶–·“ Ÿ�-‘µUºIµ‡ ˆ‹ 

:ŸA ƒEœ́�-†́‹́† š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ ‚́˜̧�¹Iµ‡ 
17. wayutan-lo sepher Y’sha`aYahu hanabiy’ wayiph’tach ‘eth-hasepher  
wayim’tsa’ ‘eth-hamaqom ‘asher hayah-kathub bo. 
 

Luke4:17 And the scroll of the prophet YeshaYahu was handed to Him.  

And He opened the scroll and found the place where it was written on it, 
 

‹17› καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου Ἠσαΐου  
καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραµµένον, 
17 kai epedoth� autŸ biblion tou proph�tou 1saiou  

kai anaptyxas to biblion heuren ton topon hou �n gegrammenon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEPR  X\AL  IZ@  G[N  ORI  ILR  D]DI  IPC@  GhX  18 

:�‹¹‡´’¼” š·�µƒ¸� ‹¹œ¾‚ ‰µ�́� ‘µ”µ‹ ‹´�́” †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ µ‰Eš ‰‹ 

18. Ruach ‘Adonay Yahúwah `alay ya`an mashach ‘othiy l’baser `anawiym. 
 

Luke4:18 “The Spirit of DEDIDEDIDEDIDEDI is upon Me, because He anointed Me to preach the gospel to the poor.   

He has sent Me to proclaim release to the captives,  

and recovery of sight to the blind, to set free those who are oppressed”, 
 

‹18›  Πνεῦµα κυρίου ἐπ’ ἐµὲ  
   οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε 
    εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς,   
  ἀπέσταλκέν µε, κηρύξαι αἰχµαλώτοις ἄφεσιν 
   καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,  
    ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει,  
18   Pneuma kyriou epí eme  

                                    hou heineken echrisen me 

    euaggelisasthai pt�chois,   

  apestalken me, k�ryxai aichmal�tois aphesin 

   kai typhlois anablepsin,  

    aposteilai tethrausmenous en aphesei,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]Xf  MIhA[L  @XWL  AL-IXd[PL  [AGL  IPGL[  19 

  MI[TG  MIVhVX  Gn[L  G]W-GWs  MIXERLh 
:D]DIL  O]VX-ZP[  @XWL 

 šŸş̌C �¹‹Eƒ¸�¹� ‚¾š¸™¹� ƒ·�-‹·š¸A¸�¹’̧� �ƒ¼‰µ� ‹¹’µ‰´�̧� Š‹ 

�‹¹�̧–́‰ �‹¹˜E˜̧š ‰µKµ�̧� µ‰Ÿ™-‰µ™̧P �‹¹š¸‡¹”¸�E 
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:†́E†́‹µ� ‘Ÿ˜́š-œµ’̧� ‚¾š¸™¹� 
19. sh’lachaniy lachabsh l’nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d’ror  
ul’`iw’riym p’qach-qoach l’shalach r’tsutsiym chaph’shiym  
liq’ro’ sh’nath-ratson laYahúwah. 
 

Luke4:19 “To proclaim the acceptable year of DEDIDEDIDEDIDEDI”.  
 

‹19›  κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν.   
19   k�ryxai eniauton kyriou dekton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A[lE  OiGD-L@  hDAI[IE  XTqD-Z@  LLe  X[@m  IDIE  20 

:EIL@  Z]@\P  ZQPmD  ZIAd  X[@-Lm  IPIRE 

 ƒ¶�·Iµ‡ ‘́Fµ‰µ†-�¶‚ E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ �µ�́B š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:‡‹́�·‚ œŸ‚º�̧’ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚-�́J ‹·’‹·”¸‡ 
20. way’hiy ka’asher galal ‘eth-hasepher way’shiybehu ‘el-hachazan wayesheb  
w’`eyney kal-‘asher b’beyth hak’neseth n’su’oth ‘elayu. 
 

Luke4:20 And He closed the scroll, gave it back to the attendant and sat down;  

and the eyes of all in the synagogue were fixed on Him. 
 

‹20› καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν·   
καὶ πάντων οἱ ὀφθαλµοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.   
20 kai ptyxas to biblion apodous tŸ hyp�retÿ ekathisen;   

kai pant�n hoi ophthalmoi en tÿ synag�gÿ �san atenizontes autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIPF@d  DiD  AhZmD  @nNZP  M]lD  MDIL@  XN@lE  LGlE  21 

:�¶�‹·’̧ˆ´‚̧A †¶Fµ† ƒEœ́Jµ† ‚·Kµ�¸œ¹’ �ŸIµ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �¶‰´Iµ‡ ‚� 

21. wayachel wayo’mer ‘aleyhem hayom nith’male’ haKathub hazeh b’az’neykem. 
 

Luke4:21 And He began to say to them, “Today this Scripture has been fulfilled in your hearing.” 
 

‹21› ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Σήµερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.   
21 �rxato de legein pros autous hoti S�meron pepl�r�tai h� graph� haut� en tois �sin hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDIsN  MI@VlD  OG  IXAf-LR  hDNZE  hDCIRD  MnKE  22 

:SQ]I-Od  @hD  DF-@LD  hXN@lE 

 E†‹¹P¹� �‹¹‚̧˜¾Iµ† ‘·‰ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” E†̧�´œ̧‡ E†º…‹¹”½† �́Kº�̧‡ ƒ� 

:•·“Ÿ‹-‘¶A ‚E† †¶ˆ-‚¾�¼† Eş̌�‚¾Iµ‡ 
22. w’kulam he`iyduhu w’tham’hu `al-dib’rey chen hayots’iym mipiyhu  
wayo’m’ru halo’-zeh hu’ ben-Yoseph. 
 

Luke4:22 And all were speaking well of Him, and wondering at the gracious words which were falling 

from His lips; and they were saying, “Is this not Yoseph’s son?” 
 

‹22› Καὶ πάντες ἐµαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύµαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς 
ἐκπορευοµένοις ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον, Οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος;   
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22 Kai pantes emartyroun autŸ kai ethaumazon epi tois logois t�s charitos tois ekporeuomenois ek tou 

stomatos autou kai elegon, Ouchi huios estin I�s�ph houtos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @TX  DiD  L[oD-Z@  IL  hXN@x  OD  MDIL@  XN@lE  23 

  MhGP-XTKd  D\Rp[  hPRN[  X[@  LKKh  _NVR-Z@  @TX 
:_xCL]N  XIRd  Ds-Me  OK-D\R 

 ‚·–¾š †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ ‹¹� Eş̌�‚¾U ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

 �E‰µ’-šµ–̧�¹A †́�¼”µM¶� E’̧”µ�´� š¶�¼‚ �¾�̧�E ¡¶�¸ µ̃”-œ¶‚ ‚́–̧š 
:¡¶U̧…µ�Ÿ� š‹¹”̧A †¾P-�µB ‘·�-†·�¼” 

23. wayo’mer ‘aleyhem hen to’m’ru liy ‘eth-hamashal hazeh rophe’ r’pha’ ‘eth-`ats’meak  
uk’kol ‘asher shama`’nu shena`asah biK’phar-nachum `aseh-ken gam-poh b’`iyr molad’teak. 
 

Luke4:23 And He said to them, “No doubt you shall quote this proverb to Me, ‘Physician, heal yourself! 

Whatever we heard was done at Capernaum, do here in your hometown as well.’” 
 

‹23› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πάντως ἐρεῖτέ µοι τὴν παραβολὴν ταύτην·  Ἰατρέ, θεράπευσον 
σεαυτόν·  ὅσα ἠκούσαµεν γενόµενα εἰς τὴν Καφαρναοὺµ ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου.   
23 kai eipen pros autous, Pant�s ereite moi t�n parabol�n taut�n;  Iatre, therapeuson seauton;   

hosa �kousamen genomena eis t�n Kapharnaoum poi�son kai h�de en tÿ patridi sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]xCL]N  UX@d  IhVX  @IAP-OI@  MKL  IP@  XN@  ON@  XN@lE  24 

:ŸU̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚̧A ‹E˜́š ‚‹¹ƒ´’-‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�´‚ šµ�‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mar ‘amen ‘omer ‘aniy lakem ‘eyn-nabiy’ ratsuy b’erets molad’to. 
 

Luke4:24 And He said, “Truly I say to you, no prophet is welcome in his hometown.” 
 

‹24› εἶπεν δέ, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ.   
24 eipen de, Am�n leg� hymin hoti oudeis proph�t�s dektos estin en tÿ patridi autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INId  L@X\IA  hID  Z]dX  Z]PNL@  MKL  CIe@  ZN@E  25 

  MI[CG  Dy[E  MIP[  \L[  MINyD  XVRDd  hDlL@ 
:UX@D-LKd  L]Ce  ARX  IDIE 

 ‹·�‹¹A �·‚́š¸�¹‹¸ƒ E‹́† œŸAµš œŸ’́�̧�µ‚ �¶�´� …‹¹Bµ‚ œ¶�½‚¶‡ †� 

�‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ �‹¹’́� �¾�´� �¹‹µ�´Vµ† š·˜́”·†̧A E†́I¹�·‚ 
:—¶š´‚́†-�́�̧A �Ÿ…́B ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ 

25. we’emeth ‘agiyd lakem ‘al’manoth rabboth hayu b’Yis’ra’El biymey ‘EliYahu b’he`atser 
hashamayim shalos shaniym w’shishah chadashiym way’hiy ra`ab gadol b’kal-ha’arets. 
 

Luke4:25 “But I say to you in truth, there were many widows in Yisrael in the days of EliYahu,  

when the sky was shut up for three years and six months, when a great famine came over all the land”; 
 

‹25› ἐπ’ ἀληθείας δὲ λέγω ὑµῖν, πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ,  
ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ µῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 
25 epí al�theias de leg� hymin, pollai ch�rai �san en tais h�merais 1liou en tŸ Isra�l,  

hote ekleisth� ho ouranos epi et� tria kai m�nas hex, h�s egeneto limos megas epi pasan t�n g�n, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZTXV  IZLhF  DpDN  ZG@-L@  GL[P-@L  hDlL@E  26 

:DPNL@  Dy@-L@  O]CIVL  X[@ 

†́œµ–̧š´˜ ‹¹œ́�Eˆ †́M·†·� œµ‰µ‚-�¶‚ ‰µ�̧�¹’-‚¾� E†́I¹�·‚̧‡ ‡� 

:†́’́�¸�µ‚ †́V¹‚-�¶‚ ‘Ÿ…‹¹˜̧� š¶�¼‚ 
26. w’EliYahu lo’-nish’lach ‘el-‘achath mehenah  
zulathiy Tsar’phathah ‘asher l’Tsiydon ‘el-‘ishah ‘al’manah. 
 

Luke4:26 “and yet EliYahu was sent to none of them,  

but only to Zarephath, in the land of Sidon, to a woman who was a widow.” 
 

‹26› καὶ πρὸς οὐδεµίαν αὐτῶν ἐπέµφθη Ἠλίας εἰ µὴ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας  
πρὸς γυναῖκα χήραν.   
26 kai pros oudemian aut�n epemphth� 1lias ei m� eis Sarepta t�s Sid�nias pros gynaika ch�ran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IApD  R[IL@  INId  L@X\IA  hID  MIdX  MIRXVNh  27 

:IoX@D  ONRP  IZLhF  MDN  CG@  XDH  @LE 

‚‹¹ƒ́Mµ† ”´�‹¹�½‚ ‹·�‹¹A �·‚́š¸�¹‹¸ƒ E‹́† �‹¹Aµš �‹¹”́š¾˜̧�E ˆ� 

:‹¹Lµš¼‚́† ‘´�¼”µ’ ‹¹œ́�Eˆ �¶†·� …́‰¶‚ šµ†¾Š ‚¾�̧‡ 
27. um’tsora`iym rabbiym  hayu b’Yis’ra’El biymey ‘Eliysha` hanabiy’  
w’lo’ tohar ‘echad mehem zulathiy Na`aman ha’Aramiy. 
 

Luke4:27 “And there were many lepers in Yisrael in the time of Elisha the prophet;  

and none of them was cleansed, but only Naaman the Syrian.” 
 

‹27› καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφήτου,  
καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ µὴ Ναιµὰν ὁ Σύρος.   
27 kai polloi leproi �san en tŸ Isra�l epi Elisaiou tou proph�tou,  

kai oudeis aut�n ekatharisth� ei m� Naiman ho Syros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dn@D  MIXAfD-Z@  MRN[m  ZQPmD  ZIAd  X[@  LKE  28 

:DNG  h@LolE 

 †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �́”¸�´�̧J œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‰� 

:†́�·‰ E‚̧�´L¹Iµ‡ 
28. w’kol ‘asher b’beyth hak’neseth k’sham’`am ‘eth-had’bariym ha’eleh wayimal’u chemah. 
 

Luke4:28 And all the people in the synagogue were filled with rage as they heard these things; 
 

‹28› καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυµοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα 

28 kai epl�sth�san pantes thymou en tÿ synag�gÿ akouontes tauta 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Ae-CR  hD@IAIE  XIRL  UhGN-L@  ]Z]@  hGIflE  hNhWlE  29 

:DkN  ]KIL[D  ORNL  EILR  MXIR  DZPAP  X[@  XDD   

š´†́† ƒµB-…µ” E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ š‹¹”´� —E‰¹�-�¶‚ ŸœŸ‚ E‰‹¹CµIµ‡ E�E™́Iµ‡ Š� 

:†́H´� Ÿ�‹¹�¸�µ† ‘µ”µ�̧� ‡‹́�´” �́š‹¹” †́œ̧’̧ƒ¹’ š¶�¼‚  
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29. wayaqumu wayadiychu ‘otho ‘el-michuts la`iyr way’biy’uhu `ad-gab hahar  
‘asher nib’n’thah `iyram `alayu l’ma`an hash’liyko matah. 
 

Luke4:29 and they got up and drove Him out of the city, and led Him to the brow of the mountain  

on which their city had been built, in order to throw Him down the cliff. 
 

‹29› καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ’ 
οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόµητο αὐτῶν ὥστε κατακρηµνίσαι αὐτόν·   
29 kai anastantes exebalon auton ex� t�s pole�s kai �gagon auton he�s ophruos tou orous  

ephí hou h� polis Ÿkodom�to aut�n h�ste katakr�mnisai auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]mXCL  `LlE  MK]Zd  XAR  @hD-`@  30 

:ŸJ̧šµ…̧� ¢¶�·Iµ‡ �́�Ÿœ̧A šµƒ´” ‚E†-¢µ‚ � 

30. ‘a’k-hu’ `abar b’thokam wayele’k l’dar’ko. 
 

Luke4:30 But passing through their midst, He went His way. 
 

‹30› αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.   
30 autos de dielth�n dia mesou aut�n eporeueto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z]Zdyd  MCoLIE  LILeD  XIR  MhGP-XTm-L@  CXlE  31 

:œŸœ́AµVµA �·…̧Lµ�¸‹µ‡ �‹¹�́Bµ† š‹¹” �E‰µ’-šµ–̧J-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ‚� 

31. wayered ‘el-K’phar-nachum `iyr haGaliyl way’lam’dem baShabbatoth. 
 

Luke4:31 And He came down to Capernaum, a city of Galilee,  

and He was teaching them on the Shabbats; 
 

‹31› Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺµ πόλιν τῆς Γαλιλαίας.   
καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν·   
31 Kai kat�lthen eis Kapharnaoum polin t�s Galilaias.  kai �n didask�n autous en tois sabbasin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]XAf  O]HL[  XAf  Im  ]ZX]x-LR  hNN]x[lE  32 

:Ÿš́ƒ¸C ‘ŸŞ̌�¹� š´ƒ¸C ‹¹J Ÿœ́šŸU-�µ” E�¼�ŸU̧�¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayish’tomamu `al-toratho ki d’bar shil’ton d’baro. 
 

Luke4:32 and they were amazed at His teaching, for His message was with authority. 
 

‹32› καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ.   
32 kai exepl�ssonto epi tÿ didachÿ autou, hoti en exousia- �n ho logos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @NH  C[  GhX  ]Ah  [I@  DID  ZQPmD  ZIAAh  33 

:XN@L  L]Ce  L]Wd  WRFlE 

‚·�´Š …·� µ‰Eš ŸƒE �‹¹‚ †́‹´† œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ¸ƒE „� 

:š¾�‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™¸A ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ 
33. ub’beyth hak’neseth hayah ‘iysh ubo ruach shed tame’ wayiz’`aq b’qol gadol le’mor. 
 

Luke4:33 In the synagogue there was a man possessed by the spirit of an unclean demon,  

and he cried out with a loud voice, 
 

‹33› καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦµα δαιµονίου ἀκαθάρτου  
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καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ µεγάλῃ, 
33 kai en tÿ synag�gÿ �n anthr�pos ech�n pneuma daimoniou akathartou kai anekraxen ph�nÿ megalÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXVpD  R[hgI  `LE  hPn-DN  gD@  34 

:MIDL@D  []CW  Dx@  IN  _IxRCI  hPCIA@DL  Z@A-Im 

‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹ ¢´�́‡ E’́K-†µ� D́†¼‚ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† �Ÿ…̧™ †́Uµ‚ ‹¹� ¡‹¹U̧”µ…̧‹ E’·…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ́œ‚́ƒ-‹¹J 
34. ‘ahah mah-lanu wala’k Yahushuà haNats’riy  
ki-ba’tah l’ha’abiydenu y’da`’tiyak miy ‘atah q’dosh ha’Elohim. 
 

Luke4:34 “Let us alone!  What do we have with each other, Yahushua of Nazareth?  

Have You come to destroy us?  I know who You are the Holy One of the Elohim!” 
 

‹34› Ἔα, τί ἡµῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ;  ἦλθες ἀπολέσαι ἡµᾶς;   
οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.   
34 Ea, ti h�min kai soi, I�sou Nazar�ne?  �lthes apolesai h�mas?  oida se tis ei, ho hagios tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hpoN  @VE  ML@D  XN@L  R[hgI  ]d-XRBlE  35 

:]L  RXD  @L  hpoN  @VlE  MK]Zd  CyD  hDLIslE 

EM¶L¹� ‚·˜̧‡ �·�́‚·† š¾�‚·� µ”º�E†́‹ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ †� 

:Ÿ� ”µš·† ‚¾� EM¶L¹� ‚· ·̃Iµ‡ �́�Ÿœ̧A …·Vµ† E†·�‹¹PµIµ‡ 
35. wayig’`ar-bo Yahushuà le’mor he’alem w’tse’ mimenu  
wayapiylehu hashed b’thokam wayetse’ mimenu lo’ hera` lo. 
 

Luke4:35 But Yahushua rebuked him, saying, “Be quiet and come out of him!”  And when the demon 

had thrown him down in the midst of the people, he came out of him without doing him any harm. 
 

‹35› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων, Φιµώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ’ αὐτοῦ.   
καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον εἰς τὸ µέσον ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ µηδὲν βλάψαν αὐτόν.   
35 kai epetim�sen autŸ ho I�sous leg�n, Phim�th�ti kai exelthe apí autou.   

kai hripsan auton to daimonion eis to meson ex�lthen apí autou m�den blapsan auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  hDRX-L@  [I@  hXdCIE  Mnm-LR  DNI@  LsxE  36 

  Z]GhXL  DhVN  DXhABAh  OHL[A-Im  DiD  XAfD  DN 
:MI@VI  DoDE  D@NkD 

 š¾�‚·� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ �́KºJ-�µ” †́�‹·‚ �¾P¹Uµ‡ ‡� 

 œŸ‰Eş̌� †¶Eµ˜̧� †́šEƒ̧„¹ƒE ‘́Š¸�́�̧ƒ-‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́� 
:�‹¹‚̧˜¾‹ †́L·†̧‡ †́‚̧�ºHµ† 

36. watipol ‘eymah `al-kulam way’dab’ru ‘iysh ‘el-re`ehu le’mor mah hadabar hazeh  
ki-b’shal’tan ubig’burah m’tsaueh l’ruchoth hatum’ah w’hemah yots’iym. 
 

Luke4:36 And amazement came upon them all, and they talked with one another saying, “What is this 

message?  For with authority and power He commands the unclean spirits and they come out.” 
 

‹36› καὶ ἐγένετο θάµβος ἐπὶ πάντας καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Τίς ὁ λόγος οὗτος 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύµασιν καὶ ἐξέρχονται;   
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36 kai egeneto thambos epi pantas kai synelaloun pros all�lous legontes, Tis ho logos houtos  

hoti en exousia- kai dynamei epitassei tois akathartois pneumasin kai exerchontai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XmmD  Z]NWN-LKd  `L]D  ]RN[E  37 

:š´J¹Jµ† œŸ�¾™̧�-�́�¸A ¢·�Ÿ† Ÿ”̧�´�̧‡ ˆ� 

37. w’sham’`o hole’k b’kal-m’qomoth hakikar. 
 

Luke4:37 And the report about Him was spreading into every locality in the surrounding district. 
 

‹37› καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου.   
37 kai exeporeueto �chos peri autou eis panta topon t�s perich�rou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]RN[  DZId  @AlE  ZQPmD  ZIdN  MWlE  38 

:gCRd  ]A  hReTlE  DRX  ZGfW  DxFG@  O]RN[  ZPZGE 

‘Ÿ”̧�¹� †́œ‹·A ‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A¹� �́™´Iµ‡ ‰� 

:D́…¼”µA Ÿƒ E”̧B̧–¹Iµ‡ †́”´š œµ‰µCµ™ †́Uµˆ́‰¼‚ ‘Ÿ”̧�¹� œ¶’¶œ¾‰̧‡ 
38. wayaqam mibeyth hak’neseth wayabo’ beythah Shim’`on  
w’chotheneth Shim’`on ‘achazatah qadachath ra`ah wayiph’g’`u bo ba`adah. 
 

Luke4:38 Then He arose out of the synagogue, and entered into Simon’s house.   

Now Simon’s mother-in-law was suffering from a high fever, and they besought Him for her. 
 

‹38› Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος.   
πενθερὰ δὲ τοῦ Σίµωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µεγάλῳ καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς.   
38 Anastas de apo t�s synag�g�s eis�lthen eis t�n oikian Sim�nos.   

penthera de tou Sim�nos �n synechomen� pyretŸ megalŸ kai �r�t�san auton peri aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DpoN  SXxE  ZGfud  XRBlE  DILR  AtIZlE  39 

:MZ@  ZX[xE  DXDN  MWxE 

†́M¶L¹� •¶š¹Uµ‡ œµ‰µCµRµA šµ”¸„¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ƒ·Qµ‹¸œ¹Iµ‡ Š� 

:�́œ¾‚ œ·š´�̧Uµ‡ †́š·†̧� �́™´Uµ‡ 
39. wayith’yatseb `aleyah wayig’`ar baqadachath watireph mimenah  
wataqam m’herah wat’shareth ‘otham. 
 

Luke4:39 And standing over her, He rebuked the fever, and it left from her;  

and she immediately got up and ministered unto them. 
 

‹39› καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίµησεν τῷ πυρετῷ καὶ ἀφῆκεν αὐτήν·   
παραχρῆµα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς.   
39 kai epistas epan� aut�s epetim�sen tŸ pyretŸ kai aph�ken aut�n;   

parachr�ma de anastasa di�konei autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  Mh@IAIE  MIP][  MIILG  MILG  MDL  X[@  Lm  DIDE  40 

:MZ]@  @sXIE  MDN  CG@-Lm-LR  EICI-Z@  M\lE  [NyD  @]Am   

 ‡‹́�·‚ �E‚‹¹ƒ̧‹µ‡ �‹¹’Ÿ� �‹¹‹´�»‰ �‹¹�¾‰ �¶†́� š¶�¼‚ �¾J †́‹´†̧‡ � 
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:�́œŸ‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ �¶†·� …́‰¶‚-�́J-�µ” ‡‹́…́‹-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ �¶�́Vµ† ‚Ÿƒ¸J 
40. w’hayah kol ‘asher lahem choliym chalayiym shoniym way’biy’um ‘elayu k’bo’ hashamesh 
wayasem ‘eth-yadayu `al-kal-‘echad mehem way’rape’ ‘otham. 
 

Luke4:40 While the sun was setting, all those who had any who were sick with various diseases brought 

them to Him; and laying His hands on each one of them, He was healing them. 
 

‹40› ∆ύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν·  ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς.   
40 Dynontos de tou h�liou hapantes hosoi eichon asthenountas nosois poikilais �gagon autous pros auton;  

ho de heni hekastŸ aut�n tas cheiras epititheis etherapeuen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  MIXN@E  MI@XW  MDE  MIdXN  h@VI  MIC[-MBE  41 

  XdCL  MPZP  @LE  Md-XRBlE  MIDL@D-Od  (GI[oD)  @hD 
:GI[oD  @hD  X[@  hRCI  Im 

†́Uµ‚ �‹¹š¸�¾‚̧‡ �‹¹‚̧š¾™ �·†̧‡ �‹¹Aµš·� E‚̧˜́‹ �‹¹…·�-�µ„¸‡ ‚� 

š·Aµ…̧� �́’́œ̧’ ‚¾�¸‡ �́A-šµ”¸„¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A (µ‰‹¹�́Lµ†) ‚E† 
:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† š¶�¼‚ E”¸…́‹ ‹¹J 

41. w’gam-shediym yats’u merabbiym  w’hem qor’iym w’om’riym ‘atah hu’ (haMashiyach) ben-
ha’Elohim wayig’`ar-bam w’lo’ n’thanam l’daber ki yad’`u ‘asher hu’ haMashiyach. 
 

Luke4:41 Demons also were coming out of many, shouting and saying, “You are the Son of the Elohim!”   

But rebuking them, He would not allow them to speak, because they knew Him to be the Mashiyach. 
 

‹41› ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιµόνια ἀπὸ πολλῶν κρ[αυγ]άζοντα καὶ λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.  
καὶ ἐπιτιµῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾔδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι.   
41 ex�rcheto de kai daimonia apo poll�n kr[aug]azonta kai legonta hoti Sy ei ho huios tou theou.   

kai epitim�n ouk eia auta lalein, hoti ÿdeisan ton Christon auton einai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MN][  M]WN-L@  ]L-`LlE  @VI  XWdD  X]@Kh  42 

:MDN  XhQ  IxLAL  ]A-hXVTlE  EICR  h@AlE  hD[Wd  MRD  O]NDE 

�·�Ÿ� �Ÿ™̧�-�¶‚ Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ ‚́˜́‹ š¶™¾Aµ† šŸ‚̧�E ƒ� 

:�¶†·� šE“ ‹¹U̧�¹ƒ¸� Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ ‡‹́…́” E‚¾ƒ́Iµ‡ E†º�̧™¹A �́”´† ‘Ÿ�¼†µ‡ 
42. uk’or haboqer yatsa’ wayele’k-lo ‘el-m’qom shomem wahamon ha`am biq’shuhu  
wayabo’u `adayu wayiph’ts’ru-bo l’bil’tiy sur mehem. 
 

Luke4:42 When day came, Yahushua left and went to a secluded place; and the crowds were searching 

for Him, and came to Him and stayed Him that he should not depart from them. 
 

‹42› Γενοµένης δὲ ἡµέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρηµον τόπον·  καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν  
καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἀπ’ αὐτῶν.   
42 Genomen�s de h�meras exelth�n eporeuth� eis er�mon topon;  kai hoi ochloi epez�toun auton  

kai �lthon he�s autou kai kateichon auton tou m� poreuesthai apí aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]XG@D  MIXRL-Me  X\AL  ILR  OD  MDL  XN@lE  43 

:IxGn[  Z@FL  Im  MIDL@D  ZhKLN  ZX]\d-Z@ 
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 œŸš·‰¼‚́† �‹¹š´”¶�-�µB š·�µƒ¸� ‹µ�´” ‘·† �¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹U̧‰́Kº� œ‚¾ˆ´� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� œµšŸ�̧A-œ¶‚ 
43. wayo’mer lahem hen `alay l’baser gam-le`ariym ha’acheroth ‘eth-b’sorath mal’kuth ha’Elohim 
ki lazo’th shulach’tiy. 
 

Luke4:43 But He said to them, “I must preach the gospel of the kingdom of the Elohim to the other cities 

also, for I was sent for this purpose.” 
 

‹43› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην.   
43 ho de eipen pros autous hoti Kai tais heterais polesin euaggelisasthai me dei t�n basileian tou theou, 

hoti epi touto apestal�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LILed[  Z]lQPK  IxAd  @X]W  IDIE  44 

:�‹¹�́BµA¶� œŸI¹“·’̧� ‹·Úƒ̧A ‚·šŸ™ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

44. way’hiy qore’ b’batey k’nesiyoth shebaGaliyl. 
 

Luke4:44 So He was preaching in the synagogues of Yahudah (which is at Galilee). 
 

‹44› καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς Ἰουδαίας.   
44 kai �n k�ryss�n eis tas synag�gas t�s Ioudaias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

MIDL@D  XAf-Z@  RN[L  MRD  O]ND  WGf  X[@m  IDIE  Luke5:1 

:XQIpe-MI  CI-LR  CNR  @hDE   

�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ µ”¾�¸�¹� �́”´† ‘Ÿ�¼† ™µ‰´C š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š´“‹·M¹B-�́‹ …µ‹-�µ” …·�¾” ‚E†̧‡  
1. way’hiy ka’asher dachaq hamon ha`am lish’mo`a ‘eth-d’bar ha’Elohim  
w’hu’ `omed `al-yad yam-Gineysar. 
 

Luke5:1 Now it happened that while the crowd was pressing around Him and listening to the word of the 

Elohim, He was standing by the lake of Gennesaret; 
 

‹5:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ  
καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίµνην Γεννησαρὲτ 

1 Egeneto de en tŸ ton ochlon epikeisthai autŸ kai akouein ton logon tou theou  

kai autos �n hest�s para t�n limn�n Genn�saret 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MlD  CI-LR  Z]CNR  Z]lP@  Ix[  @XlE  2 

:Z]XNKoD  Z@  MIQdKN  MDE  ODN  h@VI  MIBlfDE 

�́Iµ† …µ‹-�µ” œŸ…̧�¾” œŸI¹’»‚ ‹·U̧� ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:œŸš¾�̧�¹Lµ† œ·‚ �‹¹“̧Aµ�̧� �·†̧‡ ‘¶†·� E‚̧˜́‹ �‹¹„´IµCµ†¸‡ 
2. wayar’ sh’tey ‘aniyoth `om’doth `al-yad hayam  
w’hadayagiym yats’u mehen w’hem m’kab’siym ‘eth hamik’moroth. 
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Luke5:2 and He saw two boats lying at the edge of the lake;  

but the fishermen had gotten out of them and they were washing their nets. 
 

‹2› καὶ εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίµνην·  οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπ’ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ 
δίκτυα.   
2 kai eiden duo ploia hest�ta para t�n limn�n;  hoi de halieis apí aut�n apobantes eplynon ta diktua.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]RN[L  @ID  X[@  Z]lP@D-ON  ZG@-L@  CXlE  3 

  A[lE  MlD-L@  D[dlD-ON  HRN  ]XIARDL  hPoN  [uAIE 
:DlP@D  `]xN  MRD-Z@  CoLIE 

‘Ÿ”̧�¹�̧� ‚‹¹† š¶�¼‚ œŸI¹’»‚́†-‘¹� œµ‰µ‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ „ 

ƒ¶�·Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ †´�́AµIµ†-‘¹� Šµ”¸� Ÿš‹¹ƒ¼”µ†̧� E’¶L¹� �·Rµƒ̧‹µ‡ 
:†́I¹’»‚́† ¢ŸU¹� �́”´†-œ¶‚ …·Lµ�¸‹µ‡ 

3. wayered ‘el-‘achath min-ha’aniyoth ‘asher hiy’ l’Shim’`on way’baqesh mimenu l’ha`abiyro m’`at 
min-hayabashah ‘el-hayam wayesheb way’lamed ‘eth-ha`am mito’k ha’aniyah. 
 

Luke5:3 And He got into one of the boats, which was Simon’s, and asked him to put out a little  

from the land to the lake.  And He sat down and taught the people from the boat. 
 

‹3› ἐµβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίµωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, 
καθίσας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους.   
3 embas de eis hen t�n ploi�n, ho �n Sim�nos, �r�t�sen auton apo t�s g�s epanagagein oligon,  

kathisas de ek tou ploiou edidasken tous ochlous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MlD  WNR-L@  XARD  O]RN[-L@  XN@lE  XdCL  ]ZnKm  IDIE  4 

:ChVL  MKIZ]XNKN-Z@  hCIX]DE   

�́Iµ† ™¶�¾”-�¶‚ š·ƒ¼”µ† ‘Ÿ”̧�¹�-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ … 

:…E˜́� �¶�‹·œŸš¸�̧�¹�-œ¶‚ E…‹¹šŸ†̧‡  
4. way’hiy k’kaltho l’daber wayo’mer ‘el-Shim’`on ha`aber ‘el-`omeq hayam  
w’horiydu ‘eth-mik’m’rotheykem latsud. 
 

Luke5:4 When He had finished speaking, He said to Simon,  

“Put out into the deep water and let down your nets for a catch.” 
 

‹4› ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα, Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος  
καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑµῶν εἰς ἄγραν.   
4 h�s de epausato lal�n, eipen pros ton Sim�na, Epanagage eis to bathos  

kai chalasate ta diktua hym�n eis agran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPRBI  DLInD-Lm  DX]N  EIL@  XN@lE  O]RN[  ORlE  5 

:ZXNKoD-Z@  CIX]@  _Is-LR  `@  DNh@N  hPFG@  @LE 

E’̧”µ„́‹ †´�̧‹µKµ†-�́J †¶šŸ� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧�¹� ‘µ”µIµ‡ † 

:œ¶š¾�̧�¹Lµ†-œ¶‚ …‹¹šŸ‚ ¡‹¹P-�µ” ¢µ‚ †´�E‚̧� E’̧ µ̂‰́‚ ‚¾�¸‡ 
5. waya`an Shim’`on wayo’mer ‘elayu Moreh kal-halay’lah yaga`’nu w’lo’ ‘achaz’nu m’umah ‘a’k 
`al-piyak ‘oriyd ‘eth-hamik’moreth. 
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Luke5:5 Simon answered and said to Him, “Master, we worked hard through the whole night  

and caught nothing, but at your word I shall let down the nets.” 
 

‹5› καὶ ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ἐπιστάτα, δι’ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβοµεν·   
ἐπὶ δὲ τῷ ῥήµατί σου χαλάσω τὰ δίκτυα.   
5 kai apokritheis Sim�n eipen, Epistata, dií hol�s nyktos kopiasantes ouden elabomen;   

epi de tŸ hr�mati sou chalas� ta diktua.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MxXNKN  RXuxE  C@N  DdXD  MIBC  hCmLlE  OK-h\RlE  6 

:�́U̧šµ�̧�¹� ”µš´R¹Uµ‡ …¾‚̧� †·A¸šµ† �‹¹„´… E…̧J¸�¹Iµ‡ ‘·�-E�¼”µIµ‡ ‡ 
6. waya`asu-ken wayil’k’du dagiym har’beh m’od watiqara` mik’mar’tam. 
 

Luke5:6 When they had done this, they enclosed a great quantity of fish, and their nets broke; 
 

‹6› καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν.   
6 kai touto poi�santes synekleisan pl�thos ichthy�n poly, dierr�sseto de ta diktua aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  @]AL  DIPyD  DlP@A  X[@  MDIXAG-L@  CI  hTIPlE  7 

:RW[L-CR  Z]lP@D  Ix[-Z@  h@LNIE  h@AlE  MXFRLh   

�¶†‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� †́‹¹’̧Vµ† †́I¹’»‚́ƒ š¶�¼‚ �¶†‹·š¸ƒµ‰-�¶‚ …́‹ E–‹¹’́Iµ‡ ˆ 
:µ”¾™¸�¹�-…µ” œŸI¹’»‚́† ‹·U̧�-œ¶‚ E‚̧�µ�¸‹µ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ �́š¸ˆ´”¸�E  

7. wayaniyphu yad ‘el-chab’reyhem ‘asher ba’aniyah hash’niyah labo’ ‘aleyhem  
ul’`az’ram wayabo’u way’mal’u ‘eth-sh’tey ha’aniyoth `ad-lish’qo`a. 
 

Luke5:7 so they signaled to their partners which were in the other boat for them to come and help them.  

And they came and filled both of the boats, so that they began to sink. 
 

‹7› καὶ κατένευσαν τοῖς µετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς·   
καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀµφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά.   
7 kai kateneusan tois metochois en tŸ heterŸ ploiŸ tou elthontas syllabesthai autois;   

kai �lthon kai epl�san amphotera ta ploia h�ste bythizesthai auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ImXAL  LslE  Z@F-Z@  Q]XHs  O]RN[  Z]@Xm  IDIE  8 

:IKP@  @H]G  [I@-Im  ILRN  @P-@V  IPC@  XN@lE  R[hgI 

 µ”º�E†́‹ ‹·J̧š¹ƒ̧� �¾P¹Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

:‹¹�¾’́‚ ‚·ŠŸ‰ �‹¹‚-‹¹J ‹µ�´”·� ‚́’-‚·˜ ‹¹’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
8. way’hiy kir’oth Shim’`on Pet’ros ‘eth-zo’th wayipol l’bir’key Yahushuà  
wayo’mar ‘Adoniy tse’-na’ me`alay ki-‘iysh chote’ ‘anokiy. 
 

Luke5:8 But when Simon Kepha saw that, he fell down at Yahushua’s feet,  

saying, “Go away from me, for I am a sinful man, O My Master!” 
 

‹8› ἰδὼν δὲ Σίµων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων,  
Ἔξελθε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁµαρτωλός εἰµι, κύριε.   
8 id�n de Sim�n Petros prosepesen tois gonasin I�sou leg�n,  

Exelthe apí emou, hoti an�r hamart�los eimi, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ]oR  X[@  Lm-Z@E  ]Z]@  DWIFGD  Do[  Im  9 

:hCV  X[@  MIBfD  CIV-LR 

ŸL¹” š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚̧‡ ŸœŸ‚ †́™‹¹ˆ½‰¶† †́Lµ� ‹¹J Š 

:E…́˜ š¶�¼‚ �‹¹„´Cµ† …‹·˜-�µ” 
9. ki shamah hecheziyqah ‘otho w’eth-kol ‘asher `imo `al-tseyd hadagiym ‘asher tsadu. 
 

Luke5:9 For amazement had seized him and all his companions that were with Him  

because of the catch of fish which they had taken; 
 

‹9› θάµβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ὧν συνέλαβον, 
9 thambos gar perieschen auton kai pantas tous syn autŸ epi tÿ agra- t�n ichthy�n h�n synelabon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

hXdGZD  X[@  IfAF  IPd  OPG]gI-Z@E  AWRI-Z@  Me  OKE  10 

  DxRN  @XIx-L@  O]RN[-L@  R[hgI  XN@lE  O]RN[-MR 
:MI[P@  ChVx  C]V 

Eş̌Aµ‰̧œ¹† š¶�¼‚ ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �µB ‘·�̧‡ ‹ 

 †́Uµ”·� ‚́š‹¹U-�µ‚ ‘Ÿ”¸�¹�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧�¹�-�¹” 
:�‹¹�́’¼‚ …E˜́U …Ÿ˜ 

10. w’ken gam ‘eth-Ya`aqob w’eth-Yahuchanan b’ney Zab’day ‘asher hith’chab’ru `im-Shim’`on 
wayo’mer Yahushuà ‘el-Shim’`on ‘al-tiyra’ me`atah tsod tatsud ‘anashiym. 
 

Luke5:10 and so also were James and Yahuchanan, sons of Zebedee, who were partners with Simon. 

And Yahushua said to Simon, “Do not fear, from now on you shall be catching men.” 
 

‹10› ὁµοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίµωνι.   
καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίµωνα ὁ Ἰησοῦς, Μὴ φοβοῦ·  ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.   
10 homoi�s de kai Iak�bon kai I�ann�n huious Zebedaiou, hoi �san koin�noi tŸ Sim�ni.   

kai eipen pros ton Sim�na ho I�sous, M� phobou;  apo tou nyn anthr�pous esÿ z�gr�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LmD-Z@  hAFRlE  D[dlD-L@  Z]lP@D-Z@  hKIL]lE  11 

:EIXG@  hKLlE 

�¾Jµ†-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ †́�́AµIµ†-�¶‚ œŸI¹’»‚́†-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ ‚‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
11. wayoliyku ‘eth-ha’aniyoth ‘el-hayabashah waya`az’bu ‘eth-hakol wayel’ku ‘acharayu. 
 

Luke5:11 When they had brought their boats to the land, they left everything and followed Him. 
 

‹11› καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
11 kai katagagontes ta ploia epi t�n g�n aphentes panta �kolouth�san autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RhXV  ]nm  [I@-DpDE  MIXRD  ZG@d  ]Z]IDd  IDIE  12 

  EIPs-LR  LslE  R[hgI-Z@  @XlE 
:IPXDHL  LKhx  UsGx-M@  IPC@  XN@L  EIL@  OpGZlE 

µ”Eš́˜ ŸKºJ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ �‹¹š́”¶† œµ‰µ‚̧A ŸœŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            573

‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
:‹¹’·š¼†µŠ¸� �µ�EU —¾P̧‰µU-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ š¾�‚·� ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰̧œ¹Iµ‡ 

12. way’hiy bih’yotho b’achath he`ariym w’hineh-‘iysh kulo tsaru`a wayar’ ‘eth-Yahushuà  
wayipol `al-panayu wayith’chanen ‘elayu le’mor ‘Adoniy ‘im-tach’pots tukal l’tahareniy. 
 

Luke5:12 And it came to pass, when He was in one of the cities,  

behold, there was a man covered with leprosy; and when he saw Yahushua, he fell on his face  

and implored Him, saying, “My Master, if You are shalling, You can make me clean.” 
 

‹12› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας·  ἰδὼν δὲ τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι.   
12 Kai egeneto en tŸ einai auton en mia- t�n pole�n kai idou an�r pl�r�s lepras;  id�n de ton I�soun,  

pes�n epi pros�pon ede�th� autou leg�n, Kyrie, ean thelÿs dynasai me katharisai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDH  IKP@  UTG  XN@lE  ]d-RelE  ]CI-Z@  GL[lE  13 

:ZRXtD  hpoN  DXQ  M@ZTh 

 š´†̧Š ‹¹�¾’́‚ —·–́‰ š¶�‚¾Iµ‡ ŸA-”µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ „‹ 

:œµ”´š́Qµ† EM¶L¹� †́š´“ �¾‚̧œ¹–E 
13. wayish’lach ‘eth-yado wayiga`-bo wayo’mer chaphets ‘anokiy t’har  
uphith’om sarah mimenu hatsara`ath. 
 

Luke5:13 And He stretched out His hand and touched him, saying, “I am shalling; be cleansed.”  

And immediately the leprosy left from him. 
 

‹13› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι·   
καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
13 kai ekteinas t�n cheira h�psato autou leg�n, Thel�, katharisth�ti;   

kai euthe�s h� lepra ap�lthen apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODmD-L@  D@XDE  `L-M@  Im  [I@L  XsQ  IxLAL  EILR  EVIE  14 

:MDL  ZhCRL  D[N  DhV  X[@m  _ZXDH-LR  OdXW  AXWDE   

‘·†¾Jµ†-�¶‚ †·‚́š·†¸‡ ¢·�-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚̧� š·Pµ“ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ …‹ 

:�¶†´� œE…·”̧� †¶�� †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ¡¸œ́š»†´Š-�µ” ‘´A̧š´™ ƒ·ş̌™µ†̧‡  
14. way’tsaw `alayu l’bil’tiy saper l’iysh ki ‘im-le’k w’hera’eh ‘el-hakohen  
w’haq’reb qar’ban `al-taharath’ak ka’asher tsiuah Mosheh l’`eduth lahem. 
 

Luke5:14 And He ordered him to tell no one, “But go and show yourself to the priest  

and present the offering for your cleansing, just as Moshe commanded, as a testimony to them.” 
 

‹14› καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ µηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ  
καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου καθὼς προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. 
14 kai autos par�ggeilen autŸ m�deni eipein, alla apelth�n deixon seauton tŸ hierei  

kai prosenegke peri tou katharismou sou kath�s prosetaxen M�us�s, eis martyrion autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R]N[L  AX  MR  hVAulE  LCBE  `]LD  `L]D  ]RN[E  15 

:MDI@hLGxN  ]CI-LR  @TXDLh 
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µ”Ÿ�̧�¹� ƒµš �µ” E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† ¢·�Ÿ† Ÿ”̧�́�̧‡ ‡Š 

:�¶†‹·‚E�¼‰µU¹� Ÿ…́‹-�µ” ‚·–́š·†¸�E 
15. w’sham’`o hole’k halo’k w’gadel wayiqab’tsu `am rab lish’mo`a  
ul’heraphe’ `al-yado mitachalu’eyhem. 
 

Luke5:15 But the news about Him was spreading even farther,  

and large crowds were gathering to hear Him and to be healed by His hands of their sicknesses. 
 

‹15› διήρχετο δὲ µᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν  
καὶ θεραπεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν·   
15 di�rcheto de mallon ho logos peri autou, kai syn�rchonto ochloi polloi akouein  

kai therapeuesthai apo t�n asthenei�n aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LnsZNh  Z]XdCoD-L@  XQ  @hDE  16 

:�·KµP̧œ¹�E œŸš́A̧…¹Lµ†-�¶‚ š´“ ‚E†̧‡ ˆŠ 

16. w’hu’ sar ‘el-hamid’baroth umith’palel. 
 

Luke5:16 But He withdrew Himself into the wilderness and pray. 
 

‹16› αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήµοις καὶ προσευχόµενος.   
16 autos de �n hypoch�r�n en tais er�mois kai proseuchomenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXTh  CoLN  @hDE  M]lD  IDIE  17 

  DChDINh  LILeD  IXTm-LmN  h@d  X[@  DX]xD  IX]Nh 
:@]sXL  D]DI  ZXhAe  ]A-IDxE  M[  MIA[I  ML[hXIE 

�‹¹�Eş̌–E …·Lµ�̧� ‚E†̧‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

†́…E†‹¹�E �‹¹�́Bµ† ‹·š́–̧J-�́J¹� E‚́A š¶�¼‚ †´šŸUµ† ‹·šŸ�E 
:‚ŸP̧š¹� †́E†́‹ œµšEƒ̧B Ÿƒ-‹¹†¸Uµ‡ �́� �‹¹ƒ¸�‹ �¹µ�́�Eš¸‹¹‡ 

17. way’hiy hayom w’hu’ m’lamed uPh’rushiym umorey haTorah ‘asher ba’u mikal-k’pharey 
haGaliyl umiYahudah wiYrushalam ysh’biym sham wat’hiy-bo g’burath Yahúwah lir’po’. 
 

Luke5:17 And it came to pass on a certain day, as He was teaching; and there were some Pharisees  

and teachers of the law sitting there, who had come from every village of Galilee and of Judea and  

Yerushalam; and the power of DEDIDEDIDEDIDEDI was present for Him to perform healing. 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι  
καὶ νοµοδιδάσκαλοι οἳ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας  
καὶ Ἰερουσαλήµ·  καὶ δύναµις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν.   
17 Kai egeneto en mia- t�n h�mer�n kai autos �n didask�n, kai �san kath�menoi Pharisaioi  

kai nomodidaskaloi hoi �san el�lythotes ek pas�s k�m�s t�s Galilaias kai Ioudaias kai Ierousal�m;   

kai dynamis kyriou �n eis to iasthai auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXA@  DKP  @hDE  Dkod  [I@  MI@\]P  MI[P@  DpDE  18 

:EIPTL  Mh\LE  ZIdD  `]x-L@  ]@IADL  h[WAIE 

 �‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ ‚E†̧‡ †´H¹LµA �‹¹‚ �‹¹‚̧�Ÿ’ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†̧‡ ‰‹ 
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:‡‹́’́–̧� �E�́�̧‡ œ¹‹µAµ† ¢ŸU-�¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
18. w’hineh ‘anashiym nos’iym ‘iysh bamitah w’hu’ n’keh ‘ebariym  
way’baq’shu lahabiy’o ‘el-to’k habayith w’lasum l’phanayu. 
 

Luke5:18 And, behold, some men were carrying on a bed a man who was paralyzed;  

and they were trying to bring him into the house and to set him down in front of Him. 
 

‹18› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυµένος  
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ.   
18 kai idou andres pherontes epi klin�s anthr�pon hos �n paralelymenos  

kai ez�toun auton eisenegkein kai theinai [auton] en�pion autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DBeD  hLRlE  MRD  AXN  ]QIPKDL  `XC  h@VN-@LE  19 

:R[hgI  IPTL  ZIdD  `]ZL  MITRXD  OId  ]\XR-LR  hDCIX]lE 

 †́„´Bµ† E�¼”µIµ‡ �́”́† ƒ¾š·� Ÿ“‹¹’̧�µ†̧� ¢¶š¶… E‚̧˜́�-‚¾�̧‡ Š‹ 

:µ”º�E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¹‹µAµ† ¢Ÿœ̧� �‹¹–́”̧š´† ‘‹·A Ÿ�̧šµ”-�µ” E†º…‹¹šŸIµ‡ 
19. w’lo’-mats’u dere’k l’hak’niyso merob ha`am waya`alu hagagah  
wayoriyduhu `al-`ar’so beyn har’`aphiym l’tho’k habayith liph’ney Yahushuà. 
 

Luke5:19 But not finding any way to bring him in because of the crowd, they went up on the roof  

and let him down through the tiles with his stretcher, into the middle of the house, in front of Yahushua. 
 

‹19› καὶ µὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶµα  
διὰ τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ µέσον ἔµπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ.   
19 kai m� heurontes poias eisenegk�sin auton dia ton ochlon anabantes epi to d�ma  

dia t�n keram�n kath�kan auton syn tŸ klinidiŸ eis to meson emprosthen tou I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_IZ@kG  _L-hGLQP  MC@-Od  EIL@  XN@lE  MZPhN@-Z@  @XlE  20 

:¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ �́…́‚-‘¶A ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́œ́’E�½‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ � 

20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’mer ‘elayu ben-‘adam nis’l’chu-l’ak chato’theyak. 
 

Luke5:20 Seeing their faith, He said, “Man, your sins are forgiven you.” 
 

‹20› καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν, Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου.   
20 kai id�n t�n pistin aut�n eipen, Anthr�pe, aphe�ntai soi hai hamartiai sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DF  @hD  IN  XN@L  Z]A[GN  A[GL  MI[hXsDE  MIXT]qD  hnGlE  21 

:]fAL  MIDL@D  IxLd  MI@HGL  GLQL  LKhI  IN  MIThfe  XdCND   

†¶ˆ ‚E† ‹¹� š¾�‚·� œŸƒ́�¼‰µ� ƒ¾�¼‰µ� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† EK·‰́Iµ‡ ‚� 

:ŸCµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹U̧�¹A �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� �µ�E‹ ‹¹� �‹¹–EC¹B š·Aµ…̧�µ†  
21. wayachelu hasoph’riym w’haP’rushiym lachashob machashaboth le’mor miy hu’ zeh ham’daber 
giduphiym miy yukal lis’loach lachata’iym bil’tiy ha’Elohim l’bado. 
 

Luke5:21 The scribes and the Pharisees began to reason in their thoughts, saying,  

“Who is this man who speaks blasphemies?  Who can forgive sins, but the Elohim alone?” 
 

‹21› καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, Τίς ἐστιν οὗτος ὃς 
λαλεῖ βλασφηµίας;  τίς δύναται ἁµαρτίας ἀφεῖναι εἰ µὴ µόνος ὁ θεός;   
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21 kai �rxanto dialogizesthai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi legontes, Tis estin houtos hos lalei 

blasph�mias?  tis dynatai hamartias apheinai ei m� monos ho theos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORlE  MZ]A[GN-Z@  R[hgI  RClE  22 

:MKAALd  MIA[G  Mx@  DN  MDIL@  XN@lE 

‘µ”µIµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ�-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ƒ� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A �‹¹ƒ̧�‰ �¶Uµ‚ †´� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
22. wayeda` Yahushuà ‘eth-mach’sh’botham waya`an  
wayo’mer ‘aleyhem mah ‘atem chsh’biym bil’bab’kem. 
 

Luke5:22 But Yahushua, aware of their thoughts, answered and said to them,  

“Why are you reasoning in your hearts?” 
 

‹22› ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;   
22 epignous de ho I�sous tous dialogismous aut�n apokritheis eipen pros autous,  

Ti dialogizesthe en tais kardiais hym�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`nDZDE  MhW  XN@-M@  _IZ@kG  _L-hGLQP  XN@D  LWpD  DN  23 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ �E™ š¾�´‚-�¹‚ ¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡¸�-E‰̧�̧“¹’ š¾�´‚¶† �·™´Mµ† †́� „� 

23. mah hanaqel he’amor nis’l’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum w’hith’hale’k. 
 

Luke5:23 “Which is easier, to say, “Your sins have been forgiven you, or to say, ‘Get up and walk?’” 
 

‹23› τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν,  
Ἔγειρε καὶ περιπάτει;   
23 ti estin eukop�teron, eipein, Aphe�ntai soi hai hamartiai sou, � eipein, Egeire kai peripatei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@d  OHLyD  ]L-[I  MC@D-OA  Im  OhRCx  ORNL  `@  24 

  _IL@  IP@  XN@  MIXA@D  DKP-L@  XN@lE  MI@HGL  GLQL 
:_ZId-L@  `LE  _\XR-Z@  @\E  MhW 

—¶š´‚́A ‘´Ş̌�́Vµ† Ÿ�-�¶‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‘E”̧…·U ‘µ”µ�¸� ¢µ‚ …� 

 ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ š·�¾‚ �‹¹š´ƒ·‚́† †·�¸’-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 
:¡¶œ‹·A-�¶‚ ¢·�̧‡ ¡¸�̧šµ”-œ¶‚ ‚́�̧‡ �E™ 

24. ‘a’k l’ma`an ted’`un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba’arets lis’loach lachata’iym wayo’mer 
‘el-n’keh ha’ebariym ‘omer ‘aniy ‘eleyak qum w’sa’ ‘eth-`ar’s’ak w’le’k ‘el-beytheak. 
 

Luke5:24 “But, so that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins”,  

He said to the paralytic  “I say to you, get up, and pick up your stretcher and go to your house.” 
 

‹24› ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας - εἶπεν τῷ 
παραλελυµένῳ, Σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου.   
24 hina de eid�te hoti ho huios tou anthr�pou exousian echei epi t�s g�s aphienai hamartias -  

eipen tŸ paralelymenŸ, Soi leg�, egeire kai aras to klinidion sou poreuou eis ton oikon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Am[N  Z@  @\lE  MDIPIRL  MWlE  XDNIE  25 
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:MIDL@D-Z@  LnDIE  ]ZId-L@  `LlE 

Ÿƒ́J¸�¹� œ·‚ ‚́�¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸� �́™́Iµ‡ š·†µ�¸‹µ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �·Kµ†̧‹µ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
25. way’maher wayaqam l’`eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo wayele’k ‘el-beytho  
way’halel ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke5:25 Immediately he got up before them, and picked up on which he had been lying on,  

and went to his house glorifying the Elohim. 
 

‹25› καὶ παραχρῆµα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ’ ὃ κατέκειτο,  
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν θεόν.   
25 kai parachr�ma anastas en�pion aut�n, aras ephí ho katekeito,  

ap�lthen eis ton oikon autou doxaz�n ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-Z@  hKXAIE  Mnm-Z@  DWIFGD  Do[E  26 

:M]lD  hPI@X  Z]@LTP  Im  hXN@lE  D@XI  h@LolE 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E�¼š´ƒ̧‹µ‡ �́KºJ-œ¶‚ †́™‹¹ ½̂‰¶† †́Lµ�̧‡ ‡� 

:�ŸIµ† E’‹¹‚́š œŸ‚́�¸–¹’ ‹¹J Eş̌�‚¾Iµ‡ †́‚̧š¹‹ E‚̧�́L¹Iµ‡ 
26. w’shamah hecheziyqah ‘eth-kulam way’baraku ‘eth-ha’Elohim  
wayimal’u yir’ah wayo’m’ru ki niph’la’oth ra’iynu hayom. 
 

Luke5:26 They were all amazed and glorified the Elohim;  

and they were filled with fear, saying, “We have seen remarkable things today.” 
 

‹26› καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν  
καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι Εἴδοµεν παράδοξα σήµερον.   
26 kai ekstasis elaben hapantas kai edoxazon ton theon  

kai epl�sth�san phobou legontes hoti Eidomen paradoxa s�meron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEL  ]N[h  CG@  QK]N  @XlE  @VlE  OK  IXG@  IDIE  27 

:IXG@  DKL  EIL@  XN@lE  QKoD  ZIAd  A[]I  @hDE 

‹¹‡·� Ÿ�̧�E …́‰¶‚ “·�Ÿ� ‚̧šµIµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‹´š¼‰µ‚ †´�̧� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ “¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†̧‡ 
27. way’hiy ‘acharey ken wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush’mo Lewiy  
w’hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer ‘elayu l’kah ‘acharay. 
 

Luke5:27 After that He went out and noticed a tax collector named Levi sitting in the tax booth,  

and He said to him, “Follow Me.” 
 

‹27› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόµατι Λευὶν καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.   
27 Kai meta tauta ex�lthen kai etheasato tel�n�n onomati Leuin kath�menon epi to tel�nion,  

kai eipen autŸ, Akolouthei moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@  `LlE  MWlE  LmD-Z@  AFRlE  28 
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:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‰� 

28. waya`azob ‘eth-hakol wayaqam wayele’k ‘acharayu. 
 

Luke5:28 And he left everything behind, and got up and followed Him. 
 

‹28› καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει αὐτῷ.   
28 kai katalip�n panta anastas �kolouthei autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZIAd  L]CB  Dx[N  IEL  ]L-\RlE  29 

:MDoR  MIdQN  hID  MIXG@  MI[P@E  MIQK]oD-ON  AX-MRE 

Ÿœ‹·ƒ¸A �Ÿ…́„ †¶U̧�¹� ‹¹‡·� Ÿ�-�µ”µIµ‡ Š� 

:�¶†´L¹” �‹¹Aº“¸� E‹´† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-‘¹� ƒµš-�µ”¸‡ 
29. waya`as-lo Lewiy mish’teh gadol b’beytho w’`am-rab min-hamok’siym  
wa’anashiym ‘acheriym hayu m’subiym `imahem. 
 

Luke5:29 And Levi gave a big reception for Him in his house; and there was a great crowd of tax 

collectors and other people who were reclining at the table with them. 
 

‹29› Καὶ ἐποίησεν δοχὴν µεγάλην Λευὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν  
καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν µετ’ αὐτῶν κατακείµενοι.   
29 Kai epoi�sen doch�n megal�n Leuis autŸ en tÿ oikia- autou, kai �n ochlos polys tel�n�n  

kai all�n hoi �san metí aut�n katakeimenoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx-LR  MI[hXsDE  MDd  X[@  MIXT]qD  hP]nlE  30 

:MI@kGDE  MIQK]oD-MR  MIZ[E  MILK@  Mx@  RhfN  hXN@lE 

 ‡‹́…‹¹�¸�µU-�µ” �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �¶†´A š¶�¼‚ �‹¹š¸–ŸNµ† E’ŸK¹Iµ‡ � 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�¹” �‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�̧�¾‚ �¶Uµ‚ µ”ECµ� Eş̌�‚¾Iµ‡ 
30. wayilonu hasoph’riym ‘asher bahem w’haP’rushiym `al-tal’miydayu  
wayo’m’ru madu`a ‘atem ‘ok’liym w’shothiym `im-hamok’siym w’hachata’iym. 
 

Luke5:30 The Pharisees and their scribes murmured, which are with them, at His disciples,  

saying, “Why do you eat and drink with the tax collectors and sinners?” 
 

‹30› καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες, 
∆ιὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε;   
30 kai egoggyzon hoi Pharisaioi kai hoi grammateis aut�n pros tous math�tas autou legontes,  

Dia ti meta t�n tel�n�n kai hamart�l�n esthiete kai pinete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@TXL  MIKIXV  MPI@  MI@IXdD  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  31 

:MILGD-M@  Im   

‚·–¾š¸� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �‹¹‚‹¹š¸Aµ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:�‹¹�¾‰µ†-�¹‚ ‹¹J  
31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem hab’riy’iym ‘eynam ts’riykiym l’rophe’  
ki ‘im-hacholiym. 
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Luke5:31 And Yahushua answered and said to them, “It is not those who are well who need a physician, 

but those who are sick.” 
 

‹31› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ  
ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες·   
31 kai apokritheis ho I�sous eipen pros autous, Ou chreian echousin hoi hygiainontes iatrou  

alla hoi kak�s echontes;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@kGD-M@  Im  DAh[xL  MIWIftD  @]XWL  IZ@A  @L  32 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†-�¹‚ ‹¹J †́ƒE�̧Uµ� �‹¹™‹¹CµQµ† ‚Ÿş̌™¹� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� ƒ� 

32. lo’ ba’thiy liq’ro’ hatsadiyqiym lat’shubah ki ‘im-hachata’iym. 
 

Luke5:32 “I have not come to call the righteous but sinners to repentance.” 
 

‹32› οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν.   
32 ouk el�lytha kalesai dikaious alla hamart�lous eis metanoian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MhVL  MIdXN  OPG]gI  ICINLx  OD  EIL@  hXN@lE  33 

  Om  MI\R  MI[hXsD  ICINLx  MBE  Z]pGx  MIXN@E 
:MIZ[E  MILK@  _ICINLZE 

�E˜́� �‹¹A¸šµ� ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹�̧�µU ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ „� 

‘·J �‹¹�¾” �‹¹�Eš¸Pµ† ‹·…‹¹�̧�µU �µ„̧‡ œŸM¹‰̧U �‹¹š¸�¾‚̧‡ 
:�‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�¸�¾‚ ¡‹¶…‹¹�¸�µœ̧‡ 

33. wayo’m’ru ‘elayu hen tal’miydey Yahuchanan mar’biym latsum w’om’riym t’chinoth  
w’gam tal’miydey haP’rushiym `osiym ken w’thal’miydeyak ‘ok’liym w’shothiym. 
 

Luke5:33 And they said to Him, “The disciples of Yahuchanan often fast and offer prayers,  

the disciples of the Pharisees also do the same, but Your disciples eat and drink.” 
 

‹33› Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν, Οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύουσιν πυκνὰ  
καὶ δεήσεις ποιοῦνται ὁµοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν. 
33 Hoi de eipan pros auton, Hoi math�tai I�annou n�steuousin pykna  

kai de�seis poiountai homoi�s kai hoi t�n Pharisai�n, hoi de soi esthiousin kai pinousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MhVL  DsGD  IPd  QP@  hLKhZD  MDIL@  XN@lE  34 

:MDoR  hpC]R  OZGDE 

�E˜́� †́Pº‰µ† ‹·’̧A “¾’¼‚ E�̧�Eœ¼† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:�¶†´L¹” EM¶…Ÿ” ‘́œ́‰¶†¸‡ 
34. wayo’mer ‘aleyhem hathuk’lu ‘anos b’ney hachupah latsum w’hechathan `odenu `imahem. 
 

Luke5:34 And Yahushua said to them, “You cannot make the attendants of the bridechamber fast  

in which the bridegroom is with them, can you?” 
 

‹34› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυµφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ’ 
αὐτῶν ἐστιν ποιῆσαι νηστεῦσαι;   
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34 ho de I�sous eipen pros autous, M� dynasthe tous huious tou nymph�nos en hŸ ho nymphios metí 

aut�n estin poi�sai n�steusai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@d  MINI  MLh@E  35 

:DoDD  MINld  hNhVI  F@  OZGD  Mx@N  GuLE 

�‹¹‚́A �‹¹�́‹ �́�E‚̧‡ †� 

:†́L·†́† �‹¹�́IµA E�E˜́‹ ˆ́‚ ‘´œ́‰¶† �́U¹‚·� ‰µRº�̧‡ 
35. w’ulam yamiym ba’iym w’luqach me’itam hechathan ‘az yatsumu bayamiym hahemah. 
 

Luke5:35 “But the days shall come;  

and when the bridegroom is taken away from them, then they shall fast in those days.” 
 

‹35› ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι,  
καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.   
35 eleusontai de h�merai,  

kai hotan aparthÿ apí aut�n ho nymphios, tote n�steusousin en ekeinais tais h�merais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRN  [I@  OI@  DiD  L[oD-Z@  Me  MDIL@  XdCIE  36 

  Me  Om-M@  Im  IhLd  CBd-LR  [CG  CBd-L[  ZILHN 
:IhLdL  [CGD  ZILHN  DE[Z-@L  MBE  RXuI  [CGD 

 †¶�¼”µ� �‹¹‚ ‘‹·‚ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �µB �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡� 

 �µB ‘·J-�¹‚ ‹¹J ‹E�́A …¶„¶A-�µ” �́…́‰ …¶„¶A-�¶� œ‹¹�̧Šµ� 
:‹E�́Aµ� �́…́‰¶† œ‹¹�̧Šµ� †¶‡̧�¹œ-‚¾� �µ„¸‡ µ”·š´R¹‹ �́…́‰¶† 

36. way’daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘eyn ‘iysh ma`aleh mat’liyth shel-beged chadash 
`al-beged baluy ki ‘im-ken gam hechadash yiqare`a  
w’gam lo’-thish’weh mat’liyth hechadash labaluy. 
 

Luke5:36 And He was also telling them this parable: “No one tears a piece from a new garment  

and puts the piece on an old garment; otherwise, then he shall both tear the new,  

and the piece from the new shall not match with the old.” 
 

‹36› Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Οὐδεὶς ἐπίβληµα ἀπὸ ἱµατίου καινοῦ σχίσας 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱµάτιον παλαιόν·  εἰ δὲ µή γε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει  
καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συµφωνήσει τὸ ἐπίβληµα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ.   
36 Elegen de kai parabol�n pros autous hoti Oudeis epibl�ma apo himatiou kainou  

schisas epiballei epi himation palaion;  ei de m� ge, kai to kainon schisei  

kai tŸ palaiŸ ou symph�n�sei to epibl�ma to apo tou kainou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIlD  Om-M@  Im  MILd  Z]C@Pd  [CG  OII  OZP  [I@  OI@E  37 

:hCA@I  Z]C@pDE  `TyI  @hDE  Z]C@pD-Z@  RuAI  [CGD   

 ‘¹‹µIµ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J �‹¹�́A œŸ…‚¾’̧A �́…́‰ ‘¹‹µ‹ ‘·œ¾’ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ˆ� 

:E…·ƒ‚¾‹ œŸ…‚¾Mµ†¸‡ ¢·–́V¹‹ ‚E†¸‡ œŸ…‚¾Mµ†-œ¶‚ ”µRµƒ̧‹ �́…́‰¶† 
37. w’eyn ‘iysh nothen yayin chadash b’no’doth baliym  
ki ‘im-ken hayayin hechadash y’baqa` ‘eth-hano’doth w’hu’ yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu. 
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Luke5:37 “And no one puts new wine into old wineskins;  

otherwise then the new wine shall burst the skins and it shall be spilled out, and the skins shall be 

ruined.” 
 

‹37› καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς·  εἰ δὲ µή γε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς 
ἀσκοὺς καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται·   
37 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious;  ei de m� ge, hr�xei ho oinos ho neos tous askous  

kai autos ekchyth�setai kai hoi askoi apolountai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[CG  Z]C@Pd  [CGD  OIlD  OxI  LA@  38 

:hXNyI  EfGI  MDIP[h 

�‹¹�́…¼‰ œŸ…‚¾’̧A �́…́‰¶† ‘¹‹µIµ† ‘µUº‹ �́ƒ¼‚ ‰� 

:Eš·�´V¹‹ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧�E 
38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no’doth chadashiym ush’neyhem yach’daw yishameru. 
 

Luke5:38 “But new wine must be put into new wineskins, and both are preserved together.” 
 

‹38› ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον.   
38 alla oinon neon eis askous kainous bl�teon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [CG  OIId  C]R  UTG  hpPI@  O[I  OII  DZ[  X[@E  39 

:hpoN  MIRP  O[lD  XN@I  Im 

�́…́‰ ‘¹‹µ‹¸A …Ÿ” —·–́‰ EM¶’‹·‚ ‘´�́‹ ‘¹‹µ‹ †́œ́� š¶�¼‚µ‡ Š� 

:EM¶L¹� �‹¹”´’ ‘´�́Iµ† šµ�‚¾‹ ‹¹J 
39. wa’asher shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets `od b’yayin chadash  
ki yo’mar hayashan na`iym mimenu. 
 

Luke5:39 “And no one, after drinking old wine wishes for new;  

for he says, ‘The old is good enough for them.’” 
 

‹39› [καὶ] οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον·  λέγει γάρ, Ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν.   
39 [kai] oudeis pi�n palaion thelei neon;  legei gar, Ho palaios chr�stos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

Z]C\D  OId  XAR  XNRD  ZXITQL  ZIPyD  ZdyD  M]Id  IDIE  Luke6:1 

:hLK@lE  MDICId  OZ@  hKXTIE  ZLILN  EICINLZ  hTHWlE   

œŸ…́�µ† ‘‹·A šµƒ´” š¶�¾”́† œµš‹¹–̧“¹� œ‹¹’·Vµ† œ́AµVµ† �Ÿ‹́A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:E�·�‚¾Iµ‡ �¶†‹·…‹¹A ‘´œ¾‚ E�̧š´–̧‹µ‡ œ¾�‹¹�̧� ‡‹́…‹¹�¸�µœ E–̧Ş̌™¹Iµ‡  
1. way’hiy bayom haShabbat hasheniyth lis’phiyrath ha`omer `abar beyn hasadoth  
wayiq’t’phu thal’miydayu m’liyloth way’phar’ku ‘othan biydeyhem wayo’kelu. 
 

Luke6:1 Now it happened that He was passing through some grainfields on the day of a second Shabbat; 

and His disciples were picking the heads of grain, rubbing them in their hands, and eating the grain. 
 

‹6:1› Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίµων,  
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καὶ ἔτιλλον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν.   
1 Egeneto de en sabbatŸ diaporeuesthai auton dia sporim�n, kai etillon hoi math�tai autou  

kai �sthion tous stachuas ps�chontes tais chersin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MI\R  Mx@  DNL  MDIL@  hXN@  MI[hXsD-ON  MI[P@E  2 

:Zdyd  D\RI  @L  X[@ 

 œ·‚ �‹¹�¾” �¶Uµ‚ †́�´� �¶†‹·�¼‚ Eš¸�´‚ �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹� �‹¹�́’¼‚µ‡ ƒ 

:œ́AµVµA †¶�́”·‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
2. wa’anashiym min-haP’rushiym ‘am’ru ‘aleyhem lamah ‘atem `osiym ‘eth  
‘asher lo’ ye`aseh baShabbat. 
 

Luke6:2 But some of the Pharisees said to them, “Why do you do what is not lawful on the Shabbat?” 
 

‹2› τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπαν, Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν;   
2 tines de t�n Pharisai�n eipan, Ti poieite ho ouk exestin tois sabbasin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MZ@XW  @LD  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  3 

:]x@  hID  X[@E  @hD  ARX  ]Z]IDd  CEC  D\R  X[@ 

œ·‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:ŸU¹‚ E‹́† š¶�¼‚µ‡ ‚E† ƒ·”´š ŸœŸ‹̧†¹A …¹‡́… †´�́” š¶�¼‚ 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem halo’ q’ra’them ‘eth  
‘asher `asah Dawid bih’yotho ra`eb hu’ wa’asher hayu ‘ito. 
 

Luke6:3 And Yahushua answering them said,  

“Have you not even read what David did when he was hungry, he and those who were with him,” 
 

‹3› καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε 
ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ [ὄντες], 
3 kai apokritheis pros autous eipen ho I�sous, Oude touto anegn�te ho epoi�sen Dauid hote epeinasen 

autos kai hoi metí autou [ontes], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@lE  MIPsD  MGL-Z@  GulE  MIDL@D  ZId-L@  @d  X[@  4 

  ]LK@L  O]KP  @L  X[@  Z@  EI[P@L  OZP-MBE   
:MfAL  MIPDmL-M@  Im 

�µ�‚¾Iµ‡ �‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ ‚́A š¶�¼‚ … 

Ÿ�̧�́‚̧� ‘Ÿ�́’ ‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´�́’¼‚µ� ‘µœ́’-�µ„¸‡  
:�́Cµƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ�-�¹‚ ‹¹J 

4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayiqach ‘eth-lechem hapaniym wayo’kal  
w’gam-nathan la’anashayu ‘eth ‘asher lo’ nakon l’ak’lo ki ‘im-lakohaniym l’badam. 
 

Luke6:4 how he entered into the house of the Elohim, and took and ate the consecrated bread  

which is not lawful for any to eat except the priests alone, and also gave it to the companions with him? 
 

‹4› [ὡς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως λαβὼν ἔφαγεν  
καὶ ἔδωκεν τοῖς µετ’ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ µὴ µόνους τοὺς ἱερεῖς;   



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            583 

4 [h�s] eis�lthen eis ton oikon tou theou kai tous artous t�s prothese�s lab�n ephagen  

kai ed�ken tois metí autou, hous ouk exestin phagein ei m� monous tous hiereis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  ZdyD  O]C@-Me  MC@D-Od  Im  MDIL@  XN@lE  5 

:‚E† œ́AµVµ† ‘Ÿ…¼‚-�µB �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘aleyhem ki Ben-ha’Adam gam-‘Adon haShabbat hu’. 
 

Luke6:5 And He was saying to them, “The Son of Man is  Master of the Shabbat.” 
 

‹5› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
5 kai elegen autois, Kyrios estin tou sabbatou ho huios tou anthr�pou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CoLIE  ZQPmD  ZId-L@  @AlE  ZXG@  Zd[d  IDIE  6 

:ZIPNID  ]CI  D[AI  X[@  [I@  M[E 

…·Lµ�¸‹µ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ œ́Aµ�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 
:œ‹¹’́�̧‹µ† Ÿ…́‹ †́�̧ƒ´‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �́�̧‡ 

6. way’hiy b’Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth way’lamed  
w’sham ‘iysh ‘asher yab’shah yado hay’maniyth. 
 

Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered into the synagogue and was teaching;  

and there was a man there whose right hand was withered. 
 

‹6› Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν.   
καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά.   
6 Egeneto de en heterŸ sabbatŸ eiselthein auton eis t�n synag�g�n kai didaskein.   

kai �n anthr�pos ekei kai h� cheir autou h� dexia �n x�ra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @sXI-M@  Z]@XL  MI[hXsDE  MIXT]qD  ]L-hAX@lE  7 

:MIXAf  ZLILR  EILR  h@VNI  ORNL  Zdyd 

 ‚́P̧š¹‹-�¹‚ œŸ‚̧š¹� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ ˆ 
:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧�¹‹ ‘µ”µ�¸� œ́AµVµA 

7. waye’er’bu-lo hasoph’riym w’haP’rushiym lir’oth ‘im-yir’pa’ baShabbat  
l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliyloth d’bariym. 
 

Luke6:7 The scribes and the Pharisees were watching Him closely to see if He healed on the Shabbat,  

so that they might find reason to accuse Him. 
 

‹7› παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα 
εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.   
7 paret�rounto de auton hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ei en tŸ sabbatŸ therapeuei,  

hina heur�sin kat�gorein autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[AI  X[@  [I@D-L@  XN@lE  MZ]A[GN-Z@  RCI  @hDE  8 

:CNRlE  MWlE  `Exd  C]NRE  MhW  ]CI 

 †́�̧ƒ´‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ�-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ‰ 
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:…¾�¼”µIµ‡ �́™´Iµ‡ ¢¶‡´UµA …Ÿ�¼”µ‡ �E™ Ÿ…́‹ 
8. w’hu’ yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘el-ha’iysh ‘asher yab’shah yado  
qum wa`amod batawe’k wayaqam waya`amod. 
 

Luke6:8 But He knew their thoughts, and He said to the man which had the withered right hand,  

“Get up and come forward!”  And he got up in the midst and came forward. 
 

‹8› αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα,  
Ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς τὸ µέσον·  καὶ ἀναστὰς ἔστη.   
8 autos de ÿdei tous dialogismous aut�n, eipen de tŸ andri tŸ x�ran echonti t�n cheira,  

Egeire kai st�thi eis to meson;  kai anastas est�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]KpD-DN  XAf  MKZ@  DL@[@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  9 

:Cd@L-M@  [TP  LItDL  RXDL  M@  AIHIDLD  Zdyd 

 ‘Ÿ�́Mµ†-†µ� š´ƒ́C �¶�¸œ¶‚ †´�¼‚̧�¶‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:…·Aµ‚̧�-�¹‚ �¶–¶’ �‹¹Qµ†¸� µ”·š´†̧� �¹‚ ƒ‹¹Š‹·†̧�µ† œ́AµVµA 
9. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘esh’alah ‘eth’kem dabar mah-hanakon baShabbat hal’heytiyb ‘im 
l’hare`a l’hatsiyl nephesh ‘im-l’abed. 
 

Luke6:9 And Yahushua said to them, “I ask you, is it lawful to do good or to do harm on the Shabbat,  

to save a soul or to destroy it?” 
 

‹9› εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς, Ἐπερωτῶ ὑµᾶς εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ 
κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι;   
9 eipen de ho I�sous pros autous, Eper�t� hymas ei exestin tŸ sabbatŸ agathopoi�sai � kakopoi�sai, 

psych�n s�sai � apolesai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _CI-Z@  H[s  [I@L  XN@lE  Mnm-L@  AIAQ  HdlE  10 

:ZXG@m  A[xE  ]CI  @TXxE  Om  \RlE 

 ¡¶…́‹-œ¶‚ Š¾�̧P �‹¹‚́� š¶�‚¾Iµ‡ �́KºJ-�¶‚ ƒ‹¹ƒ́“ Š·AµIµ‡ ‹ 

:œ¶š¶‰µ‚́J ƒ́�́Uµ‡ Ÿ…́‹ ‚·–́š·Uµ‡ ‘·J �µ”µIµ‡ 
10. wayabet sabiyb ‘el-kulam wayo’mer la’iysh p’shot ‘eth-yadeak  
waya`as ken wateraphe’ yado watashab ka’achereth. 
 

Luke6:10 After looking around at them all, He said to him, “Stretch out your hand!”  

And he did so; and his hand was restored and returned as the other. 
 

‹10› καὶ περιβλεψάµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου.   
ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.   
10 kai periblepsamenos pantas autous eipen autŸ, Ekteinon t�n cheira sou.   

ho de epoi�sen, kai apekatestath� h� cheir autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgIL  Z]\Rn-DN  CGI  hCQhlE  DNG  h@LNP  DoDE  11 

:µ”º�E†́‹¸� œŸ�¼”µK-†µ� …µ‰µ‹ E…̧“´E¹Iµ‡ †́�·‰ E‚̧�¸�¹’ †´L·†̧‡ ‚‹ 

11. w’hemah nim’l’u chemah wayiuas’du yachad mah-la`asoth l’Yahushuà. 
 

Luke6:11 But they were filled with rage,  
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and communed one with another what they might do to Yahushua. 
 

‹11› αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.   
11 autoi de epl�sth�san anoias kai dielaloun pros all�lous ti an poi�saien tŸ I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LnsZDL  DXDD  @VlE  MDD  MINld  IDIE  12 

:MIDL@L  DnTxd  DLInD-Lm  CNRlE 

�·KµP̧œ¹†̧� †́š´†́† ‚· ·̃Iµ‡ �·†́† �‹¹�´IµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 
:�‹¹†¾�‚·� †́K¹–̧UµA †́�¸‹µKµ†-�́J …¾�¼”µIµ‡ 

12. way’hiy bayamiym hahem wayetse’ haharah l’hith’palel  
waya`amod kal-halay’lah bat’philah l’Elohim. 
 

Luke6:12 It was at this time that He went off to the mountain to pray,  

and He was thru the whole night in prayer to Elohim. 
 

‹12› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι,  
καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.   
12 Egeneto de en tais h�merais tautais exelthein auton eis to oros proseuxasthai,  

kai �n dianyktereu�n en tÿ proseuchÿ tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx-Z@  EIL@  SQ@  XWdD  ZIDAh  13 

:MIGIL[  MDL  @XW  X[@  X\R  MIP[  MDN  XGAlE 

‡‹́…‹¹�¸�µU-œ¶‚ ‡‹´�·‚ •µ“´‚ š¶™¾Aµ† œ¾‹¸†¹ƒE „‹ 
:�‹¹‰‹¹�̧� �¶†´� ‚́š´™ š¶�¼‚ š´�́” �‹·’̧� �¶†·� šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ 

13. ubih’yoth haboqer ‘asaph ‘elayu ‘eth-tal’miydayu  
wayib’char mehem sh’neym `asar ‘asher qara’ lahem sh’liychiym. 
 

Luke6:13 And when day came, He called His disciples to Him  

and chose twelve of them, whom He also named as apostles: 
 

‹13› καὶ ὅτε ἐγένετο ἡµέρα, προσεφώνησεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
καὶ ἐκλεξάµενος ἀπ’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν, 
13 kai hote egeneto h�mera, proseph�n�sen tous math�tas autou,  

kai eklexamenos apí aut�n d�deka, hous kai apostolous �nomasen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  IXfP@-Z@E  Q]XHs  ]@XW-Me  X[@  O]RN[-Z@  14 

:INLx-Xd  Z@E  Q]sLIs  Z@  OPG]gI  Z@E  AWRI-Z@ 

 ‡‹¹‰´‚ ‹µš¸Ç’µ‚-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P Ÿ‚́š¸™-�µB š¶�¼‚ ‘Ÿ”¸�¹�-œ¶‚ …‹ 

:‹´�̧�µU-šµA œ·‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P œ·‚ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ 
14. ‘eth-Shim’`on ‘asher gam-q’ra’o Pet’ros w’eth-‘An’d’ray ‘achiyu ‘eth-Ya`aqob w’eth Yahuchanan 
‘eth Piylipos w’eth Bar-tal’may. 
 

Luke6:14 Simon, whom He also named Kepha, and Andrew his brother; and James and Yahuchanan; 

and Philip and Bartholomew; 
 

‹14› Σίµωνα ὃν καὶ ὠνόµασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην 
καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον 
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14 Sim�na hon kai �nomasen Petron, kai Andrean ton adelphon autou, kai Iak�bon kai I�ann�n  

kai Philippon kai Bartholomaion 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITLG-Od  AWRI-Z@E  @N]x-Z@E  EDIxxN  Z@  15 

:@puD  ]L  @XuI  X[@  O]RN[-Z@E 

‹µ–̧�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‚́�ŸU-œ¶‚̧‡ E†́‹¸œ¹Uµ� œ·‚ ‡Š 

:‚́MµRµ† Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ ‘Ÿ”¸�¹�-œ¶‚̧‡ 
15. ‘eth Mattith’Yahu w’eth-Toma’ w’eth-Ya`aqob ben-Chal’phay  
w’eth-Shim’`on ‘asher yiqare’ lo haqana’. 
 

Luke6:15 and MattithYahu and Thomas; James the son of Alphaeus,  

and Simon who was called the Zealot; 
 

‹15› καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον Ἁλφαίου καὶ Σίµωνα τὸν καλούµενον Ζηλωτὴν 

15 kai Maththaion kai Th�man kai Iak�bon Halphaiou kai Sim�na ton kaloumenon Z�l�t�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]lXW-[I@  DChDI-Z@E  AWRI-Od  DChDI-Z@  16 

:XQ]NL  DID  X[@  @hDE 

œŸI¹š¸™-�‹¹‚ †´…E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-‘¶A †́…E†́‹-œ¶‚ ˆŠ 

:š·“Ÿ�̧� †́‹´† š¶�¼‚ ‚E†¸‡ 
16. ‘eth-Yahudah ben-Ya`aqob w’eth-Yahudah ‘Iysh-q’riyoth w’hu’ ‘asher hayah l’moser. 
 

Luke6:16 Judas the son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor. 
 

‹16› καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς ἐγένετο προδότης.   
16 kai Ioudan Iak�bou kai Ioudan Iskari�th, hos egeneto prodot�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx  O]NDE  @hD  X][IN  M]WNd  CNRlE  Mx@  CXlE  17 

  XV-MI  S]GNh  ML[hXIE  DChDI-LmN  AX  MR  LDWh 
:MDIILGN  @TXDLh  ]Z@  RN[L  h@d  X[@  O]CIVE 

‡‹́…‹¹�¸�µU ‘Ÿ�¼†µ‡ ‚E† šŸ�‹¹� �Ÿ™̧�¹A …¾�¼”µIµ‡ �́U¹‚ …¶š·Iµ‡ ˆ‹ 

 š¾˜-�́‹ •Ÿ‰·�E �¹‹µ�́�Eš‹¹‡ †´…E†́‹-�́J¹� ƒ́š �µ” �µ†̧™E 
:�¶†‹·‹¸�́‰·� ‚·–́š·†¸�E Ÿœ¾‚ µ”¾�̧�¹� E‚́A š¶�¼‚ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ 

17. wayered ‘itam waya`amod bim’qom miyshor hu’ wahamon tal’miydayu  
uq’hal `am rab mikal-Yahudah wiYrushalam umechoph yam-Tsor  
w’Tsiydon ‘asher ba’u lish’mo`a ‘otho ul’heraphe’ mechal’yeyhem. 
 

Luke6:17 He came down with them and stood on a level place; and there was a large crowd of  

His disciples, and a great throng of people from all Judea and Yerushalam  

and the coastal region of Tyre and Sidon, 
 

‹17› Καὶ καταβὰς µετ’ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς µαθητῶν αὐτοῦ,  
καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλὴµ  
καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 
17 Kai katabas metí aut�n est� epi topou pedinou, kai ochlos polys math�t�n autou,  
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kai pl�thos poly tou laou apo pas�s t�s Ioudaias kai Ierousal�m kai t�s paraliou Tyrou kai Sid�nos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:h@TXlE  Z]@NH  Z]GhXd  MIpRND-MBE  18 

:E‚·–́š·Iµ‡ œŸ‚·�̧Š œŸ‰Eş̌A �‹¹Mº”¸�µ†-�µ„̧‡ ‰‹ 

18. w’gam-ham’`uniym b’ruchoth t’me’oth wayeraphe’u. 
 

Luke6:18 who had come to hear Him and to be healed of their diseases;  

and they also who were troubled with unclean spirits were being cured. 
 

‹18› οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν·  καὶ οἱ ἐνοχλούµενοι ἀπὸ 
πνευµάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο, 
18 hoi �lthon akousai autou kai iath�nai apo t�n nos�n aut�n;   

kai hoi enochloumenoi apo pneumat�n akathart�n etherapeuonto, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]x@N  D@VI  DXhAB  Im  ]d  ZRBL  MI[WAN  O]NDD-LKE  19 

:Mnm-Z@  D@TXE 

 ŸU¹‚·� †́‚̧˜́‹ †́šEƒ̧„ ‹¹J ŸA œµ”µ„´� �‹¹�̧™µƒ̧� ‘Ÿ�́†¶†-�́�̧‡ Š‹ 

:�́KºJ-œ¶‚ †́‚̧–́š¸‡ 
19. w’kal-hehamon m’baq’shiym laga`ath bo ki g’burah yats’ah me’ito w’raph’ah ‘eth-kulam. 
 

Luke6:19 And all the people were trying to touch Him, for power was coming from Him  

and healing them all. 
 

‹19› καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναµις παρ’ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.   
19 kai pas ho ochlos ez�toun haptesthai autou, hoti dynamis parí autou ex�rcheto kai iato pantas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx-L@  EIPIR-Z@  @\P  @hDE  20 

:MIDL@D  ZhKLN  MKL-Im  MIlPRD  Mx@  MKIX[@  XN@lE 

‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́�́’ ‚E†¸‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� �¶�´�-‹¹J �‹¹I¹’¼”´† �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸�µ‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
20. w’hu’ nasa’ ‘eth-`eynayu ‘el-tal’miydayu  
wayo’mar ‘ash’reykem ‘atem ha`aniyiym ki-lakem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke6:20 And He lifted up His eyes on His disciples,  

He said, “Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of the Elohim.” 
 

‹20› Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν,   
  Μακάριοι οἱ πτωχοί,  
   ὅτι ὑµετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
20 Kai autos eparas tous ophthalmous autou eis tous math�tas autou elegen,   

  Makarioi hoi pt�choi,  

   hoti hymetera estin h� basileia tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]lD  MIARXD  Mx@  MKIX[@  21 

:hWG\Z  Im  M]lD  MIKdD  MKIX[@  hRd\Z  Im 

�ŸIµ† �‹¹ƒ·”¸š´† �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸�µ‚ ‚� 
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:E™́‰¸�¹œ ‹¹J �ŸIµ† �‹¹�¾Aµ† �¶�‹·ş̌�µ‚ E”´A̧�¹œ ‹¹J 
21. ‘ash’reykem ‘atem har’`ebiym hayom ki this’ba`u ‘ash’reykem habokiym hayom ki this’chaqu. 
 

Luke6:21 “Blessed are you who hunger now, for you shall be satisfied.  

Blessed are you who weep now, for you shall laugh.”  
 

‹21›  µακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν,  
   ὅτι χορτασθήσεσθε.     
  µακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν,  
   ὅτι γελάσετε.   
21  makarioi hoi pein�ntes nyn,  

   hoti chortasth�sesthe.     

  makarioi hoi klaiontes nyn,  

   hoti gelasete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  hfPI-M@E  MI[P@D  MKZ@  h@P\I-M@  MKIX[@  22 

:MC@D-Od  ORNL  RX  M[m  MKN[-Z@  hV@PIE  hTXGE 

 �¶�¸œ¶‚ ECµ’̧‹-�¹‚̧‡ �‹¹�́’¼‚́† �¶�̧œ¶‚ E‚̧’̧�¹‹-�¹‚ �¶�‹·š¸�µ‚ ƒ� 

:�́…́‚́†-‘¶A ‘µ”µ�¸� ”´š �·�̧J �¶�̧�¹�-œ¶‚ E ¼̃‚́’‹¹‡ E–̧š·‰̧‡ 
22. ‘ash’reykem ‘im-yis’n’u ‘eth’kem ha’anashiym w’im-y’nadu ‘eth’kem  
w’cher’phu wiyna’atsu ‘eth-shim’kem k’shem ra` l’ma`an Ben-ha’Adam. 
 

Luke6:22 “Blessed are you when men hate you, and ostracize you,  

and insult you, and scorn your name as an evil name, for the sake of the Son of Man.” 
 

‹22› µακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑµᾶς οἱ ἄνθρωποι καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑµᾶς  
καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνοµα ὑµῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου·   
22 makarioi este hotan mis�s�sin hymas hoi anthr�poi kai hotan aphoris�sin hymas  

kai oneidis�sin kai ekbal�sin to onoma hym�n h�s pon�ron heneka tou huiou tou anthr�pou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINyd  AX  MKXK\  DpD  Im  hCWXh  @hDD  M]ld  hGN\  23 

:MI@IApL  MDIZA@  h\R  DiD  XAfK-Im 

�¹‹µ�́VµA ƒµš �¶�̧šµ�̧� †·M¹† ‹¹J E…¾™̧šE ‚E†µ† �ŸIµA E‰̧�¹� „� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ� �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ E�́” †¶Fµ† š́ƒ´Cµ�-‹¹J 
23. sim’chu bayom hahu’ ur’qodu ki hineh s’kar’kem rab bashamayim  
ki-kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem lan’biy’iym. 
 

Luke6:23 “Rejoice in that day and leap for joy, for behold, your reward is great in heaven.  

For in this way did their fathers unto the prophets.” 
 

‹23› χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ γὰρ ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ·  
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.   
23 char�te en ekeinÿ tÿ h�mera- kai skirt�sate, idou gar ho misthos hym�n polys en tŸ ouranŸ;   

kata ta auta gar epoioun tois proph�tais hoi pateres aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZNGP  Z@  MxGWL  XAK-Im  MIXI[RD  MKL  I]@-`@  24 
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:�¶�̧œµ�´‰¶’ œ·‚ �¶U̧‰µ™¸� š́ƒ¸�-‹¹J �‹¹š‹¹�¼”´† �¶�́� ‹Ÿ‚-¢µ‚ …� 

24. ‘a’k-‘oy lakem ha`ashiyriym ki-k’bar l’qach’tem ‘eth nechamath’kem. 
 

Luke6:24 “But woe to you who are rich, for you are receiving your consolation therein.” 
 

‹24›  Πλὴν οὐαὶ ὑµῖν τοῖς πλουσίοις,  
   ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑµῶν.   
24  Pl�n ouai hymin tois plousiois,  

   hoti apechete t�n parakl�sin hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

M]lD  MIWGzD  MKL  I]@  hARXZ  Im  MIRA\D  MKL  I]@  25 

:hmAZE  hLd@ZZ  Im   

�ŸIµ† �‹¹™¼‰Wµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ Eƒ́”¸š¹œ ‹¹J �‹¹”·ƒ̧�µ† �¶�́� ‹Ÿ‚ †� 

:EJ̧ƒ¹œ̧‡ E�̧Aµ‚̧œ¹œ ‹¹J  
25. ‘oy lakem has’be`iym ki thir’`abu ‘oy lakem haschaqiym hayom ki thith’ab’lu w’thib’ku. 
 

Luke6:25 “Woe to you who are well-fed now, for you shall be hungry.   

Woe to you who laugh now, for you shall mourn and weep.” 
 

‹25›  οὐαὶ ὑµῖν, οἱ ἐµπεπλησµένοι νῦν,  
   ὅτι πεινάσετε.     
  οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν,  
   ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε.   
25  ouai hymin, hoi empepl�smenoi nyn,  

   hoti peinasete.     

  ouai, hoi gel�ntes nyn,  

   hoti penth�sete kai klausete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  MIGd[N  MI[P@D-Lm  M@  MKL  I]@  26 

:XWyD  I@IAPL  MDIZ]A@  h\R  DiD  XAfm  Im 

�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰¸Aµ�̧� �‹¹�́’¼‚́†-�́J �¹‚ �¶�´� ‹Ÿ‚ ‡� 

:š¶™´Vµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’¹� �¶†‹·œŸƒ¼‚ E�́” †¶Fµ† š́ƒ´CµJ ‹¹J 
26. ‘oy lakem ‘im kal-ha’anashiym m’shab’chiym ‘eth’kem  
ki kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem lin’biy’ey hashaqer. 
 

Luke6:26 “Woe to you when all men speak well of you,  

for their fathers did to the false prophets in this way.” 
 

‹26› οὐαὶ ὅταν ὑµᾶς καλῶς εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι·  κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.   
26 ouai hotan hymas kal�s eip�sin pantes hoi anthr�poi;  kata ta auta gar epoioun tois pseudoproph�tais 

hoi pateres aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hAD@  XN@  IP@  MKIL@  MIRNyD  Mx@  LA@  27 

:MKI@P\L  hAIHID  MKIAI@-Z@ 
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 Eƒ½†¶‚ š·�¾‚ ‹¹’¼‚ �¶�‹·�¼‚ �‹¹”¸�¾Vµ† �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ ˆ� 

:�¶�‹·‚̧’�̧� Eƒ‹¹Š‹·† �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ 
27. ‘abal ‘atem hashom’`iym ‘aleykem ‘aniy ‘omer ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem heytiybu l’sn’eykem. 
 

Luke6:27 “But I say to you who hear, love your enemies, do good to those who hate you,” 
 

‹27› Ἀλλὰ ὑµῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν,  
καλῶς ποιεῖτε τοῖς µισοῦσιν ὑµᾶς, 
27 Alla hymin leg� tois akouousin, agapate tous echthrous hym�n, kal�s poieite tois misousin hymas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKINILKN  CRd  hLLsZDE  MKILLWN-Z@  hKXd  28 

:�¶�‹·�‹¹�¸�µ� …µ”̧A E�¼�µP̧œ¹†¸‡ �¶�‹·�¼�µ™¸�-œ¶‚ E�¼š´A ‰� 

28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w’hith’palalu b’`ad mak’liymeykem. 
 

Luke6:28 “bless those who curse you, pray for those who mistreat you.” 
 

‹28› εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους ὑµᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς.   
28 eulogeite tous katar�menous hymas, proseuchesthe peri t�n ep�reazont�n hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXG@D-Z@  Me  ]L-DkD  IGnD-LR  _Z@  DmoD  29 

:_xPxm-Z@  Me  hpoN  RPNx-L@  _LIRN-Z@  GWnDE 

œ¶š¶‰µ‚́†-œ¶‚ �µB Ÿ�-†·Hµ† ‹¹‰̧Kµ†-�µ” ¡¸œ¾‚ †¶JµLµ† Š� 

:¡¶U̧’́UºJ-œ¶‚ �µB EM¶L¹� ”µ’̧�¹U-�µ‚ ¡¸�‹¹”¸�-œ¶‚ µ‰·™Kµ†̧‡ 
29. hamakeh ‘oth’ak `al-hal’chiy hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth  
w’halqeach ‘eth-m’`iyl’ak ‘al-tim’na` mimenu gam ‘eth-kutan’teak. 
 

Luke6:29 “To him that hits you on the cheek, offer him the other also;  

and from him that takes away your coat, do not withhold your shirt from him either.” 
 

‹29› τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην,  
καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱµάτιον καὶ τὸν χιτῶνα µὴ κωλύσῃς.   
29 tŸ typtonti se epi t�n siagona pareche kai t�n all�n,  

kai apo tou airontos sou to himation kai ton chit�na m� k�lysÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L-Ox  _oN  L@yD-LKE  30 

:]x@N  RdZx-L@  `L  X[@  Z@  GWnDE 

Ÿ�-‘¶U ¡¸L¹� �·‚¾Vµ†-�́�¸‡ � 

:ŸU¹‚·� ”µA¸œ¹U-�µ‚ ¢´� š¶�¼‚ œ·‚ µ‰·™Kµ†̧‡ 
30. w’kal-hasho’el mim’ak ten-lo w’halqeach ‘eth ‘asher la’k ‘al-tith’ba` me’ito. 
 

Luke6:30 “Give to everyone that asks of you,  

and of him that takes away what is yours, ask them not again.” 
 

‹30› παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ µὴ ἀπαίτει.   
30 panti aitounti se didou, kai apo tou airontos ta sa m� apaitei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mx@-Me  MDL-h\Rx  Om  MC@D  IPd  MKL  h\Rl[  hVXx  X[@KE  31 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            591

:�¶Uµ‚-�µB �¶†́�-E�¼”µU ‘·J �́…́‚́† ‹·’̧A �¶�́� E�¼”µI¶� E˜̧š¹U š¶�¼‚µ�¸‡ ‚� 

31. w’ka’asher tir’tsu sheya`asu lakem b’ney ha’adam ken ta`asu-lahem gam-‘atem. 
 

Luke6:31 “As you would that men should do to you, so do you to them likewise.” 
 

‹31› καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι ποιεῖτε αὐτοῖς ὁµοίως.   
31 kai kath�s thelete hina poi�sin hymin hoi anthr�poi poieite autois homoi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKfQG  DN  MKIAD@-Z@  hAD@x-M@E  32 

:MDIAD@-Z@  MIAD@  MI@kGD-MB  Im 

�¶�̧Ç“µ‰ †¶� �¶�‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U-�¹‚̧‡ ƒ� 

:�¶†‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-�µ„ ‹¹J 
32. w’im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem  
ki gam-hachata’iym ‘ohabiym ‘eth-‘ohabeyhem. 
 

Luke6:32 “If you love those who love you, what credit is that to you?  

For even sinners love those who love them.” 
 

‹32› καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν;   
καὶ γὰρ οἱ ἁµαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν.   
32 kai ei agapate tous agap�ntas hymas, poia hymin charis estin?   

kai gar hoi hamart�loi tous agap�ntas autous agap�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OK-h\RI  MI@kGD-Me  MKfQG  DN  MKIAIHNL  hAIHIx  M@E  33 

:‘·�-E�¼”µ‹ �‹¹‚́Hµ‰µ†-�µB �¶�¸Ç“µ‰ †¶� �¶�‹·ƒ‹¹Š·�¸� Eƒ‹¹Š‹·U �¹‚̧‡ „� 

33. w’im teytiybu l’metiybeykem meh chas’d’kem gam-hachata’iym ya`asu-ken. 
 

Luke6:33 “If you do good to those who do good to you, what credit is that to you?  

For even sinners do the same.” 
 

‹33› καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν;   
καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν.   
33 kai [gar] ean agathopoi�te tous agathopoiountas hymas, poia hymin charis estin?   

kai hoi hamart�loi to auto poiousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKfQG  DN  MDN  LdWL  hhWx  X[@  MI[P@D-Z@  hELx-M@E  34 

:DELoD  MDL  A[hI  ORNL  MI@kGD-Z@  MIELN  MI@kGD  Me   

�¶�̧Ç“µ‰ †¶� �¶†·� �·Aµ™¸� EEµ™¸U š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ E‡¸�µU-�¹‚̧‡ …� 

:†¶‡¸�¹Lµ† �¶†́� ƒµ�E‹ ‘µ”µ�¸� �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ �‹¹‡̧�µ� �‹¹‚́Hµ‰µ† �µB  
34. w’im-tal’wu ‘eth-ha’anashiym ‘asher t’qauu l’qabel mehem meh chas’d’kem  
gam hachata’iym mal’wiym ‘eth-hachata’iym l’ma`an yushab lahem hamil’weh. 
 

Luke6:34 “If you lend to those from whom you expect to receive, what credit is that to you?  

Even sinners lend to sinners in order to receive back the same amount.” 
 

‹34› καὶ ἐὰν δανίσητε παρ’ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑµῖν χάρις [ἐστίν];   
καὶ ἁµαρτωλοὶ ἁµαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα.   
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34 kai ean danis�te parí h�n elpizete labein, poia hymin charis [estin]?   

kai hamart�loi hamart�lois danizousin hina apolab�sin ta isa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hELDE  hAIHIDE  MKIAI@-Z@  hAD@  LA@  35 

  O]ILR  IPd  MZIIDE  AX  MKXK\  IDIE  MhL[ZL  hsVx  L@E 
:MIRXLE  DA]H  IIhTKL-Me  @hD  A]H  Im 

E‡̧�µ†̧‡ Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �´ƒ¼‚ †� 

‘Ÿ‹̧�¶” ‹·’̧A �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ƒµš �¶�̧šµ�̧� ‹¹†‹¹‡ �E�̧�µœ̧� EPµ˜̧U �µ‚̧‡ 
:�‹¹”´š́�¸‡ †́ƒŸŠ ‹·‹E–̧�¹�-�µB ‚E† ƒŸŠ ‹¹J 

35. ‘abal ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w’heytiybu w’hal’wu w’al t’tsapu l’thash’lum  
wiyhiy s’kar’kem rab wih’yiythem b’ney `El’yon ki tob hu’ gam-lik’phuyey tobah w’lara`iym. 
 

Luke6:35 “But love your enemies, and do good, and lend, expecting nothing in return;  

and your reward shall be great, and you shall be sons of the Most High;  

for He is kind to ungrateful ones and evil men.” 
 

‹35› πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε µηδὲν ἀπελπίζοντες·   
καὶ ἔσται ὁ µισθὸς ὑµῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου,  
ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς.   
35 pl�n agapate tous echthrous hym�n kai agathopoieite kai danizete m�den apelpizontes;   

kai estai ho misthos hym�n polys, kai esesthe huioi huuistou,  

hoti autos chr�stos estin epi tous acharistous kai pon�rous. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  MhGX  MKIA@-Me  X[@m  MIPNGX  hID  OKL  36 

:‚E† �E‰µš �¶�‹¹ƒ¼‚-�µB š¶�¼‚µJ �‹¹’́�¼‰µš E‹½† ‘·�´� ‡� 

36. laken heyu rachamaniym ka’asher gam-‘Abiykem rachum hu’. 
 

Luke6:36 “Be you therefore merciful, just as your Father is merciful.” 
 

‹36› Γίνεσθε οἰκτίρµονες καθὼς [καὶ] ὁ πατὴρ ὑµῶν οἰκτίρµων ἐστίν.   
36 Ginesthe oiktirmones kath�s [kai] ho pat�r hym�n oiktirm�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hWpZE  huP  hAlGZ  @LE  hAlGx-L@  hHTyZ  @LE  hHs[x-L@E  37 

:E™́M¹œ̧‡ ERµ’ Eƒ́Iº‰¸œ ‚¾�¸‡ Eƒ̧Iµ‰¸U-�µ‚ EŠ·–́V¹œ ‚¾�¸‡ EŠ¸P̧�¹U-�µ‚̧‡ ˆ� 

37. w’al-tish’p’tu w’lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w’lo’ th’chuyabu naqu w’thinaqu. 
 

Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged;  

and do not condemn, and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.” 
 

‹37› Καὶ µὴ κρίνετε, καὶ οὐ µὴ κριθῆτε·  καὶ µὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ µὴ καταδικασθῆτε.  
ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε·   
37 Kai m� krinete, kai ou m� krith�te;  kai m� katadikazete, kai ou m� katadikasth�te.   

apoluete, kai apolyth�sesthe;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRs[Nh  D[hCBh  DWhGf  DTI  DfNh  MKL  OZpZE  hPx  38 

:MKL  CoI  MICC]N  Mx@  X[@  DfoA  Im  MKWIG-L@  hAI[I 
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 †́”´P̧�º�E †́�E…̧„E †́™E‰̧C †́–́‹ †´C¹�E �¶�´� ‘·œ́M¹œ̧‡ E’̧U ‰� 

:�¶�́� …µL¹‹ �‹¹…¼…Ÿ� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †´C¹Lµƒ ‹¹J �¶�̧™‹·‰-�¶‚ Eƒ‹¹�́‹ 
38. t’nu w’thinathen lakem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah  
umush’pa`ah yashiybu ‘el-cheyq’kem ki bamidah ‘asher ‘atem modadiym yimad lakem. 
 

Luke6:38 “Give, and it shall be given to you.  Good measure pressed down, shaken together,  

and running over, shall men give into your bosom.   

For with your good measure that you mete withal it shall be measured to you again.” 
 

‹38› δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν·  µέτρον καλὸν πεπιεσµένον σεσαλευµένον ὑπερεκχυννόµενον 
δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑµῶν·  ᾧ γὰρ µέτρῳ µετρεῖτε ἀντιµετρηθήσεται ὑµῖν.   
38 didote, kai doth�setai hymin;  metron kalon pepiesmenon sesaleumenon hyperekchynnomenon 

d�sousin eis ton kolpon hym�n;  hŸ gar metrŸ metreite antimetr�th�setai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `IXCDL  XhR  LKhID  MDIL@  XN@lE  ]L[N  @\lE  39 

:ZGyD-L@  MDIP[  hLsI  @LD  XhRD-Z@ 

 ¢‹¹ş̌…µ†¸� š·E¹” �µ�E‹¼† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́�¹Iµ‡ Š� 

:œµ‰́Vµ†-�¶‚ �¶†‹·’̧� E�̧P¹‹ ‚¾�¼† š·E¹”´†-œ¶‚ 
39. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem  
hayukal `iuer l’had’riy’k ‘eth-ha`iuer halo’ yip’lu sh’neyhem ‘el-hashachath. 
 

Luke6:39 And He also spoke a parable saying to them,  

“A blind man cannot guide a blind man, can he?  Shall they not both fall into a pit?” 
 

‹39› Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς·  Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν;   
οὐχὶ ἀµφότεροι εἰς βόθυνον ἐµπεσοῦνται;   
39 Eipen de kai parabol�n autois;  M�ti dynatai typhlos typhlon hod�gein?   

ouchi amphoteroi eis bothynon empesountai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]DXEM-LR  DLRP  CINLx  OI@  40 

:]DXEMm  Z]IDL  ML[  CINLx-LKL  ]lCE 

 E†¶šŸ�-�µ” †¶�¼”µ’ …‹¹�̧�µU ‘‹·‚ � 

:E†¶šŸ�̧J œŸ‹̧†¹� �·�´� …‹¹�¸�µU-�́�̧� ŸIµ…̧‡ 
40. ‘eyn tal’miyd na`aleh `al-morehu w’dayo l’kal-tal’miyd shalem lih’yoth k’morehu. 
 

Luke6:40 “A pupil is not above his teacher;  

but everyone, that he has been fully trained, shall be like his teacher.” 
 

‹40› οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον·   
κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ.   
40 ouk estin math�t�s hyper ton didaskalon;  kat�rtismenos de pas estai h�s ho didaskalos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_IG@  OIRd  X[@  MQuD-Z@  D@X  Dx@  Di  DoLE  41 

:HIdZ  @L  _PIRA  DX]uD-Z@E 

¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A š¶�¼‚ �¶“·Rµ†-œ¶‚ †¶‚¾š †́Uµ‚ †¶F †́L´�̧‡ ‚� 
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:Š‹¹Aµœ ‚¾� ¡̧’‹·”¸ƒ †́šŸRµ†-œ¶‚̧‡ 
41. w’lamah zeh ‘atah ro’eh ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyn ‘achiyak  
w’eth-haqorah b’`eyn’ak lo’ thabiyt. 
 

Luke6:41 “Why do you look at the speck that is in your brother’s eye,  

but do not notice the log that is in your own eye?” 
 

‹41› Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλµῷ οὐ κατανοεῖς;   
41 Ti de blepeis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou,  

t�n de dokon t�n en tŸ idiŸ ophthalmŸ ou katanoeis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MQuD-Z@  XIQ@E  In  DGIpD  IG@  _IG@-L@  XN@x  `I@E  42 

  DX]uD-Z@  D@X  _PI@E  _PIRd  X[@   
  _PIRN  DX]uD-Z@  DP][@Xd  XQD  SPGD  _PIRd  X[@ 

:_IG@  OIRd  X[@  MQuD-Z@  XIQDL  D@XZ  D@X  OK-IXG@E 

�¶“·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́‚̧‡ ‹¹K †´‰‹¹Mµ† ‹¹‰´‚ ¡‹¹‰́‚-�¶‚ šµ�‚¾U ¢‹·‚̧‡ ƒ� 

†́šŸRµ†-œ¶‚ †¶‚¾š ¡¸’‹·‚̧‡ ¡¶’‹·”¸A š¶�¼‚  
 ¡¸’‹·”·� †́šŸRµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A š·“́† •·’́‰¶† ¡¶’‹·”¸A š¶�¼‚ 

:¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A š¶�¼‚ �¶“·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́†¸� †¶‚̧š¹œ †¾‚́š ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
42. w’ey’k to’mar ‘el-‘achiyak ‘achiy haniychah liy w’asiyr ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyneak  
w’eyn’ak ro’eh ‘eth-haqorah ‘asher b’`eyneak hechaneph haser bari’shonah ‘eth-haqorah 
me`eyn’ak w’acharey-ken ra’oh thir’eh l’hasiyr ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyn ‘achiyak. 
 

Luke6:42 “Or how can you say to your brother, ‘Brother, let me take out the speck that is in your eye,’ 

when you yourself do not see the log that is in your own eye?  You hypocrite, first take the log out of  

your own eye, and then you shall see clearly to take out the speck that is in your brother’s eye.” 
 

‹42› πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου, Ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου, 
αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων;  ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ 
ὀφθαλµοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν.   
42 p�s dynasai legein tŸ adelphŸ sou, Adelphe, aphes ekbal� to karphos to en tŸ ophthalmŸ sou, autos t�n 

en tŸ ophthalmŸ sou dokon ou blep�n?  hypokrita, ekbale pr�ton t�n dokon ek tou ophthalmou sou,  

kai tote diablepseis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou ekbalein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG[P  IXs  D\R  hpPI@  A]H  UR-Im  43 

:A]H  IXs  D\R  hpPI@  ZG[P  URE 

œ́‰̧�¹’ ‹¹š¸P †¶�¾” EM¶’‹·‚ ƒŸŠ —·”-‹¹J „� 

:ƒŸŠ ‹¹ş̌P †¶�¾” EM¶’‹·‚ œ́‰̧�¹’ —·”¸‡ 
43. ki-`ets tob ‘eynenu `oseh p’riy nish’chath w’`ets nish’chath ‘eynenu `oseh p’riy tob. 
 

Luke6:43 “For there is no good tree which produces bad fruit,  

nor, on the other hand, a bad tree which produces good fruit.” 
 

‹43› Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν,  
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οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν.   
43 Ou gar estin dendron kalon poioun karpon sapron, oude palin dendron sapron poioun karpon kalon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP@x  MITQ@  OI@  Im  ]IXTd  XmP  UR-LK  Im  44 

:DPqD-ON  APR  MIXVd-OI@  S@  MIVuD-ON 

�‹¹’·‚̧U �‹¹–̧“¾‚ ‘‹·‚ ‹¹J Ÿ‹̧š¹–̧A šµJ¹’ —·”-�́� ‹¹J …� 

:†¶’̧Nµ†-‘¹� ƒ́’·” �‹¹š¸˜¾A-‘‹·‚ •µ‚ �‹¹˜¾Rµ†-‘¹� 
44. ki kal-`ets nikar b’phir’yo ki ‘eyn ‘os’phiym t’eniym  
min-haqotsiym ‘aph ‘eyn-bots’riym `enab min-has’neh. 
 

Luke6:44 “For each tree is known by its own fruit.  

For men do not gather figs from thorns, nor do they pick grapes from a briar bush.” 
 

‹44› ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται·   
οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν.   
44 hekaston gar dendron ek tou idiou karpou gin�sketai;   

ou gar ex akanth�n syllegousin syka oude ek batou staphyl�n tryg�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RX  [I@E  A]kD-Z@  WITN  A]kD  ]dL  XV]@N  A]H  [I@  45 

:hDIs  LnNI  [I@  AL  ZRTyN-Im  RXD-Z@  WITN  RXD  ]dL  XV]@N 

šµ˜Ÿ‚·� ”µš �‹¹‚̧‡ ƒŸHµ†-œ¶‚ ™‹¹–·� ƒŸHµ† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·� ƒŸŠ �‹¹‚ †� 

:E†‹¹P �·Kµ�¸‹ �‹¹‚ ƒ·� œµ”¸–¹V¹�-‹¹J ”´š´†-œ¶‚ ™‹¹–·� ”µš´† ŸA¹�  
45. ‘iysh tob me’otsar libo hatob mephiyq ‘eth-hatob  
w’iysh ra` me’otsar libo hara` mephiyq ‘eth-hara` ki-mishiph’`ath leb ‘iysh y’malel piyhu. 
 

Luke6:45 “The good man out of the good treasure of his heart brings forth what is good;  

and the evil man out of the evil treasure brings forth what is evil;  

for his mouth speaks from that which fills his heart.” 
 

‹45› ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς 
ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν·  ἐκ γὰρ περισσεύµατος καρδίας λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ.   
45 ho agathos anthr�pos ek tou agathou th�saurou t�s kardias propherei to agathon,  

kai ho pon�ros ek tou pon�rou propherei to pon�ron;  ek gar perisseumatos kardias lalei to stoma autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  IPC@  IL  MI@XW  Mx@  Di  DoLE  46 

:XN@  IP@-X[@  Z@  MI\R  MKPI@E 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹� �‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ †¶F †́L´�̧‡ ‡� 

:š·�¾‚ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹�¾” �¶�̧’‹·‚̧‡ 
46. w’lamah zeh ‘atem qor’iym liy ‘Adoniy ‘Adoniy w’eyn’kem `osiym ‘eth ‘asher-‘aniy ‘omer. 
 

Luke6:46 “Why do you call Me, ‘My Master, My Master,’ and do not do what I say?” 
 

‹46› Τί δέ µε καλεῖτε, Κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω;   
46 Ti de me kaleite, Kyrie kyrie, kai ou poieite ha leg�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXAf-Z@  RN][E  IL@  @dD-Lm  47 
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:DN]C  @hD  INL  MKL  CIe@  MZ@  D\RE 

‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ µ”·�Ÿ�̧‡ ‹µ�·‚ ‚́Aµ†-�́J ˆ� 

:†¶�Ÿ… ‚E† ‹¹�̧� �¶�́� …‹¹Bµ‚ �́œ¾‚ †¶�¾”¸‡ 
47. kal-haba’ ‘elay w’shome`a ‘eth-d’baray w’`oseh ‘otham ‘agiyd lakem l’miy hu’ domeh. 
 

Luke6:47 “Everyone who comes to Me and hears My words and acts on them,  

I shall show you whom he is like:” 
 

‹47› πᾶς ὁ ἐρχόµενος πρός µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων  
καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑµῖν τίνι ἐστὶν ὅµοιος·   
47 pas ho erchomenos pros me kai akou�n mou t�n log�n  

kai poi�n autous, hypodeix� hymin tini estin homoios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XsGL  WINRD  X[@  ZId-DPd  [I@L  @hD  DN]f  48 

  @hDD  ZIdd  LGpD  UXs  SHyD  @]AKh  XhtD-LR  ]CqIIE 
:hDPAN  A]H-Im  ]RIPDL  LKI  @LE 

š¾P̧‰µ� ™‹¹�̧”¶† š¶�¼‚ œ¹‹µA-†¶’¾A �‹¹‚̧� ‚E† †¶�ŸC ‰� 

‚E†µ† œ¹‹µAµA �µ‰µMµ† —µš´P •¶Š·Vµ† ‚Ÿƒ̧�E šEQµ†-�µ” Ÿ…̧Nµ‹¸‹µ‡ 
:E†·’̧ƒ¹� ƒŸŠ-‹¹J Ÿ”‹¹’¼†µ� �¾�́‹ ‚¾�̧‡ 

48. domeh hu’ l’iysh boneh-bayith ‘asher he`’miyq lach’por way’yas’do `al-hatsur  
uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’ w’lo’ yakol lahaniy`o ki-tob mib’nehu. 
 

Luke6:48 “he is like a man building a house, who dug deep and laid a foundation on the rock;  

and when a flood occurred, the torrent burst against that house and could not shake it,  

because it had been well built.” 
 

‹48› ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµοῦντι οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεµέλιον  
ἐπὶ τὴν πέτραν·  πληµµύρης δὲ γενοµένης προσέρηξεν ὁ ποταµὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδοµῆσθαι αὐτήν.   
48 homoios estin anthr�pŸ oikodomounti oikian hos eskapsen kai ebathynen  

kai eth�ken themelion epi t�n petran;  pl�mmyr�s de genomen�s proser�xen ho potamos tÿ oikia- ekeinÿ,  

kai ouk ischysen saleusai aut�n dia to kal�s oikodom�sthai aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RWXuD-LR  ZIA  DPd  X[@  [I@L  DN]f  D\R  @LE  RN[  X[@E  49 

  M@Zs  LslE  LGpD  ]d-UXTlE  C]QI  ]L  OI@E   
:@hDD  ZIdD  XA[  LfBlE 

”µ™¸šµRµ†-�µ” œ¹‹µƒ †́’́A š¶�¼‚ �‹¹‚̧� †¶�ŸC †́�́” ‚¾�̧‡ ”µ�́� š¶�¼‚µ‡ Š� 

 �¾‚̧œ¹P �¾P¹Iµ‡ �µ‰µMµ† ŸA-—́š¸–¹Iµ‡ …Ÿ“̧‹ Ÿ� ‘‹·‚̧‡  
:‚E†µ† œ¹‹µAµ† š¶ƒ¶� �µÇ„¹Iµ‡ 

49. wa’asher shama` w’lo’ `asah domeh l’iysh ‘asher banah bayith `al-haqar’qa` w’eyn lo y’sod 
wayiph’rats-bo hanachal wayipol pith’om wayig’dal sheber habayith hahu’. 
 

Luke6:49 “But the one who has heard and has not acted accordingly,  

is like a man who built a house on the ground without any foundation; and the torrent burst against it  
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and immediately it collapsed, and the ruin of that house was great.” 
 

‹49› ὁ δὲ ἀκούσας καὶ µὴ ποιήσας ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς 
θεµελίου, ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταµός, καὶ εὐθὺς συνέπεσεν  
καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγµα τῆς οἰκίας ἐκείνης µέγα.   
49 ho de akousas kai m� poi�sas homoios estin anthr�pŸ oikodom�santi oikian epi t�n g�n ch�ris 

themeliou, hÿ proser�xen ho potamos, kai euthys synepesen  

kai egeneto to hr�gma t�s oikias ekein�s mega.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

MRD  IPF@d  EIXAf-Lm-Z@  XdCL  ]Z]nK  IXG@  IDIE  Luke7:1 

:MhGP-XTm-L@  @AlE   

�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́š´ƒ¸C-�́J-œ¶‚ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�E‰µ’-šµ–̧J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡  
1. way’hiy ‘acharey kalotho l’daber ‘eth-kal-d’barayu b’az’ney ha`am wayabo’ ‘el-K’phar-nachum. 
 

Luke7:1 When He had completed to speak all His discourse in the hearing of the people,  

He went to Capernaum. 
 

‹7:1› Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήµατα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς 
Καφαρναούµ.   
1 Epeid� epl�r�sen panta ta hr�mata autou eis tas akoas tou laou, eis�lthen eis Kapharnaoum.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EIPIRd  XWI  @hDE  ZhNL  DLG  Z]@oD  IXzN  CG@L  CARE  2 

:…¾‚̧� ‡‹́’‹·”¸A š́™´‹ ‚E†̧‡ œE�́� †́�́‰ œŸ‚·Lµ† ‹·š´W¹� …́‰¶‚̧� …¶ƒ¶”¸‡ ƒ 

2. w’`ebed l’echad misarey hame’oth chalah lamuth w’hu’ yaqar b’`eynayu m’od. 
 

Luke7:2 And a certain centurion’s servant, who was highly regarded by him, was sick and about to die. 
 

‹2› Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤµελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιµος.   
2 Hekatontarchou de tinos doulos kak�s ech�n �mellen teleutan, hos �n autŸ entimos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPWiN  MI[P@  EIL@  GL[lE  R[hgI  RN[-Z@  RN[lE  3 

:]fAR-Z@  RI[]DLh  @]AL  ]x@N  L@[lE  MIChDlD 

�‹¹…E†́‹µ† ‹·’̧™¹F¹� �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�·‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ�·�-œ¶‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:ŸÇƒµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�E ‚Ÿƒ́� ŸU¹‚·� �µ‚̧�¹Iµ‡  
3. wayish’ma` ‘eth-shema` Yahushuà wayish’lach ‘elayu ‘anashiym miziq’ney haYahudim  
wayish’al me’ito labo’ ul’hoshiy`a ‘eth-`ab’do. 
 

Luke7:3 When he heard about Yahushua, he sent unto Him some of the elders of the Jews  

asking Him to come and heal his servant. 
 

‹3› ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων  
ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ.   
3 akousas de peri tou I�sou apesteilen pros auton presbyterous t�n Ioudai�n  
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er�t�n auton hop�s elth�n dias�sÿ ton doulon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  ]L-hPPGZlE  R[hgI-L@  h@AlE  4 

:]Z[ud  D\Rx  X[@  @hD  Ih@X  hXN@lE 

…¾‚̧� Ÿ�-E’̧’µ‰¸œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:Ÿœ́�́RµA †¶�¼”µU š¶�¼‚ ‚E† ‹E‚́š Eş̌�‚¾Iµ‡ 
4. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayith’chan’nu-lo m’od wayo’m’ru ra’uy hu’ ‘asher ta`aseh baqashatho. 
 

Luke7:4 When they came to Yahushua, they earnestly implored Him,  

saying, “He is worthy for that you should do this for Him”; 
 

‹4› οἱ δὲ παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως  
λέγοντες ὅτι Ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο·   
4 hoi de paragenomenoi pros ton I�soun parekaloun auton spoudai�s  

legontes hoti Axios estin hŸ parexÿ touto;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZQPmD  ZId-Z@  hPL-DPA  @hDE  @hD  hPoR  AD@  Im  5 

:œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-œ¶‚ E’́�-†́’́ƒ ‚E†̧‡ ‚E† E’·Lµ” ƒ·†¾‚ ‹¹J † 

5. ki ‘oheb `amenu hu’ w’hu’ banah-lanu ‘eth-beyth hak’neseth. 
 

Luke7:5 “for He loves our nation and He has built us our synagogue.” 
 

‹5› ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡµῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόµησεν ἡµῖν.   
5 agapa- gar to ethnos h�m�n kai t�n synag�g�n autos Ÿkodom�sen h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIdD-L@  AXW  X[@m  IDIE  R[hgI  Mx@  `LlE  6 

  IPC@  Id  ]L  XN@L  EIRX-Z@  D@oD-X\  EIL@  GL[lE 
:IZX]W  LVd  @]Ax  X[@N  IZnWP-Im  GXHZ  @P-L@ 

œ¹‹µAµ†-�¶‚ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ µ”º�E†́‹ �́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡ 
‹¹’¾…¼‚ ‹¹A Ÿ� š¾�‚·� ‡‹́”·š-œ¶‚ †́‚·Lµ†-šµ� ‡‹´�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:‹¹œ́šŸ™ �·˜̧A ‚Ÿƒ´U š¶�¼‚·� ‹¹œKµ™̧’-‹¹J ‰µš¸Š¹œ ‚́’-�µ‚ 

6. wayele’k ‘itam Yahushuà way’hiy ka’asher qarab ‘el-habayith wayish’lach ‘elayu sar-hame’ah 
‘eth-re`ayu le’mor lo biy ‘Adoniy ‘al-na’ thit’rach ki-n’qalthiy me’asher tabo’ b’tsel qorathiy. 
 

Luke7:6 Now Yahushua started on His way with them;  

and when He was now not far away from the house, the centurion sent friends, saying to Him,  

“My Master, do not trouble Yourself further, for I am not worthy for You to come under my roof”; 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς.  ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ µακρὰν ἀπέχοντος  
ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεµψεν φίλους ὁ ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ,  
Κύριε, µὴ σκύλλου, οὐ γὰρ ἱκανός εἰµι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθῃς·   
6 ho de I�sous eporeueto syn autois.  �d� de autou ou makran apechontos  

apo t�s oikias epempsen philous ho hekatontarch�s leg�n autŸ,  

Kyrie, m� skyllou, ou gar hikanos eimi hina hypo t�n steg�n mou eiselthÿs;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_IL@  @]AL  Ih@X  IxA[G  @L  INVR-Z@-Me  Z@F  XhARAh  7 
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:IXRP  @TXIE  XAC  @P-Xdf  `@   

¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´� ‹E‚́š ‹¹U̧ƒµ�́‰ ‚¾� ‹¹�¸ µ̃”-œ¶‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆ 
:‹¹š¼”µ’ ‚·–́š·‹¸‡ š´ƒ´… ‚́’-š¶AµC ¢µ‚  

7. uba`abur zo’th gam-‘eth-`ats’miy lo’ chashab’tiy ra’uy labo’ ‘eleyak  
‘a’k daber-na’ dabar w’yeraphe’ na`ariy. 
 

Luke7:7 for this reason I did not even consider myself worthy to come to You,  

but just say the word, and my servant shall be healed. 
 

‹7› διὸ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν·  ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς µου.   
7 dio oude emauton �xi�sa pros se elthein;  alla eipe logŸ, kai iath�t� ho pais mou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL[NoD  ZGx  OhZP  [I@  IKP@-MB  Im  8 

  `LDE  `L  DFL  IxXN@E  @AV  I[P@  ICI  ZGx-[IE 
:D\RE  Z@F-D\R  IfARLh  @Ah  @]A  DFLE 

†́�´�̧�¶Lµ† œµ‰µU ‘Eœ́’ �‹¹‚ ‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹J ‰ 

¢µ�́†¸‡ ¢·� †¶ˆ́� ‹¹U̧šµ�́‚̧‡ ‚́ƒ´˜ ‹·�̧’µ‚ ‹¹…́‹ œµ‰µU-�¶‹¸‡ 
:†́�́”¸‡ œ‚¾ˆ-†·�¼” ‹¹Çƒµ”¸�E ‚́ƒE ‚Ÿƒ †¶ˆ́�¸‡ 

8. ki gam-‘anokiy ‘iysh nathun tachath hamem’shalah w’yesh-tachath yadiy ‘an’shey tsaba’ 
w’amar’tiy lazeh le’k w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’`ab’diy `aseh-zo’th w’`asah. 
 

Luke7:8 “For I also am a man placed under authority, with soldiers under me; and I say to this one, 

‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’ and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 
 

‹8› καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος ἔχων ὑπ’ ἐµαυτὸν στρατιώτας,  
καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται,  
καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.   
8 kai gar eg� anthr�pos eimi hypo exousian tassomenos ech�n hypí emauton strati�tas, kai leg� toutŸ, 

Poreuth�ti, kai poreuetai, kai allŸ, Erchou, kai erchetai, kai tŸ doulŸ mou, Poi�son touto, kai poiei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTlE  EILR  gNZlE  EIXAf-Z@  R[hgI  RN[lE  9 

  MKL  IP@  XN@  EIXG@  `LDD  O]NDD-L@  XN@lE 
:Z@FK  DL]Ce  DPhN@  IZ@VN-@L  L@X\Id-Me 

‘¶–¹Iµ‡ ‡‹´�́” Dµ�¸œ¹Iµ‡ ‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ�̧�¹Iµ‡ Š 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‡‹´š¼‰µ‚ ¢·�¾†µ† ‘Ÿ�́†¶†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾ˆ´� †́�Ÿ…̧B †´’E�½‚ ‹¹œ‚́˜́�-‚¾� �·‚́š¸�¹‹¸A-�µB 

9. wayish’ma` Yahushuà ‘eth-d’barayu wayith’mah `alayu wayiphen wayo’mer ‘el-hehamon 
hahole’k ‘acharayu ‘omer ‘aniy lakem gam-b’Yis’ra’El lo’-matsa’thiy ‘emunah g’dolah kazo’th. 
 

Luke7:9 Now when Yahushua heard this, He marveled at him, and turned and said to the crowd  

that was following Him, “I say to you, not even in Yisrael have I found such great faith. 
 

‹9› ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν αὐτὸν καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν, 
Λέγω ὑµῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον.   
9 akousas de tauta ho I�sous ethaumasen auton kai strapheis tŸ akolouthounti autŸ ochlŸ eipen,  
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Leg� hymin, oude en tŸ Isra�l tosaut�n pistin heuron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGD  CARD-Z@  h@VNlE  ZIdD-L@  MIGhLyD  hAh[lE  10 

:@sXP  DpDE 

†¶�¾‰µ† …¶ƒ¶”´†-œ¶‚ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ �‹¹‰E�̧Vµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 

:‚́P̧š¹’ †·M¹†̧‡ 
10. wayashubu hash’luchiym ‘el-habayith wayim’ts’u ‘eth-ha`ebed hacholeh w’hineh nir’pa’. 
 

Luke7:10 When those who had been sent returned to the house,  

they found the servant that was sick, behold, whole. 
 

‹10› καὶ ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεµφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.   
10 kai hypostrepsantes eis ton oikon hoi pemphthentes heuron ton doulon hygiainonta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRP  gN[h  XIR-L@  `LlE  ZXGoN  IDIE  11 

:AX  MR  O]NDE  ]x@  MIKLD  EICINLxN  MIdXE 

�‹¹”´’ D́�¸�E š‹¹”-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ œ́š»‰´L¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:ƒ´š �µ” ‘Ÿ�¼†µ‡ ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾† ‡‹́…‹¹�¸�µU¹� �‹¹Aµš¸‡ 
11. way’hiy mimacharath wayele’k ‘el-`iyr ush’mah Na`iym  
w’rabbiym  mital’miydayu hol’kiym ‘ito wahamon `am rab. 
 

Luke7:11 And it came to pass the day after He went to a city called Nain;  

and many of His disciples were going along with Him, accompanied by a large crowd. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν καλουµένην Ναῒν  
καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς.   
11 Kai egeneto en tŸ hex�s eporeuth� eis polin kaloumen�n Nain  

kai syneporeuonto autŸ hoi math�tai autou kai ochlos polys.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIGI  Od  ZN  MI@IV]N  DpDE  XIRD  XR[-L@  AXW  @hD  12 

:XIRD  MRN  MIdX  goRE  DPNL@  @IDE  ]o@L 

 …‹¹‰́‹ ‘·A œ·� �‹¹‚‹¹˜Ÿ� †·M¹†¸‡ š‹¹”´† šµ”µ�-�¶‚ ƒµš´™ ‚E† ƒ‹ 
:š‹¹”´† �µ”·� �‹¹Aµš D́L¹”¸‡ †́’́�̧�µ‚ ‚‹¹†̧‡ ŸL¹‚̧� 

12. hu’ qarab ‘el-sha`ar ha`iyr w’hineh motsiy’iym meth ben yachiyd l’imo  
w’hiy’ ‘al’manah w’`imah rabbiym  me`am ha`iyr. 
 

Luke7:12 Now as He approached the gate of the city, behold, a dead man was being carried out,  

the only son of his mother, and she was a widow; and much crowd from the city was with her. 
 

‹12› ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκοµίζετο τεθνηκὼς µονογενὴς υἱὸς τῇ µητρὶ 
αὐτοῦ καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ.   
12 h�s de �ggisen tÿ pylÿ t�s pole�s, kai idou exekomizeto tethn�k�s monogen�s huios tÿ m�tri autou  

kai aut� �n ch�ra, kai ochlos t�s pole�s hikanos �n syn autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILR  EINGX  hXNKP  O]C@D  gZ@  Z]@XKE  13 

:ImAx-L@  gL  XN@lE 
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´†‹¶�́” ‡‹´�¼‰µš Eş̌�¸�¹’ ‘Ÿ…́‚́† D́œ¾‚ œŸ‚̧š¹�̧‡ „‹ 

:‹¹J̧ƒ¹U-�µ‚ D´� š¶�‚¾Iµ‡ 
13. w’kir’oth ‘othah ha’Adon nik’m’ru rachamayu `aleyah wayo’mer lah ‘al-tib’kiy. 
 

Luke7:13 When the  Master saw her, He felt compassion for her, and said to her, “Do not weep.” 
 

‹13› καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε.   
13 kai id�n aut�n ho kyrios esplagchnisth� epí autÿ kai eipen autÿ, M� klaie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  XRP  XN@lE  MI@\pD  hCNRlE  Dkod  RelE  [elE  14 

:DNhW  _IL@  IP@ 

 š·�¾‚ šµ”µ’ šµ�‚¾Iµ‡ �‹¹‚̧�¾Mµ† E…̧�µ”µIµ‡ †´H¹LµA ”µB¹Iµ‡ �µB¹Iµ‡ …‹ 

:†́�E™ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ 
14. wayigash wayiga` bamitah waya`am’du hanos’iym wayo’mar na`ar ‘omer ‘aniy ‘eleyak qumah. 
 

Luke7:14 And He came up and touched the coffin; and the bearers stand still.  

And He said, “Young man, I say to you, arise!” 
 

‹14› καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν, Νεανίσκε, σοὶ λέγω, 
ἐγέρθητι.   
14 kai proselth�n h�psato t�s sorou, hoi de bastazontes est�san, kai eipen, Neaniske, soi leg�, egerth�ti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]o@L  hDPxlE  XdCL  LGlE  ZoD  CC]RZlE  15 

:ŸL¹‚̧� E†·’̧U¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ œ·Lµ† …·…Ÿ”̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’`oded hameth wayachel l’daber wayit’nehu l’imo. 
 

Luke7:15 The dead man sat up and began to speak.  And He gave him back to his mother. 
 

‹15› καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ.   
15 kai anekathisen ho nekros kai �rxato lalein, kai ed�ken auton tÿ m�tri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-Z@  hGd[IE  MnK  DFG@  DCRXh  16 

:]oR-Z@  CWs  MIDL@DE  hPdXWd  MW  L]CB  @IAP  hXN@lE 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰¸Aµ�̧‹µ‡ �́Kº� †́ˆ¼‰́‚ †́…́”¸šE ˆŠ 

:ŸLµ”-œ¶‚ …µ™´P �‹¹†¾�½‚́†¸‡ E’·A̧š¹™¸A �́™ �Ÿ…́„ ‚‹¹ƒ́’ Eş̌�‚¾Iµ‡ 
16. ur’`adah ‘achazah kulam way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim  
wayo’m’ru nabiy’ gadol qam b’qir’benu w’ha’Elohim paqad ‘eth-`amo. 
 

Luke7:16 Fear gripped them all, and they glorified the Elohim, saying,  

“A great prophet has arisen among us! and, the Elohim has visited His people!” 
 

‹16› ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης µέγας ἠγέρθη ἐν ἡµῖν 
καὶ ὅτι Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
16 elaben de phobos pantas kai edoxazon ton theon legontes hoti Proph�t�s megas �gerth� en h�min  

kai hoti Epeskepsato ho theos ton laon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XmmD-LKAh  DChDI-LKd  EILR  DiD  XAfD  @VlE  17 
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:š´J¹Jµ†-�́�̧ƒE †́…E†́‹-�́�̧A ‡‹́�́” †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 
17. wayetse’ hadabar hazeh `alayu b’kal-Yahudah ub’kal-hakikar. 
 

Luke7:17 This report concerning Him went out all over Judea and in all the surrounding district. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ.   
17 kai ex�lthen ho logos houtos en holÿ tÿ Ioudaia- peri autou kai pasÿ tÿ perich�rŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dn@-Lm-Z@  ]L  hCIeD  OPG]gI  ICINLZE  18 

:†¶K·‚-�́J-œ¶‚ Ÿ� E…‹¹B¹† ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹�¸�µœ̧‡ ‰‹ 

18. w’thal’miydey Yahuchanan higiydu lo ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Luke7:18 The disciples of Yahuchanan reported to him about all these things. 
 

‹18› Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων.   
καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης 
18 Kai ap�ggeilan I�annÿ hoi math�tai autou peri pant�n tout�n.   

kai proskalesamenos duo tinas t�n math�t�n autou ho I�ann�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL[lE  EICINLxN  MIP[  OPG]gI  EIL@  @XWlE  19 

:XG@L  DmGP-M@  @dD  @hD  Dx@D  ]L  XN@L  R[hgI-L@ 

 �·‰´�̧�¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹�̧�µU¹� �¹‹µ’̧� ‘´’́‰E†́‹ ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š‹ 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† Ÿ� š¾�‚·� µ”º�E†́‹-�¶‚ 
19. wayiq’ra’ ‘elayu Yahuchanan sh’nayim mital’miydayu  
wayish’lachem ‘el-Yahushuà le’mor lo ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Luke7:19 Summoning two of his disciples, Yahuchanan sent them to the  Master, saying,  

“Are You the Expected One, or do we look for someone else?” 
 

‹19› ἔπεµψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;   
19 epempsen pros ton kyrion leg�n, Sy ei ho erchomenos � allon prosdok�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPGL[  LIdHoD  OPG]gI  hXN@lE  MI[P@D  EIL@  h@AlE  20 

:XG@L  DmGP-M@  @dD  @hD  Dx@D  XN@L  _IL@ 

 E’́‰́�¸� �‹¹A¸ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ Eş̌�‚¾Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† š¾�‚·� ¡‹¶�·‚ 
20. wayabo’u ‘elayu ha’anashiym wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu ‘eleyak le’mor 
ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Luke7:20 When the men came to Him, they said, “Yahuchanan the Baptist has sent us to You, to ask, 

‘Are You the Expected One, or do we look for someone else?’” 
 

‹20› παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν, Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς 
σὲ λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;   
20 paragenomenoi de pros auton hoi andres eipan, I�ann�s ho baptist�s apesteilen h�mas pros se leg�n, 

Sy ei ho erchomenos � allon prosdok�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z]GhXNh  MIRBpNh  MIILGN  MIdX  @IDD  ZRd  @sX  @hDE  21 

:MIPIR  Zh@X  OZP  MIdX  MIXERLh  Z]RX 

 œŸ‰Eš·�E �‹¹”́„¸M¹�E �‹¹‹´�»‰·� �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚́P¹š ‚E†̧‡ ‚� 

:�¹‹´’‹·” œE‚̧š ‘µœ́’ �‹¹Aµš �‹¹ş̌‡¹”¸�E œŸ”́š 
21. w’hu’ ripa’ ba`eth hahiy’ rabbiym  mechalayiym umin’ga`iym umeruchoth ra`oth  
ul’`iw’riym rabbiym  nathan r’uth `eynayim. 
 

Luke7:21 At that very time He cured many ones of diseases and afflictions and evil spirits;  

and He gave sight to many who were blind. 
 

‹21› ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων καὶ πνευµάτων πονηρῶν  
καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν.   
21 en ekeinÿ tÿ h�ra- etherapeusen pollous apo nos�n kai mastig�n kai pneumat�n pon�r�n  

kai typhlois pollois echarisato blepein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  OPG]gIL  hCIeDE  hKL  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  22 

  MIKnDN  MIGQTh  MI@X  MIXER  MxRN[  X[@E  MZI@X  X[@ 
  MIRN][  MI[XGE  MIXDHN  MIRXVNh 

:MIXzdZN  MIlPRE  MINW  MIZNh 

œ·‚ ‘´’́‰E†́‹̧� E…‹¹Bµ†̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

 �‹¹�̧Kµ†¸� �‹¹‰̧“¹–E �‹¹‚¾š �‹¹ş̌‡¹” �¶U̧”µ�̧� š¶�¼‚µ‡ �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ 
�‹¹”¸�Ÿ� �‹¹�̧š·‰̧‡ �‹¹š´†¾Ş̌� �‹¹”´š¾˜̧�E 

:�‹¹š¸WµA̧œ¹� �‹¹I¹’¼”µ‡ �‹¹�´™ �‹¹œ·�E 
22. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’hagiydu l’Yahuchanan ‘eth ‘asher r’iythem 
wa’asher sh’ma`’tem `iw’riym ro’iym uphis’chiym m’hal’kiym um’tsora`iym m’tohariym 
w’cher’shiym shom’`iym umethiym qamiym wa`aniyiym mith’bas’riym. 
 

Luke7:22 And He answered and said to them, “Go and report to Yahuchanan what you have seen  

and heard: the blind receive sight, the lame walk, the lepers are cleansed,  

and the deaf hear, the dead are raised up, to the poor the gospel is preached.” 
 

‹22› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ εἴδετε  
καὶ ἠκούσατε· τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται  
καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται·   
22 kai apokritheis eipen autois, Poreuthentes apaggeilate I�annÿ ha eidete  

kai �kousate; typhloi anablepousin, ch�loi peripatousin, leproi katharizontai  

kai k�phoi akouousin, nekroi egeirontai, pt�choi euaggelizontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Id  L[mI-@L  X[@  [I@D  IX[@E  23 

:‹¹A �·�́J¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹·ş̌�µ‚̧‡ „� 

23. w’ash’rey ha’iysh ‘asher lo’-yikashel biy. 
 

Luke7:23 “Blessed is he who does not take offense at Me.” 
 

‹23› καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.   
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23 kai makarios estin hos ean m� skandalisthÿ en emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPG]gI  IGhL[  hKLD  X[@m  IDIE  24 

  OPG]gI  Z]C@-LR  MRD  O]ND-L@  XdCL  LGlE 
:GhXd  R]pI  X[@  DPWD  Z]@XL  DXdCoD  MZ@VI  Di-DN  XN@lE 

‘´’́‰E†́‹ ‹·‰E�̧� E�̧�´† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

‘´’́‰E†́‹ œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘Ÿ�¼†-�¶‚ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ 
:µ‰Eš́A µ”ŸM¹‹ š¶�¼‚ †¶’́™¼† œŸ‚̧š¹� †́š´A¸…¹Lµ† �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ� šµ�‚¾Iµ‡ 

24. way’hiy ka’asher hal’ku sh’luchey Yahuchanan wayachel l’daber ‘el-hamon ha`am `al-‘odoth 
Yahuchanan wayo’mar mah-zeh y’tsa’them hamid’barah lir’oth haqaneh ‘asher yino`a baruach. 
 

Luke7:24 When the messengers of Yahuchanan had left, He began to speak to the crowds about 

Yahuchanan, saying, “What did you go out into the wilderness to see?  A reed shaken by the wind?” 
 

‹24› Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου, Τί 
ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι;  κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον;   
24 Apelthont�n de t�n aggel�n I�annou �rxato legein pros tous ochlous peri I�annou,  

Ti ex�lthate eis t�n er�mon theasasthai?  kalamon hypo anemou saleuomenon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPCR  ICBd  [hAL  [I@D  Z]@XL  MZ@VI  Di-DN  ]@  25 

:DoD  MIKLoD  Z]XVGd  MIBpRNDE  ZX@TZ  ICBd  MI[dLND  DpD 

�‹¹’́…¼” ‹·…̧„¹A �Eƒ´� �‹¹‚µ† œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ� Ÿ‚ †� 

:†́L·† �‹¹�´�̧Lµ† œŸş̌ µ̃‰¸A �‹¹„´Mº”¸�µ†¸‡ œ¶š¶‚̧–¹œ ‹·…̧„¹A �‹¹�́Aº�̧�µ† †·M¹† 
25. ‘o mah-zeh y’tsa’them lir’oth ha’iysh labush big’dey `adaniym  
hineh ham’lubashiym big’dey thiph’ereth w’ham’`unagiym b’chats’roth ham’lakiym hemah. 
 

Luke7:25 “But what did you go out to see?  A man dressed in soft clothing?  

Behold, those who are splendidly clothed and live delicately, are in royal palaces!” 
 

‹25› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἱµατίοις ἠµφιεσµένον;   
ἰδοὺ οἱ ἐν ἱµατισµῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν.   
25 alla ti ex�lthate idein?  anthr�pon en malakois himatiois �mphiesmenon?   

idou hoi en himatismŸ endoxŸ kai tryphÿ hyparchontes en tois basileiois eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]@XL  MZ@VI  Di-DN  DxRE  26 

:@IApN  @hD  L]Ce-S@  MKL  XN@  IP@  OD  @IAP  [I@  Z]@XL-M@ 

œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ� †́Uµ”¸‡ ‡� 

:‚‹¹ƒ´M¹� ‚E† �Ÿ…́B-•µ‚ �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·† ‚‹¹ƒ́’ �‹¹‚ œŸ‚̧š¹�-�¹‚ 
26. w’`atah mah-zeh y’tsa’them lir’oth  
‘im-lir’oth ‘iysh nabiy’ hen ‘aniy ‘omer lakem ‘aph-gadol hu’ minabiy’. 
 

Luke7:26 “But what did you go out to see?  A prophet?  

Yes, I say to you, and one who is more than a prophet.” 
 

‹26› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  προφήτην;  ναὶ λέγω ὑµῖν, καὶ περισσότερον προφήτου.   
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26 alla ti ex�lthate idein?  proph�t�n?  nai leg� hymin, kai perissoteron proph�tou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IPTL  IK@LN  GL[  IPPD  EILR  AhZm  X[@  @hD  DF  27 

:_IPTL  _mXC  DpTh 

 ¡‹¶’́–̧� ‹¹�́‚̧�µ� µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‡‹́�́” ƒEœ́J š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ˆ� 

:¡‹¶’́–̧� ¡¸J̧šµ… †́M¹–E 
27. zeh hu’ ‘asher kathub `alayu  
hin’niy sholeach mal’akiy l’phaneyak uphinah dar’k’ak l’phaneyak. 
 

Luke7:27 “This is the one about whom it is written,  

‘Behold, I send My messenger before Your face, who shall prepare Your way before You.’”  
 

‹27› οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται,   
  Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου,  
   ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.   
27 houtos estin peri hou gegraptai,   

  Idou apostell� ton aggelon mou pro pros�pou sou,  

   hos kataskeuasei t�n hodon sou emprosthen sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPG]lN  L]Ce  Dy@  IChLId  [I@  OI@  MKL  IP@  XN@  Im  28 

:hpoN  LfBI  MIDL@D  ZhKLNd  OHuDE  (LIdHoD)   

 ‘´’́‰ŸI¹� �Ÿ…́B †́V¹‚ ‹·…E�‹¹A �‹¹‚ ‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‹¹J ‰� 

:EM¶L¹� �µÇ„¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�¸A ‘¾Š´Rµ†¸‡ (�‹¹A̧ŠµLµ†) 
28. ki ‘omer ‘aniy lakem ‘eyn ‘iysh biyludey ‘ishah gadol miYahuchanan (haMat’bil)  
w’haqaton b’mal’kuth ha’Elohim yig’dal mimenu. 
 

Luke7:28 “I say to you, among those born of women there is no one greater than  

Yahuchanan (the Baptist); yet he who is least in the kingdom of the Elohim is greater than he.” 
 

‹28› λέγω ὑµῖν, µείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάννου οὐδείς ἐστιν·   
ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ µείζων αὐτοῦ ἐστιν.   
28 leg� hymin, meiz�n en genn�tois gynaik�n I�annou oudeis estin;   

ho de mikroteros en tÿ basileia- tou theou meiz�n autou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-Z@  hWIfVD  MIQKoDE  MIRNyD  MRD-LKE  29 

:OPG]gI  ZLIAHd  hLAklE 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E™‹¹Ç ¹̃† �‹¹“̧�¾Lµ†̧‡ �‹¹”̧�¾Vµ† �́”́†-�́�̧‡ Š� 

:‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š¹A E�̧ƒ´H¹Iµ‡ 
29. w’kal-ha`am hashom’`iym w’hamok’siym hits’diyqu ‘eth-ha’Elohim  
wayitab’lu bit’biylath Yahuchanan. 
 

Luke7:29 When all the people and the tax collectors heard this,  

they acknowledged the Elohim’s justice, having been baptized with the baptism of Yahuchanan. 
 

‹29› Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας  
καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεὸν βαπτισθέντες τὸ βάπτισµα Ἰωάννου·   
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29 Kai pas ho laos akousas kai hoi tel�nai edikai�san ton theon baptisthentes to baptisma I�annou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

M[TP-LR  MIDL@D  ZVR-Z@  hXTD  MINKGDE  MI[hXsDE  30 

:]CI-LR  hLdHP  @LE   

�́�̧–µ’-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃”-œ¶‚ Eš·–·† �‹¹�´�¼‰µ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ � 

:Ÿ…́‹-�µ” E�̧A¸Š¹’ ‚¾�¸‡  
30. w’haP’rushiym w’hachakamiym hepheru ‘eth-`atsath ha’Elohim `al-naph’sham  
w’lo’ nit’b’lu `al-yado. 
 

Luke7:30 But the Pharisees and the lawyers rejected the Elohim’s purpose for themselves,  

not having been baptized by him. 
 

‹30› οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς  
µὴ βαπτισθέντες ὑπ’ αὐτοῦ. 
30 hoi de Pharisaioi kai hoi nomikoi t�n boul�n tou theou �thet�san eis heautous  

m� baptisthentes hypí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  X]fD  I[P@-Z@  DoC@  IN-L@  DxR  O]C@D  XN@lE  31 

:MINf  MD  IN-L@E 

†¶Fµ† šŸCµ† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ †¶Lµ…¼‚ ‹¹�-�¶‚ †´Uµ” ‘Ÿ…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹�¾C �·† ‹¹�-�¶‚̧‡ 
31. wayo’mer ha’Adon `atah ‘el-miy ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh w’el-miy hem domiym. 
 

Luke7:31 The  Master said, “to what then shall I compare the men of this generation,  

and what are they like?” 
 

‹31› Τίνι οὖν ὁµοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ τίνι εἰσὶν ὅµοιοι;   
31 Tini oun homoi�s� tous anthr�pous t�s geneas taut�s kai tini eisin homoioi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF-L@  DF  MI@XWE  Whyd  MIA[lD  MICLIL  MD  MINf  32 

DPIW  MKL  hpP]W  MxCuX  @LE  MILILGd  MKL  hPLnG  MIXN@E 
:MZIKA  @LE   

 †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ �‹¹‚̧š¾™¸‡ ™EVµA �‹¹ƒ¸�Iµ† �‹¹…́�̧‹µ� �·† �‹¹�¾C ƒ� 

†́’‹¹™ �¶�´� EMµ’Ÿ™ �¶U̧…µR¹š ‚¾�̧‡ �‹¹�‹¹�¼‰µA �¶�́� E’̧�µK¹‰ �‹¹š¸�¾‚̧‡ 
:�¶œ‹¹�̧ƒ ‚¾�̧‡  

32. domiym hem lay’ladiym haysh’biym bashuq w’qor’iym zeh ‘el-zeh  
w’om’riym chilal’nu lakem bachaliyliym w’lo’ riqad’tem qonanu lakem qiynah w’lo’ b’kiythem. 
 

Luke7:32 “They are like children who sit in the market place and call to one another, and  

they say, ‘We played the flute for you, and you did not dance; we sang a dirge, and you did not weep.’” 
 

‹32› ὅµοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθηµένοις καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις ἃ λέγει,   
  Ηὐλήσαµεν ὑµῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, 
   ἐθρηνήσαµεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε.   
32 homoioi eisin paidiois tois en agora- kath�menois kai prosph�nousin all�lois ha legei,   
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  1ul�samen hymin kai ouk �rch�sasthe, 

   ethr�n�samen kai ouk eklausate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ[-@L  OIIE  LK@-@L  MGL  LIdHoD  OPG]gI  @A  Im  33 

:]d  C[  MxXN@E 

 †́œ́�-‚¾� ‘¹‹µ‹¸‡ �µ�´‚-‚¾� �¶‰¶� �‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J „� 

:ŸA …·� �¶U̧šµ�¼‚µ‡ 
33. ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lechem lo’-‘akal w’yayin lo’-shathah wa’amar’tem shed bo. 
 

Luke7:33 “For Yahuchanan the Baptist has come eating no bread and drinking no wine,  

and you say, ‘He has a demon!’” 
 

‹33› ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς µὴ ἐσθίων ἄρτον µήτε πίνων οἶνον, καὶ λέγετε, 
∆αιµόνιον ἔχει.   
33 el�lythen gar I�ann�s ho baptist�s m� esthi�n arton m�te pin�n oinon, kai legete, Daimonion echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ[E  LK@  @hDE  MC@D-OA  @Ah  34 

:MI@kGLh  MIQK]NL  RXE  @AQE  LL]F  DpD  MxXN@E 

†¶œ¾�̧‡ �·�¾‚ ‚E†̧‡ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‚́ƒE …� 

:�‹¹‚́Hµ‰̧�E �‹¹“̧�Ÿ�¸� µ”·š¸‡ ‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ †·M¹† �¶U̧šµ�¼‚µ‡ 
34. uba’ Ben-ha’Adam w’hu’ ‘okel w’shotheh  
wa’amar’tem hineh zolel w’sobe’ w’re`a l’mok’siym ul’chata’iym. 
 

Luke7:34 “The Son of Man has come eating and drinking,  

and you say, ‘Behold, a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!’” 
 

‹34› ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων,  
καὶ λέγετε, Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν.   
34 el�lythen ho huios tou anthr�pou esthi�n kai pin�n,  

kai legete, Idou anthr�pos phagos kai oinopot�s, philos tel�n�n kai hamart�l�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPd-LKd  DWfVP  DNKGDE  35 

:́†‹¶’́A-�́�̧A †́™¸Ç ¹̃’ †´�̧�´‰µ†̧‡ †� 

35. w’hachak’mah nits’d’qah b’kal-baneyah. 
 

Luke7:35 “Yet wisdom is vindicated by all her children.” 
 

‹35› καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς.   
35 kai edikai�th� h� sophia apo pant�n t�n tekn�n aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  ]x@  LK@L  hpoN  [ud  MI[hXsD-ON  CG@E  36 

:AqlE  [hXsD  ZId-L@  @AlE 

�¶‰´� ŸU¹‚ �¾�½‚¶� EM¶L¹� �·R¹A �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹� …́‰¶‚̧‡ ‡� 

:ƒ·NµIµ‡ �Eš́Pµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
36. w’echad min-haP’rushiym biqesh mimenu le’ekol ‘ito lachem  
wayabo’ ‘el-beyth haParush wayaseb. 
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Luke7:36 Now one of the Pharisees was requesting Him to eat the bread with Him,  

and He entered into the Pharisee’s house and reclined at the table. 
 

‹36› Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίθη.   
36 1r�ta de tis auton t�n Pharisai�n hina phagÿ metí autou,  

kai eiselth�n eis ton oikon tou Pharisaiou kateklith�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gRN[m  Z@HG  DZID  X[@  XIRd  ZG@  Dy@  DpDE  37 

:ZGWXN-`s  @AxE  [hXsD  ZId  AQN  @hD-Im 

D́”¸�´�̧J œ‚·Š¾‰ †́œ̧‹´† š¶�¼‚ š‹¹”´A œµ‰µ‚ †´V¹‚ †·M¹†̧‡ ˆ� 

:œµ‰́™¸š¹�-¢µP ‚·ƒ´Uµ‡ �Eš́Pµ† œ‹·A ƒ·“·� ‚E†-‹¹J 
37. w’hineh ‘ishah ‘achath ba`iyr ‘asher hay’thah chote’th k’sham’`ah  
ki-hu’ meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir’qachath. 
 

Luke7:37 And, behold, there was a woman in the city who was a sinner; and when she learned that  

He was reclining at the table in the Pharisee’s house, she brought an alabaster vial of perfume, 
 

‹37› καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁµαρτωλός,  
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµίσασα ἀλάβαστρον µύρου 

37 kai idou gyn� h�tis �n en tÿ polei hamart�los,  

kai epignousa hoti katakeitai en tÿ oikia- tou Pharisaiou, komisasa alabastron myrou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBX-LR  Z]RNf  CX]xE  AxE  EIXG@N  EILBXL  CNRxE  38 

:ZGWXod  OZ@  `QxE  EILBX-Z@  WyxE  g[@X  XR\d  OZ@  AePxE 

 ‡‹́�¸„µš-�µ” œŸ”́�¸C …¶šŸUµ‡ ̧ƒ·Uµ‡ ‡‹´š¼‰µ‚·� ‡‹́�̧„µš¸� …¾�¼”µUµ‡ ‰� 

:œµ‰́™¸š¹LµA ‘´œ¾‚ ¢´“́Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ™µV¹Uµ‡ D́�‚¾š šµ”¸�¹A ‘´œ¾‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ 
38. wata`amod l’rag’layu me’acharayu wateb’ watored d’ma`oth `al-rag’layu  
wat’nageb ‘othan bis’`ar ro’shah watishaq ‘eth-rag’layu watasa’k ‘othan bamir’qachath. 
 

Luke7:38 and standing behind Him at His feet, weeping, she began to wet His feet with her tears, and 

kept wiping them with the hair of her head, and kissing His feet and anointing them with the perfume. 
 

‹38› καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας 
αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέµασσεν  
καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ µύρῳ.   
38 kai stasa opis� para tous podas autou klaiousa tois dakrysin �rxato brechein tous podas autou  

kai tais thrixin t�s kephal�s aut�s exemassen kai katephilei tous podas autou kai �leiphen tŸ myrŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF  DID  hn@  ]dLd  XN@lE  ]Z@  @XW  X[@  [hXsD  @XlE  39 

  Z@F  @ID-IN  RCI  RCI  DxR-Im  @IAP 
:@ID  D@kG  Dy@-Im  ]d  ZRBpD  @ID  ]F-I@E 

 †¶ˆ †́‹´† EK¹‚ ŸA¹�̧A š¶�‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ �Eš´Pµ† ‚̧šµIµ‡ Š� 

œ‚¾ˆ ‚‹¹†-‹¹� ”µ…́‹ µ”¾…́‹ †́Uµ”-‹¹J ‚‹¹ƒ́’ 
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:‚‹¹† †́‚́Hµ‰ †́V¹‚-‹¹J ŸA œµ”µ„¾Mµ† ‚‹¹† Ÿˆ-‹·‚̧‡ 
39. wayar’ haParush ‘asher qara’ ‘otho wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabiy’  
ki-`atah yado`a yada` miy-hiy’ zo’th w’ey-zo hiy’ hanoga`ath bo ki-‘ishah chata’ah hiy’. 
 

Luke7:39 Now when the Pharisee who had invited Him saw this,  

he said to himself, saying, “If this man were a prophet He would know who  

and what manner this woman is who is touching Him, that she is a sinner.” 
 

‹39› ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων, Οὗτος εἰ ἦν προφήτης, 
ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁµαρτωλός ἐστιν.   
39 id�n de ho Pharisaios ho kalesas auton eipen en heautŸ leg�n,  

Houtos ei �n proph�t�s, egin�sken an tis kai potap� h� gyn� h�tis haptetai autou, hoti hamart�los estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IL@  IL-XAf  O]RN[  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  40 

:Xdf  DXEM  XN@lE 

¡‹¶�·‚ ‹¹�-š́ƒ´C ‘Ÿ”̧�¹� ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

:š·AµC †¶šŸ� š¶�‚¾Iµ‡ 
40. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu Shim’`on dabar-liy ‘eleyak wayo’mer Moreh daber. 
 

Luke7:40 And Yahushua answered and said to him, “Simon, I have something to say to you.”  

And he replied, “Say it, Teacher.” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίµων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν.   
ὁ δέ, ∆ιδάσκαλε, εἰπέ, φησίν.   
40 kai apokritheis ho I�sous eipen pros auton, Sim�n, ech� soi ti eipein.  ho de, Didaskale, eipe, ph�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  AlG  CG@D  Z]A]G-ILRA  IP[  hID  CG@  D[PL  41 

:MIyNG  MIXPIf  XG@DE  Z]@N  [NG  MIXPIf 

Ÿ� ƒ́Iµ‰ …́‰¶‚́† œŸƒŸ‰-‹·�¼”µƒ ‹·’̧� E‹́† …́‰¶‚ †¶�’̧� ‚� 

:�‹¹V¹�¼‰ �‹¹š´’‹¹C š·‰µ‚́†¸‡ œŸ‚·� �·�¼‰ �‹¹š´’‹¹C 
41. l’nsheh ‘echad hayu sh’ney ba`aley-choboth ha’echad chayab lo diynariym chamesh me’oth 
w’ha’acher diynariym chamishiym. 
 

Luke7:41 “A certain moneylender had two debtors: one owed five hundred denarii, and the other fifty.” 
 

‹41› δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινι·   
ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα.   
41 duo chreopheiletai �san danistÿ tini;  ho heis �pheilen d�naria pentakosia, ho de heteros pent�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIP[L  LGN  RXTL  MDL  DID  @n[  IPsNh  42 

:XZ]I  ]Z@  AdGI  MDIPyN  IN  @P-XN@  DxRE 

�¶†‹·’̧�¹� �µ‰´� µ”¾š¸–¹� �¶†´� †́‹́† ‚K¶� ‹·’̧P¹�E ƒ� 

:š·œŸ‹ Ÿœ¾‚ ƒ·Aµ‰¸‹ �¶†‹·’̧V¹� ‹¹� ‚́’-š́�½‚ †́Uµ”¸‡ 
42. umip’ney shel’ hayah lahem liph’ro`a machal lish’neyhem  
w’`atah ‘emar-na’ miy mish’neyhem y’chabeb ‘otho yother. 
 

Luke7:42 “When they had nothing to pay, he graciously forgave them both.  
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Tell me, therefore which of them shall love him more?” 
 

‹42› µὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀµφοτέροις ἐχαρίσατο.  τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν;   
42 m� echont�n aut�n apodounai amphoterois echarisato.  tis oun aut�n pleion agap�sei auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZ]I  ]L  LGo[  DF  IP@  DoCNm  XN@lE  O]RN[  ORlE  43 

:xPC  DTI  EIL@  XN@lE 

 š·œŸ‹ Ÿ� �µ‰́L¶� †¶ˆ ‹¹’¼‚ †¶Lº…̧�¹J šµ�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧�¹� ‘µ”µIµ‡ „� 

:́U̧’́… †´–́‹ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
43. waya`an Shim’`on wayo’mar kim’dumeh ‘aniy zeh shemachal lo yother  
wayo’mer ‘elayu yaphah dan’at. 
 

Luke7:43 Simon answered and said, “I suppose the one whom he forgave more.”  

And He said to him, “You have judged correctly.” 
 

‹43› ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ὑπολαµβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς ἔκρινας.   
43 apokritheis Sim�n eipen, Hypolamban� hoti hŸ to pleion echarisato.  ho de eipen autŸ, Orth�s ekrinas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dy@D-Z@  ZI@XD  O]RN[-L@  XN@lE  Dy@D-L@  OTlE  44 

  xZP  @L  ILBX-LR  MINh  _ZId-L@  IZ@A  DPD  Z@iD 
:gXR\d  AePxE  ILBX-LR  Z]RNC  DCIX]D  @IDE 

 †́V¹‚́†-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¼† ‘Ÿ”̧�¹�-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́V¹‚́†-�¶‚ ‘¶–¹Iµ‡ …� 

 ́Úœ́’ ‚¾� ‹µ�̧„µš-�µ” �¹‹µ�E ¡̧œ‹·A-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ †·’¹† œ‚¾Fµ† 
:D́š¸”µ�̧A ƒ·Bµ’̧Uµ‡ ‹µ�̧„µš-�µ” œŸ”́�¸… †́…‹¹šŸ† ‚‹¹†̧‡ 

44. wayiphen ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘el-Shim’`on hara’iytah ‘eth-ha’ishah hazo’th hineh ba’thiy ‘el-
beyth’ak umayim `al-rag’lay lo’ nathata w’hiy’ horiydah d’ma`oth `al-rag’lay wat’nageb b’sa`’rah. 
 

Luke7:44 Turning toward the woman, He said to Simon, “Do you see this woman?   

Behold, I entered into your house; you gave Me no water for My feet,  

but she has wet My feet with her tears and wiped them with her hair.” 
 

‹44› καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίµωνι ἔφη, Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα;   
εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ µοι ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας·   
αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέµαξεν.   
44 kai strapheis pros t�n gynaika tŸ Sim�ni eph�, Blepeis taut�n t�n gynaika?   

eis�lthon sou eis t�n oikian, hyd�r moi epi podas ouk ed�kas;   

haut� de tois dakrysin ebrexen mou tous podas kai tais thrixin aut�s exemaxen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DWI[P  IPxW[P  @L  Dx@  45 

:ILBX-Z@  WyPL  DLCG  @L  IZ@d  F@N  @IDE 

œ́‰¶‚ †´™‹¹�̧’ ‹¹’µU̧™µ�̧’ ‚¾� †́Uµ‚ †� 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ ™·Vµ’̧� †́�¸…́‰ ‚¾� ‹¹œ‚́A ˆ́‚·� ‚‹¹†̧‡ 
45. ‘atah lo’ n’shaq’taniy n’shiyqah ‘echath w’hiy’ me’az ba’thiy lo’ chad’lah l’nasheq ‘eth-rag’lay. 
 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            611

Luke7:45 “You gave Me no kiss; but she, since the time I came in, has not ceased to kiss My feet.” 
 

‹45› φίληµά µοι οὐκ ἔδωκας·  αὕτη δὲ ἀφ’ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας.   
45 phil�ma moi ouk ed�kas;  haut� de aphí h�s eis�lthon ou dielipen kataphilousa mou tous podas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I[@X-Z@  xKQ  @L  ON[d  Dx@  46 

:ILBX-Z@  DKQ  ZGWXNd  @IDE 

‹¹�‚¾š-œ¶‚ ́U̧�µ“ ‚¾� ‘¶�¶�̧A †́Uµ‚ ‡� 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ †́�´“ œµ‰µ™¸š¹�̧A ‚‹¹†̧‡ 
46. ‘atah b’shemen lo’ sak’ta ‘eth-ro’shiy w’hiy’ b’mir’qachath sakah ‘eth-rag’lay. 
 

Luke7:46 “You did not anoint My head with oil, but she anointed My feet with perfume.” 
 

‹46› ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας·  αὕτη δὲ µύρῳ ἤλειψεν τοὺς πόδας µου.   
46 elaiŸ t�n kephal�n mou ouk �leipsas;  haut� de myrŸ �leipsen tous podas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]dXD  DIZ@kG  gL  hGLQP  _IL@  IP@  XN@  OKL  47 

:HRN  AD@  @hD  HRN  ]L-GLQP  X[@E  DAD@  DdXD  Im 

œŸAµš´† ́†‹¶œ‚¾Hµ‰ D́� E‰̧�̧“¹’ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�́� ˆ� 

:Š´”̧� ƒ·†¾‚ ‚E† Šµ”̧� Ÿ�-‰µ�̧“¹’ š¶�¼‚µ‡ †́ƒ·†́‚ †·A¸šµ† ‹¹J 
47. laken ‘omer ‘aniy ‘eleyak nis’l’chu lah chato’theyah haraboth  
ki har’beh ‘ahebah wa’asher nis’lach-lo m’`at hu’ ‘oheb m’`at. 
 

Luke7:47 “For this reason I say to you, her sins, which are many, have been forgiven,  

for she loved much; but he who is forgiven little, loves little. 
 

‹47› οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁµαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί,  
ὅτι ἠγάπησεν πολύ·  ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ.   
47 hou charin leg� soi, aphe�ntai hai hamartiai aut�s hai pollai,  

hoti �gap�sen poly;  hŸ de oligon aphietai, oligon agapa-.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`IZ@kG  `L-hGLQP  DIL@  XN@lE  48 

:¢¹‹́œ‚¾Hµ‰ ¢́�-E‰̧�¸“¹’ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

48. wayo’mer ‘eleyah nis’l’chu-la’k chato’thayi’k. 
 

Luke7:48 Then He said to her, “Your sins have been forgiven to you. 
 

‹48› εἶπεν δὲ αὐτῇ, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι.   
48 eipen de autÿ, Aphe�ntai sou hai hamartiai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  DF  @hD  IN  MdLd  XN@L  ]oR  MIdQND  hnGlE  49 

:MI@HGL  GLQI-Me 

 š¶�¼‚ †¶ˆ ‚E† ‹¹� �́A¹�¸A š¾�‚·� ŸL¹” �‹¹Aº“̧�µ† EK¹‰́Iµ‡ Š� 

:�‹¹‚́Š¼‰µ� ‰µ�̧“¹‹-�µB 
49. wayachilu ham’subiym `imo le’mor b’libam miy hu’ zeh ‘asher gam-yis’lach lachata’iym. 
 

Luke7:49 Those who were reclining at the table with Him began to say to themselves,  
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“Who is this man who even forgives sins?” 
 

‹49› καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁµαρτίας ἀφίησιν;   
49 kai �rxanto hoi synanakeimenoi legein en heautois, Tis houtos estin hos kai hamartias aphi�sin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]L[L  IKL  `n  DRI[]D  `ZPhN@  Dy@D-L@  XN@lE  50 

:�Ÿ�́�̧� ‹¹�̧� ¢́K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ́’E�½‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ’ 

50. wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘emunathe’k hoshiy`ah la’k l’kiy l’shalom. 
 

Luke7:50 And He said to the woman, “Your faith has saved you; go in peace.” 
 

‹50› εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·  πορεύου εἰς εἰρήνην.   
50 eipen de pros t�n gynaika, H� pistis sou ses�ken se;  poreuou eis eir�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

XTm-L@  XTmNh  XIR-L@  XIRN  XARlE  OK-IXG@  IDIE  Luke8:1 

:]x@  X\RD  MIP[h  MIDL@D  ZhKLN-Z@  XzANh  @X]W   

š´–̧J-�¶‚ š´–̧J¹�E š‹¹”-�¶‚ š‹¹”·� š¾ƒ¼”µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:ŸU¹‚ š´�́”¶† �‹·’̧�E �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-œ¶‚ š·Wµƒ¸�E ‚·šŸ™  
1. way’hiy ‘acharey-ken waya`abor me`iyr ‘el-`iyr umik’phar ’el-k’phar qore’  
um’baser ‘eth-mal’kuth ha’Elohim ush’neym he`asar ‘ito. 
 

Luke8:1 And it came to pass afterward that, He went from one city and village to another, proclaiming 

and preaching the kingdom of the Elohim.  The twelve were with Him, 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώµην κηρύσσων  
καὶ εὐαγγελιζόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 
1 Kai egeneto en tŸ kathex�s kai autos di�deuen kata polin kai k�m�n k�ryss�n  

kai euaggelizomenos t�n basileian tou theou kai hoi d�deka syn autŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIILGNh  Z]RX  Z]GhXN  h@sXP  X[@  MI[PE  2 

:MIC[  DRA[  DpoN  h[Xe  X[@  ZILfBN  D@XWpD  MIXN 

�‹¹‹´�»‰·�E œŸ”́š œŸ‰Eš·� E‚̧P̧š¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́’̧‡ ƒ 

:�‹¹…·� †́”¸ƒ¹� †́M¶L¹� E�̧š¾B š¶�¼‚ œ‹¹�́Ç„µ� †́‚́ş̌™¹Mµ† �́‹̧š¹� 
2. w’nashiym ‘asher nir’p’u meruchoth ra`oth umechalayiym  
Mir’yam haniq’ra’ah Mag’daliyth ‘asher gor’shu mimenah shib’`ah shediym. 
 

Luke8:2 and certain women who had been healed of evil spirits and sicknesses:  

Miriam who was called Magdalene, from whom seven demons had gone out, 
 

‹2› καὶ γυναῖκές τινες αἳ ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ πνευµάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ 
καλουµένη Μαγδαληνή, ἀφ’ ἧς δαιµόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 
2 kai gynaikes tines hai �san tetherapeumenai apo pneumat�n pon�r�n kai asthenei�n,  

Maria h� kaloumen� Magdal�n�, aphí h�s daimonia hepta exel�lythei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]CX]D  OK]Q  @Fhm  Z[@  DPG]IE  3 
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:ODIQKpN  hDZX[  X[@  Z]dX  Z]XG@E  Dp[][E 

“Ÿ…̧šŸ† ‘·�Ÿ“ ‚́ˆEJ œ¶�·‚ †´’́‰Ÿ‹̧‡ „ 

:‘¶†‹·“̧�¹M¹� †ºœ̧š·� š¶�¼‚ œŸAµš œŸš·‰¼‚µ‡ †´Mµ�Ÿ�̧‡ 
3. w’Yochanah ‘esheth Kuza’ soken Hor’dos  
w’Shoshanah wa’acheroth raboth ‘asher sher’thuhu minik’seyhen. 
 

Luke8:3 and Joanna the wife of Chuza, Herod’s steward,  

and Susanna, and many others which ministered unto him of their substance. 
 

‹3› καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρῴδου  
καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς.   
3 kai I�anna gyn� Chouza epitropou H�rŸdou  

kai Sousanna kai heterai pollai, haitines di�konoun autois ek t�n hyparchont�n autais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIR-LmN  EIL@  h@VI  X[@  AX-MR  O]ND  Sq@ZDd  IDIE  4 

:L[Nd  XdCIE  XIRE 

 š‹¹”-�́J¹� ‡‹́�·‚ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ ƒ´š-�µ” ‘Ÿ�¼† •·Nµ‚̧œ¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ … 

:�́�́�¸A š·Aµ…̧‹µ‡ š‹¹”́‡ 
4. way’hiy b’hith’aseph hamon `am-rab ‘asher yats’u ‘elayu mikal-`iyr wa`iyr way’daber b’mashal. 
 

Luke8:4 When a large crowd was coming together,  

and those from the various cities were journeying to Him, He spoke by a parable: 
 

‹4› Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ  
καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευοµένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς, 
4 Syniontos de ochlou pollou kai t�n kata polin epiporeuomen�n pros auton eipen dia parabol�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXiD-ON  LTP  ]RXFAh  ]RXF-Z@  RXFL  @VI  RX]iD  5 

:MINyD  S]R  hDLK@lE  QNXlE  `XfD  CI-LR 

 ”µš¶Fµ†-‘¹� �µ–́’ Ÿ”̧š´ˆ¸ƒE Ÿ”̧šµˆ-œ¶‚ µ”¾š¸ ¹̂� ‚́˜́‹ µ”·šŸFµ† † 

:�¹‹´�́Vµ† •Ÿ” E†º�̧�‚¾Iµ‡ “·�́š·Iµ‡ ¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” 
5. hazore`a yatsa’ liz’ro`a ‘eth-zar’`o ub’zar’`o naphal min-hazera` `al-yad hadare’k  
wayerames wayo’k’luhu `oph hashamayim. 
 

Luke8:5 “The sower went out to sow his seed; and as he sowed, some fell by the way side,  

and it was trodden down, and the birds of the air ate it up.” 
 

‹5› Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ.  καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ µὲν ἔπεσεν 
παρὰ τὴν ὁδὸν καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό.   
5 Ex�lthen ho speir�n tou speirai ton sporon autou.  kai en tŸ speirein auton ho men epesen  

para t�n hodon kai katepat�th�, kai ta peteina tou ouranou katephagen auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GNVlE  RLqD-LR  LTP  X[@  [IE  6 

:DGL  ]n-DZID  @L  Im  [AIlE 

‰µ�¸ ¹̃Iµ‡ ”µ�́Nµ†-�µ” �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‡ 
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:†́‰·� ŸK-†́œ̧‹´† ‚¾� ‹¹J �µƒ‹¹Iµ‡ 
6. w’yesh ‘asher naphal `al-hasala` wayits’mach wayiybash ki lo’ hay’thah-lo lechah. 
 

Luke8:6 “Other seed fell upon the rock, and as soon as it was sprung up, it withered away,  

because it had no moisture.” 
 

‹6› καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ µὴ ἔχειν ἰκµάδα.   
6 kai heteron katepesen epi t�n petran, kai phuen ex�ranth� dia to m� echein ikmada.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDKRNIE  ]oR  MIVWD  hGNVlE  MIVuD  `]Zd  LTP  X[@  [IE  7 

:E†º�¼”´�¸‹µ‡ ŸL¹” �‹¹˜¾™µ† E‰̧�̧ ¹̃Iµ‡ �‹¹˜¾Rµ† ¢Ÿœ̧A �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ 
7. w’yesh ‘asher naphal b’tho’k haqotsiym wayits’m’chu haqotsiym `imo way’ma`akuhu. 
 

Luke8:7 “Other seed fell among the thorns; and the thorns grew up with it and choked it out.” 
 

‹7› καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συµφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό.   
7 kai heteron epesen en mesŸ t�n akanth�n, kai symphueisai hai akanthai apepnixan auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@N  IXs  \RlE  GNVlE  DA]kD  DNC@D-LR  LTP  X[@  [IE  8 

:RN[I  RN[L  ]L  MIPF@  X[@  IN  @XWlE  XdCL  LKIE  MIXR[   

†́‚·� ‹¹š¸P �µ”µIµ‡ ‰µ�¸ ¹̃Iµ‡ †́ƒŸHµ† †́�´…¼‚́†-�µ” �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:”´�̧�¹‹ µ”¾�̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ ‹¹� ‚́š¸™¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �µ�̧‹µ‡ �‹¹š́”¸�  
8. w’yesh ‘asher naphal `al-ha’adamah hatobah wayits’mach waya`as p’riy me’ah sh’`ariym 
way’kal l’daber wayiq’ra’ miy ‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Luke8:8 “Other seed fell into the good soil, and sprang up, and produced a crop an hundred fold.”   

As He said these things, He would call out, “He who has ears to hear, let him hear.” 
 

‹8› καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλασίονα.  
ταῦτα λέγων ἐφώνει, Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
8 kai heteron epesen eis t�n g�n t�n agath�n kai phuen epoi�sen karpon hekatontaplasiona.   

tauta leg�n eph�nei, Ho ech�n �ta akouein akouet�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  L[oD  DN  XN@L  EICINLZ  hDL@[lE  9 

:†¶Fµ† �́�́Lµ† †́� š¾�‚·� ‡‹́…‹¹�̧�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ Š 

9. wayish’aluhu thal’miydayu le’mor mah hamashal hazeh. 
 

Luke8:9 His disciples asked Him, saying, “What might this parable be.” 
 

‹9› Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή.   
9 Ep�r�t�n de auton hoi math�tai autou tis haut� ei� h� parabol�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZhKLN  Z]C]Q-Z@  ZRCL  OxP  MKL  XN@lE  10 

:hPIAI  @L  MRN[Ah  h@XI  @L  MZ@Xd  ORNL  MIL[Nd  MIXG@LE 

 �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� œŸ…Ÿ“-œ¶‚ œµ”µ…́� ‘µU¹’ �¶�´� šµ�‚¾Iµ‡ ‹ 

:E’‹¹ƒ́‹ ‚¾� �́”¸�́�̧ƒE E‚̧š¹‹ ‚¾� �́œ¾‚̧š¹A ‘µ”µ�¸� �‹¹�́�̧�¹A �‹¹š·‰¼‚́�̧‡ 
10. wayo’mar lakem nitan lada`ath ‘eth-sodoth mal’kuth ha’Elohim  
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w’la’acheriym bim’shaliym l’ma`an bir’otham lo’ yir’u ub’sham’`am lo’ yabiynu. 
 

Luke8:10 And He said, “To you it has been granted to know the mysteries of the kingdom of the Elohim, 

but to the rest it is in parables, so that seeing they may not see, and hearing they may not understand.” 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν, Ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,  
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα  
  βλέποντες µὴ βλέπωσιν 
   καὶ ἀκούοντες µὴ συνιῶσιν.   
10 ho de eipen, Hymin dedotai gn�nai ta myst�ria t�s basileias tou theou,  

tois de loipois en parabolais, hina  

  blepontes m� blep�sin 

   kai akouontes m� syni�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-XAf  @hD  RXiD  L[oD  @hD  DFE  11 

:�‹¹†¾�½‚-šµƒ¸C ‚E† ”µš¶Fµ† �́�́Lµ† ‚E† †¶ˆ̧‡ ‚‹ 

11. w’zeh hu’ hamashal hazera` hu’ d’bar-‘Elohim. 
 

Luke8:11 “Now the parable is this: the seed is the word of the Elohim.” 
 

‹11› Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή·  Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.   
11 Estin de haut� h� parabol�;  Ho sporos estin ho logos tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OHzD  @d  Om-XG@E  MIRNyD  MD  `XfD  CI-LR  X[@E  12 

:hR[]PE  hPIN@I-Os  MdnN  XAfD-Z@  @\PE   

‘´Š́Wµ† ‚́A ‘·J-šµ‰µ‚̧‡ �‹¹”¸�¾Vµ† �·† ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ” š¶�¼‚µ‡ ƒ‹ 

:E”́�Ÿ’̧‡ E’‹¹�¼‚µ‹-‘¶P �́A¹K¹� š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‚·�¾’̧‡  
12. wa’asher `al-yad hadere’k hem hashom’`iym w’achar-ken ba’ hasatan  
w’nose’ ‘eth-hadabar milibam pen-ya’amiynu w’nosha`u. 
 

Luke8:12 “Those by the way side are those who have heard; then the devil comes  

and takes away the word from their heart, lest they should believe and be saved.” 
 

‹12› οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος  
καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν.   
12 hoi de para t�n hodon eisin hoi akousantes, eita erchetai ho diabolos  

kai airei ton logon apo t�s kardias aut�n, hina m� pisteusantes s�th�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAfD-Z@  MIRNyD  MD  RLqD-LR  X[@E  13 

  MIPIN@N  DR[L  WX  MDL  OI@  [X[E  DGN\d  MILdWNh 
:X]G@  hBqI  O]IqpD  ZRAh 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹”¸�¾Vµ† �·† ”µ�¶Nµ†-�µ” š¶�¼‚µ‡ „‹ 

�‹¹’‹¹�¼‚µ� †́”´�̧� ™µš �¶†́� ‘‹·‚ �¶š¾�̧‡ †́‰¸�¹�̧A �‹¹�̧Aµ™̧�E 
:šŸ‰́‚ E„¾N¹‹ ‘Ÿ‹́N¹Mµ† œ·”̧ƒE 

13. wa’asher `al-hasela` hem hashom’`iym ‘eth-hadabar um’qab’liym b’sim’chah  
w’shoresh ‘eyn lahem raq l’sha`ah ma’amiyniym ub’`eth hanisayon yisogu ‘achor. 
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Luke8:13 “Those on the rock are those who, when they hear, receive the word with joy;  

and these have no firm root; they believe for a while, and in time of temptation fall away.” 
 

‹13› οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν µετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον,  
καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ πειρασµοῦ ἀφίστανται. 
13 hoi de epi t�s petras hoi hotan akous�sin meta charas dechontai ton logon,  

kai houtoi hrizan ouk echousin, hoi pros kairon pisteuousin kai en kairŸ peirasmou aphistantai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  MIKL]DE  MIRNyD  MD  MIVuD  OId  LTP  X[@E  14 

  MZ@  hRnAI  EIZ]@ZE  ]X[RE  ML]RD  Z]B@CE  hmNlE 
:]NL  hh[I-@L  IXTh 

 �¶†´� �‹¹�̧�Ÿ†̧‡ �‹¹”¸�¾Vµ† �·† �‹¹˜¾Rµ† ‘‹·A �µ–́’ š¶�¼‚µ‡ …‹ 

�́œ¾‚ E”¸Kµƒ̧‹ ‡‹́œŸ¼‚µœ̧‡ Ÿş̌�́”¸‡ �́�Ÿ”´† œŸ„¼‚µ…̧‡ EJ¾�́Iµ‡ 
:Ÿ�́� EEµ�̧‹-‚¾� ‹¹š¸–E 

14. wa’asher naphal beyn haqotsiym hem hashom’`iym w’hol’kiym lahem wayamoku  
w’da’agoth ha`olam w’`ash’ro w’tha’aothayu y’bal’`u ‘otham uph’riy lo’-y’shauu lamo. 
 

Luke8:14 “The seed which fell among the thorns, these are the ones who have heard,  

and as they go forth they are choked with worldly worries and riches and pleasures of this life,  

and bring no fruit to maturity.” 
 

‹14› τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ µεριµνῶν καὶ πλούτου  
καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συµπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν.   
14 to de eis tas akanthas peson, houtoi eisin hoi akousantes, kai hypo merimn�n kai ploutou  

kai h�don�n tou biou poreuomenoi sympnigontai kai ou telesphorousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAfD-Z@  MIXNyD  MD  DA]kD  DNC@d  X[@E  15 

:ZLG]Zd  IXs  MI\RE  X]DHE  A]H  ALd  hRN[X[@ 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹š¸�¾Vµ† �·† †́ƒŸHµ† †́�´…¼‚́A š¶�¼‚µ‡ ‡Š 

:œ¶�́‰Ÿœ̧A ‹¹ş̌P �‹¹�¾”¸‡ šŸ†́Š¸‡ ƒŸŠ ƒ·�¸A E”̧�́� š¶�¼‚ 
15. wa’asher ba’adamah hatobah hem hashom’riym ‘eth-hadabar  
‘asher sham’`u b’leb tob w’tahor w’`osiym p’riy b’thochaleth. 
 

Luke8:15 “But the seed in the good soil, these are the ones who have heard the word in an honest  

and good heart, and keep it, and bear fruit with perseverance.” 
 

‹15› τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ  
καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑποµονῇ.   
15 to de en tÿ kalÿ gÿ, houtoi eisin hoitines en kardia- kalÿ  

kai agathÿ akousantes ton logon katechousin kai karpophorousin en hypomonÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILKd  ]Z]@  DqKNh  XP  WILCN  [I@-OI@E  16 

  DkoD  ZGx  hDNI\I  @LE 
:X]@D-Z@  ZIdD  I@d-Lm  h@XI  ORNL  hDLRI  DX]PoD-LR  Im 

‹¹�̧�¹A ŸœŸ‚ †¶Nµ�¸�E š·’ ™‹¹�̧…µ� �‹¹‚-‘‹·‚̧‡ ˆŠ 
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†́H¹Lµ† œµ‰µU E†·�‹¹�̧‹ ‚¾�̧‡ 
:šŸ‚́†-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·‚́A-�́J E‚̧š¹‹ ‘µ”µ�̧� E†·�¼”µ‹ †́šŸ’̧Lµ†-�µ” ‹¹J 

16. w’eyn-‘iysh mad’liyq ner um’kaseh ‘otho bik’liy w’lo’ y’siymehu tachath hamitah  
ki `al-ham’norah ya`alehu l’ma`an yir’u kal-ba’ey habayith ‘eth-ha’or. 
 

Luke8:16 “No one, when he light a lamp, covers it over with a container, or puts it under a bed;  

but he puts it on a lampstand, so that those who come in the house may see the light.” 
 

‹16› Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν,  
ἀλλ’ ἐπὶ λυχνίας τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι βλέπωσιν τὸ φῶς.   
16 Oudeis de lychnon hapsas kalyptei auton skeuei � hypokat� klin�s tith�sin,  

allí epi lychnias tith�sin, hina hoi eisporeuomenoi blep�sin to ph�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLeI  @L  X[@  MhZQ  XAf-OI@  Im  17 

:X]@L  @VIE  RChI  @L  X[@  FhPe  OI@E 

†¶�´B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �Eœ́“ š́ƒ´C-‘‹·‚ ‹¹J ˆ‹ 
:šŸ‚́� ‚́˜́‹¸‡ ”µ…́E¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ ˆE’́B ‘‹·‚̧‡ 

17. ki ‘eyn-dabar sathum ‘asher lo’ yigaleh w’eyn ganuz ‘asher lo’ yiuada` w’yatsa’ la’or. 
 

Luke8:17 “For nothing is hidden that shall not become evident,  

nor anything secret that shall not be known and come to light.” 
 

‹17› οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ µὴ γνωσθῇ  
καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ.   
17 ou gar estin krypton ho ou phaneron gen�setai oude apokryphon ho ou m� gn�sthÿ  

kai eis phaneron elthÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZpI  O]ZP  ]L-[I  X[@-LK  Im  OhRN[x  `I@  h@X  OKL  18 

  Z]IDL  A[G  @hD  X[@-Z@  Me  ]L-[I  OI@  X[@-LKE  ]L 
:hpoN  GuI  ]L 

 ‘·œ́M¹‹ ‘Ÿœ́’ Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚-�́� ‹¹J ‘E”́�¸�¹U ¢‹·‚ E‚̧š ‘·�́� ‰‹ 

 œŸ‹̧†¹� ƒ·�‰ ‚E† š¶�¼‚-œ¶‚ �µB Ÿ�-�¶‹ ‘‹·‚ š¶�¼‚-�́�¸‡ Ÿ� 
:EM¶L¹� ‰µRº‹ Ÿ� 

18. laken r’u ‘ey’k tish’ma`un ki kal-‘asher yesh-lo nathon yinathen lo  
w’kal-‘asher ‘eyn yesh-lo gam ‘eth-‘asher hu’ chsheb lih’yoth lo yuqach mimenu. 
 

Luke8:18 “So take care how you listen; for whoever has, to him shall be given;  

and whoever does not have, even what he thinks he has shall be taken away from him.” 
 

‹18› βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε·  ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ·  
καὶ ὃς ἂν µὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
18 blepete oun p�s akouete;  hos an gar echÿ, doth�setai autŸ,  

kai hos an m� echÿ, kai ho dokei echein arth�setai apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@E  ]o@  EIL@  h@AlE  19 
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:MRD  IPsN  EIL@  Z[BL  hLKI  @LE 

:�́”´† ‹·’̧P¹� ‡‹́�·‚ œ¶�¶„´� E�̧�´‹ ‚¾�̧‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ ŸL¹‚ ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š‹ 

19. wayabo’u ‘elayu ‘imo w’echayu w’lo’ yak’lu lagesheth ‘elayu mip’ney ha`am. 
 

Luke8:19 And His mother and brothers came to Him,  

and they were unable to get to Him because of the crowd. 
 

‹19› Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον.   
19 Paregeneto de pros auton h� m�t�r kai hoi adelphoi autou  

kai ouk �dynanto syntychein autŸ dia ton ochlon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UhGd  MICNR  _IG@E  _o@  XN@L  ]L-CelE  20 

:_Z]@XL  MIVTG  MDE 

—E‰µA �‹¹…̧�¾” ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡¸L¹‚ š¾�‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ � 

:¡¶œŸ‚̧š¹� �‹¹ ·̃–¼‰ �·†¸‡ 
20. wayugad-lo le’mor ‘im’ak w’acheyak `om’diym bachuts w’hem chaphetsiym lir’otheak. 
 

Luke8:20 And it was reported to Him, saying, “Your mother and Your brothers are standing outside, 

desiring to see You.” 
 

‹20› ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ, Ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές σε.   
20 ap�ggel� de autŸ, H� m�t�r sou kai hoi adelphoi sou hest�kasin ex� idein thelontes se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Io@  MD  Dn@  MDIL@  XN@lE  ORlE  21 

:MI\RE  MIDL@D  XAf  Z@  MIRNyD  IG@E 

‹¹L¹‚ �·† †¶K·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:�‹¹�¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C œ·‚ �‹¹”¸�¾Vµ† ‹́‰¶‚̧‡ 
21. waya`an wayo’mer ‘aleyhem ‘eleh hem ‘imiy  
w’echay hashom’`iym ‘eth d’bar ha’Elohim w’`osiym. 
 

Luke8:21 But He answered and said to them, “My mother  

and My brothers are these who hear the word of the Elohim and do it.” 
 

‹21› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μήτηρ µου  
καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες.   
21 ho de apokritheis eipen pros autous, M�t�r mou  

kai adelphoi mou houtoi eisin hoi ton logon tou theou akouontes kai poiountes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLZE  @hD  DlP@-L@  CXlE  M]lD  IDIE  22 

:DolD  hHh[lE  MlD  XAR-L@  DXdRP  MDIL@  XN@lE 

‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ ‚E† †́I¹’»‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:†́L´Iµ† EŠE�́Iµ‡ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ †´š¸A¸”µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
22. way’hiy hayom wayered ‘el-‘aniyah hu’ w’thal’miydayu  
wayo’mer ‘aleyhem na`’b’rah ‘el-`eber hayam wayashutu hayamah. 
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Luke8:22 Now it came to pass on one of the days He and His disciples got into a boat,  

and He said to them, “Let us go over to the other side of the lake.”  So they launched out on the lake. 
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίµνης, καὶ ἀνήχθησαν.   
22 Egeneto de en mia- t�n h�mer�n kai autos eneb� eis ploion kai hoi math�tai autou  

kai eipen pros autous, Dielth�men eis to peran t�s limn�s, kai an�chth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O[IlE  Am[lE  DlP@d  MxKLd  IDIE  23 

:DPmQA  hIDlE  MIoD  MDILR  hTH[lE  MlD-LR  DCXI  DXRQ  GhXE 

‘´�‹¹Iµ‡ ƒµJ̧�¹Iµ‡ †́I¹’»‚́A �́U̧�¶�¸A ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:†́’́Jµ“̧ƒ E‹¸†¹Iµ‡ �¹‹µLµ† �¶†‹·�¼” E–̧Ş̌�¹Iµ‡ �́Iµ†-�µ” †́…̧š´‹ †́š´”̧“ µ‰Eş̌‡ 
23. way’hiy b’lek’tam ba’aniyah wayish’kab wayiyshan  
w’ruach s’`arah yar’dah `al-hayam wayish’t’phu `aleyhem hamayim wayih’yu b’sakanah. 
 

Luke8:23 But as they were sailing along in a boat He fell asleep;  

and a storm of wind descended on the lake, and they were filled with water and to be in danger. 
 

‹23› πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν.   
καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέµου εἰς τὴν λίµνην καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον.   
23 pleont�n de aut�n aphypn�sen.   

kai kateb� lailaps anemou eis t�n limn�n kai synepl�rounto kai ekindyneuon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPCA@  DX]N  DX]N  hXN@lE  ]Z]@  hXIRlE  h[elE  24 

:DNNC  IDxE  hWx[lE  MI-IXd[NAh  GhXd  XRBlE  X]RlE 

E’̧…́ƒ´‚ †¶šŸ� †¶šŸ� Eş̌�‚¾Iµ‡ ŸœŸ‚ Eš‹¹”´Iµ‡ E�̧B¹Iµ‡ …� 

:†́�´�̧… ‹¹†¸Uµ‡ E™¸U̧�¹Iµ‡ �́‹-‹·š¸A¸�¹�̧ƒE µ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ šŸ”·Iµ‡ 
24. wayig’shu waya`iyru ‘otho wayo’m’ru Moreh Moreh ‘abad’nu  
waye`or wayig’`ar baruach ub’mish’b’rey-yam wayish’t’qu wat’hiy d’mamah. 
 

Luke8:24 They came to Him and woke Him up, saying, “Master, Master, we are perishing!”  

And He got up and rebuked the wind and the surging waves, and they stopped, and it became calm. 
 

‹24› προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες, Ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύµεθα.  ὁ δὲ 
διεγερθεὶς ἐπετίµησεν τῷ ἀνέµῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος·  καὶ ἐπαύσαντο καὶ ἐγένετο γαλήνη.   
24 proselthontes de di�geiran auton legontes, Epistata epistata, apollymetha.  ho de diegertheis 

epetim�sen tŸ anemŸ kai tŸ klyd�ni tou hydatos;  kai epausanto kai egeneto gal�n�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDNZlE  h@XIlE  MKZPhN@  Dl@  MDIL@  XN@lE  25 

  DhVND  @hD  @]T@  IN  hDRX-L@  [I@  hXN@lE 
:]L  hRN[E  MIoD-Z@E  Z]GhXD-Z@-Me 

Eş̌�‚¾Iµ‡ E†̧�̧œ¹Iµ‡ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶�̧œµ’E�½‚ †·Iµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

 œŸ‰Eš́†-œ¶‚-�µB †¶Eµ˜̧�µ† ‚E† ‚Ÿ–·‚ ‹¹� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ 
:Ÿ� E”̧�́�̧‡ �¹‹µLµ†-œ¶‚̧‡ 
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25. wayo’mer ‘aleyhem ‘ayeh ‘emunath’kem wayiyr’u wayith’m’hu wayo’m’ru ‘iysh ‘el-re`ehu miy 
‘epho’ hu’ ham’tsaueh gam-‘eth-haruchoth w’eth-hamayim w’sham’`u lo. 
 

Luke8:25 And He said to them, “Where is your faith?”  They were fearful and amazed, saying to  

one another, “Who then is this, that He commands even the winds and the water, and they obey Him?” 
 

‹25› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ποῦ ἡ πίστις ὑµῶν;  φοβηθέντες δὲ ἐθαύµασαν λέγοντες πρὸς ἀλλήλους,  
Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς ἀνέµοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ;   
25 eipen de autois, Pou h� pistis hym�n?  phob�thentes de ethaumasan legontes pros all�lous,  

Tis ara houtos estin hoti kai tois anemois epitassei kai tŸ hydati, kai hypakouousin autŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LILeD  LhoN  X[@  MIlXCeD  UX@-L@  h@AlE  hXARlE  26 

:�‹¹�́Bµ† �EL¹� š¶�¼‚ �‹¹I¹š¸…µBµ† —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Eš¸ƒµ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`ab’ru wayabo’u ‘el-‘erets haGad’riyiym ‘asher mimul haGaliyl. 
 

Luke8:26 Then they sailed and came to the country of the Gerasenes, which is opposite Galilee. 
 

‹26› Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας.   
26 Kai katepleusan eis t�n ch�ran t�n Geras�n�n, h�tis estin antipera t�s Galilaias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  ON  @VI  [I@  hD[eTlE  D[dlD-L@  LRlE  27 

  [AL  @L  CBAh  MIdX  MINlN  ]d  MIC[  X[@ 
:MIXAud-M@  Im  A[I  @L  ZIAAh 

š‹¹”´† ‘¹� ‚·˜¾‹ �‹¹‚ E†·�̧B¸–¹Iµ‡ †´�́AµIµ†-�¶‚ �µ”µIµ‡ ˆ� 

�µƒ´� ‚¾� …¶„¶ƒE �‹¹Aµš �‹¹�´I¹� ŸA �‹¹…·� š¶�¼‚ 
:�‹¹š´ƒ̧RµA-�¹‚ ‹¹J ƒµ�́‹ ‚¾� œ¹‹µƒ̧ƒE 

27. waya`al ‘el-hayabashah wayiph’g’shehu ‘iysh yotse’ min ha`iyr  
‘asher shediym bo miyamiym rabbiym  ubeged lo’ labash ub’bayith lo’ yashab ki ‘im-baq’bariym. 
 

Luke8:27 And when He came out onto the land, He was met by a certain man coming from the city  

who was possessed with demons; and who had not put on any clothing for a long time,  

and was not living in a house, but in the tombs. 
 

‹27› ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιµόνια  
καὶ χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱµάτιον καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔµενεν ἀλλ’ ἐν τοῖς µνήµασιν.   
27 exelthonti de autŸ epi t�n g�n hyp�nt�sen an�r tis ek t�s pole�s ech�n daimonia  

kai chronŸ hikanŸ ouk enedysato himation kai en oikia- ouk emenen allí en tois mn�masin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

In-DN  L]Ce  L]Wd  @XWlE  EIPTL  LslE  R[hgI-Z@  @XlE  28 

:IPpRZ  @L  X[@  _oN  IP@  [uAN  O]ILR  L@-Od  R[hgI  `LE   

 ‹¹K-†µ� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́’́–̧� �¾P¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‰� 

:‹¹’·Mµ”¸œ ‚¾� š¶�¼‚ ¡¸L¹� ‹¹’¼‚ �·Rµƒ¸� ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚-‘¶A µ”º�E†́‹ ¢´�́‡ 
28. wayar’ ‘eth-Yahushuà wayipol l’phanayu wayiq’ra’ b’qol gadol mah-liy  
wala’k Yahushuà ben-‘El `El’yon m’baqesh ‘aniy mim’ak ‘asher lo’ th’`aneniy. 
 

Luke8:28 Seeing Yahushua, he cried out and fell before Him, and said in a loud voice, “What   

do I have to do with you, Yahushua, Son of the Most High El?  I beg You, do not torment me.” 
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‹28› ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, 
Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου;  δέοµαί σου, µή µε βασανίσῃς. 
28 id�n de ton I�soun anakraxas prosepesen autŸ kai ph�nÿ megalÿ eipen, Ti emoi kai soi,  

I�sou huie tou theou tou huuistou?  deomai sou, m� me basanisÿs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@D-ON  Z@VL  @NkD  GhXD-Z@  DhV  @hD  Im  29 

  MILAmd  XNylE  MIWIid  XQ@lE  ]d  \Tx  MIdX  MINI  Im 
:Z]XdCoD-L@  CyD  CId  GfPE  Z]XQ]oD-Z@  WxPI  Im  DIDE 

�‹¹‚́†-‘¹� œ‚·˜́� ‚·�´Hµ† µ‰Eš́†-œ¶‚ †´E¹˜ ‚E† ‹¹J Š� 

�‹¹�́ƒ¸JµA š·�́V¹Iµ‡ �‹¹™‹¹FµA š·“́‚·Iµ‡ ŸA �µ–́U �‹¹Aµš �‹¹�´‹ ‹¹J 
:œŸš́A¸…¹Lµ†-�¶‚ …·Vµ† …µ‹̧A ‰µC¹’̧‡ œŸš·“ŸLµ†-œ¶‚ ™·Uµ’̧‹ ‹¹J †́‹´†¸‡ 

29. ki hu’ tsiuah ‘eth-haruach hatame’ latse’th min-ha’iysh  
ki yamiym rabbiym  taphas bo waye’aser baziyqiym wayishamer bak’baliym  
w’hayah ki y’nateq ‘eth-hamoseroth w’nidach b’yad hashed ‘el-hamid’baroth. 
 

Luke8:29 For He had commanded the unclean spirit to come out of the man.   

For it had seized him many times; and he was bound with chains and kept with shackles,  

and yet he would break his bonds and be driven by the demon into the desert. 
 

‹29› παρήγγειλεν γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου.   
πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν καὶ ἐδεσµεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόµενος  
καὶ διαρρήσσων τὰ δεσµὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιµονίου εἰς τὰς ἐρήµους.   
29 par�ggeilen gar tŸ pneumati tŸ akathartŸ exelthein apo tou anthr�pou.   

pollois gar chronois syn�rpakei auton kai edesmeueto halysesin kai pedais phylassomenos  

kai diarr�ss�n ta desma �launeto hypo tou daimoniou eis tas er�mous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _Ny-DN  XN@L  R[hgI  ]Z@  L@[lE  30 

:]A  hQPKP  MIdX  MIC[-Im  IN[  O]IBL  XN@lE 

¡¶�̧V-†µ� š¾�‚·� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ � 

:Ÿƒ E“̧’̧�¹’ �‹¹Aµš �‹¹…·�-‹¹J ‹¹�¸� ‘Ÿ‹̧„¹� š¶�‚¾Iµ‡ 
30. wayish’al ‘otho Yahushuà le’mor mah-sh’meak  
wayo’mer Lig’yon sh’miy ki-shediym rabbiym  nik’n’su bo. 
 

Luke8:30 And Yahushua asked him, saying “What is your name?”  

And he said, “Legion; for many demons had entered him.” 
 

‹30› ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Τί σοι ὄνοµά ἐστιν;   
ὁ δὲ εἶπεν, Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιµόνια πολλὰ εἰς αὐτόν.   
30 ep�r�t�sen de auton ho I�sous, Ti soi onoma estin?   

ho de eipen, Legi�n, hoti eis�lthen daimonia polla eis auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]DxD-L@  ZCXL  MZ@  ZhV  IxLAL  ]L  hPPGZlE  31 

:�Ÿ†̧Uµ†-�¶‚ œ¶…¶š´� �́œ¾‚ œ¾Eµ˜ ‹¹U̧�¹ƒ¸� Ÿ� E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

31. wayith’chananu lo l’bil’tiy tsauoth ‘otham laredeth ‘el-hat’hom. 
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Luke8:31 They were imploring Him not to command them to go away into the abyss. 
 

‹31› καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν.   
31 kai parekaloun auton hina m� epitaxÿ autois eis t�n abysson apelthein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDA  DRX  MIdX  MIXIFG  XCR  M[E  32 

:MDL  GplE  MK]ZA  @]AL  MDL  GIpDL  ]L  hPPGZlE 

š´†́ƒ †¶”¾š �‹¹Aµš �‹¹š‹¹ˆ¼‰ š¶…·” �́�̧‡ ƒ� 

:�¶†´� ‰µMµIµ‡ �́�Ÿœ̧ƒ ‚Ÿƒ́� �¶†́� µ‰‹¹Mµ†¸� Ÿ� E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ 
32. w’sham `eder chaziyriym rabbiym  ro`eh bahar  
wayith’chananu lo l’haniyach lahem labo’ b’thokam wayanach lahem. 
 

Luke8:32 Now there was a herd of many swine feeding there on the mountain;  

and the demons implored Him to permit them to enter into them.  And He permitted them. 
 

‹32› Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκοµένη ἐν τῷ ὄρει·   
καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν·  καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.   
32 1n de ekei agel� choir�n hikan�n boskomen� en tŸ orei;   

kai parekalesan auton hina epitrepsÿ autois eis ekeinous eiselthein;  kai epetrepsen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXIFGd  h@AlE  @hDD  MC@D-ON  MICyD  h@VlE  33 

:RdHlE  MlD-L@  CX]oD-ON  XCRD  XRx\lE 

�‹¹š‹¹ˆ¼‰µA E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚E†µ† �́…́‚́†-‘¹� �‹¹…·Vµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ „� 

:”´A̧Š¹Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ …́šŸLµ†-‘¹� š¶…·”´† š·”´U̧�¹Iµ‡ 
33. wayets’u hashediym min-ha’adam hahu’ wayabo’u bachaziyriym  
wayis’ta`er ha`eder min-hamorad ‘el-hayam wayit’ba`. 
 

Luke8:33 And the demons came out of that man and entered the swine;  

and the herd rushed down the steep bank into the lake and was drowned. 
 

‹33› ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιµόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους,  
καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν λίµνην καὶ ἀπεπνίγη.   
33 exelthonta de ta daimonia apo tou anthr�pou eis�lthon eis tous choirous,  

kai h�rm�sen h� agel� kata tou kr�mnou eis t�n limn�n kai apepnig�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hQhPlE  D\RP  X[@  Z@  h@X  MIRXDE  34 

:MIXTmAh  XIRd  XAfD  hCIelE 

E“E’́Iµ‡ †́�¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ E‚́š �‹¹”¾š´†̧‡ …� 

:�‹¹š´–̧JµƒE š‹¹”́A š´ƒ´Cµ† E…‹¹BµIµ‡ 
34. w’haro`iym ra’u ‘eth ‘asher na`asah wayanusu wayagiydu hadabar ba`iyr ubak’phariym. 
 

Luke8:34 When the herdsmen saw what had happened, they ran away  

and reported it in the city and in the country. 
 

‹34› ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς.   
34 idontes de hoi boskontes to gegonos ephygon kai ap�ggeilan eis t�n polin kai eis tous agrous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  R[hgI-L@  h@AlE  D\RP  X[@  Z@  Z@XL  h@VlE  35 

  @hDE  MICyD  hpoN  h@VI  X[@  MC@D-Z@  M[-h@VNlE 
:h@XIlE  LK\-A]HE  MICBd  [dLN  R[hgI  ILBXL  A[I 

 µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ †́�¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚̧š¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ †� 

 ‚E†̧‡ �‹¹…·Vµ† EM¶L¹� E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �́…́‚́†-œ¶‚ �́�-E‚̧˜̧�¹Iµ‡ 
:E‚́š‹¹Iµ‡ �¶�·�-ƒŸŠ¸‡ �‹¹…́„¸A �́Aº�¸� µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µş̌� ƒ·�‹ 

35. wayets’u lir’oth ‘eth ‘asher na`asah wayabo’u ‘el-Yahushuà  
wayim’ts’u-sham ‘eth-ha’adam ‘asher yats’u mimenu hashediym  
w’hu’ ysheb l’rag’ley Yahushuà m’lubash b’gadiym w’tob-sekel wayiyra’u. 
 

Luke8:35 They went out to see what had happened; and they came to Yahushua,  

and found the man from whom the demons had gone out,  

sitting down at the feet of Yahushua, clothed and in his right mind; and they became frightened. 
 

‹35› ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν  
καὶ εὗρον καθήµενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ’ οὗ τὰ δαιµόνια ἐξῆλθεν ἱµατισµένον  
καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν.   
35 ex�lthon de idein to gegonos kai �lthon pros ton I�soun kai heuron kath�menon ton anthr�pon aphí 

hou ta daimonia ex�lthen himatismenon kai s�phronounta para tous podas tou I�sou, kai ephob�th�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICyD  FhG@  @sXP  `I@  MI@XD  MDL  hCIelE  36 

:�‹¹…·Vµ† ˆE‰¼‚ ‚́P̧š¹’ ¢‹·‚ �‹¹‚¾š´† �¶†´� E…‹¹BµIµ‡ ‡� 

36. wayagiydu lahem haro’iym ‘ey’k nir’pa’ ‘achuz hashediym. 
 

Luke8:36 Those who had seen it reported to them how he who was demon-possessed had been made well. 
 

‹36› ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισθείς.   
36 ap�ggeilan de autois hoi idontes p�s es�th� ho daimonistheis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@N  ZKLL  MIlXCeD  LAG  O]ND-Lm  hpoN  h[WAIE  37 

:A[lE  DlP@d  CXlE  MDILR  DLTP  DL]CB  DNI@-Im 

 �́U¹‚·� œ¶�¶�́� �‹¹I¹š¸…µBµ† �¶ƒ¶‰ ‘Ÿ�¼†-�́J EM¶L¹� E�̧™µƒ¸‹µ‡ ˆ� 

:ƒ¾�́Iµ‡ †´I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ �¶†‹·�¼” †́�̧–́’ †´�Ÿ…̧„ †́�‹·‚-‹¹J 
37. way’baq’shu mimenu kal-hamon chebel haGad’riyiym laleketh me’itam  
ki-‘eymah g’dolah naph’lah `aleyhem wayered ba’aniyah wayashob. 
 

Luke8:37 And all the people of the country of the Gerasenes round about asked Him  

to depart from them, for they were gripped with great fear; and He got into a boat and returned. 
 

‹37› καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γερασηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ’ αὐτῶν,  
ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο·  αὐτὸς δὲ ἐµβὰς εἰς πλοῖον ὑπέστρεψεν.   
37 kai �r�t�sen auton hapan to pl�thos t�s perich�rou t�n Geras�n�n apelthein apí aut�n,  

hoti phobŸ megalŸ syneichonto;  autos de embas eis ploion hypestrepsen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]x@  ZA[L  MICyD  hpoN  h@VI  X[@  [I@D  hpoN  [uAIE  38 

:XN@lE  R[hgI  ]Z@  Gn[IE   
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 ŸU¹‚ œ¶ƒ¶�́� �‹¹…·Vµ† EM¶L¹� E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† EM¶L¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ ‰� 

:šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ 
38. way’baqesh mimenu ha’iysh ‘asher yats’u mimenu hashediym lashebeth ‘ito  
way’shalach ‘otho Yahushuà wayo’mar. 
 

Luke8:38 But the man from whom the demons had gone out was begging Him  

that he might be with Him; but He sent him away, saying, 
 

‹38› ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ’ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιµόνια εἶναι σὺν αὐτῷ·   
ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων, 
38 edeito de autou ho an�r aphí hou exel�lythei ta daimonia einai syn autŸ;  apelysen de auton leg�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  _L-D\R  X[@  Z]LCeD  XsQE  _ZIAL  Ah[  39 

:R[hgI  ]L-D\R  X[@  Z]LCeD-Z@  XIRD-LKd  RN[lE  ]L  `LlE 

�‹¹†¾�½‚́† ¡̧�-†́�́” š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ† š·Pµ“̧‡ ¡¸œ‹·ƒ¸� ƒE� Š� 

:µ”º�E†́‹ Ÿ�-†́�́” š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-œ¶‚ š‹¹”́†-�́�̧A ”µ�̧�µIµ‡ Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ 
39. shub l’beyth’ak w’saper hag’doloth ‘asher `asah-l’ak ha’Elohim  
wayele’k lo wayash’ma` b’kal-ha`iyr ‘eth-hag’doloth ‘asher `asah-lo Yahushuà. 
 

Luke8:39 “Return to your house and describe what great things the Elohim has done for you.”  

So he went away, proclaiming throughout the whole city what great things Yahushua had done for him. 
 

‹39› Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ θεός.   
καὶ ἀπῆλθεν καθ’ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.   
39 Hypostrephe eis ton oikon sou kai di�gou hosa soi epoi�sen ho theos.   

kai ap�lthen kathí hol�n t�n polin k�ryss�n hosa epoi�sen autŸ ho I�sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ]Z@  LdWIE  R[hgI  Ah[d  IDIE  40 

:]L  MImGN  hID  MnK  Im 

:Ÿ� �‹¹Jµ‰¸� E‹́† �́Kº� ‹¹J �́”´† Ÿœ¾‚ �·Aµ™¸‹µ‡ µ”º�E†́‹ ƒE�̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

40. way’hiy b’shub Yahushuà way’qabel ‘otho ha`am ki kulam hayu m’chakiym lo. 
 

Luke8:40 And it came to pass, that, when Yahushua returned, the people welcomed Him,  

for they had all been waiting for Him. 
 

‹40› Ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος·  
ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες αὐτόν.   
40 En de tŸ hypostrephein ton I�soun apedexato auton ho ochlos, �san gar pantes prosdok�ntes auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AlE  ZQPmD  [@X  @hDE  XI@I  ]N[h  [I@  DpDE  41 

:]ZId-L@  ]x@  @]AL  ]L-OpGZlE  R[hgI  ILBXL  LslE 

‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š ‚E†̧‡ š‹¹‚́‹ Ÿ�¸�E �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‚� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ŸU¹‚ ‚Ÿƒ́� Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µş̌� �¾P¹Iµ‡ 
41. w’hineh ‘iysh ush’mo Ya’iyr w’hu’ ro’sh hak’neseth wayabo’ wayipol l’rag’ley Yahushuà 
wayith’chanen-lo labo’ ‘ito ‘el-beytho. 
 

Luke8:41 And, behold, there came a man named Jairus, and he was a ruler of the synagogue;  
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and he fell at Yahushua’s feet, and besought Him to come to his house; 
 

‹41› καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνοµα Ἰάϊρος καὶ οὗτος ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν,  
καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
41 kai idou �lthen an�r hŸ onoma Iairos kai houtos arch�n t�s synag�g�s hyp�rchen,  

kai pes�n para tous podas [tou] I�sou parekalei auton eiselthein eis ton oikon autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP[  DX\R-MIx[  ZAm  ]L  DCIGI  Zd  Im  42 

:MRD  O]ND  hDWGClE  Do[  ]xKLd  IDIE  ZhNL  DZHP  @IDE 

†́’́� †·š¸�¶”-�‹·U̧� œµƒ¸J Ÿ� †́…‹¹‰¸‹ œµA ‹¹J ƒ� 

:�́”´† ‘Ÿ�¼† E†º™´‰̧…¹Iµ‡ †́L´� ŸU̧�¶�̧A ‹¹†¸‹µ‡ œE�́� †́œ̧Š´’ ‚‹¹†̧‡ 
42. ki bath y’chiydah lo k’bath sh’teym-`es’reh shanah  
w’hiy’ nat’thah lamuth way’hiy b’lek’to shamah wayid’chaquhu hamon ha`am. 
 

Luke8:42 for he had an only daughter, about twelve years old, and she lay dying.  

But as He went there, the crowds were pressing against Him. 
 

‹42› ὅτι θυγάτηρ µονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνῃσκεν.    
 Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.   
42 hoti thygat�r monogen�s �n autŸ h�s et�n d�deka kai aut� apethnÿsken.    

 En de tŸ hypagein auton hoi ochloi synepnigon auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@IV]D  X[@  DP[  DX\R  MIx[  Mf  ZAF  Dy@E  43 

:gZ@sXL  LKI  [I@  OI@E  MI@TXL  gZIGN-LK 

 †́‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ †´’́� †·š¸�¶” �‹·U̧� �́C œµƒ´ˆ †́V¹‚̧‡ „� 

:D́œ‚¾Pµš¸� �¾�́‹ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ �‹¹‚̧–¾š´� D́œ́‹¸‰¹�-�́� 
43. w’ishah zabath dam sh’teym `es’reh shanah  
‘asher hotsiy’ah kal-mich’yathah laroph’iym w’eyn ‘iysh yakol l’rapo’thah. 
 

Luke8:43 And a woman, having an issue of blood for twelve years,  

which had spent all her living upon physicians, neither could healed of anyone, 
 

‹43› καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵµατος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα,  
ἥτις [ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον] οὐκ ἴσχυσεν ἀπ’ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 
43 kai gyn� ousa en hrysei haimatos apo et�n d�deka,  

h�tis [iatrois prosanal�sasa holon ton bion] ouk ischysen apí oudenos therapeuth�nai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]CBd  SPKd  RexE  EIXG@N  DAXW  @ID  44 

:M@Zs  DINf  A]F  CNRlE 

Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A ”µB¹Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·� †́ƒ¸š´™ ‚‹¹† …� 

:�¾‚̧œ¹P ́†‹¶�´C ƒŸˆ …¾�¼”µIµ‡ 
44. hiy’ qar’bah me’acharayu watiga` bik’naph big’do waya`amod zob dameyah pith’om. 
 

Luke8:44 came up behind Him and touched the fringe of His cloak,  

and immediately her issue of blood stopped. 
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‹44› προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ  
καὶ παραχρῆµα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵµατος αὐτῆς.   
44 proselthousa opisthen h�psato tou kraspedou tou himatiou autou  

kai parachr�ma est� h� hrysis tou haimatos aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MnK  h[GKIE  Id-RBP  DF-IN  R[hgI  XN@lE  45 

  MIWGf  MRD  O]ND  DX]N  ]LV@  MICNRDE  Q]XHs  XN@lE 
:Id  RBP  IN  XN@Z  Dx@E  `Z@  MIVGLE 

�́Kº� E�¼‰µ�̧‹µ‡ ‹¹A-”µ„´’ †¶ˆ-‹¹� µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

�‹¹™¼‰¾C �́”´† ‘Ÿ�¼† †¶šŸ� Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧�¾”́†̧‡ “Ÿş̌Š¶P š¶�‚¾Iµ‡ 
:‹¹A ”µ„´’ ‹¹� šµ�‚¾œ †́Uµ‚̧‡ ¢´œ¾‚ �‹¹ ¼̃‰¾�̧‡ 

45. wayo’mer Yahushuà miy-zeh naga`-biy way’kachashu kulam wayo’mer Pet’ros w’ha`om’diym 
‘ets’lo Moreh hamon ha`am dochaqiym w’lochatsiym ‘otha’k w’atah tho’mar miy naga` biy. 
 

Luke8:45 And Yahushua said, “Who is the one who touched Me?”   

And while they were all denying it, Kepha and they that were with him,  

said, “Master, the people are crowding and pressing in on You, and you said, who touched Me?” 
 

‹45› καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Τίς ὁ ἁψάµενός µου;  ἀρνουµένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος, 
Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν.   
45 kai eipen ho I�sous, Tis ho hapsamenos mou?  arnoumen�n de pant�n eipen ho Petros,  

Epistata, hoi ochloi synechousin se kai apothlibousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxRCI  Im  MC@  Id  RBP  R[hgI  XN@lE  46 

:DXhAe  IpoN D@VI  X[@ 

:†́šEƒ̧B ‹¹M¶L¹� †́‚̧˜́‹ š¶�¼‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J �́…́‚ ‹¹A ”µ„́’ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

46. wayo’mer Yahushuà naga` biy ‘adam ki yada`’tiy ‘asher yats’ah mimeniy g’burah. 
 

Luke8:46 But Yahushua said, “Someone did touch Me, for I was aware that power had gone out of Me.” 
 

‹46› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἥψατό µού τις, ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναµιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ’ ἐµοῦ.   
46 ho de I�sous eipen, H�psato mou tis, eg� gar egn�n dynamin exel�lythuian apí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  LsxE  DCXGd  [exE  hpoN  DXxQP-@L  Im  Dy@D  @XxE  47 

:M@Zs  D@sXP  X[@  Z@E  ]d  DRBP  DN-LR  MRD-LK  IPF@d  CexE   

‡‹́’́–̧� �¾P¹Uµ‡ †́…́š¼‰µA �µB¹Uµ‡ EM¶L¹� †́š¸U̧“¹’-‚¾� ‹¹J †́V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ˆ� 

:�¾‚̧œ¹P †´‚̧P̧š¹’ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ŸA †́”¸„´’ †¶�-�µ” �́”́†-�́� ‹·’̧ˆ´‚̧A …·BµUµ‡  
47. watere’ ha’ishah ki lo’-nis’t’rah mimenu watigash bacharadah watipol l’phanayu  
wataged b’az’ney kal-ha`am `al-meh nag’`ah bo w’eth ‘asher nir’p’ah pith’om. 
 

Luke8:47 When the woman saw that she had not hid, she came trembling  

and fell down before Him, and declared in the presence of all the people  

for what cause she had touched Him, and how she had been immediately healed. 
 

‹47› ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, τρέµουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι’ ἣν αἰτίαν 
ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆµα.   
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47 idousa de h� gyn� hoti ouk elathen tremousa �lthen kai prospesousa autŸ dií h�n aitian h�psato autou 

ap�ggeilen en�pion pantos tou laou kai h�s iath� parachr�ma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]L[L  IKL  `n  DRI[]D  `ZPhN@  Ixd  (IWFG)  DIL@  XN@lE  48 

:�Ÿ�́�̧� ‹¹�̧� ¢́K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ́’E�½‚ ‹¹U¹A (‹¹™¸ˆ¹‰) ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

48. wayo’mer ‘eleyah (chiz’qiy) bitiy ‘emunathe’k hoshiy`ah la’k l’kiy l’shalom. 
 

Luke8:48 And He said to her, “Daughter (be of good comfort), your faith has made you well;  

go in peace.” 
 

‹48› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·  πορεύου εἰς εἰρήνην.   
48 ho de eipen autÿ, Thygat�r, h� pistis sou ses�ken se;  poreuou eis eir�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZQPmD  [@X  ZIdN  @d  [I@E  XdCN  hpC]R  49 

:DX]oD-Z@  GIXHx-L@  _xA  DZN  XN@lE 

œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š œ‹·A¹� ‚́A �‹¹‚̧‡ š·Aµ…̧� EM¶…Ÿ” Š� 

:†¶šŸLµ†-œ¶‚ µ‰‹¹š¸ŠµU-�µ‚ ¡¸U¹ƒ †́œ·� šµ�‚¾Iµ‡ 
49. `odenu m’daber w’iysh ba’ mibeyth ro’sh hak’neseth  
wayo’mar methah bit’ak ‘al-tat’riyach ‘eth-haMoreh. 
 

Luke8:49 While He was still speaking, someone came from the house of the synagogue ruler,  

saying, “Your daughter has died; do not trouble the Teacher anymore.” 
 

‹49› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου  
λέγων ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου·  µηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον.   
49 Eti autou lalountos erchetai tis para tou archisynag�gou  

leg�n hoti Tethn�ken h� thygat�r sou;  m�keti skylle ton didaskalon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ON@D-WX  @XIx-L@  ]L  XN@lE  ORlE  R[hgI  RN[lE  50 

:R[hZ  @IDE 

‘·�¼‚µ†-™µš ‚́š‹¹U-�µ‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ�̧�¹Iµ‡ ’ 

:µ”·�́E¹œ ‚‹¹†¸‡ 
50. wayish’ma` Yahushuà waya`an wayo’mer lo ‘al-tiyra’ raq-ha’amen w’hiy’ thiuashe`a. 
 

Luke8:50 But when Yahushua heard this, He answered him, saying, 

“Do not be afraid: only believe, and she shall be made well.” 
 

‹50› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ, Μὴ φοβοῦ, µόνον πίστευσον, καὶ σωθήσεται.   
50 ho de I�sous akousas apekrith� autŸ, M� phobou, monon pisteuson, kai s�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Q]XHTL  IxLd  ]x@  @]AL  [I@L  GIpD-@LE  DZIdD  @AlE  51 

:go@Lh  DfLlD  IA@LE  OPG]gILh  AWRILh   

“Ÿş̌Š¶–̧� ‹¹U̧�¹A ŸU¹‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚̧� µ‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ †́œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚’ 

:D́L¹‚̧�E †́Ç�µIµ† ‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ ‘´’́‰E†́‹¸�E ƒ¾™¼”µ‹¸�E  
51. wayabo’ habay’thah w’lo’-hiniyach l’iysh labo’ ‘ito bil’tiy l’Phet’ros  
ul’Ya`aqob ul’Yahuchanan w’la’abiy hayal’dah ul’imah. 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            628 

 

Luke8:51 When He came to the house, He did not allow anyone to enter with Him, except Kepha  

and Yahuchanan and James, and the girl’s father and mother. 
 

‹51› ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν αὐτῷ εἰ µὴ Πέτρον  
καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν µητέρα.   
51 elth�n de eis t�n oikian ouk aph�ken eiselthein tina syn autŸ ei m� Petron  

kai I�ann�n kai Iak�bon kai ton patera t�s paidos kai t�n m�tera.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gL  MICTQE  MIKd  MnKE  52 

:@ID  DP[I-`@  DZN  @L  Im  hmAx-L@  XN@lE 

D́� �‹¹…̧–¾“̧‡ �‹¹�¾A �́Kº�̧‡ ƒ’ 

:‚‹¹† †́’·�̧‹-¢µ‚ †́œ·� ‚¾� ‹¹J EJ̧ƒ¹U-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
52. w’kulam bokiym w’soph’diym lah wayo’mer ‘al-tib’ku ki lo’ methah ‘a’k-y’shenah hiy’. 
 

Luke8:52 Now they were all weeping and lamenting for her;  

but He said, “Weep not, for she has not died, but is asleep.” 
 

‹52› ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν.   
ὁ δὲ εἶπεν, Μὴ κλαίετε, οὐ γὰρ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει.   
52 eklaion de pantes kai ekoptonto aut�n.  ho de eipen, M� klaiete, ou gar apethanen alla katheudei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZN-Im  hRCI  X[@d  EILR  hWG\lE  53 

:†́œ·�-‹¹J E”̧…́‹ š¶�¼‚µA ‡‹́�´” E™¼‰̧�¹Iµ‡ „’ 

53. wayis’chaqu `alayu ba’asher yad’`u ki-methah. 
 

Luke8:53 And they laughed at Him, for they knew that she had died. 
 

‹53› καὶ κατεγέλων αὐτοῦ εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν.   
53 kai kategel�n autou eidotes hoti apethanen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INhW  DfLlD  XN@lE  @XWlE  gCId  FG@  @hDE  54 

:‹¹�E™ †́Ç�µIµ† šµ�‚¾Iµ‡ ‚́š¸™¹Iµ‡ D́…́‹¸A µ̂‰́‚ ‚E†¸‡ …’ 

54. w’hu’ ‘achaz b’yadah wayiq’ra’ wayo’mar hayal’dah qumiy. 
 

Luke8:54 He, however, took her by the hand and called, saying, “Child, arise!” 
 

‹54› αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων, Ἡ παῖς, ἔγειρε.   
54 autos de krat�sas t�s cheiros aut�s eph�n�sen leg�n, H� pais, egeire.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L]K@L  gL-ZZL  EVIE  M@Zs  MWxE  gGhX  A[xE  55 

:�Ÿ�½‚¶� D́�-œ¶œ́� ‡µ˜̧‹µ‡ �¾‚̧œ¹P �́™´Uµ‡ D́‰Eš ƒ́�́Uµ‡ †’ 

55. watashab ruchah wataqam pith’om way’tsaw latheth-lah le’ekol. 
 

Luke8:55 And her spirit returned, and she got up immediately;  

and He instructed to be given her to eat. 
 

‹55› καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτῆς καὶ ἀνέστη παραχρῆµα καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν.   
55 kai epestrepsen to pneuma aut�s kai anest� parachr�ma kai dietaxen autÿ doth�nai phagein.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  go@E  DIA@  hDNZlE  56 

:D\RP  X[@  Z@  [I@L  CIeD  IxLAL  MDILR  EVIE 

D́L¹‚̧‡ ́†‹¹ƒ´‚ E†̧�̧œ¹Iµ‡ ‡’ 

:†́�¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹‚̧� …‹¹Bµ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ 
56. wayith’m’hu ‘abiyah w’imah way’tsaw `aleyhem l’bil’tiy hagiyd l’iysh ‘eth ‘asher na`asah. 
 

Luke8:56 Her parents were amazed; but He instructed them to tell no one what had happened. 
 

‹56› καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς·  ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς µηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.   
56 kai exest�san hoi goneis aut�s;  ho de par�ggeilen autois m�deni eipein to gegonos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrot) Shavua Reading Schedule (14th sidrot) Shavua Reading Schedule (14th sidrot) Shavua Reading Schedule (14th sidrot) ----    Luke 9 Luke 9 Luke 9 Luke 9 ----    11111111    

 

  DXhAe  MDL  OxlE  X\RD  MIP[-L@  @XWlE  Luke9:1 

:MIILG  @sXLE  MICyD-Lm  LR  OHL[E 

†́šEƒ̧B �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ š´�́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:�‹¹‹´�»‰ ‚¾P̧š¹�¸‡ �‹¹…·Vµ†-�́J �µ” ‘´Ş̌�´�̧‡ 
1. wayiq’ra’ ‘el-sh’neym he`asar wayiten lahem g’burah  
w’shal’tan `al kal-hashediym w’lir’po’ chalayiym. 
 

Luke9:1 And He called the twelve together, and gave them power  

and authority over all the demons and to heal diseases. 
 

‹9:1› Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς δύναµιν  
καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιµόνια καὶ νόσους θεραπεύειν 

1 Sygkalesamenos de tous d�deka ed�ken autois dynamin  

kai exousian epi panta ta daimonia kai nosous therapeuein 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILGD-Z@  @sXLE  MIDL@D  ZhKLN-Z@  @XWL  MGL[lE  2 

:�‹¹�¾‰́†-œ¶‚ ‚¾P̧š¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� �·‰´�̧�¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’lachem liq’ro’ ‘eth-mal’kuth ha’Elohim w’lir’po’ ‘eth-hacholiym. 
 

Luke9:2 And He sent them out to proclaim the kingdom of the Elohim and to heal the sick. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι [τοὺς ἀσθενεῖς], 
2 kai apesteilen autous k�ryssein t�n basileian tou theou kai iasthai [tous astheneis], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LINXZ  @LE  Z]kN  @L  `XfL  DNh@N  hGWx-L@  MDL  XN@lE  3 

:Z]PxK  Ix[  MmN  [I@L  DIDI-L@E  SQK-@LE  MGL-@LE   

�‹¹�¸šµœ ‚¾�¸‡ œŸHµ� ‚¾� ¢¶š´Cµ� †́�E‚̧� E‰̧™¹U-�µ‚ �¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:œŸ’»Uº� ‹·U̧� �¶J¹� �‹¹‚̧� †¶‹¸†¹‹-�µ‚̧‡ •¶“́�-‚¾�̧‡ �¶‰¶�-‚¾�̧‡  
3. wayo’mer lahem ‘al-tiq’chu m’umah ladare’k lo’ matoth w’lo’ thar’miyl  
w’lo’-lechem w’lo’-kaseph w’al-yih’yeh l’iysh mikem sh’tey kutanoth. 
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Luke9:3 And He said to them, “Take nothing for your journey, neither a staff, nor a bag,  

nor bread, nor money; and do not even have two tunics apiece.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, µήτε ῥάβδον µήτε πήραν  
µήτε ἄρτον µήτε ἀργύριον µήτε [ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν.   
3 kai eipen pros autous, M�den airete eis t�n hodon, m�te hrabdon m�te p�ran  

m�te arton m�te argyrion, m�te [ana] duo chit�nas echein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:h@V  MyNh  MKL-hA[  M[  ]A  h@Ax  X[@  ZIdDE  4 

:E‚·˜ �́V¹�E �¶�́�-Eƒ̧� �́� Ÿƒ E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ … 

4. w’habayith ‘asher tabo’u bo sham sh’bu-lakem umisham tse’u. 
 

Luke9:4 “Whatever house you enter, stay there and thence depart.” 
 

‹4› καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε.   
4 kai eis h�n an oikian eiselth�te, ekei menete kai ekeithen exerchesthe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  XIRD-ON  h@V  MKZ@  hLdWI-@L  X[@  LKE  5 

:MDd  ZhCRL  MKILBX  LRN  XTRD-Z@  hXRPE 

 ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹� E‚̧˜ �¶�̧œ¶‚ E�¸Aµ™¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ † 

:�¶†´A œE…·”¸� �¶�‹·�̧„µš �µ”·� š́–́”¶†-œ¶‚ Eš¼”µ’̧‡ 
5. w’kol ‘asher lo’-y’qab’lu ‘eth’kem ts’u min-ha`iyr hahiy’  
w’na`aru ‘eth-he`aphar me`al rag’leykem l’`eduth bahem. 
 

Luke9:5 “And whosoever do not receive you, as you go out from that city,  

shake off the dust from your feet as a testimony against them.” 
 

‹5› καὶ ὅσοι ἂν µὴ δέχωνται ὑµᾶς, ἐξερχόµενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης  
τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἀποτινάσσετε εἰς µαρτύριον ἐπ’ αὐτούς.   
5 kai hosoi an m� dech�ntai hymas, exerchomenoi apo t�s pole�s ekein�s  

ton koniorton apo t�n pod�n hym�n apotinassete eis martyrion epí autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX]\dD-Z@  MIXzAN  MIXTmA  hXARlE  h@VlE  6 

:M]WN-LKd  MI@sXNh 

†́šŸ�̧Aµ†-œ¶‚ �‹¹š¸Wµƒ¸� �‹¹š´–̧Jµƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡ 
:�Ÿ™´�-�́�̧A �‹¹‚̧Pµš¸�E 

6. wayets’u waya`ab’ru bak’phariym m’bas’riym ‘eth-hab’sorah um’rap’iym b’kal-maqom. 
 

Luke9:6 Departing, they went throughout the villages,  

preaching the gospel and healing everywhere. 
 

‹6› ἐξερχόµενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώµας εὐαγγελιζόµενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ.   
6 exerchomenoi de di�rchonto kata tas k�mas euaggelizomenoi kai therapeuontes pantachou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

(]CI-LR)  D\RP  X[@-Lm-Z@  RN[  RAXD  X\  Q]CX]DE  7 

:MIZoD-ON  X]RP  OPG]gI  hXN@  X[@  [I-Im  ]GhX  MRsxE   
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(Ÿ…́‹-�µ”) †´�¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ”µ�́� ”µƒ¾š´† šµ� “Ÿ…̧šŸ†̧‡ ˆ 
:�‹¹œ·Lµ†-‘¹� šŸ”·’ ‘´’́‰E†́‹ Eş̌�́‚ š¶�¼‚ �·‹-‹¹J Ÿ‰Eš �¶”´P¹Uµ‡  

7. w’Hor’dos sar haroba` shama` ‘eth-kal-‘asher na`asah (`al-yado)  
watipa`em rucho ki-yesh ‘asher ‘am’ru Yahuchanan ne`or min-hamethiym. 
 

Luke9:7 Now Herod the tetrarch heard of all that was happening (by him);  

and his spirit was perplexed, because it was said by some that Yahuchanan had risen from the dead, 
 

‹7› Ἤκουσεν δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης τὰ γινόµενα πάντα  
καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, 
7 1kousen de H�rŸd�s ho tetraarch�s ta ginomena panta  

kai di�porei dia to legesthai hypo tin�n hoti I�ann�s �gerth� ek nekr�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XP  hDlL@  hXN@  X[@  [IE  8 

:MIP]NCuD  MI@IApD-ON  CG@  @IAP  MW  hXN@  MIXG@E 

†́‚̧š¹’ E†´I¹�·‚ Eš¸�´‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:�‹¹’Ÿ�̧…µRµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‘¹� …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ´’ �́™ Eş̌�´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
8. w’yesh ‘asher ‘am’ru ‘EliYahu nir’ah  
wa’acheriym ‘am’ru qam nabiy’ ‘echad min-han’biy’iym haqad’moniym. 
 

Luke9:8 and by some, saying, that EliYahu had appeared,  

and by others, saying, that one of the prophets of old had risen again. 
 

‹8› ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.   
8 hypo tin�n de hoti 1lias ephan�, all�n de hoti proph�t�s tis t�n archai�n anest�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILRN  OPG]gI  [@X-Z@  IZ@\P  IKP@  OD  Q]CX]D  XN@lE  9 

:]Z]@XL  [uAIE  Dn@D  MIXAfm  EILR  RN[  IP@  X[@  DF-INh 

 ‡‹́�´”·� ‘́’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ ‹¹œ‚́�́’ ‹¹�¾’́‚ ‘·† “Ÿ…̧šŸ† š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:ŸœŸ‚̧š¹� �·Rµƒ̧‹µ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ ‡‹́�´” µ”·�¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †¶ˆ-‹¹�E 
9. wayo’mer Hor’dos hen ‘anokiy nasa’thiy ‘eth-ro’sh Yahuchanan me`alayu  
umiy-zeh ‘asher ‘aniy shome`a `alayu kad’bariym ha’eleh way’baqesh lir’otho. 
 

Luke9:9 Herod said, “I had Yahuchanan beheaded;  

but who is this about whom I hear such things from them?”  And he desired to see Him. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ἡρῴδης, Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα·   
τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα;  καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.   
9 eipen de H�rŸd�s, I�ann�n eg� apekephalisa;   

tis de estin houtos peri hou akou� toiauta?  kai ez�tei idein auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]\R  X[@-Lm-Z@  ]L-hXsQIE  MIGILyD  hAh[lE  10 

  MN][  M]WN-L@  MfAL  MDoR  XQlE  EIL@  MGulE 
:DCIV-ZIA  D@XWpD  XIRL  X[@ 

 Ÿ�́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ Ÿ�-Eş̌Pµ“̧‹µ‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 
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�·�Ÿ� �Ÿ™́�-�¶‚ �́Cµƒ¸� �¶†´L¹” šµ“́Iµ‡ ‡‹́�·‚ �·‰´R¹Iµ‡ 
:†́…̧‹´˜-œ‹·ƒ †́‚́š¸™¹Mµ† š‹¹”´� š¶�¼‚ 

10. wayashubu hash’liychiym way’sap’ru-lo ‘eth-kal-‘asher `aso wayiqachem ‘elayu  
wayasar `imahem l’badam ‘el-maqom shomem ‘asher la`iyr haniq’ra’ah Beyth-tsay’dah. 
 

Luke9:10 When the apostles returned, they told Him of all that they had done.   

Taking them with Him, He went aside into a desert place which is near to a city called Bethsaida. 
 

‹10› Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν.   
καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ’ ἰδίαν εἰς πόλιν καλουµένην Βηθσαϊδά.   
10 Kai hypostrepsantes hoi apostoloi di�g�santo autŸ hosa epoi�san.   

kai paralab�n autous hypech�r�sen katí idian eis polin kaloumen�n B�thsaida.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  XdCIE  MLdWIE  EIXG@  hKLlE  hRCI  MRD  O]NDE  11 

:D@hTXL  MIKIXtD-Z@  @sXlE  MIDL@D  ZhKLN-LR   

�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �·�̧Aµ™¸‹µ‡ ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ E”̧…́‹ �́”´† ‘Ÿ�¼†µ‡ ‚‹ 

:†́‚E–̧š¹� �‹¹�‹¹š¸Qµ†-œ¶‚ ‚́P̧š¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-�µ” 
11. wahamon ha`am yad’`u wayel’ku ‘acharayu way’qab’lem  
way’daber ‘aleyhem `al-mal’kuth ha’Elohim wayir’pa’ ‘eth-hats’riykiym lir’phu’ah. 
 

Luke9:11 But the crowds were aware of this and followed Him; and welcoming them,  

He spoke to them about the kingdom of the Elohim and healed those who had need of healing. 
 

‹11› οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ·  καὶ ἀποδεξάµενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς  
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο.   
11 hoi de ochloi gnontes �kolouth�san autŸ;  kai apodexamenos autous elalei autois  

peri t�s basileias tou theou, kai tous chreian echontas therapeias iato.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  hXN@lE  h[eP  X\RD  MIP[h  AXRL  DTX  M]lDE  12 

  X[@  MIXVGDE  MIXTmD-L@  hKLIE  MRD-Z@  @P-Gn[ 
:hPGP@  MN][  M]WNd  DT-Im  O]FN  @VNLE  OhLL  hPIZ]AIAQ 

 ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E�̧B¹’ š´�́”¶† �‹·’̧�E ƒ¾š¼”µ� †́–́š �ŸIµ†̧‡ ƒ‹ 

 š¶�¼‚ �‹¹š· ¼̃‰µ†¸‡ �‹¹š´–̧Jµ†-�¶‚ E�̧�·‹¸‡ �́”´†-œ¶‚ ‚́’-‰µKµ� 
:E’̧‰́’¼‚ �·�Ÿ� �Ÿ™´�̧A †¾–-‹¹J ‘Ÿˆ́� ‚¾˜̧�¹�¸‡ ‘E�́� E’‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ 

12. w’hayom raphah la`arob ush’neym he`asar nig’shu wayo’m’ru ‘elayu shalach-na’ ‘eth-ha`am 
w’yel’ku ‘el-hak’phariym w’hachatseriym ‘asher s’biybotheynu lalun  
w’lim’tso’ mazon ki-phoh b’maqom shomem ‘anach’nu. 
 

Luke9:12 Now the day began to wear away, and the twelve came and said to Him,  

“Send the crowd away, that they may go into the towns and villages round about  

and lodge and find something to eat; for here we are in a desolate place.” 
 

‹12› Ἡ δὲ ἡµέρα ἤρξατο κλίνειν·  προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν αὐτῷ,  
Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώµας καὶ ἀγροὺς καταλύσωσιν  
καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισµόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήµῳ τόπῳ ἐσµέν.   
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12 H� de h�mera �rxato klinein;  proselthontes de hoi d�deka eipan autŸ,  

Apolyson ton ochlon, hina poreuthentes eis tas kyklŸ k�mas  

kai agrous katalys�sin kai heur�sin episitismon, hoti h�de en er�mŸ topŸ esmen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPL  OI@  hXN@lE  LK@L  MDL  Mx@-hPx  MDIL@  XN@lE  13 

  `LP-M@  IxLd  MIP[  MIBCE  MGL-Z]Xmm  Z[NG-M@  Im 
:DiD  MRD-LKL  LK@-DPWPE 

 E’́� ‘‹·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �¾�½‚¶� �¶†́� �¶Uµ‚-E’̧U �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

 ¢·�·’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A �¹‹µ’̧� �‹¹„´…̧‡ �¶‰¶�-œŸş̌J¹J œ¶�·�¼‰-�¹‚ ‹¹J 
:†¶Fµ† �́”´†-�́�̧� �¶�¾‚-†¶’̧™¹’̧‡ 

13. wayo’mer ‘aleyhem t’nu-‘atem lahem le’ekol wayo’m’ru ‘eyn lanu ki ‘im-chamesheth kik’roth-
lechem w’dagiym sh’nayim bil’tiy ‘im-nele’k w’niq’neh-‘okel l’kal-ha`am hazeh. 
 

Luke9:13 But He said to them, “You give them something to eat!”  And they said,  

“We have no more than five loaves and two fish, unless perhaps we go and buy food for all these people.” 
 

‹13› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, ∆ότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.  οἱ δὲ εἶπαν,  
Οὐκ εἰσὶν ἡµῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε  
καὶ ἰχθύες δύο, εἰ µήτι πορευθέντες ἡµεῖς ἀγοράσωµεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώµατα.   
13 eipen de pros autous, Dote autois hymeis phagein.  hoi de eipan, Ouk eisin h�min pleion � artoi pente 

kai ichthues duo, ei m�ti poreuthentes h�meis agoras�men eis panta ton laon touton br�mata. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx-L@  XN@lE  [I@-ITL@  Z[NGm  hID  Im  14 

:ZG@D  DXhyD  [I@  MIyNG  Z]Xh[  Z]Xh[  MZ@  hAI[]D 

 ‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹‚-‹·–̧�µ‚ œ¶�·�¼‰µJ E‹́† ‹¹J …‹ 

:œ́‰¶‚́† †́šEVµ† �‹¹‚ �‹¹V¹�¼‰ œŸšE� œŸšE� �́œ¾‚ Eƒ‹¹�Ÿ† 
14. ki hayu kachamesheth ‘al’phey-‘iysh wayo’mer ‘el-tal’miydayu  
hoshiybu ‘otham shuroth shuroth chamishiym ‘iysh hashurah ha’echath. 
 

Luke9:14 For there were about five thousand men.  And He said to His disciples,  

“Have them sit down in groups of fifty in a company.” 
 

‹14› ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι.  εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας [ὡσεὶ] ἀνὰ πεντήκοντα.   
14 �san gar h�sei andres pentakischilioi.  eipen de pros tous math�tas autou,  

Kataklinate autous klisias [h�sei] ana pent�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mnm-Z@  hAI[]lE  OK-]\RlE  15 

:�́KºJ-œ¶‚ Eƒ‹¹�ŸIµ‡ ‘·�-Ÿ�¼”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`aso-ken wayoshiybu ‘eth-kulam. 
 

Luke9:15 They did so, and had them all sit down. 
 

‹15› καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν ἅπαντας.   
15 kai epoi�san hout�s kai kateklinan hapantas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIBfD  IP[-Z@E  MGnD  Z]Xmm  Z[NG-Z@  GulE  16 

  QXTlE  MDILR  `XAIE  DNINyD  EIPIR  @zIE 
:MRD  IPTL  M]\L  EICINLZL  OxlE 

�‹¹„́Cµ† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J œ¶�·�¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

“¾ş̌–¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ †́�¸‹µ�´Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹‹µ‡ 
:�́”´† ‹·’̧–¹� �Ÿ�́� ‡‹́…‹¹�̧�µœ̧� ‘·U¹Iµ‡ 

16. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth halechem w’eth-sh’ney hadagiym wayisa’ `eynayu 
hashamay’mah way’bare’k `aleyhem wayiph’ros wayiten l’thal’miydayu lasom liph’ney ha`am. 
 

Luke9:16 Then He took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, He blessed them,  

and broke them, and gave them to the disciples to set before the people. 
 

‹16› λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ.   
16 lab�n de tous pente artous kai tous duo ichthuas anablepsas eis ton ouranon eulog�sen autous  

kai kateklasen kai edidou tois math�tais paratheinai tŸ ochlŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hRd\lE  MnK  hLK@lE  17 

:MInQ  X\R  MIP[  @LN  MDL  MIXZ]pD  MIZ]ZsD-ON  h@\lE 

E”́A¸�¹Iµ‡ �́Kº� E�̧�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹Kµ“ š́�́” �‹·’̧� ‚¾�¸� �¶†́� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹� E‚̧�¹Iµ‡ 
17. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u  
wayis’u min-hap’thothiym hanothariym lahem m’lo’ sh’neym `asar saliym. 
 

Luke9:17 And they all ate and were satisfied;  

and there was taken up of fragments that remained to them twelve baskets full. 
 

‹17› καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες,  
καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασµάτων κόφινοι δώδεκα.   
17 kai ephagon kai echortasth�san pantes, kai �rth� to perisseusan autois klasmat�n kophinoi d�deka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLx  EIL@  hTQ@lE  ]fAL  LnsZN  @hD  IDIE  18 

:IP@-IN  IL  MIXN@-DN  MRD  O]ND  XN@L  MZ@  L@[lE 

‡‹́…‹¹�¸�µU ‡‹́�·‚ E–̧“́‚·Iµ‡ ŸCµƒ̧� �·KµP̧œ¹� ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:‹¹’́‚-‹¹� ‹¹� �‹¹š¸�¾‚-†́� �́”´† ‘Ÿ�¼† š¾�‚·� �́œ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
18. way’hiy hu’ mith’palel l’bado waye’as’phu ‘elayu tal’miydayu  
wayish’al ‘otham le’mor hamon ha`am mah-‘om’riym liy miy-‘aniy. 
 

Luke9:18 And it happened that while He was praying alone, the disciples were with Him,  

and He questioned them, saying, “Who do the people say that I am?” 
 

‹18› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον κατὰ µόνας συνῆσαν αὐτῷ οἱ µαθηταί,  
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι;   
18 Kai egeneto en tŸ einai auton proseuchomenon kata monas syn�san autŸ hoi math�tai,  

kai ep�r�t�sen autous leg�n, Tina me legousin hoi ochloi einai?   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDlL@  MIXN@  [IE  LIdHoD  OPG]gI  hXN@lE  hPRlE  19 

:MIP]NCuD  MI@IApD-ON  CG@  @IAP  MW  MIXN@  MIXG@E 

 E†́I¹�·‚ �‹¹š¸�¾‚ �·‹¸‡ �‹¹A̧ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ Eş̌�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ Š‹ 

:�‹¹’Ÿ�̧…µRµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‘¹� …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ´’ �́™ �‹¹š¸�¾‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
19. waya`anu wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil w’yesh ‘om’riym ‘EliYahu  
wa’acheriym ‘om’riym qam nabiy’ ‘echad min-han’biy’iym haqad’moniym. 
 

Luke9:19 They answered and said, “Yahuchanan the Baptist, and others say EliYahu;  

but others, that one of the prophets of old has risen again.” 
 

‹19› οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν,  
ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.   
19 hoi de apokrithentes eipan, I�ann�n ton baptist�n, alloi de 1lian,  

alloi de hoti proph�t�s tis t�n archai�n anest�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@-IN  IL  hXN@x-DN  Mx@E  MDIL@  XN@lE  20 

:Dx@  MIDL@D  GI[N  XN@lE  Q]XHs  ORlE 

‹¹’́‚-‹¹� ‹¹� Eş̌�‚¾U-†µ� �¶Uµ‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:†́Ú‚ �‹¹†¾�½‚́† µ‰‹¹�̧� š¶�‚¾Iµ‡ “Ÿš¸Š¶P ‘µ”µIµ‡ 
20. wayo’mer ‘aleyhem w’atem mah-to’m’ru liy miy-‘aniy  
waya`an Pet’ros wayo’mer Mashiyach ha’Elohim ‘atah. 
 

Luke9:20 And He said to them, “But who do you say that I am?”  

And Kepha answered and said, “Mashiyach of the Elohim”. 
 

‹20› εἶπεν δὲ αὐτοῖς,Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;   
Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ.   
20 eipen de autois, Hymeis de tina me legete einai?  Petros de apokritheis eipen, Ton Christon tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  XAfD-Z@  [I@L  CIeD  IxLAL  MhVIE  Md  CIRD  @hDE  21 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧� …‹¹Bµ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� �·Eµ˜̧‹µ‡ �́A …‹¹”·† ‚E†̧‡ ‚� 

21. w’hu’ he`iyd bam way’tsauem l’bil’tiy hagiyd l’iysh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Luke9:21 But He warned them and instructed them not to tell this to anyone, 
 

‹21› Ὁ δὲ ἐπιτιµήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν µηδενὶ λέγειν τοῦτο 

21 Ho de epitim�sas autois par�ggeilen m�deni legein touto. 
 

MIPDmD  I[@XE  MIPWiDE  DdXD  ZPRL  MC@D-Od  `IXV  XN@lE  22 

:MhWI  M]W  I[ILyD  M]lAh  BXDIE  hDQ@NI  MIXT]qDE   

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ †·A̧šµ† œ¾’́”·� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š́˜ šµ�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE „·š´†·‹¸‡ E†º“´‚̧�¹‹ �‹¹š¸–ŸNµ†¸‡  
22. wayo’mar tsariy’k Ben-ha’Adam le`anoth har’beh w’haz’qeniym  
w’ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym yim’asuhu w’yehareg ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Luke9:22 saying, “The Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders  
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and chief priests and scribes, and be killed and be raised up on the third day.” 
 

‹22› εἰπὼν ὅτι ∆εῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραµµατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθῆναι.   
22 eip�n hoti Dei ton huion tou anthr�pou polla pathein kai apodokimasth�nai apo t�n presbyter�n  

kai archiere�n kai grammate�n kai apoktanth�nai kai tÿ tritÿ h�mera- egerth�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

][TPd  [GKI  IXG@  ZKLL  UsGI-Im  [I@  XN@  Mnm-L@E  23 

:IXG@  `LDE  M]I  M]I  ]AhLV-Z@  @\PE   

Ÿ�̧–µ’̧A �·‰µ�¸‹ ‹́š¼‰µ‚ œ¶�¶�́� —¾P̧‰µ‹-‹¹J �‹¹‚ šµ�´‚ �́KºJ-�¶‚̧‡ „� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢µ�́†¸‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́�́’̧‡  
23. w’el-kulam ‘amar ‘iysh ki-yach’pots laleketh ‘acharay y’kachesh b’naph’sho  
w’nasa’ ‘eth-ts’lubo yom yom w’hala’k ‘acharay. 
 

Luke9:23 And He was saying to them all, “If anyone wishes to come after Me, let him deny himself,  

and take up his cross daily and follow Me.” 
 

‹23› Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας, Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν  
καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ’ ἡµέραν καὶ ἀκολουθείτω µοι.   
23 Elegen de pros pantas, Ei tis thelei opis� mou erchesthai, arn�sasth� heauton  

kai arat� ton stauron autou kathí h�meran kai akoloutheit� moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hpoN  ][TP  CA@x  ][TP-Z@  LItDL  UTGD  Im  24 

:DpLItI  @hD  IPRNL  ][TP-Z@  Cd@NDE 

EM¶L¹� Ÿ�̧–µ’ …µƒ‚¾U Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� —·–́‰¶† ‹¹J …� 

:†́M¶�‹¹Qµ‹ ‚E† ‹¹’¼”µ�̧� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ‚̧�µ†¸‡ 
24. ki hechaphets l’hatsiyl ‘eth-naph’sho to’bad naph’sho mimenu  
w’ham’abed ‘eth-naph’sho l’ma`aniy hu’ yatsiylenah. 
 

Luke9:24 “For whoever wishes to save his life shall lose it,  

but whoever loses his life for My sake, the same who shall save it.” 
 

‹24› ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν·   
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ οὗτος σώσει αὐτήν.   
24 hos gar an thelÿ t�n psych�n autou s�sai apolesei aut�n;   

hos dí an apolesÿ t�n psych�n autou heneken emou houtos s�sei aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Cd@E  ML]RD-Lm  Z@  DPWl[  MC@D  LIR]l-DN  Im  25 

:][TP-Z@  ZIG[DE 

 …µA¹‚̧‡ �́�Ÿ”́†-�́J œ·‚ †¶’̧™¹I¶� �́…́‚́† �‹¹”ŸI-†µ� ‹¹J †� 

:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ œ‹¹‰̧�¹†̧‡ 
25. ki mah-yo`iyl ha’adam sheyiq’neh ‘eth kal-ha`olam w’ibad w’hish’chiyth ‘eth-naph’sho. 
 

Luke9:25 “For what is a man profited if he gains the whole world, and loses or forfeits himself?” 
 

‹25› τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσµον ὅλον ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζηµιωθείς;   
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25 ti gar �pheleitai anthr�pos kerd�sas ton kosmon holon heauton de apolesas � z�mi�theis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DsXGL  ]L  IXACh  IP@  IZIID  X[@  [I@D  Im  26 

  ]C]AKd  @AI  X[@m  MC@D-OAL  DsXGL  DIDI  @hD 
:MI[]CuD  MIK@LoDE  A@D  C]AKAh 

†́P̧š¶‰̧� Ÿ� ‹µš´ƒ̧…E ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹J ‡� 

Ÿ…Ÿƒ̧�¹A ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚µJ �́…́‚́†-‘¶ƒ̧� †́P̧š¶‰¸� †¶‹¸†¹‹ ‚E† 
:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† �‹¹�́‚̧�µLµ†̧‡ ƒ´‚́† …Ÿƒ̧�¹ƒE 

26. ki ha’iysh ‘asher hayiythiy ‘aniy ud’baray lo l’cher’pah hu’ yih’yeh l’cher’pah l’Ben-ha’Adam 
ka’asher yabo’ bik’bodo ubik’bod ha’Ab w’hamal’akiym haq’doshiym. 
 

Luke9:26 “For whoever is ashamed of Me and of My words, of him shall the Son of Man be ashamed, 

when He comes in His glory, and the glory of the Father and of the holy angels.” 
 

‹26› ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐµοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων.   
26 hos gar an epaischynthÿ me kai tous emous logous, touton ho huios tou anthr�pou epaischynth�setai, 

hotan elthÿ en tÿ doxÿ autou kai tou patros kai t�n hagi�n aggel�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Ds  MICNRD-ON  [I  MKL  XN@  IP@  ZN@Ah  27 

:MIDL@D  ZhKLN-Z@  h@XI-Im  CR  ZEN  hNRHI-@L  X[@ 

†¾P �‹¹…̧�¾”́†-‘¹� �·‹ �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ œ¶�½‚¶ƒE ˆ� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-œ¶‚ E‚̧š¹‹-‹¹J …µ” œ¶‡́� E�¼”¸Š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
27. ube’emeth ‘aniy ‘omer lakem yesh min-ha`om’diym poh  
‘asher lo’-yit’`amu maweth `ad ki-yir’u ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke9:27 “But I say to you truthfully, there are some of those standing here  

who shall not taste death until they see the kingdom of the Elohim.” 
 

‹27› λέγω δὲ ὑµῖν ἀληθῶς, εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων  
οἳ οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
27 leg� de hymin al�th�s, eisin tines t�n autou hest�kot�n  

hoi ou m� geus�ntai thanatou he�s an id�sin t�n basileian tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  GulE  Dn@D  MIXAfD  IXG@  MINI  DPN[m  IDIE  28 

:M[  LnsZDL  XDD-L@  LRlE  AWRI-Z@E  OPG]gI-Z@E  Q]XHs-Z@ 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�́‹ †´’¾�̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:�́� �·KµP̧œ¹†¸� š́†́†-�¶‚ �µ”µIµ‡ 

28. way’hiy kish’monah yamiym ‘acharey had’bariym ha’eleh wayiqach ‘elayu ‘eth-Pet’ros  
w’eth-Yahuchanan w’eth-Ya`aqob waya`al ‘el-hahar l’hith’palel sham. 
 

Luke9:28 And it came to pass about an eight days after these sayings, He took along Kepha  

and Yahuchanan and James, and went up on the mountain to pray there. 
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‹28› Ἐγένετο δὲ µετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡµέραι ὀκτὼ [καὶ] παραλαβὼν Πέτρον  
καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.   
28 Egeneto de meta tous logous toutous h�sei h�merai okt� [kai] paralab�n Petron  

kai I�ann�n kai Iak�bon aneb� eis to oros proseuxasthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WIXADE  OIdLD  ][hALh  EIPT  hpx[lE  ]LLsZDd  IDIE  29 

:™‹¹š¸ƒ¹†̧‡ ‘‹¹A̧�¹† Ÿ�Eƒ̧�E ‡‹́’́– EMµU̧�¹Iµ‡ Ÿ�¼�µP̧œ¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

29. way’hiy b’hith’palalo wayish’tanu phanayu ul’busho hil’biyn w’hib’riyq. 
 

Luke9:29 And while He was praying, the fashion of his countenance was altered,  

and His clothing became white and gleaming. 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον  
καὶ ὁ ἱµατισµὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων.   
29 kai egeneto en tŸ proseuchesthai auton to eidos tou pros�pou autou heteron  

kai ho himatismos autou leukos exastrapt�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDlL@E  D[N  ]x@  MIXdCN  MI[P@  IP[  DpDE  30 

:E†́I¹�·‚̧‡ †¶�� ŸU¹‚ �‹¹š¸Aµ…¹� �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� †·M¹†̧‡ � 

30. w’hineh sh’ney ‘anashiym midab’riym ‘ito Mosheh w’EliYahu. 
 

Luke9:30 And behold, two men were talking with Him; and they were Moshe and EliYahu, 
 

‹30› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας, 
30 kai idou andres duo synelaloun autŸ, hoitines �san M�us�s kai 1lias, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  ]ZIXG@-Z@  hCIeDE  MC]AKd  h@XP  DoD  31 

:ML[hXId  Dp@nNI 

š¶�¼‚ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚ E…‹¹B¹†¸‡ �́…Ÿƒ̧�¹A E‚̧š¹’ †´L·† ‚� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A †́M¶‚̧Kµ�¸‹ 
31. hemah nir’u bik’bodam w’higiydu ‘eth-‘achariytho ‘asher y’mal’enah biYrushalam. 
 

Luke9:31 who, appearing in glory, were speaking of His departure which He was about to accomplish  

at Yerushalam. 
 

‹31› οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἤµελλεν πληροῦν ἐν Ἰερουσαλήµ.   
31 hoi ophthentes en doxÿ elegon t�n exodon autou, h�n �mellen pl�roun en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]C]Am-Z@  h@XlE  hVIWlE  MINfXP  ]x@  X[@E  Q]XHTh  32 

:EILR  MICNRD  MI[P@D  IP[-Z@E 

 Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ E˜‹¹™´Iµ‡ �‹¹�́Çš¹’ ŸU¹‚ š¶�¼‚µ‡ “Ÿş̌Š¶–E ƒ� 

:‡‹́�´” �‹¹…̧�¾”´† �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ 
32. uPhet’ros wa’asher ‘ito nir’damiym wayaqiytsu  
wayir’u ‘eth-k’bodo w’eth-sh’ney ha’anashiym ha`om’diym `alayu. 
 

Luke9:32 Now Kepha and they that were with him were heavy with sleep;  

but when they were fully awake, they saw His glory and the two men standing with Him. 
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‹32› ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ·   
διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ.   
32 ho de Petros kai hoi syn autŸ �san bebar�menoi hypnŸ;   

diagr�gor�santes de eidon t�n doxan autou kai tous duo andras tous synest�tas autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX]N  R[hgI-L@  Q]XHs  XN@lE  ]oRN  MCXsDm  IDIE  33 

  ZG@  _L  Z]mQ  [L[  @p-D\RP  Ds  Z]IDL  hPL  A]H 
:Xdf-DN  RCI  @LE  ZG@  hDlL@Lh  ZG@  D[NLh 

 †¶šŸ� µ”º�E†́‹-�¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¶�‚¾Iµ‡ ŸL¹”·� �́…̧š´P¹†¸J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

 œµ‰µ‚ ¡¸� œŸJº“ ��´� ‚́M-†¶�¼”µ’ †¾P œŸ‹̧†¹� E’́� ƒŸŠ 
:š·A¹C-†µ� ”µ…́‹ ‚¾�¸‡ œµ‰µ‚ E†́I¹�·‚̧�E œµ‰µ‚ †¶��¸�E 

33. way’hiy k’hipar’dam me`imo wayo’mer Pet’ros ‘el-Yahushuà  
Moreh tob lanu lih’yoth poh na`aseh-na’ shalsh Sukkoth l’ak ‘achath  
ul’Mosheh ‘achath ul’EliYahu ‘achath w’lo’ yada` mah-diber. 
 

Luke9:33 And as they departed from Him, Kepha said to Yahushua,  

“Teacher, it is good for us to be here; let us make three tabernacles: one for You,  

and one for Moshe, and one for EliYahu not realizing what he was saying.” 
 

‹33› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ’ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωµεν σκηνὰς τρεῖς, µίαν σοὶ καὶ µίαν Μωϋσεῖ 
καὶ µίαν Ἠλίᾳ, µὴ εἰδὼς ὃ λέγει.   
33 kai egeneto en tŸ diach�rizesthai autous apí autou eipen ho Petros pros ton I�soun,  

Epistata, kalon estin h�mas h�de einai, kai poi�s�men sk�nas treis, mian soi  

kai mian M�usei kai mian 1lia-, m� eid�s ho legei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  `KQ  OPR  DpDE  Z@Fm  XdCN  @hD  C]R  34 

:hCXGlE  OPRD  `]Zd  M@]AKh 

�¶†‹·�¼” ¢·�¾“ ‘́’́” †·M¹†¸‡ œ‚¾ˆ́J š·Aµ…̧� ‚E† …Ÿ” …� 

:E…́š½‰¶Iµ‡ ‘́’́”¶† ¢Ÿœ̧A �́‚Ÿƒ¸�E 
34. `od hu’ m’daber kazo’th w’hineh `anan soke’k `aleyhem  
uk’bo’am b’tho’k he`anan wayecheradu. 
 

Luke9:34 While He was saying this, there came a cloud and overshadowed them;  

and they were afraid as they entered into the cloud. 
 

‹34› ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς·   
ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην.   
34 tauta de autou legontos egeneto nephel� kai epeskiazen autous;   

ephob�th�san de en tŸ eiselthein autous eis t�n nephel�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OhRN[x  EIL@  ICICI  IPd-DF  XN@  OPRD-ON  L]W  DpDE  35 

:‘E”́�¸�¹U ‡‹́�·‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A-†¶ˆ š·�¾‚ ‘´’́”¶†-‘¹� �Ÿ™ †·M¹†¸‡ †� 

35. w’hineh qol min-he`anan ‘omer zeh-b’niy y’diydiy ‘elayu tish’ma`un. 
 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            640

Luke9:35 Then a voice came out of the cloud, saying, “This is My Son, My Chosen One; listen to Him!” 
 

‹35› καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἐκλελεγµένος, αὐτοῦ ἀκούετε.   
35 kai ph�n� egeneto ek t�s nephel�s legousa, Houtos estin ho huios mou ho eklelegmenos, autou akouete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h[GD  DoDE  ]fAL  R[hgI  @VNP  L]uD  RNyDAh  36 

:h@X  X[@  LmN  MDD  MINld  [I@L  XAC  hCIeD-@LE 

 E�½‰¶† †́L·†̧‡ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ ‚́˜̧�¹’ �ŸRµ† ”µ�´V¹†̧ƒE ‡� 

:E‚́š š¶�¼‚ �¾J¹� �·†´† �‹¹�́IµA �‹¹‚̧� š́ƒ´… E…‹¹B¹†-‚¾�¸‡ 
36. ub’hishama` haqol nim’tsa’ Yahushuà l’bado w’hemah hecheshu  
w’lo’-higiydu dabar l’iysh bayamiym hahem mikol ‘asher ra’u. 
 

Luke9:36 And when the voice had spoken, Yahushua was found alone.  

And they kept silent, and reported to no one in those days any of the things which they had seen. 
 

‹36› καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς µόνος.   
καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν.   
36 kai en tŸ genesthai t�n ph�n�n heureth� I�sous monos.   

kai autoi esig�san kai oudeni ap�ggeilan en ekeinais tais h�merais ouden h�n he�rakan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z@XWL  AX-MR  @VlE  XDD-ON  MxCXd  ZXGoN  IDIE  37 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ƒµš-�µ” ‚· ·̃Iµ‡ š́†´†-‘¹� �́U̧…¹š¸A œ́š»‰´L¹� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

37. way’hiy mimacharath b’rid’tam min-hahar wayetse’ `am-rab liq’ra’tho. 
 

Luke9:37 On the next day, when they came down from the mountain, a large crowd met Him. 
 

‹37› Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡµέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.   
37 Egeneto de tÿ hex�s h�mera- katelthont�n aut�n apo tou orous syn�nt�sen autŸ ochlos polys.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEM  @p@  XN@L  WRF  MRD-ON  CG@  [I@  DpDE  38 

:IL  @hD  CIGI  Im  IPd-L@  @P-DPs 

 †¶šŸ� ‚́Ḿ‚ š¾�‚·� ™·”¾ˆ �́”´†-‘¹� …́‰¶‚ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‰� 

:‹¹� ‚E† …‹¹‰´‹ ‹¹J ‹¹’̧A-�¶‚ ‚́’-†·’̧P 
38. w’hineh ‘iysh ‘echad min-ha`am zo`eq le’mor ‘ana’ Moreh p’neh-na’ ‘el-b’niy ki yachiyd hu’ liy. 
 

Luke9:38 And, behold, a man from the crowd shouted, saying,  

“Teacher, I beg You to look at my son, for he is my only child,” 
 

‹38› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων,  
∆ιδάσκαλε, δέοµαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι µονογενής µοί ἐστιν, 
38 kai idou an�r apo tou ochlou ebo�sen leg�n,  

Didaskale, deomai sou epiblepsai epi ton huion mou, hoti monogen�s moi estin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UV]XN  GhXDE  M@Zs  WRVN  @hD  GhX  ]d  FG@  Im  DpDE  39 

:]Z@  @mCIE  hpoN  XhQL  D[WNh  ]XIX  CIX]Dd  ]Z@ 
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 —·˜Ÿş̌� µ‰Eš́†̧‡ �¾‚̧œ¹P ™·”µ˜̧� ‚E† µ‰Eš ŸA µ̂‰´‚ ‹¹J †·M¹†̧‡ Š� 

:Ÿœ¾‚ ‚·Jµ…‹¹‡ EM¶L¹� šE“́� †¶�̧™µ�E Ÿš‹¹š …‹¹šŸ†̧A Ÿœ¾‚ 
39. w’hineh ki ‘achaz bo ruach hu’ m’tsa`eq pith’om w’haruach m’rotsets ‘otho  
b’horiyd riyro umaq’sheh lasur mimenu wiydake’ ‘otho. 
 

Luke9:39 and, lo,  a spirit seizes him, and he suddenly cries out, and it tears him   

that he foams again; and bruising him hardly departs from him. 
 

‹39› καὶ ἰδοὺ πνεῦµα λαµβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν  
µετὰ ἀφροῦ καὶ µόγις ἀποχωρεῖ ἀπ’ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν·   
39 kai idou pneuma lambanei auton kai exaiphn�s krazei kai sparassei auton  

meta aphrou kai mogis apoch�rei apí autou syntribon auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hLKI  @LE  ][XBL  _ICINLxN  [uA@E  40 

:E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ Ÿ�¼š´„¸� ¡‹¶…‹¹�̧�µU¹� �·Rµƒ¼‚́‡ � 

40. wa’abaqesh mital’miydeyak l’garasho w’lo’ yakolu. 
 

Luke9:40 “I begged Your disciples to cast it out, and they could not.” 
 

‹40› καὶ ἐδεήθην τῶν µαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.   
40 kai ede�th�n t�n math�t�n sou hina ekbal�sin auto, kai ouk �dyn�th�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LxLZTh  DPhN@  XQG  X]f  I]D  XN@lE  R[hgI  ORlE  41 

:DpD  _Pd-Z@  @AD  MKZ@  @z@E  MKoR  DID@  IZN-CR 

 �¾U̧�µœ̧–E †́’E�½‚ šµ“¼‰ šŸC ‹Ÿ† šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:†́M·† ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚·ƒ´† �¶�¸œ¶‚ ‚́W¶‚̧‡ �¶�´L¹” †¶‹¸†¶‚ ‹µœ́�-…µ” 
41. waya`an Yahushuà wayo’mar hoy dor chasar ‘emunah uph’thal’tol  
`ad-mathay ‘eh’yeh `imakem w’esa’ ‘eth’kem habe’ ‘eth-bin’ak henah. 
 

Luke9:41 And Yahushua answered and said, “You unbelieving and perverted generation,  

how long shall I be with you and put up with you?  Bring your son here.” 
 

‹41› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη,  
ἕως πότε ἔσοµαι πρὸς ὑµᾶς καὶ ἀνέξοµαι ὑµῶν;  προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου.   
41 apokritheis de ho I�sous eipen, A genea apistos kai diestrammen�,  

he�s pote esomai pros hymas kai anexomai hym�n?  prosagage h�de ton huion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDVV]XIE  CyD  ]LIsD  @]AL  AIXWD  `@  IDIE  42 

:EIA@L  hDAI[IE  XRpD-Z@  @sXIE  @NkD  GhXd  XRe  R[hgIE 

E†·· ¼̃˜Ÿş̌‹µ‡ …·Vµ† Ÿ�‹¹P¹† ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹š¸™¹† ¢µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:‡‹¹ƒ´‚̧� E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ ‚·�́Hµ† µ‰Eš́A šµ”´B µ”º�E†́‹¸‡ 
42. way’hiy ‘a’k hiq’riyb labo’ hipiylo hashed way’rotsatseehu  
w’Yahushuà ga`ar baruach hatame’ way’rape’ ‘eth-hana`ar way’shiybehu l’abiyu. 
 

Luke9:42 While he was still approaching, the demon threw him down, and tare him.  

But Yahushua rebuked the unclean spirit, and healed the boy and gave him back to his father. 
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‹42› ἔτι δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ συνεσπάραξεν·  ἐπετίµησεν  
δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.   
42 eti de proserchomenou autou err�xen auton to daimonion kai synesparaxen;   

epetim�sen de ho I�sous tŸ pneumati tŸ akathartŸ kai iasato ton paida kai aped�ken auton tŸ patri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Mnm  MDNZd  IDIE  MIDL@D  ZnCe-LR  MnK  hNN]x[lE  43 

:EICINLx-L@  R[hgI  XN@lE  D\R  X[@  Lm-LR 

�́KºJ �́†̧�´œ̧A ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† œµKº…̧B-�µ” �́Kº� E�¼�ŸU̧�¹Iµ‡ „� 

:‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ †́�́” š¶�¼‚ �¾J-�µ” 
43. wayish’tomamu kulam `al-g’dulath ha’Elohim  
way’hiy b’tham’ham kulam `al-kol ‘asher `asah wayo’mer Yahushuà ‘el-tal’miydayu. 
 

Luke9:43 And they were all amazed at the greatness of the Elohim.  

But while everyone was marveling at all that He was doing, He said to His disciples, 
 

‹43› ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. 
 Πάντων δὲ θαυµαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, 
43 exepl�ssonto de pantes epi tÿ megaleiot�ti tou theou. 

 Pant�n de thaumazont�n epi pasin hois epoiei eipen pros tous math�tas autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dn@D  MIXAfD-Z@  MKIPF@d  Mx@  hNI\  44 

:MC@-IPA  ICId  XQoDL  MC@D-Od  CIZR  Im 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·’̧ˆ´‚̧A �¶Uµ‚ E�‹¹� …� 

:�́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·…‹¹A š·“́L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A …‹¹œ́” ‹¹J 
44. siymu ‘atem b’az’neykem ‘eth-had’bariym ha’eleh  
ki `athiyd Ben-ha’Adam l’himaser biydey b’ney-‘adam. 
 

Luke9:44 “Let these words sink into your ears;  

for the Son of Man is going to be delivered into the hands of men.” 
 

‹44› Θέσθε ὑµεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν τοὺς λόγους τούτους·   
ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων.   
44 Thesthe hymeis eis ta �ta hym�n tous logous toutous;   

ho gar huios tou anthr�pou mellei paradidosthai eis cheiras anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxRfN  MLRP  IDIE  DiD  XN@oD-Z@  hPIAD  @L  DoDE  45 

:DiD  XN@oD-LR  ]Z@  L@[L  h@XIlE 

 �́U̧”µC¹� �́�̧”¶’ ‹¹†̧‹µ‡ †¶Fµ† š´�¼‚µLµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·† ‚¾� †́L·†̧‡ †� 

:†¶Fµ† š´�¼‚µLµ†-�µ” Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E‚̧š‹¹Iµ‡ 
45. w’hemah lo’ hebiynu ‘eth-hama’amar hazeh way’hiy ne`’lam mida`’tam  
wayiyr’u lish’ol ‘otho `al-hama’amar hazeh. 
 

Luke9:45 But they did not understand this statement, and it was concealed from them  

so that they would not perceive it; and they were afraid to ask Him about this statement. 
 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            643 

‹45› οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἦν παρακεκαλυµµένον ἀπ’ αὐτῶν ἵνα µὴ αἴσθωνται αὐτό, 
καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου.   
45 hoi de �gnooun to hr�ma touto kai �n parakekalymmenon apí aut�n hina m� aisth�ntai auto,  

kai ephobounto er�t�sai auton peri tou hr�matos toutou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDd  L]CeD  IN  A][GL  MAAL-LR  LRlE  46 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹� ƒŸ�¼‰µ� �́ƒ´ƒ¸�-�µ” �µ”µIµ‡ ‡� 

46. waya`al `al-l’babam lachashob miy hagadol bahem. 
 

Luke9:46 An argument started among them as to which of them should be the greatest. 
 

‹46› Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισµὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη µείζων αὐτῶν.   
46 Eis�lthen de dialogismos en autois, to tis an ei� meiz�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]LV@  hDCINRlE  CLI  GulE  MdL  ZA[GN-Z@  R[hgI  RClE  47 

:Ÿ�̧ ¶̃‚ E†·…‹¹�¼”µIµ‡ …¶�¶‹ ‰µR¹Iµ‡ �́A¹� œ¶ƒ¶�¼‰µ�-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ˆ� 

47. wayeda` Yahushuà ‘eth-machashebeth libam wayiqach yeled waya`amiydehu ‘ets’lo. 
 

Luke9:47 But Yahushua, perceiving their thoughts in their heart,  

took a child and stood him by His side, 
 

‹47› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογισµὸν τῆς καρδίας αὐτῶν,  
ἐπιλαβόµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ παρ’ ἑαυτῷ 

47 ho de I�sous eid�s ton dialogismon t�s kardias aut�n, epilabomenos paidion est�sen auto parí heautŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  IZ]@  IN[L  DiD  CLlD-Z@  LdWND  MDIL@  XN@lE  48 

  IPGL[  X[@  Z@  LdWN  @hD  IZ]@  LdWNDE  LdWN 
:L]CeD  DIDI  @hD  MKnKd  OHuD  Im 

 ‚E† ‹¹œŸ‚ ‹¹�̧�¹� †¶Fµ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ �·Aµ™¸�µ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ œ·‚ �·Aµ™¸� ‚E† ‹¹œŸ‚ �·Aµ™¸�µ†̧‡ �·Aµ™¸� 
:�Ÿ…́Bµ† †¶‹̧†¹‹ ‚E† �¶�̧Kº�̧A ‘¾Š́Rµ† ‹¹J 

48. wayo’mer ‘aleyhem ham’qabel ‘eth-hayeled hazeh lish’miy ‘othiy hu’ m’qabel  
w’ham’qabel ‘othiy hu’ m’qabel ‘eth ‘asher sh’lachaniy ki haqaton b’kul’kem hu’ yih’yeh hagadol. 
 

Luke9:48 and said to them, “Whoever receives this child in My name receives Me, and whoever receives 

Me receives Him who sent Me; for the one who is least among all of you, this is the one who is great.” 
 

‹48› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται·   
καὶ ὃς ἂν ἐµὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε·   
ὁ γὰρ µικρότερος ἐν πᾶσιν ὑµῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν µέγας.   
48 kai eipen autois, Hos ean dex�tai touto to paidion epi tŸ onomati mou, eme dechetai;  kai hos an eme 

dex�tai, dechetai ton aposteilanta me;  ho gar mikroteros en pasin hymin hyparch�n houtos estin megas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_N[d  MIC[  [XBN  [I@  hPI@X  DX]N  XN@lE  OPG]gI  ORlE  49 

:hPoR  `L]D  hpPI@  Im  ]Z]@  @LKpE   

¡¶�̧�¹A �‹¹…·� �·š´„¸� �‹¹‚ E’‹¹‚́š †¶šŸ� šµ�‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 
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:E’́L¹” ¢·�Ÿ† EM¶’‹·‚ ‹¹J ŸœŸ‚ ‚́�̧�¹Mµ‡ 
49. waya`an Yahuchanan wayo’mar Moreh ra’iynu ‘iysh m’garesh shediym bish’meak  
wanik’la’ ‘otho ki ‘eynenu hole’k `imanu. 
 

Luke9:49 Yahuchanan answered and said, “Master (Teacher), we saw someone casting out demons  

in Your name; and we tried to prevent him because he does not follow along with us.” 
 

‹49› Ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωάννης εἶπεν, Ἐπιστάτα, εἴδοµέν τινα ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἐκβάλλοντα 
δαιµόνια καὶ ἐκωλύοµεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ µεθ’ ἡµῶν.   
49 Apokritheis de I�ann�s eipen, Epistata, eidomen tina en tŸ onomati sou ekballonta daimonia  

kai ek�luomen auton, hoti ouk akolouthei methí h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@LKx-L@  EIL@  R[hgI  XN@lE  50 

:@hD  hPL  hPIXVL  hpPI@  X[@  LK  Im 

E‚́�̧�¹U-�µ‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ’ 

:‚E† E’́� E’‹·š´˜̧� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �¾� ‹¹J 
50. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘al-tik’la’u ki kol ‘asher ‘eynenu l’tsareynu lanu hu’. 
 

Luke9:50 But Yahushua said to him, “Do not hinder him; for he who is not against you is for you.” 
 

‹50› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Μὴ κωλύετε·  ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ὑµῶν, ὑπὲρ ὑµῶν ἐστιν.   
50 eipen de pros auton ho I�sous, M� k�luete;  hos gar ouk estin kathí hym�n, hyper hym�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z]LRD  INI  hAXW  X[@m  IDIE  51 

:ML[hXI  ZKLL  EIPs-Z@  M\lE 

:�¹µ�´�Eş̌‹ œ¶�¶�́� ‡‹́’́P-œ¶‚ �¶�́Iµ‡ ŸœŸ�́”·† ‹·�̧‹ Eƒ̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚’ 

51. way’hiy ka’asher qar’bu y’mey he`alotho wayasem ‘eth-panayu laleketh Y’rushalayim. 
 

Luke9:51 When the days were approaching for His ascension,  

He steadfastly set his face to go to Yerushalam; 
 

‹51› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συµπληροῦσθαι τὰς ἡµέρας τῆς ἀναλήµψεως αὐτοῦ  
καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλήµ.   
51 Egeneto de en tŸ sympl�rousthai tas h�meras t�s anal�mpse�s autou  

kai autos to pros�pon est�risen tou poreuesthai eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hKLlE  EIPTL  MIK@LN  GL[lE  52 

:]L  OIKDL  MIP]XNyD  IXTmN  CG@-L@  h@AlE 

E�̧�·Iµ‡ ‡‹́’́–̧� �‹¹�́‚̧�µ� ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ’ 

:Ÿ� ‘‹¹�́†¸� �‹¹’Ÿš¸�¾Vµ† ‹·š´–̧J¹� …́‰¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
52. wayish’lach mal’akiym l’phanayu wayel’ku  
wayabo’u ‘el-‘echad mik’pharey haShom’roniym l’hakiyn lo. 
 

Luke9:52 and He sent messengers on ahead of His face, and they went  

and entered into a village of the Samaritans to make arrangements for Him. 
 

‹52› καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ.   
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καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώµην Σαµαριτῶν ὡς ἑτοιµάσαι αὐτῷ·   
52 kai apesteilen aggelous pro pros�pou autou.   

kai poreuthentes eis�lthon eis k�m�n Samarit�n h�s hetoimasai autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML[hXI  MIKLD  EIPT  Im  hDLdW  @LE  53 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �‹¹�̧�¾† ‡‹́’́– ‹¹J E†º�̧A¹™ ‚¾�¸‡ „’ 

53. w’lo’ qib’luhu ki phanayu hol’kiym Y’rushalayim. 
 

Luke9:53 But they did not receive Him, because His face was as though he would go to Yerushalam. 
 

‹53› καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς Ἰερουσαλήµ.   
53 kai ouk edexanto auton, hoti to pros�pon autou �n poreuomenon eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVXZD  hPIPC@  hXN@lE  EICINLx  OPG]gIE  AWRI  h@XlE  54 

:(hDlL@  D\R  X[@m)  MLK@ZE  MINyD-ON  [@  CXx[  XN@PE   

†¶˜̧š¹œ¼† E’‹·’¾…¼‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹�̧�µU ‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ E‚̧š¹Iµ‡ …’ 

:(E†́I¹�·‚ †´�́” š¶�¼‚µJ) �·�̧�‚¾œ̧‡ �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� �·‚ …·š·U¶� šµ�‚¾’̧‡ 
54. wayir’u Ya`aqob w’Yahuchanan tal’miydayu wayo’m’ru ‘Adoneynu hathir’tseh w’no’mar 
shetered ‘esh min-hashamayim w’tho’k’lem (ka’asher `asah ‘EliYahu). 
 

Luke9:54 When His disciples James and Yahuchanan saw this, they said, “Our Master,  

Shall you that we command fire to come down from heaven and consume them (even as EliYahu did)?” 
 

‹54› ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπαν, Κύριε,  
θέλεις εἴπωµεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς;   
54 idontes de hoi math�tai Iak�bos kai I�ann�s eipan, Kyrie,  

theleis eip�men pyr katab�nai apo tou ouranou kai anal�sai autous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mx@  IN  L[  ]GhX  IPd  MxRCI  @LD  XN@lE)  Md-XRBlE  OTlE  55 

:�¶Uµ‚ ‹¹� �¶� Ÿ‰Eš ‹·’̧A �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾�¼† šµ�‚¾Iµ‡) �́A-šµ”¸„¹Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ †’ 

55. wayiphen wayig’`ar-bam (wayo’mar halo’ y’da`’tem b’ney rucho shel miy ‘atem. 
 

Luke9:55 But He turned and rebuked them, [and said, “You do not know what kind of spirit you are of”; 
 

‹55› στραφεὶς δὲ ἐπετίµησεν αὐτοῖς.   
55 strapheis de epetim�sen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

(RI[]DL-M@  Im  MC@  Z][TP  Cd@L  @A  @L  MC@D-OA  Im  56 

:XG@  XTm-L@  MDL  hKLlE   

(µ”‹¹�Ÿ†̧�-�¹‚ ‹¹J �́…́‚ œŸ�̧–µ’ …·Aµ‚̧� ‚́ƒ ‚¾� �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‡’ 

:š·‰µ‚ š´–̧J-�¶‚ �¶†´� E�̧�·Iµ‡  
56. ki Ben-ha’Adam lo’ ba’ l’abed naph’shoth ‘adam ki ‘im-l’hoshiy`a)  
wayel’ku lahem ‘el-k’phar ‘acher. 
 

Luke9:56 “for the Son of Man did not come to destroy men’s lives, but to save them.”]  

And they went on to another village. 
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‹56› καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώµην.   
56 kai eporeuth�san eis heteran k�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `Xfd  MxKLd  IDIE  57 

:`Lx  X[@-Lm-L@  _IXG@  DKL@  IPC@  [I@  EIL@  XN@lE 

¢¶š¶CµA �́U̧�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ’ 

:¢·�·U š¶�¼‚-�́J-�¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ ‹¹’¾…¼‚ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
57. way’hiy b’lek’tam badere’k  
wayo’mer ‘elayu ‘iysh ‘Adoniy ‘el’kah ‘achareyak ‘el-kal-‘asher tele’k. 
 

Luke9:57 As they went in the way, someone said to Him, “I shall follow You wherever You go,  Master.” 
 

‹57› Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς αὐτόν, Ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.   
57 Kai poreuomen�n aut�n en tÿ hodŸ eipen tis pros auton, Akolouth�s� soi hopou ean aperchÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]Xh@N  [I  MILRhyL  R[hgI  EIL@  XN@lE  58 

:][@X  GIPDL  M]WN  ]L-OI@  MC@D-OAh  MIpW  MINyD  S]RLh 

œŸšE‚̧� �·‹ �‹¹�́”EVµ� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰’ 

:Ÿ�‚¾š µ‰‹¹’́†¸� �Ÿ™́� Ÿ�-‘‹·‚ �́…́‚́†-‘¶ƒE �‹¹M¹™ �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”̧�E 
58. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lashu`aliym yesh m’uroth ul’`oph hashamayim qiniym  
uBen-ha’Adam ‘eyn-lo maqom l’haniyach ro’sho. 
 

Luke9:58 And Yahushua said to him, “The foxes have holes and the birds of the air have nests,  

but the Son of Man has nowhere to lay His head.” 
 

‹58› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
58 kai eipen autŸ ho I�sous, Hai al�pekes ph�leous echousin kai ta peteina tou ouranou katask�n�seis,  

ho de huios tou anthr�pou ouk echei pou t�n kephal�n klin�.� 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL-Ox  IPC@  XN@  @hDE  IXG@  `L  XN@  XG@  [I@-L@E  59 

:IA@-Z@  XdWL  DP][@XA  DKL@E 

 ‹¹�-‘¶U ‹¹’¾…¼‚ šµ�´‚ ‚E†̧‡ ‹´š¼‰µ‚ ¢·� šµ�´‚ š·‰µ‚ �‹¹‚-�¶‚̧‡ Š’ 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� †́’Ÿ�‚¹š´ƒ †´�̧�·‚̧‡ 
59. w’el-‘iysh ‘acher ‘amar le’k ‘acharay  
w’hu’ ‘amar ‘Adoniy ten-liy w’el’kah bari’shonah liq’bor ‘eth-‘abiy. 
 

Luke9:59 And He said to another, “Follow Me.”  

But he said, “My Master, permit me first to go and bury my father.” 
 

‹59› Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον, Ἀκολούθει µοι.   
ὁ δὲ εἶπεν, [Κύριε,] ἐπίτρεψόν µοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα µου.   
59 Eipen de pros heteron, Akolouthei moi.   

ho de eipen, [Kyrie,] epitrepson moi apelthonti pr�ton thapsai ton patera mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZN-Z@  XdWL  MIZoL  GpD  R[hgI  EIL@  XN@lE  60 
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:MIDL@D  ZhKLN-Z@  RC]D  `L  Dx@E 

�¶†‹·œ·�-œ¶‚ š¾A̧™¹� �‹¹œ·Lµ� ‰µMµ† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ “ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-œ¶‚ ”µ…Ÿ† ¢·� †́Uµ‚̧‡ 
60. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hanach lamethiym liq’bor ‘eth-metheyhem  
w’atah le’k hoda` ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke9:60 But He said to him, “Allow the dead to bury their dead;  

but as for you, go and proclaim everywhere the kingdom of the Elohim.” 
 

‹60› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς,  
σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
60 eipen de autŸ, Aphes tous nekrous thapsai tous heaut�n nekrous,  

sy de apelth�n diaggelle t�n basileian tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WX  IPC@  _IXG@  DKL@  XG@  [I@  C]R  XN@lE  61 

:IZIA  IPdN  XHsDL  DP][@XA  In-DGIpD 

 ™µš ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ š·‰µ‚ �‹¹‚ …Ÿ” š¶�‚¾Iµ‡ ‚“ 

:‹¹œ‹·ƒ ‹·’̧A¹� š·Š́P¹†̧� †́’Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹K-†́‰‹¹Mµ† 
61. wayo’mer `od ‘iysh ‘acher ‘el’kah ‘achareyak ‘Adoniy  
raq haniychah-liy bari’shonah l’hipater mib’ney beythiy. 
 

Luke9:61 Another also said, “I shall follow You, Master;  

but first permit me to say good-bye to those at my house.” 
 

‹61› Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος, Ἀκολουθήσω σοι, κύριε·   
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν µου.   
61 Eipen de kai heteros, Akolouth�s� soi, kyrie;   

pr�ton de epitrepson moi apotaxasthai tois eis ton oikon mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[XGoD-LR  ]CI  MzD  R[hgI  XN@lE  62 

:MIDL@D  ZhKLNL  X[KI  @L  EIXG@  HIdNh 

†́�·š¼‰µLµ†-�µ” Ÿ…́‹ �́Wµ† µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ“ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�̧� šµ�̧�¹‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚ Š‹¹Aµ�E 
62. wayo’mer Yahushuà hasam yado `al-hamachareshah  
umabiyt ‘acharayu lo’ yik’shar l’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke9:62 But Yahushua said to him, “No one, after putting his hand to the plow  

and looking into the things behind, is fit for the kingdom of the Elohim.” 
 

‹62› εἶπεν δὲ [πρὸς αὐτὸν] ὁ Ἰησοῦς, Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ’ ἄροτρον  
καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
62 eipen de [pros auton] ho I�sous, Oudeis epibal�n t�n cheira epí arotron  

kai blep�n eis ta opis� euthetos estin tÿ basileia- tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
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MIXG@  MIRA[  C]R  O]C@D  LIfAD  Dn@D  MIXAfD  IXG@E  Luke10:1 

  XIR-Lm-L@  MIP[  MIP[  EIPTL  MGL[lE   
:Do[  @]AL  [ud  X[@  M]WNh 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹”¸ƒ¹� …Ÿ” ‘Ÿ…́‚́† �‹¹Çƒ¹† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

š‹¹”-�́J-�¶‚ �¹‹µ’̧� �¹‹µ’̧� ‡‹´’́–̧� �·‰´�̧�¹Iµ‡  
:†́L´� ‚Ÿƒ´� �·R¹A š¶�¼‚ �Ÿ™´�E 

1. w’acharey had’bariym ha’eleh hib’diyl ha’Adon `od shib’`iym ’acheriym  
wayish’lachem l’phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el-kal-`iyr umaqom ‘asher biqesh labo’ shamah. 
 

Luke10:1 Now after these things the  Master appointed seventy others,  

and sent them two and two before His face to every city and place where He Himself would come there. 
 

‹10:1› Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδοµήκοντα [δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ 
δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤµελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.   
1 Meta de tauta anedeixen ho kyrios heterous hebdom�konta [duo] kai apesteilen autous ana duo [duo] 

pro pros�pou autou eis pasan polin kai topon hou �mellen autos erchesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIkRN  MILRsDE  AX  XIVuD  OD  MDL  XN@lE  2 

:]XIVWL  MILRs  GL[IE  XIVuD  O]C@-L@  hPPGZD  OKL 

�‹¹Hµ”¸� �‹¹�¼”¾Pµ†̧‡ ƒµš š‹¹˜́Rµ† ‘·† �¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿš‹¹˜̧™¹� �‹¹�¼”¾P ‰µ�¸�¹‹¸‡ š‹¹˜́Rµ† ‘Ÿ…¼‚-�¶‚ E’¼’µ‰̧œ¹† ‘·�´� 
2. wayo’mer lahem hen haqatsiyr rab w’hapo`aliym m’`atiym  
laken hith’chananu ‘el-‘Adon haqatsiyr w’yish’lach po`aliym liq’tsiyro. 
 

Luke10:2 And He was saying to them, “The harvest truly is plentiful, but the laborers are few;  

therefore beseech Master of the harvest that He would send forth laborers into His harvest.” 
 

‹2› ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι·   
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ.   
2 elegen de pros autous, Ho men therismos polys, hoi de ergatai oligoi;   

de�th�te oun tou kyriou tou therismou hop�s ergatas ekbalÿ eis ton therismon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIA@F  OId  MI\Am  GL[m  MKZ@  GL[  IKP@  DpD  @P-hKL  3 

:�‹¹ƒ·‚̧ˆ ‘‹·A �‹¹�́ƒ¸J µ‰¾�̧�¹J �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‚́’-E�̧� „ 

3. l’ku-na’ hineh ‘anokiy sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basiym beyn z’ebiym. 
 

Luke10:3 “Go; behold, I send you out as lambs in the midst of wolves.” 
 

‹3› ὑπάγετε·  ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων.   
3 hypagete;  idou apostell� hymas h�s arnas en mesŸ lyk�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILRP  @LE  LINXZ  @LE  QIK  h@\x-L@  4 

:`Xfd  [I@-M]L[L  hL@[x-L@E 

�‹¹�́”¸’ ‚¾�¸‡ �‹¹�̧šµœ ‚¾�̧‡ “‹¹� E‚̧�¹U-�µ‚ … 

:¢¶š´CµA �‹¹‚-�Ÿ�̧�¹� E�¼‚̧�¹U-�µ‚̧‡ 
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4. ‘al-tis’u kiys w’lo’ thar’miyl w’lo’ n’`aliym w’al-tish’alu lish’lom-‘iysh badare’k. 
 

Luke10:4 “Carry no purse, no bag, no sandals; and greet no one on the way.” 
 

‹4› µὴ βαστάζετε βαλλάντιον, µὴ πήραν, µὴ ὑποδήµατα, καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε.   
4 m� bastazete ballantion, m� p�ran, m� hypod�mata, kai m�dena kata t�n hodon aspas�sthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  ZIdL  M]L[  DP][@XA  hXN@  M[  h@Ax  X[@  ZId-LKLh  5 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ� �Ÿ�́� †´’Ÿ�‚¹š´ƒ Eş̌�¹‚ �́� E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ œ¹‹µA-�́�¸�E † 

5. ul’kal-bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’shonah shalom labayith hazeh. 
 

Luke10:5 “And into whatever house you enter there, first say, ‘Peace be to this house.’” 
 

‹5› εἰς ἣν δ’ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε, Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.   
5 eis h�n dí an eiselth�te oikian, pr�ton legete, Eir�n� tŸ oikŸ toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKN]L[  EILR  GPE  M]L[-Od  My-DIDI  Im  DIDE  6 

:Ah[I  MKIL@  @L-M@E 

 �¶�¸�Ÿ�̧� ‡‹´�́” ‰́’̧‡ �Ÿ�´�-‘¶A �́V-†¶‹¸†¹‹ ‹¹J †́‹´†̧‡ ‡ 
:ƒE�́‹ �¶�‹·�¼‚ ‚¾�-�¹‚̧‡ 

6. w’hayah ki yih’yeh-sham ben-shalom w’nach `alayu sh’lom’kem w’im-lo’ ‘aleykem yashub. 
 

Luke10:6 “If a man of peace is there, your peace shall rest on him; but if not, it shall turn to you again.” 
 

‹6› καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑµῶν·   
εἰ δὲ µή γε, ἐφ’ ὑµᾶς ἀνακάµψει.   
6 kai ean ekei ÿ huios eir�n�s, epanapa�setai epí auton h� eir�n� hym�n;   

ei de m� ge, ephí hymas anakampsei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  OZpI  X[@N  hx[ZE  hLK@ZE  hA[x  @hDD  ZIdAh  7 

:ZIAL  ZIdN  hRQx-L@  ]XK\L  LR]sD  Ih@X  Im 

�¶�́� ‘·œ́M¹‹ š¶�¼‚·� EU̧�¹œ̧‡ E�̧�‚¾œ̧‡ Eƒ̧�·U ‚E†µ† œ¹‹µAµƒE ˆ 
:œ¹‹´ƒ̧� œ¹‹µA¹� E”̧“¹U-�µ‚ Ÿš´�̧�¹� �·”ŸPµ† ‹E‚́š ‹¹J 

7. ubabayith hahu’ tesh’bu w’tho’k’lu w’thish’tu me’asher yinathen lakem  
ki ra’uy hapo`el lis’karo ‘al-tis’`u mibayith l’bayith. 
 

Luke10:7 “Stay in that house, eating and drinking what they give you;  

for the laborer is worthy of his wages.  Do not go from house to house.” 
 

‹7› ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ’ αὐτῶν·   
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.  µὴ µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν.   
7 en autÿ de tÿ oikia- menete esthiontes kai pinontes ta parí aut�n;   

axios gar ho ergat�s tou misthou autou.  m� metabainete ex oikias eis oikian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gA  h@Ax  X[@  XIR-LKE  8 

:MKIPTL  hNI\I  X[@-Z@  hLK@  MKZ@  hLdWE 

D́ƒ E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ š‹¹”-�́�̧‡ ‰ 
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:�¶�‹·’̧–¹� E�‹¹�́‹ š¶�¼‚-œ¶‚ E�¸�¹‚ �¶�̧œ¶‚ E�¸A¹™¸‡ 
8. w’kal-`iyr ‘asher tabo’u bah w’qib’lu ‘eth’kem ‘ik’lu ‘eth-‘asher yasiymu liph’neykem. 
 

Luke10:8 “And into whatever city you enter in it and they receive you, eat what is set before you”; 
 

‹8› καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑµᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα ὑµῖν 

8 kai eis h�n an polin eiserch�sthe kai dech�ntai hymas, esthiete ta paratithemena hymin 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  gdXWd  X[@  MIL]GD-Z@  h@TXE  9 

:MIDL@D  ZhKLN  MKIL@  DAXW  MDL  hXN@E 

D́A¸š¹™¸A š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ‰µ†-œ¶‚ E‚̧–¹š¸‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� �¶�‹·�¼‚ †́ƒ¸š´™ �¶†´� Eş̌�¹‚̧‡ 
9. w’riph’u ‘eth-hacholiym ‘asher b’qir’bah w’im’ru lahem qar’bah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke10:9 “and heal those in it who are sick,  

and say to them, ‘The kingdom of the Elohim has come near to you.’” 
 

‹9› καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς  
καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤγγικεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
9 kai therapeuete tous en autÿ astheneis kai legete autois, 1ggiken ephí hymas h� basileia tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  hLdWI  @LE  gA  h@Ax  X[@  XIR-LKE  10 

:MxXN@E  DIZ]A]GX-L@  MZ@VIE 

�¶�̧œ¶‚ E�¸Aµ™¸‹ ‚¾�̧‡ D´ƒ E‚¾ƒ́U š¶�¼‚ š‹¹”-�́�¸‡ ‹ 

:�¶U̧šµ�¼‚µ‡ ́†‹¶œŸƒŸ‰̧š-�¶‚ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
10. w’kal-`iyr ‘asher tabo’u bah w’lo’ y’qab’lu ‘eth’kem  
wiytsa’them ‘el-r’chobotheyah wa’amar’tem. 
 

Luke10:10 “But whatever city you enter in it and they do not receive you, go out into its streets and say,” 
 

‹10› εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ µὴ δέχωνται ὑµᾶς,  
ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε, 
10 eis h�n dí an polin eiselth�te kai m� dech�ntai hymas, exelthontes eis tas plateias aut�s eipate, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

hRCx  RCI  WX  MKL  hDXRPP  hPILBXd  X[@  MKXIR  XTR-Z@  S@  11 

:MIDL@D  ZhKLN  DAXW  Im   

 ™µš �¶�́� E†·š¼”µ’̧’ E’‹·�̧„µš¸A š¶�¼‚ �¶�̧š‹¹” šµ–¼”-œ¶‚ •µ‚ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� †́ƒ¸š´™ ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ 
11. ‘aph ‘eth-`aphar `iyr’kem ‘asher b’rag’leynu n’na`arehu lakem raq yado`a ted’`u  
ki qar’bah mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke10:11 ‘Even the dust of your city which clings to our feet we wipe off against you;  

yet be sure of this, that the kingdom of the Elohim has come near.’ 
 

‹11› Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡµῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑµῶν εἰς τοὺς πόδας ἀποµασσόµεθα 
ὑµῖν·  πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
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11 Kai ton koniorton ton koll�thenta h�min ek t�s pole�s hym�n eis tous podas apomassometha hymin;  

pl�n touto gin�skete hoti �ggiken h� basileia tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@IDD  XIRD-ON  @hDD  M]ld  LWI  M]CQL  MKL  IP@  XN@  12 

:‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹� ‚E†µ† �ŸIµA �µ™·‹ �Ÿ…̧“¹� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ƒ‹ 

12. ‘omer ‘aniy lakem liS’dom yeqal bayom hahu’ min-ha`iyr hahiy’. 
 

Luke10:12 “I say to you, it shall be more tolerable in that day for Sodom than for that city.” 
 

‹12› λέγω ὑµῖν ὅτι Σοδόµοις ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.   
12 leg� hymin hoti Sodomois en tÿ h�mera- ekeinÿ anektoteron estai � tÿ polei ekeinÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCIV-ZId  `L  I]@  OIFX]m  `L  I]@  13 

  X]Vd  ]\RP  hn@  OKdXWA  ]\RP  X[@  Z]XhAeD  Im 
:hA[E  XT@E  W\d  hA[I  XAK  @LD  O]CIVAh 

†́…̧‹´˜-œ‹·A ¢́� ‹Ÿ‚ ‘‹¹ˆ́šŸJ ¢́� ‹Ÿ‚ „‹ 

šŸ˜̧A Ÿ�¼”µ’ EK¹‚ ‘¶�̧A¸š¹™¸ƒ Ÿ�¼”µ’ š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ† ‹¹J 
:Eƒ́�́‡ š¶–·‚́‡ ™µ�̧A Eƒ̧�́‹ š´ƒ̧� ‚¾�¼† ‘Ÿ…‹¹˜̧ƒE 

13. ‘oy la’k Koraziyn ‘oy la’k Beyth-tsay’dah ki hag’buroth ‘asher na`aso b’qir’b’ken ‘ilu na`aso 
b’Tsor ub’Tsiydon halo’ k’bar yash’bu b’saq wa’epher washabu. 
 

Luke10:13 “Woe to you, Chorazin!  Woe to you, Bethsaida!  

For if the miracles had been done in Tyre and Sidon which have been done in you,  

they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.” 
 

‹13› Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάµεις 
αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήµενοι µετενόησαν.   
13 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, B�thsaida; hoti ei en TyrŸ kai Sid�ni egen�th�san hai dynameis  

hai genomenai en hymin, palai an en sakkŸ kai spodŸ kath�menoi meteno�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MmN  OIfd  LWI  O]CIVE  X]VL  OK@  14 

:�¶J¹� ‘‹¹CµA �µ™·‹ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜̧� ‘·�́‚ …‹ 

14. ‘aken l’Tsor w’Tsiydon yeqal badiyn mikem. 
 

Luke10:14 “But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon in the judgment than for you.” 
 

‹14› πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑµῖν.   
14 pl�n TyrŸ kai Sid�ni anektoteron estai en tÿ krisei � hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICXhx  L]@[-L@  xNN]XZD  MINyD-CR  X[@  MhGP-XTm  x@E  15 

:‹¹…́šEU �Ÿ‚̧�-�¶‚ ̧U̧�´�Ÿş̌œ¹† �¹‹µ�́Vµ†-…µ” š¶�¼‚ �E‰µ’-šµ–̧J ̧Uµ‚̧‡ ‡Š 

15. w’at’ K’phar-nachum ‘asher `ad-hashamayim hith’romam’t’ ‘el-Sh’ol turadiy. 
 

Luke10:15 “And you, Capernaum, shall not be exalted to heaven, shall you?  

You shall be brought down to Sheol!” 
 

‹15› καὶ σύ, Καφαρναούµ,   
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  µὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ;   
   ἕως τοῦ ᾅδου καταβήσῃ.   
15 kai sy, Kapharnaoum,   

  m� he�s ouranou huy�th�sÿ?   

   he�s tou ha-dou katab�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ]@  MKZ@  DF]dDE  RN][  @hD  IL@  MKIL@  RN]yD  16 

:IPGL[  X[@-Z@  DF]A  @hD  IZ]@  DF]dDE  DF]A  @hD 

‹¹œŸ‚ �¶�̧œ¶‚ †¶ˆŸAµ†̧‡ µ”·�Ÿ� ‚E† ‹µ�·‚ �¶�‹·�¼‚ µ”·�ŸVµ† ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-œ¶‚ †¶ˆŸƒ ‚E† ‹¹œŸ‚ †¶ˆŸAµ†¸‡ †¶ˆŸƒ ‚E† 
16. hashome`a ‘aleykem ‘elay hu’ shome`a w’habozeh ‘eth’kem ‘othiy hu’ bozeh  
w’habozeh ‘othiy hu’ bozeh ‘eth-‘asher sh’lachaniy. 
 

Luke10:16 “The one who listens to you listens to Me, and the one who rejects you rejects Me;  

and he who rejects Me rejects the One who sent Me.” 
 

‹16› Ὁ ἀκούων ὑµῶν ἐµοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς ἐµὲ ἀθετεῖ·   
ὁ δὲ ἐµὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά µε.   
16 Ho akou�n hym�n emou akouei, kai ho athet�n hymas eme athetei;   

ho de eme athet�n athetei ton aposteilanta me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGN\d  MIRAyD  hAh[lE  17 

:_N[d  hPIxGx  MIRPKP  MICyD-Me  hPIPC@  hXN@lE 

†́‰¸�¹�̧A �‹¹”¸ƒ¹Vµ† EƒE�́Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶�̧�¹A E’‹·U̧‰µU �‹¹”´’̧�¹’ �‹¹…·Vµ†-�µB E’‹·’¾…¼‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ 
17. wayashubu hashib’`iym b’sim’chah  
wayo’m’ru ‘Adoneynu gam-hashediym nik’na`iym tach’teynu bish’meak. 
 

Luke10:17 The seventy returned with joy,  

saying, “Our Master, even the demons are subject to us in Your name.” 
 

‹17› Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδοµήκοντα [δύο] µετὰ χαρᾶς  
λέγοντες, Κύριε, καὶ τὰ δαιµόνια ὑποτάσσεται ἡµῖν ἐν τῷ ὀνόµατί σου.   
17 Hypestrepsan de hoi hebdom�konta [duo] meta charas  

legontes, Kyrie, kai ta daimonia hypotassetai h�min en tŸ onomati sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINyD-ON  WXdm  LTP  OHzD-Z@  IZI@X  MDIL@  XN@lE  18 

:�¹‹´�́Vµ†-‘¹� ™´š́AµJ �·–¾’ ‘´Š´Wµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer ‘aleyhem ra’iythiy ‘eth-hasatan nophel kabaraq min-hashamayim. 
 

Luke10:18 And He said to them, “I was watching Satan fall from heaven like lightning. 
 

‹18› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.   
18 eipen de autois, Ethe�roun ton Satanan h�s astrap�n ek tou ouranou pesonta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIdXWRE  MI[GP-LR  `XCL  MKZ@  IxHL[D  DpD  19 
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:MKL  WIiI  @L  XAf-LKE  AI@D  ZXhAe-Lm  LRE 

�‹¹Aµš¸™µ”¸‡ �‹¹�́‰¸’-�µ” ¢¾ş̌…¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧Šµ�¸�¹† †·M¹† Š‹ 

:�¶�́� ™‹¹Fµ‹ ‚¾� š´ƒ́C-�́�¸‡ ƒ·‹¾‚́† œµšEƒ̧B-�́J �µ”¸‡ 
19. hineh hish’lat’tiy ‘eth’kem lid’ro’k `al-n’chashiym w’`aq’rabbiym   
w’`al kal-g’burath ha’oyeb w’kal-dabar lo’ yaziyq lakem. 
 

Luke10:19 “Behold, I have given you authority to tread on serpents and scorpions,  

and over all the power of the enemy, and nothing shall injure you. 
 

‹19› ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων,  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑµᾶς οὐ µὴ ἀδικήσῃ.   
19 idou ded�ka hymin t�n exousian tou patein epan� ophe�n kai skorpi�n,  

kai epi pasan t�n dynamin tou echthrou, kai ouden hymas ou m� adik�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]GhXD  MKIxGx  MIRPKP-X[@  hGN\x-L@  Z@Fd  `@  20 

:MINyd  MKIZ]N[  hAxKP-X[@  LR  hGN\-M@  Im 

 œŸ‰Eš́† �¶�‹·U̧‰µU �‹¹”´’̧�¹’-š¶�¼‚ E‰̧�¸�¹U-�µ‚ œ‚¾ˆ´A ¢µ‚ � 

:�¹‹´�́VµA �¶�‹·œŸ�̧� Eƒ¸U̧�¹’-š¶�¼‚ �µ” E‰̧�¹�-�¹‚ ‹¹J 
20. ‘a’k bazo’th ‘al-tis’m’chu ‘asher-nik’na`iym tach’teykem haruchoth  
ki ‘im-sim’chu `al ‘asher-nik’t’bu sh’motheykem bashamayim. 
 

Luke10:20 “Nevertheless do not rejoice in this, that the spirits are subject to you,  

but rejoice that your names are recorded in heaven. 
 

‹20› πλὴν ἐν τούτῳ µὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύµατα ὑµῖν ὑποτάσσεται,  
χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόµατα ὑµῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 pl�n en toutŸ m� chairete hoti ta pneumata hymin hypotassetai,  

chairete de hoti ta onomata hym�n eggegraptai en tois ouranois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _C]@  XN@lE  [CuD  GhXd  R[hgI  ULR  @IDD  DRyd  21 

MINKGD-ON  Dn@-Z@  xXxQD  Im  UX@DE  MINyD  O]C@  IA@ 
  OK-Im  IA@  OD  MILLRL  MZInBE  MIP]ApDE   

:_IPTnN  O]VX  DID 

 ¡¸…Ÿ‚ šµ�‚¾Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A µ”º�E†́‹ —µ�´” ‚‹¹†µ† †́”´VµA ‚� 

�‹¹�́�¼‰µ†-‘¹� †¶K·‚-œ¶‚ ́U̧šµU̧“¹† ‹¹J —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ�´Vµ† ‘Ÿ…¼‚ ‹¹ƒ´‚ 
:¡‹¶’́–̧K¹� ‘Ÿ˜́š †́‹´† ‘·�-‹¹J ‹¹ƒ́‚ ‘·† �‹¹�¼�¾”́� �́œ‹¹K¹„¸‡ �‹¹’Ÿƒ¸Mµ†̧‡  

21. basha`ah hahiy’ `alats Yahushuà b’Ruach haQodesh wayo’mar ‘od’ak ‘Abiy ‘Adon hashamayim 
w’ha’arets ki his’tar’at ‘eth-‘eleh min-hachakamiym w’han’boniym  
w’giliytham la`olaliym hen ‘Abiy ki-ken hayah ratson mil’phaneyak. 
 

Luke10:21 At that time He rejoiced in the Holy Spirit, and said, “I praise You,  

O Father,  Master of heaven and earth, that You have hidden these things from the wise and intelligent  

and have revealed them to infants.  Yes, Father, for this way was well-pleasing in Your sight.” 
 

‹21› Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο [ἐν] τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν, Ἐξοµολογοῦµαί σοι, 
πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν  
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καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις·  ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔµπροσθέν σου.   
21 En autÿ tÿ h�ra- �galliasato [en] tŸ pneumati tŸ hagiŸ kai eipen, Exomologoumai soi,  

pater, kyrie tou ouranou kai t�s g�s, hoti apekruuas tauta apo soph�n kai synet�n  

kai apekaluuas auta n�piois;  nai ho pat�r, hoti hout�s eudokia egeneto emprosthen sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@D  IxLd  OdD  IN  RC]I  OI@E  IA@  Z@N  IL-XQNP  LmD  22 

:]L  Z]nBL  OdD  UsGI  X[@E  OdD  IxLd  A@D  INh   

 ƒ´‚́† ‹¹U̧�¹A ‘·Aµ† ‹¹� µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ ‹¹ƒ´‚ œ·‚·� ‹¹�-šµ“̧�¹’ �¾Jµ† ƒ� 

:Ÿ� œŸKµ„̧� ‘·Aµ† —¾P̧‰µ‹ š¶�¼‚µ‡ ‘·Aµ† ‹¹U̧�¹A ƒ´‚́† ‹¹�E 
22. hakol nim’sar-liy me’eth ‘Abiy w’eyn yode`a miy haben bil’tiy ha’Ab  
umiy ha’Ab bil’tiy haben wa’asher yach’pots haben l’galoth lo. 
 

Luke10:22 “All things have been handed over to Me by My Father,  

and no one knows who the Son is except the Father,  

and who the Father is except the Son, and anyone to whom the Son shalls to reveal Him.” 
 

‹22› Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἰ µὴ ὁ πατήρ, 
καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ µὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.   
22 Panta moi paredoth� hypo tou patros mou, kai oudeis gin�skei tis estin ho huios ei m� ho pat�r,  

kai tis estin ho pat�r ei m� ho huios kai hŸ ean boul�tai ho huios apokaluuai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MfAL  EICINLx-L@  OTlE  23 

:MI@X  Mx@  X[@  Z@  Z]@XD  MIPIRD  IX[@  XN@lE 

�́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ ‘¶–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ œŸ‚¾š´† �¹‹µ’‹·”´† ‹·š¸�µ‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
 23. wayiphen ‘el-tal’miydayu l’badam  
wayo’mar ‘ash’rey ha`eynayim haro’oth ‘eth ‘asher ‘atem ro’iym. 
 

Luke10:23 Turning to the disciples, He said privately,  

“Blessed are the eyes which see the things you see”, 
 

‹23› Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς µαθητὰς κατ’ ἰδίαν εἶπεν,  
Μακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε.   
23 Kai strapheis pros tous math�tas katí idian eipen, Makarioi hoi ophthalmoi hoi blepontes ha blepete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  Z]@XL  hW[G  MIdX  MIKLNh  MI@IAP  MKL  IP@  XN@  Im  24 

  Z@  RN[LE  h@X  @LE  MI@X  Mx@  X[@   
:hRN[  @LE  MIRN[  Mx@  X[@ 

œ·‚ œŸ‚̧š¹� E™̧�́‰ �‹¹Aµš �‹¹�́�̧�E �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‹¹J …� 

œ·‚ µ”¾�̧�¹�¸‡ E‚́š ‚¾�¸‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
:E”·�´� ‚¾�¸‡ �‹¹”¸�¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

24. ki ‘omer ‘aniy lakem n’biy’iym um’lakiym rabbiym  chash’qu lir’oth ‘eth ‘asher ‘atem ro’iym 
w’lo’ ra’u w’lish’mo`a ‘eth ‘asher ‘atem shom’`iym w’lo’ shame`u. 
 

Luke10:24 “for I say to you, that many prophets and kings wished to see the things which you see,  
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and did not see them, and to hear the things which you hear, and did not hear them.” 
 

‹24› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑµεῖς βλέπετε  
καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
24 leg� gar hymin hoti polloi proph�tai kai basileis �thel�san idein ha hymeis blepete  

kai ouk eidan, kai akousai ha akouete kai ouk �kousan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D\R@-DN  DX]N  XN@lE  ]Z]qPL  MW  CG@  MKG  DpDE  25 

:ML]R  IlG  [XI@E 

 †¶�½”¶‚-†́� †¶šŸ� šµ�‚¾Iµ‡ ŸœŸNµ’̧� �́™ …́‰¶‚ �́�́‰ †·M¹†¸‡ †� 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �µš‹¹‚̧‡ 
25. w’hineh chakam ‘echad qam l’nasotho wayo’mar Moreh mah-‘e`eseh w’iyrash chayey `olam. 
 

Luke10:25 And, behold, a lawyer stood up and put Him to the test, saying,  

“Teacher, what shall I do to inherit eternal life?” 
 

‹25› Καὶ ἰδοὺ νοµικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων,  
∆ιδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
25 Kai idou nomikos tis anest� ekpeiraz�n auton leg�n, Didaskale ti poi�sas z��n ai�nion kl�ronom�s�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@X]W  Dx@  `I@  DX]xd  AhZm-DN  EIL@  XN@lE  26 

:‚·šŸ™ †́Uµ‚ ¢‹·‚ †́šŸUµA ƒEœ́J-†µ� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer ‘elayu mah-kathub baTorah ‘ey’k ‘atah qore’. 
 

Luke10:26 And He said to him, “What is written in the Law?  How does it read to you?” 
 

‹26› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἐν τῷ νόµῳ τί γέγραπται;  πῶς ἀναγινώσκεις;   
26 ho de eipen pros auton, En tŸ nomŸ ti gegraptai?  p�s anagin�skeis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_AAL-LKd  _IDL@  D]DI  Z@  xAD@E  XN@lE  ORlE  27 

:_]Nm  _RX-Z@E  _RfN-LKAh  _C@N-LKAh  _[TP-LKAh   

¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U̧ƒµ†́‚̧‡ šµ�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:¡Ÿ�́J ¡¼”·š-œ¶‚̧‡ ¡¼”´Cµ�-�́�̧ƒE ¡̧…¾‚̧�-�́�¸ƒE ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE  
27. waya`an wayo’mar w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’od’ak ub’kal-mada`aak w’eth-re`aak kamoak. 
 

Luke10:27 And he answered and said, “You shall love DEDIDEDIDEDIDEDI your El with all your heart, and  

with all your soul, and with all your strength, and with all your mind; and your neighbor as yourself.” 
 

‹27› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης [τῆς] καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ 
τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
27 ho de apokritheis eipen, Agap�seis kyrion ton theon sou ex hol�s [t�s] kardias sou kai en holÿ  

tÿ psychÿ sou kai en holÿ tÿ ischui sou kai en holÿ tÿ dianoia- sou, kai ton pl�sion sou h�s seauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGE  Z@F-D\R  Z]AI[D  Om  EIL@  XN@lE  28 

:†·‹¸‰¶‡ œ‚¾ˆ-†·�¼” ́œŸƒ‹¹�½† ‘·J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer ‘elayu ken heshiybotah `aseh-zo’th wech’yeh. 
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Luke10:28 And He said to him, “You have answered correctly; Do this and you shall live.” 
 

‹28› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ὀρθῶς ἀπεκρίθης·  τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ.   
28 eipen de autŸ, Orth�s apekrith�s;  touto poiei kai z�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRX  @hD  INh  R[hgI-L@  XN@lE  WfHVDL  UTG  @hDE  29 

:‹¹”·š ‚E† ‹¹�E µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ™·CµŞ̌ ¹̃†¸� —·–́‰ ‚E†̧‡ Š� 

29. w’hu’ chaphets l’hits’tadeq wayo’mer ‘el-Yahushuà umiy hu’ re`iy. 
 

Luke10:29 But he, wishing to justify himself, he said to Yahushua, “And who is my neighbor?” 
 

‹29› ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον;   
29 ho de thel�n dikai�sai heauton eipen pros ton I�soun, Kai tis estin mou pl�sion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]GIXIL  ML[hXIN  CXI  CG@  [I@  XN@lE  R[hgI  ORlE  30 

  hDRVs-MBE  hDHI[TD  MDE  MICC[  ICId  LTPE   
:MDL  hKLlE  MIlGL  ZEN-OId  CN]R  @hDE  ]Z]@  hAFRlE 

Ÿ‰‹¹š‹¹� �¹‹µ�́�Eš‹¹� …µš́‹ …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

 E†º”´˜̧P-�µ„¸‡ E†ºŠ‹¹�̧–¹† �·†̧‡ �‹¹…¼…¾� ‹·…‹¹A �µ–́’̧‡  
:�¶†´� E�̧�·Iµ‡ �‹¹Iµ‰µ� œ¶‡́�-‘‹·A …·�Ÿ” ‚E†̧‡ ŸœŸ‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ 

30. waya`an Yahushuà wayo’mar ‘iysh ‘echad yarad miYrushalam liYriycho  
w’naphal biydey shodadiym w’hem hiph’shiytuhu w’gam-p’tsa`uhu  
waya`az’bu ‘otho w’hu’ `omed beyn-maweth lachayiym wayel’ku lahem. 
 

Luke10:30 Yahushua replied and said, “A man descended from Yerushalam to Jericho,  

and fell into the hands of robbers, and they stripped him and also beat him,  

and went away leaving him (between the dead and the life) half dead.” 
 

‹30› ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ εἰς Ἰεριχὼ καὶ 
λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡµιθανῆ.   
30 hypolab�n ho I�sous eipen, Anthr�pos tis katebainen apo Ierousal�m eis Ierich�  

kai lÿstais periepesen, hoi kai ekdysantes auton kai pl�gas epithentes ap�lthon aphentes h�mithan�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  @XlE  @hDD  `Xfd  CXI  CG@  ODm  hDXWN  XWlE  31 

:EILRN  XARlE 

 Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‚E†µ† ¢¶š¶CµA …µš´‹ …́‰¶‚ ‘·†¾J E†·š¸™¹� š¶™¹Iµ‡ ‚� 

:‡‹́�´”·� š¾ƒ¼”µIµ‡ 
31. wayiqer miq’rehu kohen ‘echad yarad badere’k hahu’ wayar’ ‘otho waya`abor me`alayu. 
 

Luke10:31 “And by chance a priest descended on that road,  

and when he saw him, he passed by on the other side.” 
 

‹31› κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν·   
31 kata sygkyrian de hiereus tis katebainen en tÿ hodŸ ekeinÿ kai id�n auton antipar�lthen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  @XlE  [elE  M]Wod  DXWP  IEL  [I@-Me  OKE  32 

:EILRN  XARlE 
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Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ �µB¹Iµ‡ �Ÿ™´LµA †µš¸™¹’ ‹¹‡·� �‹¹‚-�µB ‘·�̧‡ ƒ� 

:‡‹́�´”·� š¾ƒ¼”µIµ‡ 
32. w’ken gam-‘iysh Lewiy niq’rah bamaqom wayigash wayar’ ‘otho waya`abor me`alayu. 
 

Luke10:32 “Likewise a Levite man also, when he came to the place  

and went and saw him, passed by on the other side.” 
 

‹32› ὁµοίως δὲ καὶ Λευίτης [γενόµενος] κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν.   
32 homoi�s de kai Leuit�s [genomenos] kata ton topon elth�n kai id�n antipar�lthen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  @AlE  `Xfd  `LD  IP]XN[  DpDE  33 

:EIRN  hNDlE  ]Z@  @XlE 

:‡‹́”·� E�½†¶Iµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́�́” ‚¾ƒ´Iµ‡ ¢¶š¶CµA ¢·�¾† ‹¹’Ÿš¸�¾� †·M¹†̧‡ „� 

33. w’hineh Shom’roniy hole’k badere’k wayabo’ `alayu wayar’ ‘otho wayehemu me`ayu. 
 

Luke10:33 “But a certain Samaritan, who was on a journey, came upon him;  

and when he saw him, he felt compassion”, 
 

‹33› Σαµαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ’ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 
33 Samarit�s de tis hodeu�n �lthen katí auton kai id�n esplagchnisth� 

____________________________________________________________________________________________________________ 

 OIIE  ON[d  MKhQIE  EIRVs-Z@  [dGlE  EIL@  [elE  34 

:hDLmLKIE  O]LoD-L@  hDKIL]lE  ]xNDd-LR  hDAImXlE 

 ‘¹‹´‹́‡ ‘¶�¶�̧A �·�E“̧‹µ‡ ‡‹́”´˜̧P-œ¶‚ �µA¸‰¶Iµ‡ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ …� 

:E†·�̧J¸�µ�¸‹µ‡ ‘Ÿ�́Lµ†-�¶‚ E†·�‹¹�ŸIµ‡ ŸU̧�¶†̧A-�µ” E†·ƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’tsa`ayu way’sukem b’shemen wayayin  
wayar’kiybehu `al-b’hem’to wayoliykehu ‘el-hamalon way’kal’k’lehu. 
 

Luke10:34 “and came to him and bandaged up his wounds, pouring in oil and wine;  

and he put him on his own beast, and brought him to an inn and took care of him.” 
 

‹34› καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύµατα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον,  
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεµελήθη αὐτοῦ.   
34 kai proselth�n kated�sen ta traumata autou epiche�n elaion kai oinon,  

epibibasas de auton epi to idion kt�nos �gagen auton eis pandocheion kai epemel�th� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]LoD  LRAL  MPxlE  MIXPIC  IP[  @IV]D  ]RQPd  ZXGoLE  35 

  EILR  @IV]DL  C]R  SIQ]x  X[@  Z@E  ]Z]@  LmLm  XN@lE 
:`L  hpNn[@  IAh[A  IP@ 

‘Ÿ�́Lµ† �µ”µƒ¸� �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹š´’‹¹… ‹·’̧� ‚‹¹˜Ÿ† Ÿ”̧“´’̧A œ́š»‰́Lµ�̧‡ †� 

 ‡‹́�´” ‚‹¹˜Ÿ†̧� …Ÿ” •‹¹“ŸU š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ŸœŸ‚ �·J̧�µJ šµ�‚¾Iµ‡ 
:¢´� EM¶�¸Kµ�¼‚ ‹¹ƒE�̧ƒ ‹¹’¼‚ 

35. w’lamacharath b’nas’`o hotsiy’ sh’ney diynariym wayit’nem l’ba`al hamalon  
wayo’mar kal’kel ‘otho w’eth ‘asher tosiyph `od l’hotsiy’ `alayu ‘aniy b’shubiy ‘ashal’menu la’k. 
 

Luke10:35 “On the morrow when he departed, he took out two denarii and gave them to the innkeeper  
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and said, ‘Take care of him; and whatever more you spend, when I return I shall repay you.’” 
 

‹35› καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν ἔδωκεν δύο δηνάρια τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν,  
Ἐπιµελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι.   
35 kai epi t�n aurion ekbal�n ed�ken duo d�naria tŸ pandochei  

kai eipen, Epimel�th�ti autou, kai ho ti an prosdapan�sÿs eg� en tŸ epanerchesthai me apod�s� soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICCyD  ICId  LTpL  RX  _IPIRA  DID  D[LyD-ON  IN  DxRE  36 

:�‹¹…¼…¾Vµ† ‹·…‹¹A �·–¾Mµ� µ”·š ¡‹¶’‹·”¸ƒ †́‹´† †́��̧Vµ†-‘¹� ‹¹� †́Uµ”¸‡ ‡� 

36. w’`atah miy min-hash’lshah hayah b’`eyneyak re`a lanophel biydey hashodadiym. 
 

Luke10:36 “Which of these three do you think proved to be a neighbor to the man who fell  

into the hands of the robbers?” 
 

‹36› τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐµπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς;   
36 tis tout�n t�n tri�n pl�sion dokei soi gegonenai tou empesontos eis tous lÿstas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `L  R[hgI  EIL@  XN@lE  CQGD-Z@  ]oR  D\RD  XN@lE  37 

:Dx@-Me  OK-D\RE 

 ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ …¶“´‰¶†-œ¶‚ ŸL¹” †¶�¾”´† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:†́Ú‚-�µB ‘·�-†·�¼”µ‡ 
37. wayo’mer ha`oseh `imo ‘eth-hechased wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k wa`aseh-ken gam-‘atah. 
 

Luke10:37 And he said, “The one who showed the mercy toward him.”  

Then Yahushua said to him, “Go and do you likewise.” 
 

‹37› ὁ δὲ εἶπεν, Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος µετ’ αὐτοῦ.   
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁµοίως.   
37 ho de eipen, Ho poi�sas to eleos metí autou.  eipen de autŸ ho I�sous, Poreuou kai sy poiei homoi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  Dy@E  CG@  XTm-L@  @AlE  MRQPA  IDIE  38 

:gZId-L@  ]Z]@  DTQ@  @ZXN  gN[h 

œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ …́‰¶‚ š´–̧J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́”¸“́’̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:D́œ‹·A-�¶‚ ŸœŸ‚ †́–̧“´‚ ‚́œ̧š´� D́�¸�E 
38. way’hiy b’nas’`am wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’ishah ‘achath  
ush’mah Mar’tha’ ‘as’phah ‘otho ‘el-beythah. 
 

Luke10:38 Now it came to pass as they were traveling along, He entered into a village;  

and a certain woman named Martha welcomed Him into her home. 
 

‹38› Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώµην τινά·   
γυνὴ δέ τις ὀνόµατι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτόν.   
38 En de tŸ poreuesthai autous autos eis�lthen eis k�m�n tina;   

gyn� de tis onomati Martha hypedexato auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXN  gN[h  Z]G@  gLE  39 

:]XAf-L@  RN[L  R[hgI  ILBXL  DA[I  X[@ 
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�́‹¸š¹� D́�̧�E œŸ‰́‚ D´�̧‡ Š� 

:Ÿš́ƒ¸C-�¶‚ µ”¾�̧�¹� µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš¸� †́ƒ¸�́‹ š¶�¼‚ 
39. w’lah ‘achoth ush’mah Mir’yam ‘asher yash’bah l’rag’ley Yahushuà lish’mo`a ‘el-d’baro. 
 

Luke10:39 She had a sister called Miriam, who was seated at the  Master’s feet, listening to His word. 
 

‹39› καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουµένη Μαριάµ, [ἣ]  
καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ.   
39 kai tÿde �n adelph� kaloumen� Mariam, [h�]  

kai parakathestheisa pros tous podas tou kyriou �kouen ton logon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI\Z  @LD  XN@xE  [exE  gZhX[  AXd  DRBI  @ZXNh  40 

  IfAL  ZX[L  IPZAFR  IZ]G@  X[@  IPC@  _dL-LR 
:Id-`NZZE  DIL@  @P-XN@ 

�‹¹�́œ ‚¾�¼† š¶�‚¾Uµ‡ �µB¹Uµ‡ D́œEš·� ƒ¾š¸A †́”̧„´‹ ‚́œ̧š´�E � 

 ‹¹Cµƒ̧� œ·š´�̧� ‹¹’̧œµƒ́ˆ¼” ‹¹œŸ‰¼‚ š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ¡¸A¹�-�µ” 
:‹¹A-¢́�̧œ¹œ̧‡ ́†‹¶�·‚ ‚́’-š´�½‚ 

40. uMar’tha’ yag’`ah b’rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasiym `al-lib’ak ‘Adoniy ‘asher 
‘achothiy `azabath’niy l’shareth l’badiy ‘emar-na’ ‘eleyah w’thith’ma’k-biy. 
 

Luke10:40 But Martha was distracted about much servicing; and came to Him and said, “My Master,  

do You not care that my sister has left me to do the serving alone?  Then bid her that she help me.” 
 

‹40› ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν·  ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι 
ἡ ἀδελφή µου µόνην µε κατέλιπεν διακονεῖν;  εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα µοι συναντιλάβηται.   
40 h� de Martha periespato peri poll�n diakonian;  epistasa de eipen, Kyrie,  

ou melei soi hoti h� adelph� mou mon�n me katelipen diakonein?  eipe oun autÿ hina moi synantilab�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZB@f  x@  @ZXN  @ZXN  gL  XN@lE  R[hgI  ORlE  41 

:DdXD  MIXACL  ZLDANh 

œ¶„¶‚¾C ̧Uµ‚ ‚́œ̧š´� ‚́œ̧š´� D́� š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸…¹� œ¶�¶†¾ƒ̧�E 
41. waya`an Yahushuà wayo’mer lah Mar’tha’ Mar’tha’  
‘at’ do’egeth um’boheleth lid’bariym har’beh. 
 

Luke10:41 But the Master answered and said to her, “Martha, Martha,  

you are worried and bothered about many things”; 
 

‹41› ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος, Μάρθα Μάρθα, µεριµνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, 
41 apokritheis de eipen autÿ ho kyrios, Martha Martha, merimna-s kai thorybazÿ peri polla, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]kD  WLGd  DXGd  MIXNh  CG@d  @n@  `XV  OI@E  42 

:DpoN  GuI-@L  X[@ 

ƒŸHµ† ™¶�·‰µA †́š¼‰́A �́‹¸š¹�E …́‰¶‚̧A ‚́K¶‚ ¢¶š¾˜ ‘‹·‚̧‡ ƒ� 
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:†́M¶L¹� ‰µRº‹-‚¾� š¶�¼‚ 
42. w’eyn tsore’k ‘ela’ b’echad uMir’yam bacharah bacheleq hatob ‘asher lo’-yuqach mimenah. 
 

Luke10:42 “but only one thing is necessary,  

for Miriam has chosen the good part, which shall not be taken away from her.” 
 

‹42› ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία·   
Μαριὰµ γὰρ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.   
42 henos de estin chreia;  Mariam gar t�n agath�n merida exelexato h�tis ouk aphaireth�setai aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

  XN@lE  ]ZnKKh  CG@  M]WNd  LnsZN  @hD  IDIE  Luke11:1 

  CoL  X[@m  LnsZDL  hPCoL  IPC@  EICINLxN  CG@  EIL@ 
:EICINLx-Z@  OPG]gI-Me 

š¶�‚¾Iµ‡ ŸœKµ�¸�E …́‰¶‚ �Ÿ™´�¸A �·KµP̧œ¹� ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 …·L¹� š¶�¼‚µJ �·KµP̧œ¹†̧� E’·…̧Lµ� ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹�¸�µU¹� …́‰¶‚ ‡‹´�·‚ 
:‡‹́…‹¹�¸�µU-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹-�µB 

1. way’hiy hu’ mith’palel b’maqom ‘echad uk’kaltho wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’miydayu ‘Adoniy 
lam’denu l’hith’palel ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’miydayu. 
 

Luke11:1 It happened that while Yahushua was praying in a certain place, after He had finished, one of 

His disciples said to Him, “My Master, teach us to pray just as Yahuchanan also taught his disciples. 
 

‹11:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν 
µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαξον ἡµᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς 
µαθητὰς αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto en tŸ einai auton en topŸ tini proseuchomenon, h�s epausato, eipen tis t�n math�t�n autou 

pros auton, Kyrie, didaxon h�mas proseuchesthai, kath�s kai I�ann�s edidaxen tous math�tas autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

[fWZI  (MINyd[)  hPIA@  hXN@  hLLsZZ  Im  MDIL@  XN@lE  2 

:(UX@d  Om  MINyA  ]Nm  _P]VX  D\RI)  _ZhKLN  @]Ax  _N[   

�µCµ™¸œ¹‹ (�¹‹µ�́VµA¶�) E’‹¹ƒ´‚ Eş̌�¹‚ E�¼�µP̧œ¹œ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:(—¶š´‚́A ‘·J �¹‹µ�´Vµƒ Ÿ�̧J ¡̧’Ÿ˜̧š †¶�́”·‹) ¡¶œE�̧�µ� ‚Ÿƒ́U ¡¶�¸�  
2. wayo’mer ‘aleyhem ki thith’palalu ‘im’ru ‘Abiynu (shebashamayim) yith’qadash sh’meak tabo’ 
mal’kutheak (ye`aseh r’tson’ak k’mo bashamayim ken ba’arets). 
 

Luke11:2 And He said to them, “When you pray, say: “Our Father (which is in heaven),  

hallowed be Your name.  Let Your kingdom come.   

(Your shall be done, as in heaven, so in earth)” 
 

‹2› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε λέγετε,  
  Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου·   
   ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·   
2 eipen de autois, Hotan proseuch�sthe legete,  
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  Pater, hagiasth�t� to onoma sou;   

   elthet� h� basileia sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]I  M]I  hPL-Ox  hPuG  MGL-Z@  3 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ E’́�-‘¶U E’·Rº‰ �¶‰¶�-œ¶‚ „ 

3. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu yom yom. 
 

Luke11:3 “Give us each day our daily bread.” 
 

‹3›   τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡµῖν τὸ καθ’ ἡµέραν·   
3    ton arton h�m�n ton epiousion didou h�min to kathí h�meran;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPL  AlGD  LKL  hPGP@-Me  MILGN  Im  hPZ@kG-LR  @P-LGNh  4 

:(RXD-ON  hPLItD-M@  Im)  O]IqP  ICIL  hP@IAx-L@E   

E’́� ƒ́Iµ‰µ† �¾�̧� E’̧‰µ’¼‚-�µB �‹¹�̧‰¾� ‹¹J E’·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚́’-�µ‰̧�E … 

:(”´š´†-‘¹� E’·�‹¹Qµ†-�¹‚ ‹¹J) ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E’·‚‹¹ƒ̧U-�µ‚̧‡  
 4. um’chal-na’ `al-chato’thenu ki moch’liym gam-‘anach’nu l’kol hachayab lanu  
w’al-t’biy’enu liydey nisayon (ki ‘im-hatsiylenu min-hara`). 
 

Luke11:4 “And forgive us our sins, for we also forgive all them that are debters to us.  

And lead us not into temptation.  (But deliver us from evil.)” 
 

‹4›   καὶ ἄφες ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν,  
    καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίοµεν παντὶ ὀφείλοντι ἡµῖν·   
   καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν.   
4   kai aphes h�min tas hamartias h�m�n,  

    kai gar autoi aphiomen panti opheilonti h�min;   

   kai m� eisenegkÿs h�mas eis peirasmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 EIL@  @Ah  `LDE  AD@  ]L-X[@  MKA  IN  MDIL@  XN@lE  5 

:MGL-Z]Xmm  Z[L[  IPELD  ICICI  EIL@  XN@E  DLInD  Z]VGd 

 ‡‹́�·‚ ‚́ƒE ¢µ�́†̧‡ ƒ·†¾‚ Ÿ�-š¶�¼‚ �¶�´ƒ ‹¹� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

:�¶‰´�-œŸş̌J¹J œ¶��¸� ‹¹’·‡¸�µ† ‹¹…‹¹…̧‹ ‡‹́�·‚ šµ�́‚̧‡ †́�¸‹µKµ† œŸ ¼̃‰µA 
5. wayo’mer ‘aleyhem miy bakem ‘asher-lo ‘oheb w’hala’k  
uba’ ‘elayu bachatsoth halay’lah w’amar ‘elayu y’diydiy hal’weniy sh’lsheth kik’roth-lachem. 
 

Luke11:5 Then He said to them, “Which of you shall have a friend,  

and goes to him at midnight and says to him, ‘Friend, lend me three loaves’”; 
 

‹5› Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τίς ἐξ ὑµῶν ἕξει φίλον  
καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσόν µοι τρεῖς ἄρτους, 
5 Kai eipen pros autous, Tis ex hym�n hexei philon  

kai poreusetai pros auton mesonyktiou kai eipÿ autŸ, Phile, chr�son moi treis artous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  M]\L  Lm-OI@  ILE  `XfD-ON  IL@  @d  IAD@-Im  6 
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:‡‹́’́–̧� �Ÿ�́� �¾J-‘‹·‚ ‹¹�¸‡ ¢¶š´Cµ†-‘¹� ‹µ�·‚ ‚́A ‹¹ƒ¼†¾‚-‹¹J ‡ 
6. ki-‘ohabiy ba’ ‘elay min-hadare’k w’liy ‘eyn-kol lasoom l’phanayu. 
 

Luke11:6 “for a friend of mine has come to me from a journey, and I have nothing to set before him”; 
 

‹6› ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ·   
6 epeid� philos mou paregeneto ex hodou pros me kai ouk ech� ho parath�s� autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLfD  DXeQP  XAK-Im  IPRIB]x-L@  XN@IE  DPRI  ZIdN  @hDE  7 

:`L  ZZLE  MhWL  LKh@-@L  Dkod  ICoR  MIAK][  ICLIE   

œ¶�¶Cµ† †́š¸B̧“¹’ š´ƒ¸�-‹¹J ‹¹’·”‹¹„ŸU-�µ‚ šµ�‚¾‹¸‡ †¶’¼”µ‹ œ¹‹µA¹� ‚E†̧‡ ˆ 
:¢´� œ¶œ́�̧‡ �E™´� �µ�E‚-‚¾� †́H¹LµA ‹¹…́L¹” �‹¹ƒ̧�Ÿ� ‹µ…́�‹¹‡  

7. w’hu’ mibayith ya`aneh w’yo’mar ‘al-togiy`eniy ki-k’bar nis’g’rah hadeleth  
wiyladay shok’biym `imadiy bamitah lo’-‘ukal laqum w’latheth la’k. 
 

Luke11:7 “and he from inside he answers and says, ‘Do not bother me; the door has already been shut 

and my children are with me in bed; I cannot get up and give you anything.’” 
 

‹7› κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ, Μή µοι κόπους πάρεχε·  ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται  
καὶ τὰ παιδία µου µετ’ ἐµοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν·  οὐ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι.   
7 kakeinos es�then apokritheis eipÿ, M� moi kopous pareche;  �d� h� thyra kekleistai  

kai ta paidia mou metí emou eis t�n koit�n eisin;  ou dynamai anastas dounai soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z]ID-LR  ]L-ZZL  MhWI-@L  Im  Me  MKL  IP@  XN@  8 

:]mXV-LKm  ]L-OxIE  EIPs  ZhiR  XhARd  MhWI  ]AD@ 

 ŸœŸ‹½†-�µ” Ÿ�-œ¶œ́� �E™́‹-‚¾� ‹¹J �µB �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‰ 

:ŸJ̧š´˜-�́�̧J Ÿ�-‘¶U¹‹̧‡ ‡‹´’́P œEFµ” šEƒ¼”µA �E™́‹ Ÿƒ¼†¾‚ 
8. ‘omer ‘aniy lakem gam ki lo’-yaqum latheth-lo `al-heyotho ‘ohabo yaqum ba`abur `azuth 
panayu w’yiten-lo k’kal-tsar’ko. 
 

Luke11:8 “I tell you, even though he shall not get up and give him anything because he is his friend,  

yet because of his persistence he shall get up and give him as much as he needs.” 
 

‹8› λέγω ὑµῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ,  
διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει.   
8 leg� hymin, ei kai ou d�sei autŸ anastas dia to einai philon autou,  

dia ge t�n anaideian autou egertheis d�sei autŸ hos�n chrÿzei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h[Xf  MKL  OZpIE  hL@[  MKL  XN@  IP@-MBE  9 

:MKL  GZsIE  hWTf  h@VNZE 

E�̧š¹C �¶�́� ‘·œ́M¹‹¸‡ E�¼‚µ� �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ Š 

:�¶�́� ‰µœ́P¹‹¸‡ E™̧–¹C E‚́˜̧�¹œ̧‡ 
9. w’gam-‘aniy ‘omer lakem sha’alu w’yinathen lakem dir’shu  
w’thim’tsa’u diph’qu w’yipathach lakem. 
 

Luke11:9 “So I say to you, ask, and it shall be given to you; seek,  
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and you shall find; knock, and it shall be opened to you.” 
 

‹9› κἀγὼ ὑµῖν λέγω, αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑµῖν, ζητεῖτε  
καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν·   
9 kag� hymin leg�, aiteite kai doth�setai hymin, z�teite kai heur�sete, krouete kai anoig�setai hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L-GZsI  WTfDE  @VNI  [XfDE  LdWI  L@yD-Lm  Im  10 

:Ÿ�-‰µœ́P¹‹ ™·–¾Cµ†̧‡ ‚́˜̧�¹‹ �·š¾Cµ†¸‡ �·Aµ™¸‹ �·‚¾Vµ†-�́J ‹¹J ‹ 

10. ki kal-hasho’el y’qabel w’hadoresh yim’tsa’ w’hadopheq yipathach-lo. 
 

Luke11:10 “For everyone who asks, receives; and he who seeks, finds;  

and to him who knocks, it shall be opened.” 
 

‹10› πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγ[ήσ]εται. 
10 pas gar ho ait�n lambanei kai ho z�t�n heuriskei kai tŸ krouonti anoig[�s]etai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OA@  ]L-OZPE  MGL  ]Pd  hpoN  L@[I  X[@  A@D  MKd  INh  11 

:BfD  ZGx  [GP  ]L-OxID  Bf-M@E   

‘¶ƒ´‚ Ÿ�-‘µœ́’̧‡ �¶‰¶� Ÿ’̧A EM¶L¹� �µ‚̧�¹‹ š¶�¼‚ ƒ´‚́† �¶�́A ‹¹�E ‚‹ 
:„´Cµ† œµ‰µU �́‰´’ Ÿ�-‘¶U¹‹¼† „́C-�¹‚̧‡  

11. umiy bakem ha’ab ‘asher yish’al mimenu b’no lechem w’nathan-lo ‘aben  
w’im-dag hayiten-lo nachash tachath hadag. 
 

Luke11:11 “If the son shall ask bread of any of you that is his father: shall he give him a stone?  

Or if he ask a fish, he shall give him a snake instead of a fish, shall he?” 
 

‹11› τίνα δὲ ἐξ ὑµῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἰχθύν, καὶ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει;   
11 tina de ex hym�n ton patera ait�sei ho huios ichthyn, kai anti ichthuos ophin autŸ epid�sei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXWR  ]L-OxID  DVIA  hpL@[I-Im  ]@  12 

:ƒ´ş̌™µ” Ÿ�-‘¶U¹‹¼† †́˜‹·ƒ EM¶�́‚̧�¹‹-‹¹J Ÿ‚ ƒ‹ 
12. ‘o ki-yish’alenu beytsah hayiten-lo `aq’rab. 
 

Luke11:12 “Or if he asks for an egg, he shall give him a scorpion, shall he?” 
 

‹12› ἢ καὶ αἰτήσει ᾠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον;   
12 � kai ait�sei Ÿon, epid�sei autŸ skorpion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPAL  Z]AH  Z]PxN  ZZL  MIRCI  MIRXD  Mx@-OD  13 

:]x@N  MIL@yL  [CuD  GhX-Z@  OxI  MINyD-ON  A@D  Im-S@ 

 �¶�‹·’̧ƒ¹� œŸƒ¾Š œŸ’́Uµ� œ·œ́� �‹¹”¸…¾‹ �‹¹”́š´† �¶Uµ‚-‘·† „‹ 

:ŸU¹‚·� �‹¹�¼‚¾Vµ� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ ‘·U¹‹ �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� ƒ´‚́† ‹¹J-•µ‚ 
13. hen-‘atem hara`iym yod’`iym latheth matanoth toboth lib’neykem  
‘aph-ki ha’ab min-hashamayim yiten ‘eth-Ruach haQodesh lasho’aliym me’ito. 
 

Luke11:13 “If you then, being evil, know how to give good gifts to your children,  

how much more shall your Father of the heaven give the Holy Spirit to those who ask Him?” 
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‹13› εἰ οὖν ὑµεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑµῶν, πόσῳ 
µᾶλλον ὁ πατὴρ [ὁ] ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦµα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.   
13 ei oun hymeis pon�roi hyparchontes oidate domata agatha didonai tois teknois hym�n,  

posŸ mallon ho pat�r [ho] ex ouranou d�sei pneuma hagion tois aitousin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CyD  @VI  X[@m  IDIE  Mn@  @hDE  C[  [XBIE  M]lD  IDIE  14 

:MRD  hDNZlE  Mn@D  XdCIE   

 …·Vµ† ‚́˜́‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ �·K¹‚ ‚E†̧‡ …·� �¶š´„¸‹µ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́”´† E†̧�¸œ¹Iµ‡ �·K¹‚́† š·Aµ…̧‹µ‡ 
14. way’hiy hayom way’garesh shed w’hu’ ‘ilem  
way’hiy ka’asher yatsa’ hashed way’daber ha’ilem wayith’m’hu ha`am. 
 

Luke11:14 And He was casting out a demon, and it was mute;  

And it came to pass, when the demon had gone out, the mute man spoke; and the crowds were amazed. 
 

‹14› Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον [καὶ αὐτὸ ἦν] κωφόν·   
ἐγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφὸς καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι.   
14 Kai �n ekball�n daimonion [kai auto �n] k�phon;   

egeneto de tou daimoniou exelthontos elal�sen ho k�phos kai ethaumasan hoi ochloi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  MICyD  X\  LhAF-LRAd  hXN@  X[@  MDN  [IE  15 

:MICyD-Z@  [XBN 

 ‚E† �‹¹…·Vµ† šµ� �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ̧A Eš¸�´‚ š¶�¼‚ �¶†·� �·‹¸‡ ‡Š 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸� 
15. w’yesh mehem ‘asher ‘am’ru b’Ba`al-z’bul sar hashediym hu’ m’garesh ‘eth-hashediym. 
 

Luke11:15 But some of them said, “He casts out demons by Beelzebul, the ruler of the demons.” 
 

‹15› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον, Ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια·   
15 tines de ex aut�n eipon, En Beelzeboul tŸ archonti t�n daimoni�n ekballei ta daimonia;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINyD-ON  Z]@  hpoN  hL@[lE  hDhqP  X[@  [IE  16 

:�¹‹´�́Vµ†-‘¹� œŸ‚ EM¶L¹� E�¼‚̧�¹Iµ‡ E†EN¹’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆŠ 

16. w’yesh ‘asher nisuhu wayish’alu mimenu ‘oth min-hashamayim. 
 

Luke11:16 Others, to test Him, were demanding of Him a sign from heaven. 
 

‹16› ἕτεροι δὲ πειράζοντες σηµεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ’ αὐτοῦ.   
16 heteroi de peirazontes s�meion ex ouranou ez�toun parí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  XN@lE  MZ]A[GN-Z@  RCI  @hDE  17 

:LsI  ZId-LR  ZIAh  AXGx  gNVR-LR  DWLGpD  DKLNN-Lm 

�¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́œŸƒ̧�̧‰µ�-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ˆ‹ 

:�¾P¹‹ œ¹‹µA-�µ” œ¹‹µƒE ƒ·š´‰·U D́�¸ µ̃”-�µ” †́™´�½‰¶Mµ† †́�´�̧�µ�-�́J 
17. w’hu’ yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘aleyhem  



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            665

kal-mam’lakah hanechelaqah `al-`ats’mah techareb ubayith `al-bayith yipol. 
 

Luke11:17 But He knew their thoughts and said to them,  

“Any kingdom divided against itself is laid waste; and a house divided against itself falls.” 
 

‹17› αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς,  
Πᾶσα βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν διαµερισθεῖσα ἐρηµοῦται καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει.   
17 autos de eid�s aut�n ta diano�mata eipen autois,  

Pasa basileia ephí heaut�n diameristheisa er�moutai kai oikos epi oikon piptei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]xKLNN  O]mx  DKKI@  ]NVR-LR  WLGP-M@  OHzD-MBE  18 

:MICyD-Z@  IP@  [XBN  LhAF-LRAd[  MxXN@  Im 

ŸU̧�µ�̧�µ� ‘ŸJ¹U †´�́�‹·‚ Ÿ�¸ µ̃”-�µ” ™µ�½‰¶’-�¹‚ ‘´Š´Wµ†-�µ„¸‡ ‰‹ 
:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ �·š´„¸� �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A¶� �¶U̧šµ�¼‚ ‹¹J 

18. w’gam-hasatan ‘im-nechelaq `al-`ats’mo ‘eykakah tikon mam’lak’to  
ki ‘amar’tem sheb’Ba`al-z’bul m’garesh ‘aniy ‘eth-hashediym. 
 

Luke11:18 “If Satan also is divided against himself, how shall his kingdom stand?  

For you say that I cast out demons by Beelzebul.” 
 

‹18› εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ’ ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ;   
ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµόνια.   
18 ei de kai ho Satanas ephí heauton diemeristh�, p�s stath�setai h� basileia autou?   

hoti legete en Beelzeboul ekballein me ta daimonia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INd  MKIPd  LhAF-LRAd  MICyD-Z@  [XBN  IP@-M@E  19 

:MKIHT[  hIDI  DoD  Om-LR  MZ@  MI[XBN  MD 

 ‹¹�̧A �¶�‹·’̧A �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A �‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸� ‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶�‹·Š¸–¾� E‹̧†¹‹ †́L·† ‘·J-�µ” �́œ¾‚ �‹¹�¼š´„¸� �·† 
19. w’im-‘aniy m’garesh ‘eth-hashediym b’Ba`al-z’bul b’neykem b’miy hem m’garashiym ‘otham 
`al-ken hemah yih’yu shoph’teykem. 
 

Luke11:19 “And if I by Beelzebul cast out demons, by whom do your sons cast them out?  

So they shall be your judges.” 
 

‹19› εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν;   
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑµῶν κριταὶ ἔσονται.   
19 ei de eg� en Beelzeboul ekball� ta daimonia, hoi huioi hym�n en tini ekballousin?   

dia touto autoi hym�n kritai esontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICyD-Z@  IP@  [XBN  MIDL@  RdV@d-M@E  20 

:MIDL@D  ZhKLN  MKIL@  DRIeD  DpD 

�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ �·š´„¸� �‹¹†¾�½‚ ”µA¸ ¶̃‚̧A-�¹‚̧‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� �¶�‹·�¼‚ †́”‹¹B¹† †·M¹† 
20. w’im-b’ets’ba` ‘Elohim m’garesh ‘aniy ‘eth-hashediym  
hineh higiy`ah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
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Luke11:20 “But if I cast out demons by the finger of the Elohim,  

then the kingdom of the Elohim has come upon you.” 
 

‹20› εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
20 ei de en daktylŸ theou [eg�] ekball� ta daimonia, ara ephthasen ephí hymas h� basileia tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:][hKX  DIDI  M]L[  EILR  ]W[PE  ]XVG-Z@  XN[  X]deD[m  21 

:Ÿ�E�̧š †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́� ‡‹´�́” Ÿ™¸�¹’̧‡ Ÿš· ¼̃‰-œ¶‚ š·�¾� šŸA¹Bµ†¶�̧J ‚� 

21. k’shehagibor shomer ‘eth-chatsero w’nish’qo `alayu shalom yih’yeh r’kusho. 
 

Luke11:21 “When a strong man, armed, guards his courtyard himself, his possessions are in peace.” 
 

‹21› ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν,  
ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ·   
21 hotan ho ischyros kath�plismenos phylassÿ t�n heautou aul�n, en eir�nÿ estin ta hyparchonta autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 ]W[P-Z@  hpoN  @zI  ]TWZh  hpoN  WFG  EILR  @]AI-M@E  22 

:WnGI  ]GWLN-Z@E  ]d-GHd  X[@ 

 Ÿ™¸�¹’-œ¶‚ EM¶L¹� ‚́W¹‹ Ÿ–́™¸œE EM¶L¹� ™́ˆ´‰ ‡‹́�́” ‚Ÿƒ´‹-�¹‚̧‡ ƒ� 

:™·Kµ‰̧‹ Ÿ‰¾™̧�µ�-œ¶‚̧‡ ŸA-‰µŠ́A š¶�¼‚ 
22. w’im-yabo’ `alayu chazaq mimenu uth’qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo  
‘asher batach-bo w’eth-mal’qocho y’chaleq. 
 

Luke11:22 “But when a stronger than he shall come upon him and overpowers him,  

he takes away from him all his armor on which he had relied and distributes his plunder.” 
 

‹22› ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ’ ᾗ 
ἐπεποίθει καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν.   
22 epan de ischyroteros autou epelth�n nik�sÿ auton, t�n panoplian autou airei ephí hÿ epepoithei  

kai ta skyla autou diadid�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IfBPL  @hD  Ix@  hpPI@  X[@  Lm  23 

:XiTN  @hD  Ix@  QpKN  hpPI@  X[@E 

‹¹Ç„¶’̧� ‚E† ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �¾J „� 

:š·Fµ–̧� ‚E† ‹¹U¹‚ “·Mµ�¸� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
23. kol ‘asher ‘eynenu ‘itiy hu’ l’neg’diy wa’asher ‘eynenu m’kanes ‘itiy hu’ m’phazer. 
 

Luke11:23 “He who is not with Me is against Me; and he who does not gather with Me, scatters.” 
 

‹23› ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει.   
23 ho m� �n metí emou katí emou estin, kai ho m� synag�n metí emou skorpizei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]NWNd  HH][x  MC@D-ON  gZ@V  IXG@  D@NkD  GhXD  24 

  @p-DAh[@  XN@x  F@  @VNZ  @LE  G]PN  gL-[uAL  DlV 
:MyN  IZ@VI  X[@  IZId-L@ 

 œŸ�¾™̧�¹A Š·ŠŸ�̧U �́…́‚́†-‘¹� D́œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ †´‚·�̧Hµ† µ‰Eš́† …� 
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 ‚́M-†́ƒE�́‚ šµ�‚¾U ˆ´‚ ‚́˜̧�¹œ ‚¾�̧‡ µ‰Ÿ’́� D́�-�¶Rµƒ¸� †́I¹˜ 
:�́V¹� ‹¹œ‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ 

24. haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha’adam t’shotet bim’qomoth tsiyah l’baqesh-lah 
manoach w’lo’ thim’tsa’ ‘az to’mar ‘ashubah-na’ ‘el-beythiy ‘asher yatsa’thiy misham. 
 

Luke11:24 “When the unclean spirit goes out of a man, it passes through waterless places seeking rest, 

and not finding any, it says, ‘then I shall return to my house from which I came.’” 
 

‹24› Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν 
ἀνάπαυσιν καὶ µὴ εὑρίσκον·  [τότε] λέγει, Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον·   
24 Hotan to akatharton pneuma exelthÿ apo tou anthr�pou, dierchetai dií anydr�n top�n z�toun 

anapausin kai m� heuriskon;  [tote] legei, Hypostreps� eis ton oikon mou hothen ex�lthon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XfDNh  @H@HN  ]Z@  @VNx  g@]AAh  25 

:š´Cº†̧�E ‚́Š‚ºŠ¸� Ÿœ¾‚ ‚́˜̧�¹U D´‚Ÿƒ¸ƒE †� 

25. ub’bo’ah tim’tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar. 
 

Luke11:25 “And when it comes, it finds it swept and put in order.” 
 

‹25› καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον.   
25 kai elthon heuriskei sesar�menon kai kekosm�menon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DpoN  Z]RX  Z]XG@  Z]GhX  RA[  DGWLE  `Lx  XG@E  26 

:]ZI[@XN  DRX  @hDD  MC@D  ZIXG@  DZIDE  M[  hPK[E  h@Ah 

 †́M¶L¹� œŸ”́š œŸš·‰¼‚ œŸ‰Eš ”µƒ¶� †´‰̧™´�̧‡ ¢·�·U šµ‰µ‚̧‡ ‡� 

:Ÿœ‹¹�‚·š·� †́”´š ‚E†µ† �́…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚ †´œ̧‹́†¸‡ �́� E’̧�́�̧‡ E‚́ƒE 
26. w’achar tele’k w’laq’chah sheba` ruchoth ‘acheroth ra`oth mimenah  
uba’u w’shak’nu sham w’hay’thah ‘achariyth ha’adam hahu’ ra`ah mere’shiytho. 
 

Luke11:26 “Then it goes and takes along seven other spirits more wicked than itself,  

and they go in and live there; and the last state of that man is worse than the first.” 
 

‹26› τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει ἕτερα πνεύµατα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτὰ  
καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ·  καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.   
26 tote poreuetai kai paralambanei hetera pneumata pon�rotera heautou hepta  

kai eiselthonta katoikei ekei;  kai ginetai ta eschata tou anthr�pou ekeinou cheirona t�n pr�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-ON  ZG@  Dy@E  Dn@D  MIXAfD-Z@  ]XdCm  IDIE  27 

  _Z@\P  X[@  OHdD  IX[@  EIL@  XN@xE  gL]W-Z@  D@\P 
:xWPI  X[@  MICyD  IX[@E 

�́”´†-‘¹� œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ Ÿš¸Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

 ¡¸œµ‚́�̧’ š¶�¼‚ ‘¶Š¶Aµ† ‹·š¸�µ‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ D´�Ÿ™-œ¶‚ †´‚̧�́’ 
:́U̧™´’́‹ š¶�¼‚ �¹‹µ…́Vµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ 

27. way’hiy k’dab’ro ‘eth-had’bariym ha’eleh w’ishah ‘achath min-ha`am nas’ah ‘eth-qolah 
wato’mer ‘elayu ‘ash’rey habeten ‘asher n’sa’ath’ak w’ash’rey hashadayim ‘asher yanaq’at. 
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Luke11:27 And it came to pass, as He was saying these things, one of the women in the crowd raised  

her voice and said to Him, “Blessed is the womb that bore You and the breasts at which You nursed.” 
 

‹27› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ, 
Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ µαστοὶ οὓς ἐθήλασας.   
27 Egeneto de en tŸ legein auton tauta eparasa tis ph�n�n gyn� ek tou ochlou  

eipen autŸ, Makaria h� koilia h� bastasasa se kai mastoi hous eth�lasas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRNyD  IX[@-Im  S@E  XN@  @hDE  28 

:MIDL@D  XAf  Z@  MIXNyDE 

�‹¹”¸�¾Vµ† ‹·š¸�µ‚-‹¹J •µ‚̧‡ š´�́‚ ‚E†̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C œ·‚ �‹¹š¸�¾Vµ†¸‡ 
28. w’hu’ ‘amar w’aph ki-‘ash’rey hashom’`iym w’hashom’riym ‘eth d’bar ha’Elohim. 
 

Luke11:28 But He said, “yea rather, blessed are those who hear the word of the Elohim and keep it.” 
 

‹28› αὐτὸς δὲ εἶπεν, Μενοῦν µακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.   
28 autos de eipen, Menoun makarioi hoi akouontes ton logon tou theou kai phylassontes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIs  GxTlE  AX-MR  UAuDAh  29 

  [uAN  @hD  Z]@  @hD  RX  X]f  DiD  X]fD  XN@lE 
:(@IApD)  DP]I  Z]@-M@  IxLd  ]L-OZpI  @L  Z]@E 

‡‹¹P ‰µU̧–¹Iµ‡ ƒ´š-�µ” —·ƒ´R¹†¸ƒE Š� 

�·Rµƒ¸� ‚E† œŸ‚ ‚E† ”́š šŸC †¶Fµ† šŸCµ† šµ�‚¾Iµ‡ 
:(‚‹¹ƒ´Mµ†) †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ ‹¹U̧�¹A Ÿ�-‘¶œ́M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ 

29. ub’hiqabets `am-rab wayiph’tach piyu wayo’mar hador hazeh dor ra` hu’ ‘oth hu’ m’baqesh 
w’oth lo’ yinathen-lo bil’tiy ‘im-‘oth Yonah (hanabiy’). 
 

Luke11:29 As the crowds were increasing, He began to say in his mouth, “This generation is a wicked 

generation; it seeks for a sign, and yet no sign shall be given to it but the sign of Jonah (the prophet).” 
 

‹29› Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζοµένων ἤρξατο λέγειν, Ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν·   
σηµεῖον ζητεῖ, καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ.   
29 T�n de ochl�n epathroizomen�n �rxato legein, H� genea haut� genea pon�ra estin;   

s�meion z�tei, kai s�meion ou doth�setai autÿ ei m� to s�meion I�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  Om  Z]@L  DEPIP  I[P@L  DP]I  DID  X[@m  Im  30 

:DiD  X]fL  MC@D-Od-MB 

 †¶‹¸†¹‹ ‘·J œŸ‚̧� †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚̧� †´’Ÿ‹ †́‹´† š¶�¼‚µJ ‹¹J � 

:†¶Fµ† šŸCµ� �́…́‚́†-‘¶A-�µ„ 
30. ki ka’asher hayah Yonah l’an’shey Niyn’weh l’oth ken yih’yeh gam-Ben-ha’Adam lador hazeh. 
 

Luke11:30 “For just as Jonah became a sign to the Ninevites,  

so shall the Son of Man be to this generation.” 
 

‹30› καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευίταις σηµεῖον, οὕτως ἔσται  
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καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ.   
30 kath�s gar egeneto I�nas tois Nineuitais s�meion, hout�s estai  

kai ho huios tou anthr�pou tÿ genea- tautÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DiD  X]fD  I[P@-MR  Hs[oL  CNRx  ONIx  ZmLN  31 

DNL[  ZNKG-Z@  RN[L  UX@D  Z]VWN  D@A  Im  MZ]@  DRI[XDE 
:DNLyN  L]Ce  Ds-[I  DpDE   

†¶Fµ† šŸCµ† ‹·�̧’µ‚-�¹” Š́P̧�¹Lµ� …¾�¼”µU ‘´�‹·U œµJ̧�µ� ‚� 

†¾�¾�̧� œµ�¸�́‰-œ¶‚ µ”¾�¸�¹� —¶š´‚́† œŸ˜̧™¹� †́‚́ƒ ‹¹J �́œŸ‚ †́”‹¹�̧š¹†̧‡ 
:†¾�¾�̧V¹� �Ÿ…́B †¾P-�¶‹ †·M¹†̧‡  

31. mal’kath teyman ta`amod lamish’pat `im-‘an’shey hador hazeh w’hir’shiy`ah ‘otham  
ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’mo`a ‘eth-chak’math Sh’lomoh w’hineh yesh-poh gadol miSh’lomoh. 
 

Luke11:31 “The Queen of the South shall rise up with the men of this generation at the judgment  

and condemn them, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon;  

and behold, something greater than Solomon is here.” 
 

‹31› βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινεῖ αὐτούς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολοµῶνος,  
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε.   
31 basilissa notou egerth�setai en tÿ krisei meta t�n andr�n t�s geneas taut�s kai katakrinei autous,  

hoti �lthen ek t�n perat�n t�s g�s akousai t�n sophian Solom�nos, kai idou pleion Solom�nos h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDRI[XDE  DiD  X]fD-MR  Hs[oL  hCNRI  DEPIP  I[P@  32 

:DP]IN  L]Ce  Ds-[I  DpDE  DP]I  Z@IXWd  hA[  MD  Im 

 E†º”‹¹�̧š¹†̧‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” Š´P̧�¹Lµ� E…̧�µ”µ‹ †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚ ƒ� 

:†́’Ÿ‹¹� �Ÿ…́B †¾P-�¶‹ †·M¹†̧‡ †´’Ÿ‹ œµ‚‹¹ş̌™¹A Eƒ́� �·† ‹¹J 
32. ‘an’shey Niyn’weh ya`am’du lamish’pat `im-hador hazeh w’hir’shiy`uhu  
ki hem shabu biq’riy’ath Yonah w’hineh yesh-poh gadol miYonah. 
 

Luke11:32 “The men of Nineveh shall stand up with this generation at the judgment and condemn it, 

because they repented at the preaching of Jonah; and behold, something greater than Jonah is here.” 
 

‹32› ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτήν·  ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.   
32 andres Nineuitai anast�sontai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s kai katakrinousin aut�n;   

hoti meteno�san eis to k�rygma I�na, kai idou pleion I�na h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Im  DTI@D  ZGZ-]@  XZqd  M]\L  XP-WILCN  OI@  33 

:]X]@-Z@  ZIdD  I@d  h@XI  ORNL  DX]PoD  LR  hDN\I 

 ‹¹J †́–‹·‚́† œµ‰µœ-Ÿ‚ š¶œ·NµA �Ÿ�́� š·’-™‹¹�¸…µ� ‘‹·‚ „� 

:ŸšŸ‚-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·‚́A E‚̧š¹‹ ‘µ”µ�̧� †́šŸ’̧Lµ† �µ” E†·�¹�̧‹ 
33. ‘eyn mad’liyq-ner lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah  
ki y’simehu `al ham’norah l’ma`an yir’u ba’ey habayith ‘eth-‘oro. 
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Luke11:33 “No one, after lighting a lamp, puts it away in a cellar nor under a basket,  

but on the lampstand, so that those who come in the house may see the light.” 
 

‹33› Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν [οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον]  
ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι τὸ φῶς βλέπωσιν.   
33 Oudeis lychnon hapsas eis krypt�n tith�sin [oude hypo ton modion]  

allí epi t�n lychnian, hina hoi eisporeuomenoi to ph�s blep�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Me  DNINZ  DIDZ-Im  _PIR  OKL  OIRD  @hD  SheD  XP  34 

:_The-Me  `[GE  DRX  gZ]IDAh  X]@I  _The-Lm 

 �µB †́�‹¹�̧œ †¶‹¸†¹œ-‹¹J ¡̧’‹·” ‘·�́� ‘¹‹´”́† ‚E† •EBµ† š·’ …� 

:¡¶–EB-�µB ¢µ�́‰̧‡ †́”´š D́œŸ‹¸†¹ƒE šŸ‚·‹ ¡̧–EB-�́J 
34. ner haguph hu’ ha`ayin laken `eyn’ak  
ki-thih’yeh th’miymah gam kal-guph’ak ye’or ubih’yothah ra`ah w’chasha’k gam-gupheak. 
 

Luke11:34 “The eye is the lamp of your body; therefore your eye is single,  

your whole body also is full of light; but when it is wicked, your body also is full of darkness.” 
 

‹34› ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός σου.  ὅταν ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ,  
καὶ ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινόν ἐστιν·  ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶµά σου σκοτεινόν.   
34 ho lychnos tou s�matos estin ho ophthalmos sou.  hotan ho ophthalmos sou haplous ÿ,  

kai holon to s�ma sou ph�teinon estin;  epan de pon�ros ÿ, kai to s�ma sou skoteinon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_dXWd  X[@  X]@D  `[GI-Os  `L-XNyD  Om-LR  35 

:¡¶A̧š¹™¸A š¶�¼‚ šŸ‚́† ¢µ�̧‰¶‹-‘¶P ¢́�-š¶�́V¹† ‘·J-�µ” †� 

35. `al-ken hishamer-la’k pen-yech’sha’k ha’or ‘asher b’qir’beak. 
 

Luke11:35 “Then watch out for yourselves that the light in you is not darkness.” 
 

‹35› σκόπει οὖν µὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν.   
35 skopei oun m� to ph�s to en soi skotos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `[G-XAf-Lm  ]d  OI@E  X]@  ]nm  _The-M@  DpDE  36 

:]DBP  WXAd  XpD  _L  XI@I  hn@m  ]nm  X]@I  F@ 

¢¶�‰-šµƒ¸C-�́J ŸA ‘‹·‚̧‡ šŸ‚ ŸKºJ ¡¸–EB-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‡� 

:Ÿ†̧„´’ ™µš¸ƒ¹A š·Mµ† ¡¸� š‹¹‚́‹ EK¹‚̧J ŸKºJ šŸ‚·‹ ˆ́‚ 
36. w’hineh ‘im-guph’ak kulo ‘or w’eyn bo kal-d’bar-chshe’k  
‘az ye’or kulo k’ilu ya’iyr l’ak haner bib’raq nag’ho. 
 

Luke11:36 “If therefore your whole body is full of light, with no dark part in it,  

the whole shall be full of light, as when the lamp illumines you with its flashing rays.” 
 

‹36› εἰ οὖν τὸ σῶµά σου ὅλον φωτεινόν, µὴ ἔχον µέρος τι σκοτεινόν,  
ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.   
36 ei oun to s�ma sou holon ph�teinon, m� echon meros ti skoteinon,  

estai ph�teinon holon h�s hotan ho lychnos tÿ astrapÿ ph�tizÿ se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MGL  ]x@  LK@L  CG@  [hXs  hpoN  [uAIE  ]XdCA  IDIE  37 

:AqlE  DZIdD  @AlE 

�¶‰´� ŸU¹‚ �¾�½‚¶� …́‰¶‚ �Eš´P EM¶L¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ Ÿş̌Aµ…̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:ƒ·NµIµ‡ †́œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ 
37. way’hiy b’dab’ro way’baqesh mimenu Parush ‘echad le’ekol ‘ito lachem  
wayabo’ habay’thah wayaseb. 
 

Luke11:37 Now when He had spoken, a Pharisee asked Him to dine with him;  

and He went in the house, and reclined at the table. 
 

‹37› Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ’ αὐτῷ·   
εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν.   
37 En de tŸ lal�sai er�ta- auton Pharisaios hop�s arist�sÿ parí autŸ;  eiselth�n de anepesen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gNZlE  [hXsD  @XlE  38 

:DChRqD  IPTL  DP][@X  EICI  LHP-@L  X[@ 

Dµ�¸œ¹Iµ‡ �Eš´Pµ† ‚̧šµIµ‡ ‰� 

:†́…E”¸Nµ† ‹·’̧–¹� †́’Ÿ�‚¹š ‡‹´…́‹ �µŠ´’-‚¾� š¶�¼‚ 
38. wayar’ haParush wayith’mah ‘asher lo’-natal yadayu ri’shonah liph’ney has’`udah. 
 

Luke11:38 When the Pharisee saw it, he marvelled  

that He had not first washed his hands before the meal. 
 

‹38› ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύµασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου.   
38 ho de Pharisaios id�n ethaumasen hoti ou pr�ton ebaptisth� pro tou aristou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@  MIXDHN  MI[hXsD  DxR  OD  O]C@D  EIL@  XN@lE  39 

:R[XE  LFe  @LN  MKdXWE  UhGN  DXRuDE  Q]mD-Z@ 

 �¶Uµ‚ �‹¹š¼†µŠ¸� �‹¹�Eş̌Pµ† †́Uµ” ‘·† ‘Ÿ…́‚́† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:”µ�́š´‡ �·ˆ́B ‚·�´� �¶�¸A̧š¹™¸‡ —E‰¹� †́š´”¸Rµ†̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚ 
39. wayo’mer ‘elayu ha’Adon hen `atah haP’rushiym m’tahariym ‘atem ‘eth-hakos  
w’haq’`arah michuts w’qir’b’kem male’ gazel warasha`. 
 

Luke11:39 But the  Master said to him, “Now you Pharisees clean the outside of the cup  

and of the platter; but inside of you, you are full of robbery and wickedness.” 
 

‹39› εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν, Νῦν ὑµεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου  
καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας.   
39 eipen de ho kyrios pros auton, Nyn hymeis hoi Pharisaioi to ex�then tou pot�riou  

kai tou pinakos katharizete, to de es�then hym�n gemei harpag�s kai pon�rias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]K]x-Z@  D\R-Me  XAf  L[  ]VhG  D\R  @LD  MILIQmD  40 

:Ÿ�ŸU-œ¶‚ †́�́”-�µB š́ƒ´C �¶� Ÿ˜E‰ †·�¾” ‚¾�¼† �‹¹�‹¹“̧Jµ† � 

40. hak’siyliym halo’ `oseh chutso shel dabar gam-`asah ‘eth-toko. 
 

Luke11:40 “You foolish ones, did not He who made the outside make the inside also?” 
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‹40› ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν;   
40 aphrones, ouch ho poi�sas to ex�then kai to es�then epoi�sen?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  X]DH  LmD  DpDE  Md-X[@  Z@  DWCVL  hPx-LA@  41 

:�¶�́� šŸ†́Š �¾Jµ† †·M¹†¸‡ �́A-š¶�¼‚ œ·‚ †´™´…̧ ¹̃� E’̧U-�́ƒ¼‚ ‚� 

41. ‘abal-t’nu lits’daqah ‘eth ‘asher-bam w’hineh hakol tahor lakem. 
 

Luke11:41 “But rather give alms of such things as you have, and, behold, all things are clean for you.” 
 

‹41› πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεηµοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑµῖν ἐστιν.   
41 pl�n ta enonta dote ele�mosyn�n, kai idou panta kathara hymin estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MBIsD-Z@E  @xPoD-Z@  MIXzRND  MI[hXsD  MKL  I]@  42 

MIDL@  ZAD@  Z@E  Hs[oD-Z@  MIGIpNh  WXlD-Lm  Z@E   
:Dn@-Z@  Me  GIpDL  @LE  Dn@-Z@  Z]\RL  MKILRE   

�µ„‹¹Pµ†-œ¶‚̧‡ ‚́U̧’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹š¸Wµ”¸�µ† �‹¹�Eš¸Pµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ƒ� 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ·‚̧‡ Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹‰‹¹Mµ�E ™́š´Iµ†-�́J œ·‚̧‡  
:†¶K·‚-œ¶‚ �µB µ‰‹¹Mµ†¸� ‚¾�̧‡ †¶K·‚-œ¶‚ œŸ�¼”µ� �¶�‹·�¼”µ‡  

42. ‘oy lakem haP’rushiym ham’`as’riym ‘eth-hamin’ta’ w’eth-hapiygam  
w’eth kal-hayaraq umaniychiym ‘eth-hamish’pat w’eth ‘ahabath ‘Elohim  
wa`aleykem la`asoth ‘eth-‘eleh w’lo’ l’haniyach gam ‘eth-‘eleh. 
 

Luke11:42 “But woe to you Pharisees!  For you pay tithe of mint and rue  

and every kind of garden herb, and yet disregard justice and the love of Elohim;  

but these are the things you should have done and not to leave the other undone.” 
 

‹42› ἀλλὰ οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον  
καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ·   
ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα µὴ παρεῖναι.   
42 alla ouai hymin tois Pharisaiois, hoti apodekatoute to h�duosmon kai to p�ganon kai pan lachanon  

kai parerchesthe t�n krisin kai t�n agap�n tou theou;  tauta de edei poi�sai kakeina m� pareinai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z]lQPK  IxAd  MIP[@X  ZA[L  hAD@Z  Im  MI[hXsD  MKL  I]@  43 

:MIWEyd  MKN]L[A  hL@[l[E   

œŸI¹“·’̧� ‹·Úƒ̧A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�́� Eƒ¼†·‚̧œ ‹¹J �‹¹�Eš¸Pµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ „� 

:�‹¹™´‡̧VµA �¶�¸�Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶�̧‡  
43. ‘oy lakem haP’rushiym ki th’ehabu lashebeth ri’shoniym b’batey k’nesiyoth  
w’sheyish’alu bish’lom’kem bash’waqiym. 
 

Luke11:43 “Woe to you Pharisees!  For you love the chief seats in the synagogues  

and the respectful greetings in the market places.” 
 

‹43› οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς  
καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς.   
43 ouai hymin tois Pharisaiois, hoti agapate t�n pr�tokathedrian en tais synag�gais  

kai tous aspasmous en tais agorais.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXAum  Mx@  Im  (MITPGD  MI[hXsDE  MIXT]qD)  MKL  I]@  44 

:hRCI  @LE  MDILR  MIKnDZN  MC@D  IPAh  MIXmP  MPI@  X[@   

�‹¹š´ƒ̧RµJ �¶Uµ‚ ‹¹J (�‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†) �¶�´� ‹Ÿ‚ …� 

:E”́…́‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” �‹¹�̧Kµ†¸œ¹� �́…́‚́† ‹·’̧ƒE �‹¹š´J¹’ �́’‹·‚ š¶�¼‚  
44. ‘oy lakem (hasoph’riym w’haP’rushiym hachanephiym) ki ‘atem kaq’bariym ‘asher ‘eynam 
nikariym ub’ney ha’adam mith’hal’kiym `aleyhem w’lo’ yada`u. 
 

Luke11:44 “Woe to you (the scribes and the Pharisees the hyprocites), 

for you are as graves which appear not, and the men who walk over them are unaware of it.” 
 

‹44› οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ µνηµεῖα τὰ ἄδηλα,  
καὶ οἱ ἄνθρωποι [οἱ] περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν.   
44 ouai hymin, hoti este h�s ta mn�meia ta ad�la,  

kai hoi anthr�poi [hoi] peripatountes epan� ouk oidasin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  XN@lE  DX]xD  INKGN  CG@  ORlE  45 

:hPZ@-Me  SXGx  Dn@  _IXACd  DXEM 

‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́šŸUµ† ‹·�̧�µ‰·� …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ †� 

:E’́œ¾‚-�µB •·š´‰·U †¶K·‚ ¡‹¶š´ƒ¸…¹A †¶šŸ� 
45. waya`an ‘echad mechak’mey haTorah wayo’mer ‘elayu  
Moreh bid’bareyak ‘eleh techareph gam-‘othanu. 
 

Luke11:45 Then answered one of the lawyers said to Him  

“Teacher, when You say this, You insult us too.” 
 

‹45› Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νοµικῶν λέγει αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις.   
45 Apokritheis de tis t�n nomik�n legei autŸ, Didaskale, tauta leg�n kai h�mas hybrizeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@  Me  DX]xD  INKG  MKL  I]@  XN@lE  46 

  LAqN  MICAm  Z]@zN  MC@D  IPd-LR  Mx@  MIQNR  Im 
:MKIZ]RdV@N  ZG@d-Me  Z]@zod  MIRBP  MKPI@  MKNVRd  Mx@E 

�¶Uµ‚ �µB †´šŸUµ† ‹·�̧�µ‰ �¶�´� ‹Ÿ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

�¾ƒ̧N¹� �‹¹…·ƒ̧J œŸ‚́Wµ� �́…́‚́† ‹·’̧A-�µ” �¶Uµ‚ �‹¹“̧�¾” ‹¹J 
:�¶�‹·œŸ”̧A¸ ¶̃‚·� œµ‰µ‚̧A-�µB œŸ‚́WµLµA �‹¹”̧„¾’ �¶�¸’‹·‚ �¶�̧�¸ µ̃”¸A �¶Uµ‚̧‡ 

 46. wayo’mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘atem  
ki `om’siym ‘atem `al-b’ney ha’adam masa’oth k’bediym mis’bol  
w’atem b’`ats’m’kem ‘eyn’kem nog’`iym bamasa’oth gam-b’achath me’ets’b’`otheykem. 
 

Luke11:46 But He said, “Woe to you lawyers also!  For you weigh men down with burdens  

hard to bear, while you yourselves shall not even touch the burdens with one of your fingers.” 
 

‹46› ὁ δὲ εἶπεν, Καὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, 
καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑµῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις.   
46 ho de eipen, Kai hymin tois nomikois ouai, hoti phortizete tous anthr�pous phortia dysbastakta,  

kai autoi heni t�n daktyl�n hym�n ou prospsauete tois phortiois.   



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            674

____________________________________________________________________________________________________________ 

 MI@IApD  Z]XAW-LR  Z][TP  Mx@  MIP]A-Im  MKL  I]@  47 

:MZ]@  hBXD  MKIZ]A@E 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œŸş̌ƒ¹™-�µ” œŸ�́–̧’ �¶Uµ‚ �‹¹’Ÿƒ-‹¹J �¶�́� ‹Ÿ‚ ˆ� 

:�́œŸ‚ E„̧š´† �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡ 
47. ‘oy lakem ki-boniym ‘atem n’phashoth `al-qib’roth han’biy’iym wa’abotheykem har’gu ‘otham. 
 

Luke11:47 “Woe to you!  For you build the tombs of the prophets,  

and it was your fathers who killed them.” 
 

‹47› οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν προφητῶν,  
οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν ἀπέκτειναν αὐτούς.   
47 ouai hymin, hoti oikodomeite ta mn�meia t�n proph�t�n, hoi de pateres hym�n apekteinan autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZ]A@  I\RNd  MIV]XE  Mx@  MICR  OKAh  48 

:MDIXAW-Z@  MIP]d  Mx@E  MZ]@  hBXD  DoD  Im 

�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·�¼”µ�¸A �‹¹˜Ÿş̌‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·” ‘·�̧ƒE ‰� 

:�¶†‹·š¸ƒ¹™-œ¶‚ �‹¹’ŸA �¶Uµ‚̧‡ �́œŸ‚ E„̧š´† †́L·† ‹¹J 
48. ub’ken `ediym ‘atem w’rotsiym b’ma`asey ‘abotheykem  
ki hemah har’gu ‘otham w’atem boniym ‘eth-qib’reyhem. 
 

Luke11:48 “Truly you are witnesses and you approve the deeds of your fathers;  

because it was they who indeed killed them, and you build their tombs.” 
 

‹48› ἄρα µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν,  
ὅτι αὐτοὶ µὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑµεῖς δὲ οἰκοδοµεῖτε.   
48 ara martyres este kai syneudokeite tois ergois t�n pater�n hym�n,  

hoti autoi men apekteinan autous hymeis de oikodomeite.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@IAP  MDIL@  GL[@  MIDL@D  ZNKG  DXN@-Me  Z@F  XhARd  49 

:hTfXIE  hBXDI  MDNh  MIGIL[h   

�‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶†‹·�¼‚ ‰µ�¸�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† œµ�̧�´‰ †́ş̌�´‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š� 

:E–¾Çš¹‹¸‡ E„̧šµ†µ‹ �¶†·�E �‹¹‰‹¹�̧�E  
49. ba`abur zo’th gam-‘am’rah chak’math ha’Elohim ‘esh’lach ‘aleyhem n’biy’iym  
ush’liychiym umehem yahar’gu w’yir’dophu. 
 

Luke11:49 “For this reason also the wisdom of the Elohim said, “I shall send to them prophets  

and apostles, and some of them they shall kill and some they shall persecute,’” 
 

‹49› διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν, Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας  
καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, 
49 dia touto kai h� sophia tou theou eipen, Apostel� eis autous proph�tas  

kai apostolous, kai ex aut�n apoktenousin kai di�xousin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@IApD-Lm  Mf  DiD  X]fD-ON  [XfI  ORNL  50 

:UX@D  CQhD-ONL  `s[P  X[@ 
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�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�́J �µC †¶Fµ† šŸCµ†-‘¹� �·š´C¹‹ ‘µ”µ�¸� ’ 

:—¶š´‚́† …·“´E¹†-‘¹�¸� ¢µP̧�¹’ š¶�¼‚ 
50. l’ma`an yidaresh min-hador hazeh dam kal-han’biy’iym ‘asher nish’pa’k l’min-hiuased ha’arets. 
 

Luke11:50 so that the blood of all the prophets, shed since the foundation of the world,  

may be charged against this generation, 
 

‹50› ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκκεχυµένον ἀπὸ καταβολῆς κόσµου  
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
50 hina ekz�t�thÿ to haima pant�n t�n proph�t�n to ekkechymenon apo katabol�s kosmou  

apo t�s geneas taut�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GdFoD  OId  BXDP  X[@  hDIXKF  Mf-CR  LAD-MfN  51 

:DiD  X]fD-ON  [XfI  []Xf  MKL  IP@  XN@  OK@  ZIdLE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·A „µš½†¶’ š¶�¼‚ E†́‹¸šµ�̧ˆ �µC-…µ” �¶ƒ¶†-�µC¹� ‚’ 

:†¶Fµ† šŸCµ†-‘¹� �·š´C¹‹ �Ÿš́C �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�´‚ œ¹‹´Aµ�¸‡ 
51. midam-Hebel `ad-dam Z’kar’Yahu ‘asher neherag beyn hamiz’beach w’labayith ‘aken ‘omer 
‘aniy lakem darosh yidaresh min-hador hazeh. 
 

Luke11:51 “from the blood of Abel to the blood of ZecharYahu, who was killed between the altar  

and the temple; yes, I tell you, ‘it shall be charged against this generation.’” 
 

‹51› ἀπὸ αἵµατος Ἅβελ ἕως αἵµατος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ 
οἴκου·  ναὶ λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.   
51 apo haimatos Habel he�s haimatos Zachariou tou apolomenou metaxy tou thysiast�riou kai tou oikou;  

nai leg� hymin, ekz�t�th�setai apo t�s geneas taut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRfD  GxTN-Z@  MZXIQD-Im  DX]xD  INKG  MKL  I]@  52 

:MxRPN  MI@dD-Z@E  MZ@A-@L  Mx@ 

 œµ”´Cµ† ‰·U̧–µ�-œ¶‚ �¶œ¾š‹¹“¼†-‹¹J †́šŸUµ† ‹·�̧�µ‰ �¶�́� ‹Ÿ‚ ƒ’ 

:�¶U̧”µ’̧� �‹¹‚́Aµ†-œ¶‚̧‡ �¶œ‚́ƒ-‚¾� �¶Uµ‚ 
52. ‘oy lakem chak’mey haTorah ki-hasiyrothem ‘eth-maph’tech hada`ath ‘atem lo’-ba’them  
w’eth-haba’iym m’na`’tem. 
 

Luke11:52 “Woe to you lawyers!  For you have taken away the key of knowledge;  

you yourselves did not enter, and you hindered those who were entering.” 
 

‹52› οὐαὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως·  αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε  
καὶ τοὺς εἰσερχοµένους ἐκωλύσατε.   
52 ouai hymin tois nomikois, hoti �rate t�n kleida t�s gn�se�s;  autoi ouk eis�lthate  

kai tous eiserchomenous ek�lysate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT]qD  hnGlE  Dn@D  MIXAfD-Z@  MDL  ]XdCm  IDIE  53 

:DdXD  MIXAf  ]L  Z][WDLh  C@N  ]Z]@  XXVL  MI[hXsDE 

�‹¹š¸–ŸNµ† EK·‰́Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶†´� Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ „’ 
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:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸C Ÿ� œŸ�̧™µ†̧�E …¾‚̧� ŸœŸ‚ š¾ş̌ ¹̃� �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ 
53. way’hiy k’dab’ro lahem ‘eth-had’bariym ha’eleh wayachelu hasoph’riym  
w’haP’rushiym lits’ror ‘otho m’od ul’haq’shoth lo d’bariym har’beh. 
 

Luke11:53 And as he said these things unto them (When He left there), the scribes  

and the Pharisees began to urge Him vehemently and to question Him closely on many things, 
 

‹53› Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραµµατεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
53 Kakeithen exelthontos autou �rxanto hoi grammateis  

kai hoi Pharisaioi dein�s enechein kai apostomatizein auton peri pleion�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  h@VNI  ORNL  hDIsN  XAf  CmLL  ]L  hAX@lE  54 

:MIXAf  ZLILR 

 ‡‹́�´” E‚̧˜̧�¹‹ ‘µ”µ�¸� E†‹¹P¹� š́ƒ´C …¾J̧�¹� Ÿ� Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ …’ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” 
54. waye’er’bu lo lil’kod dabar mipiyhu l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliyloth d’bariym. 
 

Luke11:54 plotting against Him to catch something out of His mouth, that they might accuse Him. 
 

‹54› ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
54 enedreuontes auton th�reusai ti ek tou stomatos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

Shavua Reading ScheShavua Reading ScheShavua Reading ScheShavua Reading Schedule (15th sidrot) dule (15th sidrot) dule (15th sidrot) dule (15th sidrot) ----    Luke 12 Luke 12 Luke 12 Luke 12 ----    16161616    

 

  CR  MR  Z]AAX  Sq@ZDd  Dm-CRE  Dm-CR  IDIE  Luke12:1 

XN@L  EICINLx-L@  XdCL  LGlE  hDRX-Z@  [I@  hVGL-Im 
:DsPGD  @hD[  MI[hXsD  X]@zN  MKIZ[TPL  hXNyD  DP][@Xd   

…µ” �́” œŸƒ¼ƒ¹š •·Nµ‚̧œ¹†¸A †¾J-…µ”¸‡ †¾J-…µ” ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

š¾�‚·� ‡‹́…‹¹�̧�µU-�¶‚ š·Aµ…̧� �¶‰´Iµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E ¼̃‰́�-‹¹J 
:†́Pº’¼‰µ† ‚E†¶� �‹¹�Eş̌Pµ† šŸ‚̧W¹� �¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� Eş̌�´V¹† †́’Ÿ�‚¹š´A  

1. way’hiy `ad-koh w’`ad-koh b’hith’aseph ribaboth `am `ad ki-lachatsu ‘iysh ‘eth-re`ehu  
wayachel l’daber ‘el-tal’miydayu le’mor bari’shonah hisham’ru l’naph’shotheykem mis’or 
haP’rushiym shehu’ hachanupah. 
 

Luke12:1 Under these circumstances, after so many thousands of people had gathered together  

that they were stepping on one another, He began to say to His disciples first of all, saying, 

“Beware you of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy.” 
 

‹12:1› Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους,  
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύµης,  
ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων.   
1 En hois episynachtheis�n t�n myriad�n tou ochlou, h�ste katapatein all�lous, �rxato legein pros  

tous math�tas autou pr�ton, Prosechete heautois apo t�s zym�s, h�tis estin hypokrisis, t�n Pharisai�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:RChI  @L  X[@  MhZQ  @LE  DLeI  @L  X[@  DqKN  XAf  OI@E  2 

:µ”·…́E¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �Eœ́“ ‚¾�̧‡ †¶�́B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ †¶Nº�̧� š´ƒ´C ‘‹·‚̧‡ ƒ 

2. w’eyn dabar m’kuseh ‘asher lo’ yigaleh w’lo’ sathum ‘asher lo’ yiuade`a. 
 

Luke12:2 “But there is nothing covered up that shall not be revealed,  

neither hidden, that shall not be known.” 
 

‹2› οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµµένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.   
2 ouden de sygkekalymmenon estin ho ouk apokalyphth�setai kai krypton ho ou gn�sth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RNyI  X]@d  `[Gd  MxXdf  X[@-Lm  OKL  3 

:Z]eeD-LRN  @XuI  @XW  MIXCGd  Mx[GL  X[@-Z@E 

µ”·�́V¹‹ šŸ‚́A ¢¶�‰µA �¶U̧šµA¹C š¶�¼‚-�́J ‘·�́� „ 

:œŸBµBµ†-�µ”·� ‚·š´R¹‹ ‚¾š´™ �‹¹š´…¼‰µA �¶U̧�µ‰̧� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ 
3. laken kal-‘asher dibar’tem bachshe’k ba’or yishame`a  
w’eth-‘asher l’chash’tem bachadariym qaro’ yiqare’ me`al-hagagoth. 
 

Luke12:3 “Accordingly, whatever you have said in the dark shall be heard in the light,  

and which you have spoken in the ear in the inner rooms shall be proclaimed upon the housetops.” 
 

‹3› ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται,  
καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταµείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων.   
3 anthí h�n hosa en tÿ skotia- eipate en tŸ ph�ti akousth�setai,  

kai ho pros to ous elal�sate en tois tameiois k�rychth�setai epi t�n d�mat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SheD-Z@  MIZINND-ON  h@XIx-L@  ICICI  MKL  XN@  IP@E  4 

:C]R  RXDL  MCI  L@L-OI@  OK-IXG@E   

•EBµ†-œ¶‚ �‹¹œ‹¹�¸�µ†-‘¹� E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‹´…‹¹…̧‹ �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:…Ÿ” ”µš´†̧� �́…́‹ �·‚̧�-‘‹·‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡  
4. wa’aniy ‘omer lakem y’diyday ‘al-tiyr’u min-ham’miythiym ‘eth-haguph  
w’acharey-ken ‘eyn-l’el yadam l’hara` `od. 
 

Luke12:4 “I say to you, My friends, do not be afraid of those who kill the body  

and after that have no more that they can do.” 
 

‹4› Λέγω δὲ ὑµῖν τοῖς φίλοις µου, µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶµα  
καὶ µετὰ ταῦτα µὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι.   
4 Leg� de hymin tois philois mou, m� phob�th�te apo t�n apokteinont�n to s�ma  

kai meta tauta m� echont�n perissoteron ti poi�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]CId  X[@-Z@  h@XI  h@XIx  X[@  Z@  MKZ@  DX]@  LA@  5 

  MKL  XN@  IP@  OK@  MpDIe-L@  `IL[DL  XG@E  ZINDL 
:Oh@XIx  ]Z]@ 

œ‹¹�́†̧� Ÿ…́‹̧A š¶�¼‚-œ¶‚ E‚š¸‹ E‚́š‹¹U š¶�¼‚ œ·‚ �¶�¸œ¶‚ †¶šŸ‚ �́ƒ¼‚ † 

:‘E‚́š‹¹U ŸœŸ‚ �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ �¾M¹†‹·B-�¶‚ ¢‹¹�̧�µ†¸� šµ‰µ‚̧‡  
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5. ‘abal ‘oreh ‘eth’kem ‘eth ‘asher tiyra’u y’r’u ‘eth-‘asher b’yado l’hamiyth  
w’achar l’hash’liy’k ‘el-geyhinom ‘aken ‘aniy ‘omer lakem ‘otho tiyra’un. 
 

Luke12:5 “But I shall warn you whom to fear: fear the One who,  

after He has killed, has authority to cast into hell; yes, I tell you, fear Him!” 
 

‹5› ὑποδείξω δὲ ὑµῖν τίνα φοβηθῆτε·  φοβήθητε τὸν µετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν 
ἐµβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν.  ναὶ λέγω ὑµῖν, τοῦτον φοβήθητε.   
5 hypodeix� de hymin tina phob�th�te;  phob�th�te ton meta to apokteinai echonta exousian  

embalein eis t�n geennan.  nai leg� hymin, touton phob�th�te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXq@  IP[d  MIXsV  [NG  DPXKoZ  @LD  6 

:MIDL@D  IPTL  ZGm[P  ODN  ZG@-OI@E 

�‹¹š´N¹‚ ‹·’̧�¹A �‹¹š»P¹˜ �·�́‰ †́’̧šµ�´L¹œ ‚¾�¼† ‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� œµ‰µJ¸�¹’ ‘¶†·� œµ‰µ‚-‘‹·‚̧‡ 

6. halo’ thimakar’nah chamesh tsipariym bish’ney ‘isariym  
w’eyn-‘achath mehen nish’kachath liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke12:6 “Are not five sparrows sold for two cents?   

Yet not one of them is forgotten before the Elohim.” 
 

‹6› οὐχὶ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο;   
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησµένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
6 ouchi pente strouthia p�lountai assari�n duo?   

kai hen ex aut�n ouk estin epilel�smenon en�pion tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@XIx-L@  OKL  Onm  Z]PNP  MK[@X  Z]XR\-Me  Mx@E  7 

:Z]dX  MIXstN  MxXWI 

 E‚́š‹¹U-�µ‚ ‘·�´� ‘´KºJ œŸ’̧�¹’ �¶�̧�‚¾š œŸš¼”µ�-�µB �¶Uµ‚̧‡ ˆ 
:œŸAµš �‹¹š»P¹Q¹� �¶U̧šµ™¸‹ 

7. w’atem gam-sa`aroth ro’sh’kem nim’noth kulan laken ‘al-tiyra’u y’qar’tem mitsipariym raboth. 
 

Luke12:7 “But even the very hairs of your head are all numbered.  

Do not fear therefore; you are more valuable than many sparrows.” 
 

‹7› ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑµῶν πᾶσαι ἠρίθµηνται.   
µὴ φοβεῖσθε·  πολλῶν στρουθίων διαφέρετε.   
7 alla kai hai triches t�s kephal�s hym�n pasai �rithm�ntai.   

m� phobeisthe;  poll�n strouthi�n diapherete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D  IPTL  IA  DC]I  X[@  Lm  MKL  XN@  IP@E  8 

:MIDL@  IK@LN  IPTL  ]A  DC]I  MC@D-Od  Me 

�́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚ �¾J �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ� ‹·’̧–¹� Ÿƒ †¶…Ÿ‹ �́…́‚́†-‘¶A �µB 
8. wa’aniy ‘omer lakem kol ‘asher yodeh biy liph’ney ha’adam  
gam Ben-ha’Adam yodeh bo liph’ney mal’akey ‘Elohim. 
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Luke12:8 “And I say to you, everyone who confesses Me before men,  

the Son of Man also confess him before the angels of Elohim”; 
 

‹8› Λέγω δὲ ὑµῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁµολογήσῃ ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁµολογήσει ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ·   
8 Leg� de hymin, pas hos an homolog�sÿ en emoi emprosthen t�n anthr�p�n,  

kai ho huios tou anthr�pou homolog�sei en autŸ emprosthen t�n aggel�n tou theou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  IK@LN  IPTL  [GKI  @hD  MC@D  IPTL  Id  [GKNDE  9 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ� ‹·’̧–¹� �µ‰º�̧‹ ‚E† �́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹A �·‰µ�̧�µ†¸‡ Š 

9. w’ham’kachesh biy liph’ney ha’adam hu’ y’kuchash liph’ney mal’akey ‘Elohim. 
 

Luke12:9 “but he who denies Me before men shall be denied before the angels of Elohim.” 
 

‹9› ὁ δὲ ἀρνησάµενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ.   
9 ho de arn�samenos me en�pion t�n anthr�p�n aparn�th�setai en�pion t�n aggel�n tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]L  GLqI  MC@D-Od-LR  DsXG  XdCI  X[@  LKE  10 

:]L  GLqI  @L  [CuD  GhX-Z@  SfBNDE 

Ÿ� ‰µ�́N¹‹ �́…́‚́†-‘¶A-�µ” †́P̧š¶‰ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

:Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚¾� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·Cµ„¸�µ†¸‡ 
10. w’kol ‘asher y’daber cher’pah `al-Ben-ha’Adam yisalach lo  
w’ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh lo’ yisalach lo. 
 

Luke12:10 “And everyone who speaks a word against the Son of Man, it shall be forgiven him;  

but he who blasphemes against the Holy Spirit, it shall not be forgiven him.” 
 

‹10› καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ·   
τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦµα βλασφηµήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται.   
10 kai pas hos erei logon eis ton huion tou anthr�pou, apheth�setai autŸ;   

tŸ de eis to hagion pneuma blasph�m�santi ouk apheth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]l[XD  IPTLE  Z]lQPK  Ixd-L@  MKZ@  h@IAI  X[@KE  11 

:hXdCx-DNh  hWfHVx  DoAh  hWfHVx  `I@  hB@Cx-L@  MIHInyDE 

 œŸIº�́š´† ‹·’̧–¹�¸‡ œŸI¹“·’̧� ‹·ÚA-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ E‚‹¹ƒ´‹ š¶�¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

:Eš·Aµ…̧U-†µ�E E™̧CµŠ¸ ¹̃U †¶LµƒE E™̧CµŠ¸ ¹̃U ¢‹·‚ E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �‹¹Š‹¹KµVµ†̧‡ 
11. w’ka’asher yabiy’u ‘eth’kem ‘el-batey k’nesiyoth w’liph’ney harashuyoth  
w’hashaliytiym ‘al-tid’agu ‘ey’k tits’tad’qu ubameh tits’tad’qu umah-t’daberu. 
 

Luke12:11 “When they bring you unto the synagogues and unto the rulers and the authorities,  

do not worry about how or what thing you shall answer, or what you shall say”; 
 

‹11› ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑµᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας,  
µὴ µεριµνήσητε πῶς ἢ τί ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε·   
11 hotan de eispher�sin hymas epi tas synag�gas kai tas archas kai tas exousias,  

m� merimn�s�te p�s � ti apolog�s�sthe � ti eip�te;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @IDD  DRyd  MKZ@  DX]I  @hD  [CuD  GhX-Im  12 

:XdCL  O]KpD-Z@ 

 ‚‹¹†µ† †́”´VµA �¶�̧œ¶‚ †¶šŸ‹ ‚E† �¶…¾Rµ† µ‰Eš-‹¹J ƒ‹ 

:š·Aµ…̧� ‘Ÿ�́Mµ†-œ¶‚ 
12. ki-Ruach haQodesh hu’ yoreh ‘eth’kem basha`ah hahiy’ ‘eth-hanakon l’daber. 
 

Luke12:12 for the Holy Spirit shall teach you in the very hour what you ought to say. 
 

‹12› τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦµα διδάξει ὑµᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν.   
12 to gar hagion pneuma didaxei hymas en autÿ tÿ h�ra- ha dei eipein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG@-L@  @P-XN@  DXEM  MRD-ON  CG@  EIL@  XN@lE  13 

:DyXID-Z@  Ix@  WLGIE 

 ‹¹‰́‚-�¶‚ ‚́’-š´�½‚ †¶šŸ� �́”´†-‘¹� …́‰¶‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́Vºš¸‹µ†-œ¶‚ ‹¹U¹‚ ™¾�¼‰µ‹¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu ‘echad min-ha`am Moreh ‘emar-na’ ‘el-‘achiy w’yachaloq ‘itiy ‘eth-hay’rushah. 
 

Luke12:13 Someone in the crowd said to Him, “Teacher,  

tell my brother to divide the inheritance with me.” 
 

‹13› Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε,  
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι µετ’ ἐµοῦ τὴν κληρονοµίαν.   
13 Eipen de tis ek tou ochlou autŸ, Didaskale,  

eipe tŸ adelphŸ mou merisasthai metí emou t�n kl�ronomian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WnGNLE  HT[L  MKILR  IPN\  IN  MC@-Od  EIL@  XN@lE  14 

:™·Kµ‰̧�¹�̧‡ Š·–¾�̧� �¶�‹·�¼” ‹¹’µ�´� ‹¹� �́…́‚-‘¶A ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘elayu ben-‘adam miy samaniy `aleykem l’shophet w’lim’chaleq. 
 

Luke12:14 But He said to him, “Man, who appointed Me a judge or arbitrator over you?” 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν κριτὴν ἢ µεριστὴν ἐφ’ ὑµᾶς;   
14 ho de eipen autŸ, Anthr�pe, tis me katest�sen krit�n � merist�n ephí hymas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RVd  RVdN  MKL  hXNyDE  h@X  MDIL@  XN@lE  15 

:EIPIPW  Z]dXDd  MIhLx  MPI@  MC@D  IlG  Im 

”µ˜́A µ”¾˜̧A¹� �¶�́� Eş̌�́V¹†¸‡ E‚̧š �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́’́‹¸’¹™ œŸA¸šµ†¸A �¹‹E�̧U �́’‹·‚ �́…́‚́† ‹·Iµ‰ ‹¹J 
15. wayo’mer ‘aleyhem r’u w’hisham’ru lakem mib’tso`a batsa`  
ki chayey ha’adam ‘eynam t’luyim b’har’both qin’yanayu. 
 

Luke12:15 Then He said to them, “Take heed, and beware against every form of greed;  

for not even when one has an abundance does his life consist of his possessions.” 
 

‹15› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας,  
ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ.   
15 eipen de pros autous, Horate kai phylassesthe apo pas�s pleonexias,  
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hoti ouk en tŸ perisseuein tini h� z�� autou estin ek t�n hyparchont�n autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XI[R  [I@  DC\  XN@L  MDIL@  XN@lE  ]L[N  @zlE  16 

:DdXD  D@hAx  D\R  CG@ 

š‹¹�́” �‹¹‚ †·…̧� š¾�‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ ˆŠ 

:†·A¸šµ† †́‚Eƒ̧U †́�́” …́‰¶‚ 
16. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem le’mor s’deh ‘iysh `ashiyr ‘echad `asah t’bu’ah har’beh. 
 

Luke12:16 And He spoke to them a parable, saying, “The land of a rich man was very productive.” 
 

‹16› Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων, Ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα.   
16 Eipen de parabol�n pros autous leg�n, Anthr�pou tinos plousiou euphor�sen h� ch�ra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D\R@-DN  XN@L  ]dLd  A[GlE  17 

:IZ@hAx-Z@  S]Q@L  M]WN  IL-OI@  Im 

†¶�½”¶‚-†́� š¾�‚·� ŸA¹�̧A ƒ¾�̧‰µIµ‡ ˆ‹ 

:‹¹œ́‚Eƒ̧U-œ¶‚ •Ÿ“½‚¶� �Ÿ™´� ‹¹�-‘‹·‚ ‹¹J 
17. wayach’shob b’libo le’mor mah-‘e`eseh ki ‘eyn-liy maqom le’esoph ‘eth-t’bu’athiy. 
 

Luke12:17 “And he reasoned to himself, saying,  

‘What shall I do, since I have no place to store my crops?’” 
 

‹17› καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου;   
17 kai dielogizeto en heautŸ leg�n, Ti poi�s�, hoti ouk ech� pou synax� tous karpous mou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDN  MIL]Ce  DPAh  INQ@  QXD  D\R@  Z@F-Z@  XN@lE  18 

:IAhHE  ILhAI-Lm-Z@  Do[  DQPK@E 

 �¶†·� �‹¹�Ÿ…̧B †¾’́ƒE ‹µ�´“¼‚ “¾š´† †¶�½”¶‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹ƒEŞ̌‡ ‹¹�Eƒ̧‹-�́J-œ¶‚ †́L´� †́“¸’̧�¶‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘eth-zo’th ‘e`eseh haros ‘asamay ubanoh g’doliym mehem  
w’ek’n’sah shamah ‘eth-kal-y’buliy w’tubiy. 
 

Luke12:18 “Then he said, ‘This is what I shall do: I shall tear down my barns and build larger ones,  

and there I shall store all my grain and my goods.’” 
 

‹18› καὶ εἶπεν, Τοῦτο ποιήσω, καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ µείζονας οἰκοδοµήσω  
καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά µου 

18 kai eipen, Touto poi�s�, kathel� mou tas apoth�kas kai meizonas oikodom�s�  

kai synax� ekei panta ton siton kai ta agatha mou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]dX  MIP[L  DdXD  DA]H  `L-[I  I[TP  I[TPL  XN@E  19 

:I\I\E  IZ[  ILK@  I[TpD 

 œŸAµš �‹¹’́�̧� †·A¸šµ† †́ƒŸŠ ¢́�-�¶‹ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�̧–µ’̧� šµ�¾‚̧‡ Š‹ 

:‹¹�‹¹�̧‡ ‹¹œ̧� ‹¹�̧�¹‚ ‹¹�̧–́M¹† 
19. w’omar l’naph’shiy  
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naph’shiy yesh-la’k tobah har’beh l’shaniym raboth hinaph’shiy ‘ik’liy sh’thiy w’siysiy. 
 

Luke12:19 “And I shall say to my soul,  

‘Soul, you have many goods laid up for many years; take your ease, eat, drink and be merry.’” 
 

‹19› καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ µου,  
Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα εἰς ἔτη πολλά·  ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
19 kai er� tÿ psychÿ mou,  

Psych�, echeis polla agatha keimena eis et� polla;  anapauou, phage, pie, euphrainou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  DLInD  MVRd  LIQmD  Dx@  ]L  XN@  MIDL@DE  20 

:DIDI  INL  _n  Z]PIKD  X[@E  _[TP-Z@  _oN  h[XCI 

 †¶Fµ† †´�̧‹µKµ† �¶ ¶̃”¸A �‹¹“̧Jµ† †́Uµ‚ Ÿ� šµ�´‚ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ � 

:†¶‹¸†¹‹ ‹¹�̧� ¡¸K ́œŸ’‹¹�¼† š¶�¼‚µ‡ ¡¶�̧–µ’-œ¶‚ ¡¸L¹� E�̧š¸…¹‹ 
20. w’ha’Elohim ‘amar lo ‘atah hak’siyl b’`etsem halay’lah hazeh yid’r’shu mim’ak ‘eth-naph’sheak 
wa’asher hakiynotah l’ak l’miy yih’yeh. 
 

Luke12:20 “But the Elohim said to him, ‘You fool!  This very night your soul is required of you;  

and then whose shall those things be which you have provided?’” 
 

‹20› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός, Ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ·   
ἃ δὲ ἡτοίµασας, τίνι ἔσται;   
20 eipen de autŸ ho theos, Aphr�n, tautÿ tÿ nykti t�n psych�n sou apaitousin apo sou;   

ha de h�toimasas, tini estai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@d  XI[RI  @LE  Z]XV@  ]L  XV@D  WLG  DF  21 

:�‹¹†¾�‚·A š‹¹�̧”µ‹ ‚¾�¸‡ œŸš́˜¾‚ Ÿ� š·˜¾‚́† ™¶�·‰ †¶ˆ ‚� 

21. zeh cheleq ha’otser lo ‘otsaroth w’lo’ ya`’shiyr b’Elohim. 
 

Luke12:21 “So is the one who stores up treasure for himself, and is not rich toward Elohim.” 
 

‹21› οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ καὶ µὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.   
21 hout�s ho th�sauriz�n heautŸ kai m� eis theon plout�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hB@Cx-L@  MKL  XN@  IP@  OKL  EICINLx-L@  XN@lE  22 

:h[dLx-DN  MKThBL  @LE  hLK@x-DN  MK[TPL 

E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´� ‡‹´…‹¹�¸�µU-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E�́A̧�¹U-†µ� �¶�¸–E„̧� ‚¾�̧‡ E�̧�‚¾U-†µ� �¶�¸�̧–µ’̧� 
22. wayo’mer ‘el-tal’miydayu laken ‘aniy ‘omer lakem ‘al-tid’agu l’naph’sh’kem mah-to’k’lu  
w’lo’ l’guph’kem mah-til’bashu. 
 

Luke12:22 And He said to His disciples, “For this reason I say to you, do not worry about your life,  

as to what you shall eat; nor for your body, as to what you shall put on.” 
 

‹22› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς [αὐτοῦ], ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν·  µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ τί 
φάγητε, µηδὲ τῷ σώµατι τί ἐνδύσησθε.   
22 Eipen de pros tous math�tas [autou], Dia touto leg� hymin;  m� merimnate tÿ psychÿ ti phag�te,  

m�de tŸ s�mati ti endys�sthe.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:[hdLoD-ON  XWI  SheDE  O]FoD-ON  @ID  DXWI  [TpD  23 

:�EA̧�µLµ†-‘¹� š́™´‹ •EBµ†̧‡ ‘Ÿˆ́Lµ†-‘¹� ‚‹¹† †́š´™¸‹ �¶–¶Mµ† „� 

23. hanephesh y’qarah hiy’ min-hamazon w’haguph yaqar min-hamal’bush. 
 

Luke12:23 “For life is more than food, and the body more than clothing.” 
 

‹23› ἡ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος.   
23 h� gar psych� pleion estin t�s troph�s kai to s�ma tou endymatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hXVWI  @LE  hRXFI  @L  X[@  MIAXRD-L@  hPP]dZD  24 

  MZ]@  LmLKN  MIDL@DE  XV]@E  DXhBN  MDL  OI@-MBE 
:S]RD-ON  Mx@  MIXWl-DNh 

 Eš¾˜̧™¹‹ ‚¾�¸‡ E”̧š¸ ¹̂‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹ƒ¸š¾”́†-�¶‚ E’¼’ŸA¸œ¹† …� 

 �́œŸ‚ �·J¸�µ�¸� �‹¹†¾�½‚́†̧‡ š´˜Ÿ‚̧‡ †́šE„¸� �¶†´� ‘‹·‚-�µ„̧‡ 
:•Ÿ”́†-‘¹� �¶Uµ‚ �‹¹š´™̧I-†µ�E 

24. hith’bonanu ‘el-ha`or’biym ‘asher lo’ yiz’r’`u w’lo’ yiq’tsoru w’gam-‘eyn lahem m’gurah w’otsar 
w’ha’Elohim m’kal’kel ‘otham umah-y’qariym ‘atem min-ha`oph. 
 

Luke12:24 “Consider the ravens, for they neither sow nor reap; they have no storeroom nor barn,  

and yet the Elohim feeds them; how much more valuable you are than the birds!” 
 

‹24› κατανοήσατε τοὺς κόρακας ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταµεῖον οὐδὲ 
ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς·  πόσῳ µᾶλλον ὑµεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν.   
24 katano�sate tous korakas hoti ou speirousin oude therizousin, hois ouk estin tameion oude apoth�k�, 

kai ho theos trephei autous;  posŸ mallon hymeis diapherete t�n petein�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  Do@  SIQ]DL  LKhI  ]ZB@Cd  X[@  MmN  DF-INh  25 

:]ZN]W-LR 

 œµ‰µ‚ †´Lµ‚ •‹¹“Ÿ†̧� �µ�E‹ Ÿœ́„¼‚µ…̧A š¶�¼‚ �¶J¹� †¶ˆ-‹¹�E †� 

:Ÿœ́�Ÿ™-�µ” 
25. umiy-zeh mikem ‘asher b’da’agatho yukal l’hosiyph ‘amah ‘achath `al-qomatho. 
 

Luke12:25 “And which of you by worrying can add one cube to his stature?” 
 

‹25› τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν;   
25 tis de ex hym�n merimn�n dynatai epi t�n h�likian autou prostheinai p�chyn?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZ]lLE  hLKhZ  @L  Z]\RL  XRFN  HRN-OD  DxRE  26 

:hB@Cx-DN 

 š·œŸIµ�̧‡ E�́�Eœ ‚¾� œŸ�¼”µ� š́”¸ˆ¹� Šµ”¸�-‘·† †́Uµ”¸‡ ‡� 

:E„́‚̧…¹U-†µ� 
26. w’`atah hen-m’`at miz’`ar la`asoth lo’ thukalu w’layother mah-tid’agu. 
 

Luke12:26 “If then you cannot do even a very little thing which is least,  

why do you worry about other matters?” 
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‹26› εἰ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν µεριµνᾶτε;   
26 ei oun oude elachiston dynasthe, ti peri t�n loip�n merimnate?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z]BX@  OPI@E  Z]H  OPI@E  Z]GNtD  MIp[]yD-L@  hPP]dZD  27 

:DpDN  ZG@m  [hAL  DID-@L  ]XCD-LKd  DNL[-Me  MKL  XN@  IP@E   

œŸ„̧š¾‚ ‘´’‹·‚̧‡ œŸ¾Š ‘´’‹·‚̧‡ œŸ‰̧�¾Qµ† �‹¹Mµ�ŸVµ†-�¶‚ E’¼’ŸA¸œ¹† ˆ� 

 �Eƒ´� †́‹´†-‚¾� Ÿš´…¼†-�́�̧A †¾�¾�̧�-�µB �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
:†́M·†·� œµ‰µ‚̧J 

27. hith’bonanu ‘el-hashoshaniym hatsom’choth w’eynan tooth w’eynan ‘or’goth  
wa’aniy ‘omer lakem gam-Sh’lomoh b’kal-hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah. 
 

Luke12:27 “Consider the lilies, how they grow: they neither toil nor spin;  

but I tell you, not even that Solomon in all his glory was clothed himself like one of these.” 
 

‹27› κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει·  οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει·   
λέγω δὲ ὑµῖν, οὐδὲ Σολοµὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.   
27 katano�sate ta krina p�s auxanei;  ou kopia- oude n�thei;   

leg� de hymin, oude Solom�n en pasÿ tÿ doxÿ autou periebaleto h�s hen tout�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]P[I  M]lD  X[@  DCzD  XIVG-Z@  MIDL@  [IdLI  DKm-M@E  28 

:DPhN@  IpHW  MKZ@-Im  S@  XhpxD  `]ZL  `L[I  XGNh   

Ÿ’̧�¶‹ �ŸIµ† š¶�¼‚ †¶…́Wµ† š‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹A̧�µ‹ †́�´J-�¹‚̧‡ ‰� 

:†́’E�½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶�̧œ¶‚-‹¹J •µ‚ šEMµUµ† ¢Ÿœ̧� ¢µ�̧�º‹ š´‰́�E  
28. w’im-kakah yal’biysh ‘Elohim ‘eth-chatsiyr hasadeh ‘asher hayom yesh’no  
umachar yush’la’k l’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q’taney ‘emunah. 
 

Luke12:28 “But if Elohim so clothes the grass in the field, which is alive today  

and tomorrow is thrown into the furnace, how much more shall He clothe you?  You men of little faith!” 
 

‹28› εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήµερον  
καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόµενον ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέζει, πόσῳ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι.   
28 ei de en agrŸ ton chorton onta s�meron  

kai aurion eis klibanon ballomenon ho theos hout�s amphiezei, posŸ mallon hymas, oligopistoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hx[x-DNh  hLK@x-DN  h[XCx-L@  Mx@-Me  29 

:Z]LCBd  hKnDx-L@E 

 EU̧�¹U-†µ�E E�̧�‚¾U-†µ� E�̧š¸…¹U-�µ‚ �¶Uµ‚-�µB Š� 

:œŸ�¾…̧„¹A E�̧Kµ†¸U-�µ‚̧‡ 
29. gam-‘atem ‘al-tid’r’shu mah-to’k’lu umah-tish’tu w’al-t’hal’ku big’doloth. 
 

Luke12:29 “And do not seek what you shall eat and what you shall drink, and do not keep worrying.” 
 

‹29› καὶ ὑµεῖς µὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε καὶ µὴ µετεωρίζεσθε·   
29 kai hymeis m� z�teite ti phag�te kai ti pi�te kai m� mete�rizesthe;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D  II]e  MI[WAN  Dn@-Lm-Z@  Im  30 

:Dn@L  Mx@  MIKIXV-Im  RC]I  @hD  MKIA@E 

—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �‹¹�̧™µƒ̧� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J � 

:†¶K·‚́� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹ş̌˜-‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E† �¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ 
30. ki ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shiym goyey ha’arets  
wa’Abiykem hu’ yode`a ki-ts’riykiym ‘atem la’eleh. 
 

Luke12:30 “For all these things the nations of the world eagerly seek;  

but your Father knows that you need these things.” 
 

‹30› ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσµου ἐπιζητοῦσιν,  
ὑµῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε τούτων.   
30 tauta gar panta ta ethn� tou kosmou epiz�tousin, hym�n de ho pat�r oiden hoti chrÿzete tout�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dn@-Lm  MKL  SQ]PE  MIDL@D  ZhKLN-Z@  h[Xf  `@  31 

:†¶K·‚-�́J �¶�́� •µ“Ÿ’̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-œ¶‚ E�̧š¹C ¢µ‚ ‚� 

31. ‘a’k dir’shu ‘eth-mal’kuth ha’Elohim w’nosaph lakem kal-‘eleh. 
 

Luke12:31 “But seek His kingdom, and all these things shall be added to you.” 
 

‹31› πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑµῖν.   
31 pl�n z�teite t�n basileian autou, kai tauta prosteth�setai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OHuD  XCRD  @XIx-L@  32 

:ZhKLoD  Z@  MKL  ZZL  MKIA@  DVX  Im 

‘´Š́Rµ† š¶…·”´† ‚́š‹¹U-�µ‚ ƒ� 

:œE�̧�µLµ† œ·‚ �¶�´� œ¶œ́� �¶�‹¹ƒ¼‚ †́˜́š ‹¹J 
32. ‘al-tiyra’ ha`eder haqatan ki ratsah ‘Abiykem latheth lakem ‘eth hamal’kuth. 
 

Luke12:32 “Do not be afraid, little flock, for your Father has chosen gladly to give you the kingdom.” 
 

‹32› Μὴ φοβοῦ, τὸ µικρὸν ποίµνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑµῶν δοῦναι ὑµῖν τὴν βασιλείαν.   
32 M� phobou, to mikron poimnion, hoti eudok�sen ho pat�r hym�n dounai hymin t�n basileian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQIm  MKL  ]\R  DWCV  hPZh  MKL  X[@-Z@  hXKN  33 

  ML]RL  RXeI  @L  X[@  MINyd  XV]@E  hLAI  @L  X[@ 
:hDLK@I  @L  QQE  EIL@  AXWI-@L  Ape  X[@ 

 �‹¹“‹¹J �¶�́� Ÿ�¼” †́™´…̧˜ E’̧œE �¶�́� š¶�¼‚-œ¶‚ Eš¸�¹� „� 

 �́�Ÿ”̧� ”µš´B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ�´VµA š´˜Ÿ‚̧‡ E�̧ƒ¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
:E†·�̧�‚¾‹ ‚¾� “́“̧‡ ‡‹´�·‚ ƒµš¸™¹‹-‚¾� ƒ́MµB š¶�¼‚ 

33. mik’ru ‘eth-‘asher lakem uth’nu ts’daqah `aso lakem kiysiym ‘asher lo’ yib’lu  
w’otsar bashamayim ‘asher lo’ yigara` l’`olam ‘asher ganab lo’-yiq’rab ‘elayu w’sas lo’ yo’k’lehu. 
 

Luke12:33 “Sell that you have and give to charity; make yourselves money belts  

which do not wear out, an unfailing treasure in heaven, where no thief comes near nor moth destroys.” 
 

‹33› Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν καὶ δότε ἐλεηµοσύνην·   
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ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια µὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει·   
33 P�l�sate ta hyparchonta hym�n kai dote ele�mosyn�n;  poi�sate heautois ballantia m� palaioumena, 

th�sauron anekleipton en tois ouranois, hopou klept�s ouk eggizei oude s�s diaphtheirei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKAAL-MB  DIDI  M[  MKXV]@  M]WNA-Im  34 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-�µ„ †¶‹̧†¹‹ �́� �¶�¸šµ˜Ÿ‚ �Ÿ™̧�¹ƒ-‹¹J …� 

34. ki-bim’qom ‘otsar’kem sham yih’yeh gam-l’bab’kem. 
 

Luke12:34 “For where your treasure is, there your heart shall be also.” 
 

‹34› ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑµῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑµῶν ἔσται.   
34 hopou gar estin ho th�sauros hym�n, ekei kai h� kardia hym�n estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWLf  Z]XpDE  MIXhBG  hIDI  MKIPZN  35 

:�‹¹™¸�¾C œŸš·Mµ†¸‡ �‹¹šE„¼‰ E‹̧†¹‹ �¶�‹·’̧œ́� †� 

35. math’neykem yih’yu chaguriym w’haneroth dol’qiym. 
 

Luke12:35 “Let your loins be girded about, and keep your lamps burning.” 
 

‹35› Ἔστωσαν ὑµῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι·   
35 Est�san hym�n hai osphues periez�smenai kai hoi lychnoi kaiomenoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Ah[I  IZN  MDIPC@L  MImGND  MI[P@L  MINC  hID  Mx@E  36 

:RBXm  ]L-hGxTI  WTCE  @]AI  X[@KE  DpZGD-ON   

ƒE�́‹ ‹µœ́� �¶†‹·’¾…¼‚́� �‹¹Jµ‰̧�µ† �‹¹�́’¼‚́� �‹¹�¾… E‹½† �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

:”µ„́š¸J Ÿ�-E‰̧U̧–¹‹ ™µ–́…̧‡ ‚Ÿƒ´‹ š¶�¼‚µ�¸‡ †́Mºœ¼‰µ†-‘¹�  
36. w’atem heyu domiym la’anashiym ham’chakiym la’adoneyhem mathay yashub  
min-hachathunah w’ka’asher yabo’ w’daphaq yiph’t’chu-lo k’raga`. 
 

Luke12:36 “Be like men who that wait for their master when he returns from the wedding feast,  

so that they may immediately open the door to him when he comes and knocks.” 
 

‹36› καὶ ὑµεῖς ὅµοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάµων, 
ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ.   
36 kai hymeis homoioi anthr�pois prosdechomenois ton kyrion heaut�n pote analysÿ ek t�n gam�n,  

hina elthontos kai krousantos euthe�s anoix�sin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICW[  M@VNI  ]@]Ad  O]C@D  X[@  MDD  MICARD  IX[@  37 

:MZ]@  ZX[E  `LDE  MAI[]IE  Xi@ZI  Im  MKL  IP@  XN@  ON@ 

 �‹¹…̧™¾� �·‚́˜̧�¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧A ‘Ÿ…́‚́† š¶�¼‚ �·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·š¸�µ‚ ˆ� 

:�́œŸ‚ œ·š·�̧‡ ¢µ�´†̧‡ �·ƒ‹¹�Ÿ‹̧‡ š·Fµ‚̧œ¹‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�´‚ 
37. ‘ash’rey ha`abadiym hahem ‘asher ha’adon b’bo’o yim’tsa’em shoq’diym  
‘amen ‘omer ‘aniy lakem ki yith’azer w’yoshiybem w’hala’k w’shereth ‘otham. 
 

Luke12:37 “Blessed are those slaves whom the master shall find on the alert when he comes;  

truly I say to you, that he shall gird himself, and have them recline at the table,  
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and shall come up and wait on them.” 
 

‹37› µακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας·   
ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς.   
37 makarioi hoi douloi ekeinoi, hous elth�n ho kyrios heur�sei gr�gorountas;   

am�n leg� hymin hoti periz�setai kai anaklinei autous kai parelth�n diakon�sei autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZI[ILyD  DXN[@d  ]@  ZIPyD  DXN[@d  @]AI-M@E  38 

:MDD  MICARD  IX[@  OK  @VNIE 

œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †́šº�¸�µ‚́A Ÿ‚ œ‹¹’·Vµ† †´šº�̧�µ‚́A ‚Ÿƒ´‹-�¹‚̧‡ ‰� 

:�·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·š¸�µ‚ ‘·� ‚́˜̧�¹‹¸‡ 
38. w’im-yabo’ ba’ash’murah hasheniyth ‘o ba’ash’murah hash’liyshiyth  
w’yim’tsa’ ken ‘ash’rey ha`abadiym hahem. 
 

Luke12:38 “Whether he comes in the second watch, or even in the third, and finds them so,  

blessed are those slaves.” 
 

‹38› κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, µακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι.   
38 kan en tÿ deutera- kan en tÿ tritÿ phylakÿ elthÿ kai heurÿ hout�s, makarioi eisin ekeinoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@]AI  DR[  ]F-I@d  ZIdD  LRd  RCI  hn@  Im  hRf  Z@FE  39 

:]ZId-Z@  XxGL  OZP-@LE  CW[  DxR-Im  ApeD   

 ‚Ÿƒ´‹ †́”´� Ÿˆ-‹·‚̧A œ¹‹µAµ† �µ”µA ”µ…́‹ EK¹‚ ‹¹J E”̧C œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ š¾U̧‰µ� ‘µœ́’-‚¾�̧‡ …µ™´� †́Uµ”-‹¹J ƒ́MµBµ† 
39. w’zo’th d’`u ki ‘ilu yada` ba`al habayith b’ey-zo sha`ah yabo’ haganab  
ki-`atah shaqad w’lo’-nathan lach’tor ‘eth-beytho. 
 

Luke12:39 “But be sure of this, that if the head of the house had known at what hour the thief was 

coming, he would surely have watched: and he would not have allowed his house to be broken into.” 
 

‹39› τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται,  
οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
39 touto de gin�skete hoti ei ÿdei ho oikodespot�s poia- h�ra- ho klept�s erchetai,  

ouk an aph�ken diorychth�nai ton oikon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DR[A  Im  MIP]KP  hID  Mx@-Me  OKL  40 

:MC@D-Od  @]AI  MxLnT  @L  X[@ 

†́”´�̧ƒ ‹¹J �‹¹’Ÿ�̧’ E‹½† �¶Uµ‚-�µB ‘·�́� � 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ �¶U̧�µK¹– ‚¾� š¶�¼‚ 
40. laken gam-‘atem heyu n’koniym ki b’sha`ah ‘asher lo’ philal’tem yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Luke12:40 “You too, be ready; for the Son of Man is coming at an hour that you do not expect.” 
 

‹40› καὶ ὑµεῖς γίνεσθε ἕτοιµοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.    

40 kai hymeis ginesthe hetoimoi, hoti hÿ h�ra- ou dokeite ho huios tou anthr�pou erchetai.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  L[oD-Z@  XN@  Dx@  hPLD  hPIPC@  Q]XHs  XN@lE  41 
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:MC@-LKL  Me-M@ 

 †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ š·�¾‚ †́Uµ‚ E’́�¼† E’‹·’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�́…́‚-�́�̧� �µB-�¹‚ 
41. wayo’mer Pet’ros ‘Adoneynu halanu ‘atah ‘omer ‘eth-hamashal hazeh ‘im-gam l’kal-‘adam. 
 

Luke12:41 Kepha said, “Our Master, are You saying this parable to us, or to everyone else as well?” 
 

‹41› Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Κύριε, πρὸς ἡµᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας;   
41 Eipen de ho Petros, Kyrie, pros h�mas t�n parabol�n taut�n legeis � kai pros pantas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]ApDE  ON@pD  OKqD  @]T@  @hD-IN  O]C@D  XN@lE  42 

:]xRd  MZGX@-Z@  ZZL  EICAR-LR  O]C@D  hDCIWTI  X[@ 

‘Ÿƒ́Mµ†¸‡ ‘´�½‚¶Mµ† ‘·�¾Nµ† ‚Ÿ–·‚ ‚E†-‹¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ŸU¹”̧A �́œ́‰ºš¼‚-œ¶‚ œ·œ́� ‡‹́…́ƒ¼”-�µ” ‘Ÿ…́‚́† E†·…‹¹™̧–µ‹ š¶�¼‚ 
42. wayo’mer ha’Adon miy-hu’ ‘epho’ hasoken hane’eman w’hanabon  
‘asher yaph’qiydehu ha’adon `al-`abadayu latheth ‘eth-‘aruachtham b’`ito. 
 

Luke12:42 And the  Master said, “Who then is the faithful and sensible steward,  

whom his master shall make ruler over his servants, to give them their rations at the due season?” 
 

‹42› καὶ εἶπεν ὁ κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόµος ὁ φρόνιµος,  
ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ [τὸ] σιτοµέτριον;   
42 kai eipen ho kyrios, Tis ara estin ho pistos oikonomos ho phronimos,  

hon katast�sei ho kyrios epi t�s therapeias autou tou didonai en kairŸ [to] sitometrion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OK  D\R  hD@VNIE  EIPC@  @AI  X[@  @hDD  CARD  IX[@  43 

:‘·� †¶�¾” E†·‚́˜̧�¹‹¸‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·š¸�µ‚ „� 

43. ‘ash’rey ha`ebed hahu’ ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu `oseh ken. 
 

Luke12:43 “Blessed is that slave whom his master finds so doing when he comes.” 
 

‹43› µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως.   
43 makarios ho doulos ekeinos, hon elth�n ho kyrios autou heur�sei poiounta hout�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDCIWTI  ]L-[I-X[@  Lm-LR  Im  MKL  CIe@  ZN@  44 

:E†·…‹¹™¸–µ‹ Ÿ�-�·‹-š¶�¼‚ �¾J-�µ” ‹¹J �¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶�½‚ …� 

44. ‘emeth ‘agiyd lakem ki `al-kol ‘asher-yesh-lo yaph’qiydehu. 
 

Luke12:44 “Truly I say to you that he shall make him ruler over all his possessions.” 
 

‹44› ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.   
44 al�th�s leg� hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katast�sei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LGDE  @]AL  IPC@  XG@N  ]dLd  XN@I-M@  @hDD  CARDE  45 

:Xm[LE  Z]x[LE  LK@LE  Z]GTyD-Z@E  MICARD-Z@  Z]mDL   

�·‰·†̧‡ ‚Ÿƒ́� ‹¹’¾…¼‚ š·‰µ‚̧� ŸA¹�̧A šµ�‚¾‹-�¹‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”́†¸‡ †� 
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:š¾J̧�¹�¸‡ œŸU̧�¹�̧‡ �¾�½‚¶�̧‡ œŸ‰́–̧Vµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ œŸJµ†¸�  
45. w’ha`ebed hahu’ ‘im-yo’mar b’libo m’acher ‘Adoniy labo’  
w’hechel l’hakoth ‘eth-ha`abadiym w’eth-hash’phachoth w’le’ekol w’lish’toth w’lish’kor. 
 

Luke12:45 “But if that slave says in his heart, ‘My Master delays to come,’  

and begins to beat the menservants, and maidens, and to eat and drink, and to get drunk”; 
 

‹45› ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι,  
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ µεθύσκεσθαι, 
45 ean de eipÿ ho doulos ekeinos en tÿ kardia- autou, Chronizei ho kyrios mou erchesthai,  

kai arx�tai typtein tous paidas kai tas paidiskas, esthiein te kai pinein kai methyskesthai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DsVI-@L  M]Id  @hDD  CARD  IPC@  @]AI  @]d  46 

:MIXX]qD-MR  ]WLG-Z@  M\E  ]Z]@  Sq[IE  RCI  @L  DR[Ah 

†¶Pµ˜̧‹-‚¾� �Ÿ‹̧A ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA ‡� 

:�‹¹š¼šŸNµ†-�¹” Ÿ™¸�¶‰-œ¶‚ �́�̧‡ ŸœŸ‚ •·Nµ�‹¹‡ ”́…·‹ ‚¾� †́”´�̧ƒE 
46. bo’ yabo’ ‘adoney ha`ebed hahu’ b’yom lo’-y’tsapeh  
ub’sha`ah lo’ yeda` wiyshaseph ‘otho w’sam ‘eth-chel’qo `im-hasorariym. 
 

Luke12:46 “the master of that servant shall come on a day when he does not expect him  

and at an hour when he is not aware, and shall cut him in pieces,  

and assign him his portion with the unbelievers.” 
 

‹46› ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ  
καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀπίστων θήσει.   
46 h�xei ho kyrios tou doulou ekeinou en h�mera- hÿ ou prosdoka-  

kai en h�ra- hÿ ou gin�skei, kai dichotom�sei auton kai to meros autou meta t�n apist�n th�sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIKD  @LE  EIPC@  O]VX-Z@  RCI  X[@  @hDD  CARDE  47 

:Z]dX  Z]mN  DmI  ]P]VXK  D\R-@LE 

 ‘‹¹�·† ‚¾�̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‘Ÿ˜̧š-œ¶‚ ”µ…́‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”´†̧‡ ˆ� 

:œŸAµš œŸJµ� †¶Jº‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹� †́�́”-‚¾�¸‡ 
47. w’ha`ebed hahu’ ‘asher yada` ‘eth-r’tson ‘adonayu  
w’lo’ hekiyn w’lo’-`asah kir’tsono yukeh makoth rabboth. 
 

Luke12:47 “And that servant who knew his master’s shall  

and did not get ready nor act in accord with his shall, shall be beaten with many stripes,” 
 

‹47› ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ µὴ ἑτοιµάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς·   
47 ekeinos de ho doulos ho gnous to thel�ma tou kyriou autou  

kai m� hetoimasas � poi�sas pros to thel�ma autou dar�setai pollas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXAC  D\RE  RCI-@L  X[@E  48 

  [I@-LK  Im  HRN-M@  Im  DmI-@L  Z]mN  MDILR  AlG  @hD  X[@ 
  DdXD  hpoN  [XfI  []Xf  DdXD  ]L-OxP  X[@ 

:XZ]I  ]x@N  hL@[I  DdXD  ]CIA  hCIWTD  X[@E 
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�‹¹š´ƒ̧… †´�́”¸‡ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰� 

�‹¹‚-�́� ‹¹J Š́”¸�-�¹‚ ‹¹J †¶Jº‹-‚¾� œŸJµ� �¶†‹·�¼” ƒ́Iµ‰ ‚E† š¶�¼‚ 
†·A¸šµ† EM¶L¹� �·š´C¹‹ �Ÿš́C †·A̧šµ† Ÿ�-‘µU¹’ š¶�¼‚ 

:š·œŸ‹ ŸU¹‚·� E�¼‚̧�¹‹ †·A¸šµ† Ÿ…́‹¸ƒ E…‹¹™¸–¹† š¶�¼‚µ‡ 
48. wa’asher lo’-yada` w’`asah d’bariym ‘asher hu’ chayab `aleyhem makoth lo’-yukeh  
ki ‘im-m’`at ki kal-‘iysh ‘asher nitan-lo har’beh darosh yidaresh mimenu har’beh  
wa’asher hiph’qiydu b’yado har’beh yish’alu me’ito yother. 
 

Luke12:48 “but the one who did not know it, and did committed deeds worthy of stripes,  

shall be beaten but few.  From everyone who has been given much, much shall be required;  

and to whom they have committed much, of him they shall ask the more.” 
 

‹48› ὁ δὲ µὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας.  παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ,  
πολὺ ζητηθήσεται παρ’ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν.   
48 ho de m� gnous, poi�sas de axia pl�g�n dar�setai oligas.  panti de hŸ edoth� poly,  

poly z�t�th�setai parí autou, kai hŸ parethento poly, perissoteron ait�sousin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXRd  XAK  Im  IxVTG-DNh  UX@d  [@  Gn[L  IZ@d  IP@  49 

:†́š´”´A š́ƒ¸� ‹¹J ‹¹U̧ µ̃–́‰-†¶�E —¶š´‚́A �·‚ ‰µKµ�̧� ‹¹œ‚́A ‹¹’¼‚ Š� 

49. ‘aniy ba’thiy l’shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’tiy ki k’bar ba`arah. 
 

Luke12:49 “I have come to cast fire upon the earth; and how I wish it were already kindled!” 
 

‹49› Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη.   
49 Pyr �lthon balein epi t�n g�n, kai ti thel� ei �d� an�phth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DnKZ-Im  CR  IL  XVl-DNh  ZG@  DLIAH  LAkDL  IL  [IE  50 

:†¶Kº�¸œ-‹¹J …µ” ‹¹� šµ ·̃I-†µ�E œ́‰¶‚ †´�‹¹ƒ̧Š �·ƒ´H¹†̧� ‹¹� �·‹̧‡ ’ 

50. w’yesh liy l’hitabel t’biylah ‘echath umah-yetsar liy `ad ki-th’kuleh. 
 

Luke12:50 “But I have a baptism to be baptized, and how distressed I am until it is accomplished!” 
 

‹50› βάπτισµα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως ὅτου τελεσθῇ.   
50 baptisma de ech� baptisth�nai, kai p�s synechomai he�s hotou telesthÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  MKL  XN@  IP@  UX@d  M]L[  ZZL  IZ@d[  Mx@  MIXN@D  51 

:ZWLGN-M@  Im   

‚¾� �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ —¶š´‚́A �Ÿ�́� œ·œ́� ‹¹œ‚́A¶� �¶Uµ‚ �‹¹š¸�¾‚µ† ‚’ 

:œ¶™¾�¼‰µ�-�¹‚ ‹¹J  
51. ha’om’riym ‘atem sheba’thiy latheth shalom ba’arets ‘aniy ‘omer lakem lo’ ki ‘im-machaloqeth. 
 

Luke12:51 “Do you suppose that I came to grant peace on earth?  I tell you, no, but rather division”; 
 

‹51› δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ γῇ;  οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἢ διαµερισµόν.   
51 dokeite hoti eir�n�n paregenom�n dounai en tÿ gÿ?  ouchi, leg� hymin, allí � diamerismon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP[-LR  D[L[  hWLGI  CG@  ZIAd  DyNG  DxRN  Im  52 
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:D[L[-LR  MIP[h 

 �¹‹µ’̧�-�µ” †́��¸� E™·�́‰·‹ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A †́V¹�¼‰ †́Uµ”·� ‹¹J ƒ’ 

:†́��¸�-�µ” �¹‹µ’̧�E 
52. ki me`atah chamishah b’bayith ‘echad yechalequ sh’lshah `al-sh’nayim ush’nayim `al-sh’lshah. 
 

Luke12:52 “for from now on five members in one household shall be divided,  

three against two and two against three.” 
 

‹52› ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαµεµερισµένοι,  
τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, 
52 esontai gar apo tou nyn pente en heni oikŸ diamemerismenoi, treis epi dysin kai duo epi trisin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZdD-LR  M@D  A@D-LR  OdDE  OdD-LR  WLGI  A@D  53 

:Z]NGD-LR  DnmDE  DnmD-LR  Z]NGD  M@D-LR  ZdDE 

œµAµ†-�µ” �·‚́† ƒ́‚́†-�µ” ‘·Aµ†̧‡ ‘·Aµ†-�µ” ™·�́‰·‹ ƒ́‚́† „’ 

:œŸ�́‰¶†-�µ” †́KµJµ†¸‡ †́KµJµ†-�µ” œŸ�́‰¶† �·‚́†-�µ” œµAµ†̧‡ 
53. ha’ab yechaleq `al-haben w’haben `al-ha’ab ha’em `al-habath  
w’habath `al-ha’em hechamoth `al-hakalah w’hakalah `al-hechamoth. 
 

Luke12:53 “They shall be divided, father against son and son against father, mother against daughter  

and daughter against mother, mother-in-law against daughter-in-law  

and daughter-in-law against mother-in-law.” 
 

‹53› διαµερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ 
   καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί,    
  µήτηρ ἐπὶ τὴν θυγατέρα 
   καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν µητέρα,    
  πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύµφην αὐτῆς 
   καὶ νύµφη ἐπὶ τὴν πενθεράν.   
53 diameristh�sontai pat�r epi huiŸ 

   kai huios epi patri,    

  m�t�r epi t�n thygatera 

   kai thygat�r epi t�n m�tera,    

  penthera epi t�n nymph�n aut�s 

   kai nymph� epi t�n pentheran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXRoA  DLR  ARD-Z@  MKZ@Xm  MRD  O]ND-L@  Me  XN@lE  54 

:DIDI  OKE  @d  M[e  MxXN@E   

ƒ´š¼”µLµƒ †¶�¾” ƒ́”´†-œ¶‚ �¶�¸œ¾‚̧š¹J �́”́† ‘Ÿ�¼†-�¶‚ �µB š¶�‚¾Iµ‡ …’ 

:†¶‹¸†¹‹ ‘·�¸‡ ‚́A �¶�¶B �¶U̧šµ�¼‚µ‡  
54. wayo’mer gam ‘el-hamon ha`am kir’oth’kem ‘eth-ha`ab `oleh bama`arab  
wa’amar’tem geshem ba’ w’ken yih’yeh. 
 

Luke12:54 And He was also saying to the crowds, “When you see a cloud rising in the west,  

immediately you say, ‘A shower is coming,’ and so it turns out.” 
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‹54› Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε [τὴν] νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσµῶν,  
εὐθέως λέγετε ὅτι Ὄµβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως·   
54 Elegen de kai tois ochlois, Hotan id�te [t�n] nephel�n anatellousan epi dysm�n,  

euthe�s legete hoti Ombros erchetai, kai ginetai hout�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@]AI  MBE  @d  MG  DpD  hXN@x  ABpD  GhX  DA[P-M@E  55 

:‚Ÿƒ´‹ �µ„¸‡ ‚́A �¾‰ †·M¹† Eş̌�‚¾U ƒ¶„¶Mµ† µ‰Eš †́ƒ̧�́’-�¹‚̧‡ †’ 

55. w’im-nash’bah ruach hanegeb to’m’ru hineh chom ba’ w’gam yabo’. 
 

Luke12:55 “And when you see a south wind blowing, you say, ‘It shall be heat,’  

and it come to pass.” 
 

‹55› καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ γίνεται.   
55 kai hotan noton pneonta, legete hoti Kaus�n estai, kai ginetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINyDE  UX@D  IPs-Z@  OGAL  Mx@  MIRCI  MITPGD  56 

:gZ@  hPGAZ  @L  `I@  Z@iD  ZRD-Z@E 

 �¹‹´�́Vµ†¸‡ —¶š´‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ ‘¾‰¸ƒ¹� �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾‹ �‹¹–·’¼‰µ† ‡’ 

:D́œ¾‚ E’¼‰¸ƒ¹œ ‚¾� ¢‹·‚ œ‚¾Fµ† œ·”´†-œ¶‚̧‡ 
56. hachanephiym yod’`iym ‘atem lib’chon ‘eth-p’ney ha’arets  
w’hashamayim w’eth-ha`eth hazo’th ‘ey’k lo’ thib’chanu ‘othah. 
 

Luke12:56 “You hypocrites!  You know how to discern the appearance of the earth  

and the sky, but why do you not know to discern this present time?” 
 

‹56› ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιµάζειν,  
τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐκ οἴδατε δοκιµάζειν;   
56 hypokritai, to pros�pon t�s g�s kai tou ouranou oidate dokimazein,  

ton kairon de touton p�s ouk oidate dokimazein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  OIf  MIPf  MKPI@  MKNVRN  RhfN  57 

:œ¶�½‚ ‘‹¹C �‹¹’́C �¶�̧’‹·‚ �¶�¸�¸ µ̃”·� µ”ECµ� ˆ’ 

57. madu`a me`ats’m’kem ‘eyn’kem daniym diyn ‘emeth. 
 

Luke12:57 “And why do you not even on yourself judge what is right?” 
 

‹57› Τί δὲ καὶ ἀφ’ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον;   
57 Ti de kai aphí heaut�n ou krinete to dikaion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LVpDL  Lfx[D  _AIX  [I@-MR  XzD-L@  _xKLd  Im  58 

  HTyDE  HTyD-L@  _Z]@  AGQI-Os  `XfA  _C]Rd  hpoN 
:@LmD  ZId-L@  _KIL[I  XH]yDE  XH]yD-L@  _XQNI 

 �·˜́M¹†¸� �·CµU̧�¹† ¡¶ƒ‹¹š �‹¹‚-�¹” šµWµ†-�¶‚ ¡¸U̧�¶�¸A ‹¹J ‰’ 

 Š·–¾Vµ†̧‡ Š·–¾Vµ†-�¶‚ ¡¸œŸ‚ ƒµ‰̧“¹‹-‘¶P ¢¶š´Cµƒ ¡̧…Ÿ”¸A EM¶L¹� 
:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ¡¸�‹¹�̧�µ‹ š·ŠŸVµ†¸‡ š·ŠŸVµ†-�¶‚ ¡¸š´“̧�¹‹ 
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58. ki b’lek’t’ak ‘el-hasar `im-‘iysh riybeak hish’tadel l’hinatsel  
mimenu b’`od’ak badare’k pen-yis’chab ‘oth’ak ‘el-hashophet  
w’hashophet yim’sar’ak ‘el-hashoter w’hashoter yash’liyk’ak ‘el-beyth hakele’. 
 

Luke12:58 “For while you are going with your opponent to the magistrate,  

on your way, give diligence that you may be delivered from him, lest he may drag you before the judge,  

and the judge turn you over to the officer, and the officer throw you into prison.” 
 

‹58› ὡς γὰρ ὑπάγεις µετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ’ ἄρχοντα,  
ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ’ αὐτοῦ, µήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν,  
καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν.   
58 h�s gar hypageis meta tou antidikou sou epí archonta,  

en tÿ hodŸ dos ergasian ap�llachthai apí autou, m�pote katasyrÿ se pros ton krit�n,  

kai ho krit�s se parad�sei tŸ praktori, kai ho prakt�r se balei eis phylak�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MyN  @VZ  @L  _L  XN@  IP@E  59 

:DP]XG@D  DHhXsD-Z@  Me  xNn[-M@  CR 

�́V¹� ‚· ·̃œ ‚¾� ¡̧� š·�¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š’ 

:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́ŠEş̌Pµ†-œ¶‚ �µB ́U̧�µK¹�-�¹‚ …µ” 
59. wa’aniy ‘omer l’ak lo’ thetse’ misham `ad ‘im-shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 
 

Luke12:59 “I say to you, you shall not get out of there until you have paid the very last cent.” 
 

‹59› λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.   
59 leg� soi, ou m� exelthÿs ekeithen, he�s kai to eschaton lepton apodŸs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

  XAf-Z@  ]L  hCIelE  @IDD  ZRd  MI[P@  h@AlE  Luke13:1 

:MDIGAF-MR  MNf  Q]HLIs  AXR  X[@  MILILeD 

�‹¹�‹¹�̧Bµ† šµƒ¸C-œ¶‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A �‹¹�́’¼‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

:�¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-�¹” �́�´C “ŸŠ́�‹¹P ƒµš·” š¶�¼‚  
1. wayabo’u ‘anashiym ba`eth hahiy’ wayagiydu lo ‘eth-d’bar haG’liyliym  
‘asher `erab Piylatos damam `im-zib’cheyhem. 
 

Luke13:1 Now at that occasion there were some present who reported to Him about the Galileans whose 

blood Pilate had mixed with their sacrifices. 
 

‹13:1› Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων  
ὧν τὸ αἷµα Πιλᾶτος ἔµιξεν µετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν.   
1 Par�san de tines en autŸ tŸ kairŸ apaggellontes autŸ peri t�n Galilai�n  

h�n to haima Pilatos emixen meta t�n thysi�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILILeD[  Mx@  MIXN@D  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  2 

:DiD  XAfm  M@VN  Im  LILeD  I[P@-LmN  MI@kG  hID  Dn@D 

 �‹¹�‹¹�̧Bµ†¶� �¶Uµ‚ �‹¹š¸�¾‚µ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ 
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:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ �́‚́˜̧� ‹¹J �‹¹�́Bµ† ‹·�̧’µ‚-�́J¹� �‹¹‚́Hµ‰ E‹́† †¶K·‚́† 
2. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ha’om’riym ‘atem shehaG’liyliym ha’eleh hayu chata’iym 
mikal-‘an’shey haGaliyl ki m’tsa’am kadabar hazeh. 
 

Luke13:2 And Yahushua answering said to them, “Do you suppose that these Galileans were greater 

sinners than all other Galileans because they suffered this fate?” 
 

‹2› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ∆οκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁµαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς 
Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν;   
2 kai apokritheis eipen autois, Dokeite hoti hoi Galilaioi houtoi hamart�loi para pantas tous Galilaious 

egenonto, hoti tauta peponthasin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hCA@x  MKnm  Mx@-Me  hAh[Z  @L-M@  MKL  IP@  XN@-Im  @L  3 

:E…·ƒ‚¾U �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-�µB EƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚-‹¹J ‚¾� „ 

3. lo’ ki-‘omer ‘aniy lakem ‘im-lo’ thashubu gam-‘atem kul’kem to’bedu. 
 

Luke13:3 “I tell you, no, but unless you repent, you shall all likewise perish.” 
 

‹3› οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἐὰν µὴ µετανοῆτε πάντες ὁµοίως ἀπολεῖσθε.   
3 ouchi, leg� hymin, allí ean m� metano�te pantes homoi�s apoleisthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Gn[d  LfBoD  MDILR  LTP  X[@  MDD  X\RD  DPN[  ]@  4 

  MI[P@D-LmN  MIN[@  hID[  Mx@  MIXN@D  MZINIE 
:ML[hXId  MIA[lD 

 µ‰K¹�̧A �´Ç„¹Lµ† �¶†‹·�¼” �µ–́’ š¶�¼‚ �·†´† š́�́”¶† †́’¾�¸� Ÿ‚ … 

 �‹¹�́’¼‚́†-�́J¹� �‹¹�·�¼‚ E‹´†¶� �¶Uµ‚ �‹¹š¸�¾‚µ† �·œ‹¹�¸‹µ‡ 
:�¹µ�´�Eş̌‹¹A �‹¹ƒ¸�Iµ† 

4. ‘o sh’monah he`asar hahem ‘asher naphal `aleyhem hamig’dal b’Shilach  
way’miythem ha’om’riym ‘atem shehayu ‘ashemiym mikal-ha’anashiym haysh’biym biYrushalam.  
 

Luke13:4 “Or those eighteen on whom the tower in Siloam fell  

and killed them, you think that they were worse culprits than all the men who live in Yerushalam?” 
 

‹4› ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτὼ ἐφ’ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰµ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε 
ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας Ἰερουσαλήµ;   
4 � ekeinoi hoi dekaokt� ephí hous epesen ho pyrgos en tŸ Sil�am kai apekteinen autous,  

dokeite hoti autoi opheiletai egenonto para pantas tous anthr�pous tous katoikountas Ierousal�m?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hCA@x  MKnm  Mx@-Me  hAh[Z  @L-M@  MKL  IP@  XN@-Im  @L  5 

:E…·ƒ‚¾U �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-�µB EƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚-‹¹J ‚¾� † 

5. lo’ ki-‘omer ‘aniy lakem ‘im-lo’ thashubu gam-‘atem kul’kem to’bedu. 
 

Luke13:5 “I tell you, no, but unless you repent, you shall all likewise perish.” 
 

‹5› οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἐὰν µὴ µετανοῆτε πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε.   
5 ouchi, leg� hymin, allí ean m� metano�te pantes h�saut�s apoleisthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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]NXKA  DRhHP  DP@Z  ]n-DZID  CG@  [I@  XN@lE  ]L[N  @\lE  6 

:@VN  @LE  IXs  gd-[uAL  @AlE   

Ÿ�̧šµ�̧ƒ †́”EŞ̌’ †´’·‚̧œ ŸK-†́œ̧‹́† …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́�¹Iµ‡ ‡ 
:‚́˜́� ‚¾�̧‡ ‹¹š¸P D́A-�¶Rµƒ¸� ‚¾ƒ́Iµ‡  

6. wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘iysh ‘echad hay’thah-lo th’enah n’tu`ah b’kar’mo  
wayabo’ l’baqesh-bah p’riy w’lo’ matsa’. 
 

Luke13:6 And He told this parable, saying, “A man had a fig tree which had been planted  

in his vineyard; and he came looking for fruit on it and did not find any.” 
 

‹6› Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν·  Συκῆν εἶχέν τις πεφυτευµένην ἐν τῷ ἀµπελῶνι αὐτοῦ, 
καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν.   
6 Elegen de taut�n t�n parabol�n;  Syk�n eichen tis pephyteumen�n en tŸ ampel�ni autou,  

kai �lthen z�t�n karpon en autÿ kai ouch heuren.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [uAL  @A  IKP@  MIP[  [L[  DF-DpD  MXmD-L@  XN@lE  7 

  Di-DoL  gZ]@  ZXm  IZ@VN  @LE  Z@iD  DP@xd  IXs 
:DNC@D  Z@  ZIG[Z 

 �·Rµƒ¸� ‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ �‹¹’́� ��´� †¶ˆ-†·M¹† �·š¾Jµ†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 
 †¶F-†́L´� D́œŸ‚ œ¾š¸J ‹¹œ‚́˜́� ‚¾�̧‡ œ‚¾Fµ† †́’·‚̧UµA ‹¹ş̌P 

:†́�´…¼‚́† œ·‚ œ‹¹‰̧�µœ 
7. wayo’mer ‘el-hakorem hineh-zeh shalsh shaniym ‘anokiy ba’ l’baqesh p’riy bat’enah hazo’th  
w’lo’ matsa’thiy k’roth ‘othah lamah-zeh thash’chiyth ‘eth ha’adamah. 
 

Luke13:7 “And he said to the vineyard-keeper, ‘Behold, for these three years I have come looking  

for fruit on this fig tree without finding any.  Cut it down!  Why does it even use up the ground?’” 
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀµπελουργόν, Ἰδοὺ τρία ἔτη ἀφ’ οὗ ἔρχοµαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ 
ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω·  ἔκκοψον [οὖν] αὐτήν, ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ;   
7 eipen de pros ton ampelourgon, Idou tria et� aphí hou erchomai z�t�n karpon en tÿ sykÿ tautÿ  

kai ouch heurisk�;  ekkopson [oun] aut�n, hinati kai t�n g�n katargei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@iD  DPyD  C]R  gZ@  DGIpD  IPC@  EIL@  XN@lE  ORlE  8 

:gL  ONC  IxN\E  DIxWFR-X[@  CR 

 œ‚¾Fµ† †́’́Vµ† …Ÿ” D́œ¾‚ †´‰‹¹Mµ† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:D́� ‘¶�¾… ‹¹U̧�µ�̧‡ ́†‹¹U̧™µ ¼̂”-š¶�¼‚ …µ” 
8. waya`an wayo’mer ‘elayu ‘adoniy haniychah ‘othah `od hashanah hazo’th  
`ad ‘asher-`azaq’tiyah w’sam’tiy domen lah. 
 

Luke13:8 “And he answered and said to him, ‘Let it alone, My master, for this year too,  

until I dig around it and put in fertilizer’”; 
 

‹8› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ, Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος,  
ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια, 
8 ho de apokritheis legei autŸ, Kyrie, aphes aut�n kai touto to etos,  
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he�s hotou skaps� peri aut�n kai bal� kopria, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXG@D  DPyd  gZ@  xXKE  D\RZ  @L-M@E  IXT  D\Rx  ILh@  9 

:œ¶š¶‰¼‚́† †́’́VµA D́œ¾‚ ́Uµš´�̧‡ †¶�¼”µœ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‹¹š¶– †¶�¼”µU ‹µ�E‚ Š 

9. ‘ulay ta`aseh pheriy w’im-lo’ tha`aseh w’karaat ‘othah bashanah ha’achereth. 
 

Luke13:9 “and if it bears fruit well: and if not, then after that year you shall cut it down.” 
 

‹9› κἂν µὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ µέλλον·  εἰ δὲ µή γε, ἐκκόψεις αὐτήν.   
9 kan men poi�sÿ karpon eis to mellon;  ei de m� ge, ekkopseis aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ZQPm  ZIAd  ZdyD  M]Id  CoLN  @hD  IDIE  10 

:…́‰¶‚ œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A …·Lµ�̧� ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hiy hu’ m’lamed b’yom haShabbat b’beyth k’neseth ‘echad. 
 

Luke13:10 And He was teaching in one of the synagogues on the day of the Shabbat. 
 

‹10› Ἦν δὲ διδάσκων ἐν µιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν.   
10 1n de didask�n en mia- t�n synag�g�n en tois sabbasin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP[  DX\R  DPN[m  ILG-GhX  gd  X[@  Dy@  DpDE  11 

:DThWF  DN]W  MhWL  DLKI  @LE  DThTK  @IDE 

 †́’́� †·š¸�¶” †¶’¾�¸�¹J ‹¹�»‰-µ‰Eš D́A š¶�¼‚ †´V¹‚ †·M¹†¸‡ ‚‹ 

:†́–E™¸ˆ †́�Ÿ™ �E™´� †́�̧�́‹ ‚¾�¸‡ †́–E–̧� ‚‹¹†¸‡ 
11. w’hineh ‘ishah ‘asher bah ruach-chaliy kish’moneh `es’reh shanah  
w’hiy’ k’phuphah w’lo’ yak’lah laqum qomah z’quphah. 
 

Luke13:11 And, behold, there was a woman who for eighteen years had a spirit of a sickness;  

and she was bent double, and could not straighten up herself at all. 
 

‹11› καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦµα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δεκαοκτὼ  
καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ µὴ δυναµένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές.   
11 kai idou gyn� pneuma echousa astheneias et� dekaokt�  

kai �n sygkyptousa kai m� dynamen� anakuuai eis to panteles.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`ILGN  IVLGD  Dy@  gL  XN@lE  DIL@  @XWlE  R[hgI  @XlE  12 

:¢·‹̧�´‰·� ‹¹˜̧�´‰·† †́V¹‚ D´� š¶�‚¾Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 
12. wayar’ Yahushuà wayiq’ra’ ‘eleyah wayo’mer lah ‘ishah hechal’tsiy mechal’ye’k. 
 

Luke13:12 When Yahushua saw her, He called her over and said to her,  

“Woman, you are freed from your sickness.” 
 

‹12› ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ,  
Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου, 
12 id�n de aut�n ho I�sous proseph�n�sen kai eipen autÿ, Gynai, apolelysai t�s astheneias sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D-Z@  Gd[xE  CC]RZxE  DNW  RBXKh  DILR  EICI  M\lE  13 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‰µAµ�̧Uµ‡ …́…Ÿ”¸œ¹U̧‡ †́�´™ ”µ„¶š¸�E ́†‹¶�´” ‡‹́…́‹ �¶�́Iµ‡ „‹ 
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13. wayasem yadayu `aleyah uk’rega` qamah w’tith’`odad wat’shabach ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke13:13 And He laid His hands on her;  

and immediately she was made erect again and glorified the Elohim. 
 

‹13› καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας·  καὶ παραχρῆµα ἀνωρθώθη καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν.   
13 kai epeth�ken autÿ tas cheiras;  kai parachr�ma an�rth�th� kai edoxazen ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORlE  Zdyd  R[hgI  @sX  X[@-LR  ZQPmD  [@X  QRKlE  14 

  DK@LN  MDA  D\Rx  X[@  MD  MINI  Z[[  MRD-L@  XN@lE 
:ZdyD  M]Id  @LE  h@TXDE  h@d  Dn@d 

 ‘µ”µIµ‡ œ́AµVµA µ”º�E†́‹ ‚́P¹š š¶�¼‚-�µ” œ¶“·’̧Jµ† �‚¾š “µ”¸�¹Iµ‡ …‹ 

 †́�‚́�̧� �¶†´ƒ †¶�́”·U š¶�¼‚ �·† �‹¹�́‹ œ¶�·� �́”´†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A ‚¾�̧‡ E‚̧–́š·†¸‡ E‚¾A †¶K·‚́A 

14. wayik’`as ro’sh hak’neseth `al-‘asher ripa’ Yahushuà baShabbat  
waya`an wayo’mer ‘el-ha`am shesheth yamiym hem  
‘asher te`aseh bahem m’la’kah ba’eleh bo’u w’heraph’u w’lo’ b’yom haShabbat. 
 

Luke13:14 But the ruler of the synagogue, answered with indignant, because Yahushua had healed  

on the Shabbat, said to the crowd, “There are six days in which work should be done in them;  

so come during them and get healed, and not on the day of Shabbat.” 
 

‹14› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς,  
ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι Ἓξ ἡµέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι·   
ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόµενοι θεραπεύεσθε καὶ µὴ τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου.   
14 apokritheis de ho archisynag�gos, aganakt�n hoti tŸ sabbatŸ etherapeusen ho I�sous,  

elegen tŸ ochlŸ hoti Hex h�merai eisin en hais dei ergazesthai;   

en autais oun erchomenoi therapeuesthe kai m� tÿ h�mera- tou sabbatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MmN  [I@  XIxI  @LD  SPGD  EIL@  XN@lE  O]C@D  ORlE  15 

:]ZW[DL  hDKIL]IE  QhA@D-ON  ]XNG-Z@  ]@  ]X][-Z@  Zdyd 

 �¶J¹� �‹¹‚ š‹¹Uµ‹ ‚¾�¼† •·’́‰¶† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ…́‚́† ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾™̧�µ†¸� E†·�‹¹�Ÿ‹̧‡ “Eƒ·‚́†-‘¹� Ÿš¾�¼‰-œ¶‚ Ÿ‚ ŸšŸ�-œ¶‚ œ́AµVµA 
15. waya`an ha’Adon wayo’mer ‘elayu hechaneph halo’ yatiyr ‘iysh mikem  
baShabbat ‘eth-shoro ‘o ‘eth-chamoro min-ha’ebus w’yoliykehu l’hash’qotho. 
 

Luke13:15 But the  Master answered him and said, “You hypocrites, does not each of you  

on the Shabbat untie his ox or his donkey from the stall and lead him away to water him?” 
 

‹15› ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν, Ὑποκριταί, ἕκαστος ὑµῶν  
τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει;   
15 apekrith� de autŸ ho kyrios kai eipen, Hypokritai, hekastos hym�n  

tŸ sabbatŸ ou luei ton boun autou � ton onon apo t�s phatn�s kai apagag�n potizei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF  gXQ@  OHzD  X[@E  MDXA@-Zd  @ID  X[@  Z@FE  16 

:ZdyD  M]Id  DIZ]XQ]oN  XxZ  @LD  DP[  DX\R  DPN[ 
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 †¶ˆ D́š´“¼‚ ‘´Š́Wµ† š¶�¼‚µ‡ �́†́š¸ƒµ‚-œµA ‚‹¹† š¶�¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ˆŠ 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A ́†‹¶œŸş̌“ŸL¹� šµUºœ ‚¾�¼† †́’́� †·š¸�¶” †¶’¾�¸� 
16. w’zo’th ‘asher hiy’ bath-‘Ab’raham wa’asher hasatan ‘asarah zeh sh’moneh `es’reh shanah halo’ 
thutar mimos’rotheyah b’yom haShabbat. 
 

Luke13:16 “And this woman, a daughter of Abraham as she is, whom Satan has bound, lo,  

for eighteen long years, should she not have been released from this bond on the Shabbat day?” 
 

‹16› ταύτην δὲ θυγατέρα Ἀβραὰµ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη,  
οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσµοῦ τούτου τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;   
16 taut�n de thygatera Abraam ousan, h�n ed�sen ho Satanas idou deka kai okt� et�,  

ouk edei lyth�nai apo tou desmou toutou tÿ h�mera- tou sabbatou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EINN]WZN-Lm  hNLKP  Dn@D  MIXAfD-Z@  ]XN@m  IDIE  17 

:]CI-LR  Z]\RpD  Z]@LTpD-Lm-LR  MRD-Lm  GN\lE 

‡‹́�¼�Ÿ™̧œ¹�-�́J E�¸�̧�¹’ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ Ÿš¸�́‚̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:Ÿ…́‹-�µ” œŸ�¼”µMµ† œŸ‚́�¸–¹Mµ†-�́J-�µ” �́”´†-�́J ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
17. way’hiy k’am’ro ‘eth-had’bariym ha’eleh nik’l’mu kal-mith’qomamayu  
wayis’mach kal-ha`am `al-kal-haniph’la’oth hana`asoth `al-yado. 
 

Luke13:17 As He had said these things, all His opponents were being humiliated;  

and the entire crowd was rejoicing over all the glorious things being done by Him. 
 

‹17› καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ,  
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινοµένοις ὑπ’ αὐτοῦ.   
17 kai tauta legontos autou katÿschynonto pantes hoi antikeimenoi autŸ,  

kai pas ho ochlos echairen epi pasin tois endoxois tois ginomenois hypí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DpLI[N@  DN-L@E  MIDL@D  ZhKLN  DN]C  DNL  XN@lE  18 

:†́M¶�‹¹�̧�µ‚ †´�-�¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� †́�Ÿ… †́�¸� šµ�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar l’mah domah mal’kuth ha’Elohim w’el-mah ‘am’shiylenah. 
 

Luke13:18 Then He was saying, “What is the kingdom of the Elohim like,  

and to what shall I compare it?” 
 

‹18› Ἔλεγεν οὖν, Τίνι ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ τίνι ὁµοιώσω αὐτήν;   
18 Elegen oun, Tini homoia estin h� basileia tou theou kai tini homoi�s� aut�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]pBA  hDNI\IE  [I@  ]GWL  X[@  LfXG-L[  XeXBL  @ID  DN]f  19 

:EITPRd  OpWI  MINyD  S]RE  L]Ce  URL  IDIE  GNVlE   

ŸMµ„¸ƒ E†·�‹¹�̧‹µ‡ �‹¹‚ Ÿ‰́™¸� š¶�¼‚ �´Çšµ‰-�¶� šµB¸šµ„¸� ‚‹¹† †́�ŸC Š‹ 
:‡‹́–́’¼”µA ‘·Mµ™¸‹ �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”̧‡ �Ÿ…́B —·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‰µ�¸ ¹̃Iµ‡  

19. domah hiy’ l’gar’gar shel-char’dal ‘asher l’qacho ‘iysh way’siymehu b’gano  
wayits’mach way’hiy l’`ets gadol w’`oph hashamayim y’qanen ba`anaphayu. 
 

Luke13:19 “It is like a mustard seed, which a man took and threw into his own garden;  

and it grew and became a great tree, and the birds of the air nested in its branches.” 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            699

 

‹19› ὁµοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν  
καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.   
19 homoia estin kokkŸ sinape�s, hon lab�n anthr�pos ebalen eis k�pon heautou,  

kai �ux�sen kai egeneto eis dendron, kai ta peteina tou ouranou katesk�n�sen en tois kladois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  ZhKLN  Z@  DoC@  DN-L@  C]R  XN@lE  20 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� œ·‚ †¶Lµ…¼‚ †´�-�¶‚ …Ÿ” š¶�‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer `od ‘el-mah ‘adameh ‘eth mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke13:20 And again He said, “To what shall I compare the kingdom of the Elohim?” 
 

‹20› Καὶ πάλιν εἶπεν, Τίνι ὁµοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ;   
20 Kai palin eipen, Tini homoi�s� t�n basileian tou theou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dy@  hxGWL  X[@  X@\L  @ID  DN]f  21 

:]nm  UNGI-X[@  CR  GNW  MI@Q  [L[d  hDPNHxE 

†́V¹‚ EUµ‰´™̧� š¶�¼‚ š¾‚̧�¹� ‚‹¹† †́�ŸC ‚� 

:ŸKºJ —µ�¸‰¶‹-š¶�¼‚ …µ” ‰µ�¶™ �‹¹‚̧“ ��̧�¹A E†·’̧�¸Š¹Uµ‡ 
21. domah hiy’ lis’or ‘asher l’qachatu ‘ishah  
watit’m’nehu bish’lsh s’iym qemach `ad ‘asher-yech’mats kulo. 
 

Luke13:21 “It is like leaven, which a woman took  

and hid in three pecks of flour until it was all leavened.” 
 

‹21› ὁµοία ἐστὶν ζύµῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ [ἐν]έκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.   
21 homoia estin zymÿ, h�n labousa gyn� [en]ekruuen eis aleurou sata tria he�s hou ezym�th� holon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]mXCL  `LlE  CoLE  X]AR  MIXTmAh  MIXRd  XARlE  22 

:ML[hXI  @]AL 

 ŸJ̧šµ…̧� ¢¶�·Iµ‡ …·Lµ�̧‡ šŸƒ́” �‹¹š´–̧JµƒE �‹¹š́”¶A š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹µ�´�Eş̌‹ ‚Ÿƒ́� 
22. waya`abor be`ariym ubak’phariym `abor w’lamed wayele’k l’dar’ko labo’ Y’rushalayim. 
 

Luke13:22 And He went through the cities and villages,  

teaching, and proceeding on His way to come to Yerushalam. 
 

‹22› Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώµας διδάσκων καὶ πορείαν ποιούµενος εἰς Ἱεροσόλυµα.   
22 Kai dieporeueto kata poleis kai k�mas didask�n kai poreian poioumenos eis Hierosolyma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIR[]pD  MD  HRND  hPIPC@  XN@L  [I@  hDL@[lE  23 

:�‹¹”´�ŸMµ† �·† Šµ”¸�µ† E’‹·’¾…¼‚ š¾�‚·� �‹¹‚ E†·�́‚̧�¹Iµ‡ „� 

23. wayish’alehu ‘iysh le’mor ‘Adoneynu ham’`at hem hanosha`iym. 
 

Luke13:23 And someone said to Him, “My master, are there a few who are being saved?”  

And He said to them, 
 

‹23› εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σῳζόµενοι;  ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
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23 eipen de tis autŸ, Kyrie, ei oligoi hoi sŸzomenoi?  ho de eipen pros autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XtD  GZsd  @]AL  hVo@ZD  MDIL@  XN@lE  24 

:hLKhI  @LE  @]AL  h[WAI  MIdX  MKL  IP@  XN@-Im 

š´Qµ† ‰µœ¶PµA ‚Ÿƒ´� E˜̧Lµ‚̧œ¹† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:E�́�E‹ ‚¾�̧‡ ‚Ÿƒ´� E�̧™µƒ¸‹ �‹¹Aµš �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚-‹¹J 
24. wayo’mer ‘aleyhem hith’am’tsu labo’ bapethach hatsar  
ki-‘omer ‘aniy lakem rabbiym  y’baq’shu labo’ w’lo’ yukalu. 
 

Luke13:24 “Strive to enter through the narrow door;  

for many, I tell you, shall seek to enter and shall not be able.” 
 

‹24› Ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας,  
ὅτι πολλοί, λέγω ὑµῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν.   
24 Ag�nizesthe eiselthein dia t�s sten�s thyras,  

hoti polloi, leg� hymin, z�t�sousin eiselthein kai ouk ischysousin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hnGZE  ZLfD-Z@  XBQE  ZIdD  LRd  MhWI  X[@  M]lN  25 

  hPL-GZs  hPIPC@  XN@L  ZLfD-LR  WsCLE  UhGd  CNRL 
:Mx@  OI@N  MKZ@  RC]I  IpPI@  MKIL@  XN@E  DPRE 

 EK·‰́œ̧‡ œ¶�́Cµ†-œ¶‚ šµ„´“̧‡ œ¹‹µAµ† �µ”µA �E™́‹ š¶�¼‚ �ŸI¹� †� 

 E’́�-‰µœ̧P E’‹·’¾…¼‚ š¾�‚·� œ¶�¶Cµ†-�µ” ™¾P̧…¹�¸‡ —E‰µA …¾�¼”µ� 
:�¶Uµ‚ ‘¹‹µ‚·� �¶�̧œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ �¶�‹·�¼‚ šµ�´‚̧‡ †́’́”¸‡ 

25. miyom ‘asher yaqum ba`al habayith w’sagar ‘eth-hadaleth  
w’thachelu la`amod bachuts w’lid’poq `al-hadeleth le’mor ‘Adoneynu p’thach-lanu  
w’`anah w’amar ‘aleykem ‘eyneniy yode`a ‘eth’kem me’ayin ‘atem. 
 

Luke13:25 “Once the head of the house gets up and shuts the door,  

and you begin to stand outside and knock on the door, saying, ‘my Master, open up to us!’  

then He shall answer and say to you, ‘I do not know where you are from.’” 
 

‹25› ἀφ’ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι  
καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες, Κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν,  
καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑµῖν, Οὐκ οἶδα ὑµᾶς πόθεν ἐστέ.   
25 aphí hou an egerthÿ ho oikodespot�s kai apokleisÿ t�n thyran kai arx�sthe ex� hestanai kai krouein 

t�n thyran legontes, Kyrie, anoixon h�min, kai apokritheis erei hymin, Ouk oida hymas pothen este.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IPTL  hPIZ[E  hPLK@  @LD  XN@L  hnGx  F@  26 

:xCoL  hPIZ]AGXAh 

 ¡‹¶’́–̧� E’‹¹œ́�̧‡ E’̧�µ�́‚ ‚¾�¼† š¾�‚·� EK·‰́U ˆ´‚ ‡� 

:́U̧…́L¹� E’‹·œŸƒ¾‰̧š¹ƒE 
26. ‘az tachelu le’mor halo’ ‘akal’nu w’shathiynu l’phaneyak ubir’chobotheynu limad’at. 
 

Luke13:26 “Then you shall begin to say, ‘We ate and drank in Your presence,  

and You taught in our streets’”; 
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‹26› τότε ἄρξεσθε λέγειν, Ἐφάγοµεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίοµεν  
καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡµῶν ἐδίδαξας·   
26 tote arxesthe legein, Ephagomen en�pion sou kai epiomen, kai en tais plateiais h�m�n edidaxas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@N  MKZ@  RC]I  IpPI@  MKL  XN@  IP@  XN@IE  27 

:OE@D  ILRs-Lm  IpoN  hXhQ  Mx@ 

‘¹‹µ‚·� �¶�̧œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ šµ�‚¾‹¸‡ ˆ� 

:‘¶‡´‚́† ‹·�¼”¾P-�́J ‹¹M¶L¹� EšE“ �¶Uµ‚ 
27. w’yo’mar ‘aniy ‘omer lakem ‘eyneniy yode`a ‘eth’kem me’ayin  
‘atem suru mimeniy kal-po`aley ha’awen. 
 

Luke13:27 “and He shall say, “I tell you, I do not know where you are from;  

Depart from Me, all you evildoers.’” 
 

‹27› καὶ ἐρεῖ λέγων ὑµῖν, Οὐκ οἶδα [ὑµᾶς] πόθεν ἐστέ·   
ἀπόστητε ἀπ’ ἐµοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας.   
27 kai erei leg�n hymin, Ouk oida [hymas] pothen este;  apost�te apí emou, pantes ergatai adikias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDXA@-Z@  h@Xx  X[@m  MIPyD  WXGE  DLLID  DIDx  M[E  28 

MIDL@D  ZhKLNd  MI@IApD-Lm-Z@E  AWRIE  WGVIE   
:DVhGD  MI[XBN  Mx@E   

�́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ E‚̧š¹U š¶�¼‚µJ �¹‹́’¹Vµ† ™¾š¼‰µ‡ †́�´�̧‹µ† †¶‹¸†¹U �́�̧‡ ‰� 

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�̧A �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹¸‡  
:†́˜E‰µ† �‹¹�́š¾„̧� �¶Uµ‚̧‡  

28. w’sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim ka’asher tir’u ‘eth-‘Ab’raham w’Yits’chaq 
w’Ya`aqob w’eth-kal-han’biy’iym b’mal’kuth ha’Elohim w’atem m’gorashiym hachutsah. 
 

Luke13:28 “There shall be weeping and gnashing of teeth when you see Abraham and Isaac and Jacob 

and all the prophets in the kingdom of the Elohim, but yourselves being thrown out.” 
 

‹28› ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε Ἀβραὰµ καὶ Ἰσαὰκ  
καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑµᾶς δὲ ἐκβαλλοµένους ἔξω.   
28 ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n, hotan ops�sthe Abraam kai Isaak  

kai Iak�b kai pantas tous proph�tas en tÿ basileia- tou theou, hymas de ekballomenous ex�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]XfNh  O]TtNh  AXRoNh  GXFoN  h@AIE  29 

:MIDL@D  ZhKLNd  hdQIE 

�Ÿš´C¹�E ‘Ÿ–́Q¹�E ƒ´š¼”µL¹�E ‰́š¸ˆ¹L¹� E‚¾ƒ́‹¸‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�̧A EA·“́‹¸‡ 
29. w’yabo’u mimiz’rach umima`arab umitsaphon umidarom w’yasebu b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke13:29 “And they shall come from east and west and from north and south,  

and shall recline at the table in the kingdom of the Elohim.” 
 

‹29› καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ νότου  



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            702

καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
29 kai h�xousin apo anatol�n kai dysm�n kai apo borra kai notou  

kai anaklith�sontai en tÿ basileia- tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP][@X  hIDI  X[@  MIP]XG@  [I  DpDE  30 

:MIP]XG@  hIDI  X[@  MIP][@XE 

�‹¹’Ÿ�‚¹š E‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚ �·‹ †·M¹†¸‡ � 

:�‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ š¶�¼‚ �‹¹’Ÿ�‚¹š¸‡ 
30. w’hineh yesh ‘acharoniym ‘asher yih’yu ri’shoniym w’ri’shoniym ‘asher yih’yu ‘acharoniym. 
 

Luke13:30 “And behold, there are last who shall be first and there are first who shall be last.” 
 

‹30› καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.   
30 kai idou eisin eschatoi hoi esontai pr�toi kai eisin pr�toi hoi esontai eschatoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @V  EIL@  hXN@lE  MI[hXsD-ON  h[eP  @hDD  M]ld  31 

:_BXDL  [uAN  Q]CX]D  Im  DiN  `LE 

‚·˜ ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹� E�̧B¹’ ‚E†µ† �ŸIµA ‚� 

:¡¶„̧š´†¸� �·Rµƒ¸� “Ÿ…̧šŸ† ‹¹J †¶F¹� ¢·�̧‡ 
31. bayom hahu’ nig’shu min-haP’rushiym wayo’m’ru ‘elayu tse’  
w’le’k mizeh ki Hor’dos m’baqesh l’har’geak. 
 

Luke13:31 Just at that day some Pharisees approached, saying to Him,  

“Go away, leave here, for Herod wants to kill You.” 
 

‹31› Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ,  
Ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι Ἡρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι.   
31 En autÿ tÿ h�ra- pros�lthan tines Pharisaioi legontes autŸ,  

Exelthe kai poreuou enteuthen, hoti H�rŸd�s thelei se apokteinai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIC[  [XBN  IPPD  DiD  LRhyD-L@  hXN@E  hKL  MDIL@  XN@lE  32 

:ItW-CR  @A@  I[ILyD  M]lAh  XGNh  M]lD  Z]@hTX  LRTh   

�‹¹…·� �·š´„¸� ‹¹’̧’¹† †¶Fµ† �́”EVµ†-�¶‚ Eš¸�¹‚̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹Q¹™-…µ” ‚¾ƒ́‚ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE š´‰́�E �ŸIµ† œŸ‚E–̧š �·”¾–E  
32. wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’im’ru ‘el-hashu`al hazeh hin’niy m’garesh shediym  
upho`el r’phu’oth hayom umachar ubayom hash’liyshiy ‘abo’ `ad-qitsiy. 
 

Luke13:32 And He said to them, “Go and tell that fox, ‘Behold, I cast out demons  

and perform cures today and tomorrow, and the third day I reach My goal.’” 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιµόνια καὶ ἰάσεις 
ἀποτελῶ σήµερον καὶ αὔριον καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦµαι.   
32 kai eipen autois, Poreuthentes eipate tÿ al�peki tautÿ, Idou ekball� daimonia  

kai iaseis apotel� s�meron kai aurion kai tÿ tritÿ teleioumai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZXGoNh  XGNh  M]lD  `L@  `]LD  LA@  33 
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:ML[hXIL  UhGN  @IAP  CA@I  X[@  OKxI-@L  Im 

Ÿœ́š»‰´L¹�E š́‰´�E �ŸIµ† ¢·�·‚ ¢Ÿ�́† �́ƒ¼‚ „� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹� —E‰¹� ‚‹¹ƒ´’ …µƒ‚¾‹ š¶�¼‚ ‘·�´U¹‹-‚¾� ‹¹J 
33. ‘abal halo’k ‘ele’k hayom umachar umimacharatho  
ki lo’-yitaken ‘asher yo’bad nabiy’ michuts liYrushalam. 
 

Luke13:33 “Nevertheless I must journey on today and tomorrow and the day following;  

for it cannot be that a prophet would perish outside of Yerushalam.” 
 

‹33› πλὴν δεῖ µε σήµερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχοµένῃ πορεύεσθαι,  
ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἰερουσαλήµ.   
33 pl�n dei me s�meron kai aurion kai tÿ echomenÿ poreuesthai,  

hoti ouk endechetai proph�t�n apolesthai ex� Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@IApD-Z@  ZBXDD  ML[hXI  ML[hXI  34 

  UdWL  IxVTG  MINRT  Dom  DIL@  MIGL[pD-Z@  ZLWqDE 
DITPm  ZGx  DIG]XT@-Z@  ZLBPXxD  UdWx  X[@m  `IPd-Z@ 

:MZIA@  @L  Mx@E   

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ œ¶„¶š¾†µ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ �¹‹µ�́�Eš¸‹ …� 

 —·Aµ™¸� ‹¹U̧ µ̃–́‰ �‹¹�́”¸– †¶LµJ ́†‹¶�·‚ �‹¹‰´�̧�¹Mµ†-œ¶‚ œ¶�¶™¾Nµ†̧‡ 
´†‹¶–́’̧J œµ‰µU ́†‹¶‰Ÿş̌–¶‚-œ¶‚ œ¶�¾„̧’̧šµUµ† —·Aµ™¸U š¶�¼‚µJ ¢¹‹µ’́A-œ¶‚ 

:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
34. Y’rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’biy’iym w’hasoqeleth ‘eth-hanish’lachiym 
‘eleyah kameh ph’`amiym chaphats’tiy l’qabets ‘eth-banayi’k ka’asher t’qabets hatar’n’goleth  
‘eth-‘eph’rocheyah tachath k’napheyah w’atem lo’ ‘abiythem. 
 

Luke13:34 “O Yerushalam, Yerushalam, the city that kills the prophets and stones those sent to her! 

How often I wanted to gather your children together, just as a hen gathers her brood under her wings, 

and you would not have it!” 
 

‹34› Ἰερουσαλὴµ Ἰερουσαλήµ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.   
34 Ierousal�m Ierousal�m, h� apokteinousa tous proph�tas kai lithobolousa tous apestalmenous pros 

aut�n, posakis �thel�sa episynaxai ta tekna sou hon tropon ornis t�n heaut�s nossian hypo tas pterygas, 

kai ouk �thel�sate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X-Im  MKL  XN@  IP@E  (MN[)  MKL  AFRI  MKZIA  DpD  35 

:D]DI  M[d  @dD  `hXd  hXN@x  X[@  ZRD  @]d-CR  IPh@XZ  @L 

 †¾‚́š-‹¹J �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ (�·�´�) �¶�´� ƒ·ˆ́”·‹ �¶�̧œ‹·ƒ †·M¹† †� 

:†́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A Eš¸�‚¾U š¶�¼‚ œ·”´† ‚ŸA-…µ” ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾� 
35. hineh beyth’kem ye`azeb lakem (shamem) wa’aniy ‘omer lakem ki-ra’oh lo’ thir’uniy  
`ad-bo’ ha`eth ‘asher to’m’ru baru’k haba’ b’shem Yahúwah. 
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Luke13:35 “Behold, your house is left to you desolate; and I say to you, you shall not see Me  

until the time comes when you say, ‘Blessed is He who comes in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI!’” 
 

‹35› ἰδοὺ ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος ὑµῶν.  λέγω [δὲ] ὑµῖν, οὐ µὴ ἴδητέ µε  
ἕως [ἥξει ὅτε] εἴπητε, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου.   
35 idou aphietai hymin ho oikos hym�n.  leg� [de] hymin, ou m� id�te me  

he�s [h�xei hote] eip�te, Eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

  MI[hXsD  I[@XN  CG@  ZId-L@  ZdyA  ]@Ad  IDIE  Luke14:1 

:]L  MIAX@  DoDE  MGL  LK@L 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‹·�‚́š·� …́‰¶‚ œ‹·A-�¶‚ œ́AµVµƒ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:Ÿ� �‹¹ƒ¸š¾‚ †́L·†̧‡ �¶‰́� �¾�½‚¶� 
1. way’hiy b’bo’o baShabbat ‘el-beyth ‘echad mera’shey haP’rushiym le’ekol lachem  
w’hemah ‘or’biym lo. 
 

Luke14:1 It happened that when He went into the house of one of the leaders of the Pharisees  

on the Shabbat to eat bread, they were watching Him closely. 
 

‹14:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων [τῶν] Φαρισαίων σαββάτῳ 
φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν.   
1 Kai egeneto en tŸ elthein auton eis oikon tinos t�n archont�n [t�n] Pharisai�n sabbatŸ phagein arton 

kai autoi �san parat�roumenoi auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIoN  DAV  ]The  X[@  EIPTL  CG@  [I@  DpDE  2 

:�¹‹´L¹� †́ƒ´˜ Ÿ–EB š¶�¼‚ ‡‹´’́–̧� …́‰¶‚ �‹¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ 

2. w’hineh ‘iysh ‘echad l’phanayu ‘asher gupho tsabah mimayim. 
 

Luke14:2 And, behold, there was a man before Him which had from dropsy. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai idou anthr�pos tis �n hydr�pikos emprosthen autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MI[hXsD-L@E  MINKGD-L@  XN@lE  R[hgI  ORlE  3 

:h[IXGlE  @L-M@  ZdyA  @sXL  XxND 

 š¾�‚·� �‹¹�Eş̌Pµ†-�¶‚̧‡ �‹¹�́�¼‰µ†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ ‚¾�-�¹‚ œ́AµVµƒ ‚¾P̧š¹� š´Uº�¼† 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘el-hachakamiym w’el-haP’rushiym le’mor hamutar lir’po’ 
baShabbat ‘im-lo’ wayachariyshu. 
 

Luke14:3 And Yahushua answered and spoke to the lawyers and Pharisees, saying,  

“Is it lawful to heal on the Shabbat, or not?”   
 

‹3› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νοµικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων,  
Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ;   
3 kai apokritheis ho I�sous eipen pros tous nomikous kai Pharisaious leg�n,  
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Exestin tŸ sabbatŸ therapeusai � ou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDGn[IE  hD@sXlE  ]d-FG@lE  4 

:E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†·‚́P̧š¹Iµ‡ ŸA- ¶̂‰‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’chez-bo wayir’pa’ehu way’shal’chehu. 
 

Luke14:4 But they kept silent.  And He took hold of him and healed him, and sent him away. 
 

‹4› οἱ δὲ ἡσύχασαν.  καὶ ἐπιλαβόµενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν.   
4 hoi de h�sychasan.  kai epilabomenos iasato auton kai apelysen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]@  ]XNG  X[@  [I@D  MKA  IN  MDIL@  XN@lE  ORlE  5 

:ZdyD  M]Id  ]Z]LRDL  XDNI-@LE  X@dD-L@  L]sI  ]X][ 

 Ÿ‚ Ÿš¾�¼‰ š¶�¼‚ �‹¹‚́† �¶�́ƒ ‹¹� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ † 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A ŸœŸ�¼”µ†¸� š·†µ�¸‹-‚¾�̧‡ š·‚̧Aµ†-�¶‚ �ŸP¹‹ ŸšŸ� 
5. waya`an wayo’mer ‘aleyhem miy bakem ha’iysh ‘asher chamoro ‘o shoro yipol ‘el-hab’er  
w’lo’-y’maher l’ha`alotho b’yom haShabbat. 
 

Luke14:5 And He answered and said to them, “Which one of you shall have a son  

an ass or an ox fall into a well, and shall not immediately pull him out on a Shabbat day?” 
 

‹5› καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, Τίνος ὑµῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται,  
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;   
5 kai pros autous eipen, Tinos hym�n huios � bous eis phrear peseitai,  

kai ouk euthe�s anaspasei auton en h�mera- tou sabbatou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAf  AI[DL  hRCI  @LE  6 

:š´ƒ́C ƒ‹¹�́†̧� E”̧…́‹ ‚¾�̧‡ ‡ 
6. w’lo’ yad’`u l’hashiyb dabar. 
 

Luke14:6 And they could not make him to these things. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.   
6 kai ouk ischysan antapokrith�nai pros tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  hXGd  X[@-Z@  ]Z]@Xd  MI@hXuD-L@  ]L[N  @\lE  7 

:MDIL@  XN@lE  [@Xd  ZA[L 

 �¶†´� Eš¼‰́A š¶�¼‚-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A �‹¹‚Eş̌Rµ†-�¶‚ Ÿ�´�̧� ‚́�¹Iµ‡ ˆ 
:�¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �‚¾š¸A œ¶ƒ¶�́� 

7. wayisa’ m’shalo ‘el-haq’ru’iym bir’otho ‘eth-‘asher bacharu lahem lashebeth b’ro’sh  
wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Luke14:7 And He put forth a parable to the invited guests  

when He noticed how they chose out the chief places, saying to them, 
 

‹7› Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβολήν,  
ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς, 
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7 Elegen de pros tous kekl�menous parabol�n, epech�n p�s tas pr�toklisias exelegonto, leg�n pros autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [@Xd  AQx-L@  DpZGD-L@  [I@  _Z@  @XWI-Im  8 

:_oN  CdKP  [I@  Do[  @XuI-Os 

�‚¾š¸A ƒ·“´U-�µ‚ †́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚ ¡¸œ¾‚ ‚́š¸™¹‹-‹¹J ‰ 

:¡¶L¹� …́A̧�¹’ �‹¹‚ †́L´� ‚·š´R¹‹-‘¶P 
8. ki-yiq’ra’ ‘oth’ak ‘iysh ‘el-hachathunah ‘al-taseb b’ro’sh  
pen-yiqare’ shamah ‘iysh nik’bad mimeak. 
 

Luke14:8 “When you are invited by someone to a wedding feast, do not sit down in the highest room;  

lest someone more distinguished than you may have been invited by him,” 
 

‹8› Ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάµους, µὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν,  
µήποτε ἐντιµότερός σου ᾖ κεκληµένος ὑπ’ αὐτοῦ, 
8 Hotan kl�thÿs hypo tinos eis gamous, m� kataklithÿs eis t�n pr�toklisian,  

m�pote entimoteros sou ÿ kekl�menos hypí autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFL  M]WN  Dps  _IL@  XN@E  ]LE  _L  @XuD  @Ah  9 

:O]XG@D  M]Wod  ZA[L  DoLKd  MhWx  F@E 

†¶ˆ´� �Ÿ™́� †·MµP ¡‹¶�·‚ šµ�́‚̧‡ Ÿ�̧‡ ¡¸� ‚·š¾Rµ† ‚́ƒE Š 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �Ÿ™́LµA œ¶ƒ¶�́� †́L¹�̧�¹A �E™´U ˆ́‚̧‡ 
9. uba’ haqore’ l’ak w’lo w’amar ‘eleyak paneh maqom lazeh  
w’az taqum bik’limah lashebeth bamaqom ha’acharon. 
 

Luke14:9 “and he who invited you both shall come and say to you, ‘Give your place to this man,’  

and then in disgrace you proceed to occupy the last place.” 
 

‹9› καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, ∆ὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε ἄρξῃ µετὰ αἰσχύνης τὸν 
ἔσχατον τόπον κατέχειν.   
9 kai elth�n ho se kai auton kalesas erei soi, Dos toutŸ topon,  

kai tote arxÿ meta aischyn�s ton eschaton topon katechein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_L  @XuD  @AI  ORNL  O]XG@D  M]Wod  AQDE  `L  @XuZ  IKE  10 

  DiN  DLRNL  DLR  IAhD@  _IL@  XN@E   
:`oR  MIdQND  IPTL  C]AK  _L-DIDE 

¡¸� ‚·š¾Rµ† ‚¾ƒ́‹ ‘µ”µ�̧� ‘Ÿš¼‰µ‚́† �Ÿ™́LµA ƒ·“´†̧‡ ¢·� ‚·š´R¹œ ‹¹�¸‡ ‹ 

†¶F¹� †´�̧”µ�̧� †·�¼” ‹¹ƒE†¼‚ ¡‹¶�·‚ šµ�́‚̧‡  
:¢´L¹” �‹¹Aº“̧�µ† ‹·’̧–¹� …Ÿƒ́� ¡̧�-†́‹´†̧‡ 

10. w’ki thiqare’ le’k w’haseb bamaqom ha’acharon l’ma`an yabo’ haqore’ l’ak  
w’amar ‘eleyak ‘ahubiy `aleh l’ma`’lah mizeh w’hayah-l’ak kabod liph’ney ham’subiym `ima’k. 
 

Luke14:10 “But when you are invited, go and recline at the last place,  

so that when the one who has invited you comes, he may say to you, ‘Friend, move up higher’;  

then you shall have honor in the sight of all who are at the table with you.” 
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‹10› ἀλλ’ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε 
ἐρεῖ σοι, Φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον·  τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειµένων 
σοι.   
10 allí hotan kl�thÿs poreutheis anapese eis ton eschaton topon, hina hotan elthÿ ho kekl�k�s se erei soi, 

Phile, prosanab�thi an�teron;  tote estai soi doxa en�pion pant�n t�n synanakeimen�n soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MN]XI  ]NVR  Z@  LIs[oDE  LTyI  ]NVR  MN]XND-Lm  Im  11 

:�́�Ÿş̌‹ Ÿ�̧ µ̃” œ¶‚ �‹¹P̧�µLµ†̧‡ �·–́V¹‹ Ÿ�̧ µ̃” �·�Ÿş̌�µ†-�́J ‹¹J ‚‹ 

11. ki kal-ham’romem `ats’mo yishaphel w’hamash’piyl ‘eth `ats’mo y’romam. 
 

Luke14:11 “For everyone who exalts himself shall be humbled,  

and he who humbles himself shall be exalted.” 
 

‹11› ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.   
11 hoti pas ho huy�n heauton tapein�th�setai, kai ho tapein�n heauton huy�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDV  ZChRQ  D\RZ  Im  XN@  ]L  @XW  X[@  [I@D-L@  MBE  12 

_IA]XWLE  _IG@Lh  _IAD@L  @XWx-L@  AXR  ZChRQ  ]@   
:Mhn[L  _L  DIDE  DoD-Me  _h@XWI-Os  MIXI[RD  _IPK[LE   

�¹‹µš»†́˜ œµ…E”̧“ †¶�¼”µœ ‹¹J šµ�´‚ Ÿ� ‚́š́™ š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ �µ„¸‡ ƒ‹ 

¡‹¶ƒŸš¸™¹�¸‡ ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡‹¶ƒ¼†¾‚̧� ‚́š¸™¹U-�µ‚ ƒ¶š´” œµ…E”̧“ Ÿ‚  
:�EK¹�̧� ¡̧� †́‹´†̧‡ †́L·†-�µB ¡E‚̧š¸™¹‹-‘¶P �‹¹š‹¹�¼”´† ¡‹¶’·�̧�¹�¸‡  

12. w’gam ‘el-ha’iysh ‘asher qara’ lo ‘amar ki tha`aseh s’`udath tsaharayim  
‘o s’`udath `areb ‘al-tiq’ra’ l’ohabeyak ul’acheyak w’liq’robeyak  
w’lish’keneyak ha`ashiyriym pen-yiq’r’uak gam-hemah w’hayah l’ak l’shilum. 
 

Luke14:12 And He also said to the one who had invited Him, “When you give a luncheon  

or a dinner, do not invite your friends nor your brothers or your relatives or rich neighbors,  

otherwise they may also invite you in return and a recompense shall be made to you.” 
 

‹12› Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν, Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, µὴ φώνει τοὺς φίλους 
σου µηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου µηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου µηδὲ γείτονας πλουσίους, µήποτε καὶ αὐτοὶ 
ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδοµά σοι.   
12 Elegen de kai tŸ kekl�koti auton, Hotan poiÿs ariston � deipnon,  

m� ph�nei tous philous sou m�de tous adelphous sou m�de tous syggeneis sou m�de geitonas plousious,  

m�pote kai autoi antikales�sin se kai gen�tai antapodoma soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@mCpDE  MIlPRD  @XW  Dx[N  D\RZ-Im  LA@  13 

:MIXERDE  MIGQsDE 

 �‹¹‚́J̧…¹Mµ†¸‡ �‹¹I¹’¼”´† ‚́š¸™ †¶U̧�¹� †¶�¼”µœ-‹¹J �́ƒ¼‚ „‹ 

:�‹¹š¸‡¹”µ†̧‡ �‹¹‰̧“¹Pµ†̧‡ 
13. ‘abal ki-tha`aseh mish’teh q’ra’ ha`aniyiym w’hanid’ka’iym w’hapis’chiym w’ha`iw’riym. 
 

Luke14:13 “But when you give a reception, invite the poor, the crippled, the lame, the blind,” 
 

‹13› ἀλλ’ ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει πτωχούς, ἀναπείρους, χωλούς, τυφλούς·   
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13 allí hotan doch�n poiÿs, kalei pt�chous, anapeirous, ch�lous, typhlous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `L-Mn[L  MDL-OI@  X[@d  _IX[@E  14 

:MIWIftD  ZlGZd  _L  Mn[I  Im 

¢´�-�¶Kµ�̧� �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚µA ¡‹¶š¸�µ‚̧‡ …‹ 

:�‹¹™‹¹CµQµ† œµI¹‰¸œ¹A ¡̧� �µKº�̧‹ ‹¹J 
14. w’ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem l’shalem-la’k ki y’shulam l’ak bith’chiyath hatsadiyqiym. 
 

Luke14:14 and you shall be blessed, since they do not have the means to repay you;  

for you shall be repaid at the resurrection of the righteous.” 
 

‹14› καὶ µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι,  
ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων.   
14 kai makarios esÿ, hoti ouk echousin antapodounai soi,  

antapodoth�setai gar soi en tÿ anastasei t�n dikai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  XAfD-Z@  MIdQND-ON  CG@  RN[lE  15 

:MIDL@D  ZhKLNd  MGL  LK@D  IX[@  EIL@  XN@lE 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹Aº“¸�µ†-‘¹� …́‰¶‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�̧A �¶‰¶� �·�¾‚́† ‹·š¸�µ‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
15. wayish’ma` ‘echad min-ham’subiym ‘eth-hadabar hazeh  
wayo’mer ‘elayu ‘ash’rey ha’okel lechem b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke14:15 When one of those who were reclining at the table with Him heard these things,  

he said to Him, “Blessed is everyone who shall eat bread in the kingdom of the Elohim!” 
 

‹15› Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ,  
Μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
15 Akousas de tis t�n synanakeimen�n tauta eipen autŸ,  

Makarios hostis phagetai arton en tÿ basileia- tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL]CB  DChRQ  D\R  CG@  [I@  EIL@  XN@  @hDE  16 

:MIdXL  @XWlE 

:�‹¹Aµš´� ‚́š¸™¹Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †´…E”̧“ †́�́” …́‰¶‚ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ šµ�´‚ ‚E†̧‡ ˆŠ 

16. w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘iysh ‘echad `asah s’`udah g’dolah wayiq’ra’ larabbiym. 
 

Luke14:16 But He said to him, “A man was giving a big dinner, and he invited many”; 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλοὺς 
16 ho de eipen autŸ, Anthr�pos tis epoiei deipnon mega, kai ekalesen pollous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MI@hXuD-L@  DChRqD  ZRL  ]fAR-Z@  GL[lE  17 

:OKhN  LmD-Im  h@d 

 š¾�‚·� �‹¹‚Eš¸Rµ†-�¶‚ †´…E”̧Nµ† œ·”¸� ŸÇƒµ”-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 
:‘´�E� �¾Jµ†-‹¹J E‚¾A 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            709

17. wayish’lach ‘eth-`ab’do l’`eth has’`udah ‘el-haq’ru’iym le’mor bo’u ki-hakol mukan. 
 

Luke14:17 “and at the dinner hour he sent his servant to say to those who had been invited,  

‘Come; for everything is ready now.’” 
 

‹17› καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις,  
Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιµά ἐστιν.   
17 kai apesteilen ton doulon autou tÿ h�ra- tou deipnou eipein tois kekl�menois,  

Erchesthe, hoti �d� hetoima estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DC\  O][@XD  EIL@  XN@lE  LtPZDL  EfGI  MnK  hnGlE  18 

:IPuP  _oN  [uA@  ]Z@XL  @V@  @LDE  IZIPW 

‹¹œ‹¹’́™ †¶…́� ‘Ÿ�‚¹š´† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �·Qµ’̧œ¹†¸� ‡́Ç‰µ‹ �́Kº� EK·‰´Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹’·Rµ’ ¡¸L¹� �·Rµƒ¼‚ Ÿœ¾‚̧š¹� ‚· ·̃‚ ‚¾�¼†µ‡  
18. wayachelu kulam yach’daw l’hith’natsel wayo’mer ‘elayu hari’shon sadeh qaniythiy  
wahalo’ ‘etse’ lir’otho ‘abaqesh mim’ak naqeniy. 
 

Luke14:18 “But they all with one began to make excuses.  The first one said to him,  

‘I have bought a piece of ground and I need to go out and look at it; I pray you have me excused.’” 
 

‹18› καὶ ἤρξαντο ἀπὸ µιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι.  ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ, Ἀγρὸν ἠγόρασα  
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν·  ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.   
18 kai �rxanto apo mias pantes paraiteisthai.  ho pr�tos eipen autŸ, Agron �gorasa  

kai ech� anagk�n exelth�n idein auton;  er�t� se, eche me parÿt�menon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIPW  XWA-ICNV  Z[NG  XN@  XG@E  19 

:IPuP  _oN  [uA@  MZ]@  OGAL  `LD  IP@E 

‹¹œ‹¹’́™ š´™´ƒ-‹·…̧�¹˜ œ¶�·�¼‰ š́�́‚ š·‰µ‚̧‡ Š‹ 

:‹¹’·Rµ’ ¡¸L¹� �·Rµƒ¼‚ �́œŸ‚ ‘¾‰¸ƒ¹� ¢·�¾† ‹¹’¼‚µ‡ 
19. w’acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqar qaniythiy wa’aniy hole’k lib’chon ‘otham  
‘abaqesh mim’ak naqeniy. 
 

Luke14:19 “Another one said, ‘I have bought five yoke of oxen, and I am going to try them out;  

I pray you have me excused.’” 
 

‹19› καὶ ἕτερος εἶπεν, Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύοµαι δοκιµάσαι αὐτά·   
ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.   
19 kai heteros eipen, Zeug� bo�n �gorasa pente kai poreuomai dokimasai auta;   

er�t� se, eche me parÿt�menon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@]AL  LKh@  @L  DiD  XAfD  LLBAh  IxGWL  Dy@  XN@  XG@E  20 

:‚Ÿƒ´� �µ�E‚ ‚¾� †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† �µ�¸„¹ƒE ‹¹U̧‰µ™´� †́V¹‚ š´�́‚ š·‰µ‚̧‡ � 

20. w’acher ‘amar ‘ishah laqach’tiy ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal labo’. 
 

Luke14:20 “Another one said, “I have married a wife, and for that reason I cannot come.’ 
 

‹20› καὶ ἕτερος εἶπεν, Γυναῖκα ἔγηµα καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναµαι ἐλθεῖν.   
20 kai heteros eipen, Gynaika eg�ma kai dia touto ou dynamai elthein.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@L  Dn@D  MIXAfD-Z@  CelE  CARD  @AlE  21 

  XIRD  Z]AGX-L@  @V  XDN  ]fAR-L@  XN@lE  ZIdD  LRd  SVWlE 
  MI@mCpD-Z@E  MIlPRD-Z@  DpD  @ADE  DIZ]VhG-L@E 

:MIGQsD-Z@E  MIXERD-Z@E 

‡‹́’¾…‚µ� †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ …·BµIµ‡ …¶ƒ¶”́† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

 š‹¹”́† œŸƒ¾‰̧š-�¶‚ ‚·˜ š·†µ� ŸÇƒµ”-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµ† �µ”µA •¾˜̧™¹Iµ‡ 
 �‹¹‚́J̧…¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹’¼”´†-œ¶‚ †´M·† ‚·ƒ´†̧‡ ́†‹¶œŸ˜E‰-�¶‚̧‡ 

:�‹¹‰̧“¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹ş̌‡¹”µ†-œ¶‚̧‡ 
21. wayabo’ ha`ebed wayaged ‘eth-had’bariym ha’eleh l’adonayu wayiq’tsoph ba`al habayith 
wayo’mer ‘el-`ab’do maher tse’ ‘el-r’choboth ha`iyr w’el-chutsotheyah  
w’habe’ henah ‘eth-ha`aniyiym w’eth-hanid’ka’iym w’eth-ha`iw’riym w’eth-hapis’chiym. 
 

Luke14:21 “And the servant came back and reported these things to his master.  

Then the head of the household became angry and said to his servant, ‘Go out at once into the streets  

and lanes of the city and bring in here the poor and crippled and blind and lame.’” 
 

‹21› καὶ παραγενόµενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα.  τότε ὀργισθεὶς ὁ 
οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ, Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύµας τῆς πόλεως  
καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε.   
21 kai paragenomenos ho doulos ap�ggeilen tŸ kyriŸ autou tauta.   

tote orgistheis ho oikodespot�s eipen tŸ doulŸ autou, Exelthe tache�s eis tas plateias  

kai hrymas t�s pole�s kai tous pt�chous kai anapeirous kai typhlous kai ch�lous eisagage h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]WN  C]R-[IE  D\RP  Om  ZIhV  X[@m  IPC@  CARD  XN@lE  22 

:�Ÿ™´� …Ÿ”-�¶‹¸‡ †́�¼”µ’ ‘·J ́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹¹’¾…¼‚ …¶ƒ¶”´† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer ha`ebed ‘Adoniy ka’asher tsiuiytah ken na`asah w’yesh-`od maqom. 
 

Luke14:22 “And the servant said, ‘My master, it is done as you have commanded,  

and still there is room.’” 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν.   
22 kai eipen ho doulos, Kyrie, gegonen ho epetaxas, kai eti topos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z]XCeD-L@E  MIKXfD-L@  @V  CARD-L@  O]C@D  XN@lE  23 

:IZIA  @LoI  ORNL  @]AL  MDd  XVTh   

œŸš·…̧Bµ†-�¶‚̧‡ �‹¹�́š¸Cµ†-�¶‚ ‚·˜ …¶ƒ´”́†-�¶‚ ‘Ÿ…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹œ‹·ƒ ‚·�´L¹‹ ‘µ”µ�¸� ‚Ÿƒ́� �¶†́A š¾˜̧–E  
23. wayo’mer ha’adon ‘el-ha`abed tse’ ‘el-had’rakiym w’el-hag’deroth  
uph’tsor bahem labo’ l’ma`an yimale’ beythiy. 
 

Luke14:23 “And the master said to the servant, “Go out into the highways and along the hedges,  

and compel them to come in, so that my house may be filled.” 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγµοὺς  
καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεµισθῇ µου ὁ οἶκος·   
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23 kai eipen ho kyrios pros ton doulon, Exelthe eis tas hodous kai phragmous  

kai anagkason eiselthein, hina gemisthÿ mou ho oikos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDD  MI@hXuD  MI[P@D-ON  CG@  OI@  MKL  XN@  IP@  Im  24 

:IZChRQ  MRHI  X[@ 

�·†´† �‹¹‚Eş̌Rµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹� …́‰¶‚ ‘‹·‚ �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J …� 

:‹¹œ́…E”̧“ �µ”̧Š¹‹ š¶�¼‚ 
24. ki ‘aniy ‘omer lakem ‘eyn ‘echad min-ha’anashiym haq’ru’iym hahem ‘asher yit’`am s’`udathiy. 
 

Luke14:24 “For I say to you, none of those men who were invited shall taste of my dinner.” 
 

‹24› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκληµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου.   
24 leg� gar hymin hoti oudeis t�n andr�n ekein�n t�n kekl�men�n geusetai mou tou deipnou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  XN@lE  OTlE  ]x@  MIKLD  AX-MR  O]NDE  25 

:�¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾† ƒ´š-�µ” ‘Ÿ�¼†µ‡ †� 

25. wahamon `am-rab hol’kiym ‘ito wayiphen wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Luke14:25 Now large crowds were going along with Him; and He turned and said to them, 
 

‹25› Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
25 Syneporeuonto de autŸ ochloi polloi, kai strapheis eipen pros autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]o@-Z@E  EIA@-Z@  @P\I  @LE  IL@  @]AI-Im  [I@  26 

  EIZIG@-Z@E  EIG@-Z@E  EIPd-Z@E  ]x[@-Z@E 
:ICINLx  Z]IDL  LKhI  @L  ][TP-Z@-Me  S@E 

 ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ‚́’̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´‹-‹¹J �‹¹‚ ‡� 

‡‹́œ¾‹¸‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ 
:‹¹…‹¹�¸�µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹ ‚¾� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚-�µB •µ‚̧‡ 

 26. ‘iysh ki-yabo’ ‘elay w’lo’ yis’na’ ‘eth-‘abiyu w’eth-‘imo w’eth-‘ish’to w’eth-banayu  
w’eth-‘echayu w’eth-‘ach’yothayu w’aph gam-‘eth-naph’sho lo’ yukal lih’yoth tal’miydiy. 
 

Luke14:26 “If anyone comes to Me, and does not hate his own father and mother and wife and children 

and brothers and sisters, yes, and even his own life, he cannot be My disciple.” 
 

‹26› Εἴ τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ µισεῖ τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν µητέρα  
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφὰς ἔτι τε  
καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
26 Ei tis erchetai pros me kai ou misei ton patera heautou kai t�n m�tera kai t�n gynaika kai ta tekna  

kai tous adelphous kai tas adelphas eti te kai t�n psych�n heautou, ou dynatai einai mou math�t�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]AhLV-Z@  @\I  @L  X[@E  27 

:ICINLx  Z]IDL  LKhI  @L  IXG@  @Ah 

ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ ˆ� 

:‹¹…‹¹�¸�µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹ ‚¾� ‹́š¼‰µ‚ ‚́ƒE 
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27. wa’asher lo’ yisa’ ‘eth-ts’lubo uba’ ‘acharay lo’ yukal lih’yoth tal’miydiy. 
 

Luke14:27 “Whoever does not carry his own cross and come after Me cannot be My disciple.” 
 

‹27› ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω µου, οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
27 hostis ou bastazei ton stauron heautou kai erchetai opis� mou, ou dynatai einai mou math�t�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP][@X  A[I  @L  LfBN  Z]PAL  UTGD  MmN  IN  Im  28 

:]NIL[DL  ]CI  BI\x  B\D-M@  Z]@V]DD-Z@  AyGIE 

 †́’Ÿ�‚¹š ƒ·�·‹ ‚¾� �́Ç„¹� œŸ’̧ƒ¹� —·–́‰¶† �¶J¹� ‹¹� ‹¹J ‰� 

:Ÿ�‹¹�̧�µ†¸� Ÿ…́‹ „‹¹�µU „·�µ†-�¹‚ œŸ‚́˜Ÿ†µ†-œ¶‚ ƒ·Vµ‰‹¹‡ 
28. ki miy mikem hechaphets lib’noth mig’dal lo’ yesheb ri’shonah  
wiychasheb ‘eth-hahotsa’oth ‘im-haseg tasiyg yado l’hash’liymo. 
 

Luke14:28 “For which one of you, when he wants to build a tower, does not first sit down  

and calculate the cost to see if he has enough to complete it?” 
 

‹28› τίς γὰρ ἐξ ὑµῶν θέλων πύργον οἰκοδοµῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην,  
εἰ ἔχει εἰς ἀπαρτισµόν;   
28 tis gar ex hym�n thel�n pyrgon oikodom�sai ouchi pr�ton kathisas ps�phizei t�n dapan�n,  

ei echei eis apartismon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZnKL  LKhI-@LE  CqII-Os  29 

:XN@L  ]L-hBRLE  hNhWI  EI@X-Lm  DIDE 

ŸœKµ�¸� �µ�E‹-‚¾�̧‡ …·Nµ‹̧‹-‘¶P Š� 

:š¾�‚·� Ÿ�-E„¼”́�¸‡ E�E™́‹ ‡‹´‚¾š-�́J †́‹´†̧‡ 
29. pen-y’yased w’lo’-yukal l’kaltho w’hayah kal-ro’ayu yaqumu w’la`agu-lo le’mor. 
 

Luke14:29 “Otherwise, when he has laid a foundation  

and is not able to finish, all who observe it begin to ridicule him,” 
 

‹29› ἵνα µήποτε θέντος αὐτοῦ θεµέλιον  
καὶ µὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐµπαίζειν 

29 hina m�pote thentos autou themelion  

kai m� ischuontos ektelesai pantes hoi the�rountes arx�ntai autŸ empaizein 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z]nKL  LKI  @LE  Z]PAL  LGD  DiD  [I@D  30 

:œŸKµ�¸� �¾�́‹ ‚¾�̧‡ œŸ’̧ƒ¹� �·‰·† †¶Fµ† �‹¹‚́† � 

30. ha’iysh hazeh hechel lib’noth w’lo’ yakol l’kaloth. 
 

Luke14:30 “saying, ‘This man began to build and was not able to finish.’” 
 

‹30› λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδοµεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι.   
30 legontes hoti Houtos ho anthr�pos �rxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@  `LNd  DNGLN  Z]XeZDL  MuD  `LoD  @hD-IN  ]@  31 

  ZX\Rd  `XRL  LKhI-M@  URIZIE  DP][@Xd  A[I  @LE 
:SL@  MIX\Rd  EILR  @dD  Z@XWL  MITL@ 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            713

š·‰µ‚ ¢¶�¶�̧A †́�´‰̧�¹� œŸš́B¸œ¹†̧� �́Rµ† ¢¶�¶Lµ† ‚E†-‹¹� Ÿ‚ ‚� 

 œ¶š¶�¼”µA ¢¾š¼”µ� �µ�E‹-�¹‚ —·”´‹̧œ¹‹¸‡ †́’Ÿ�‚¹š´A ƒ·�·‹ ‚¾�̧‡ 
:•¶�́‚ �‹¹š¸�¶”¸A ‡‹´�́” ‚́Aµ† œ‚µš¸™¹� �‹¹–́�¼‚ 

31. ‘o miy-hu’ hamele’k haqam l’hith’garoth mil’chamah b’mele’k ‘acher w’lo’ yesheb bari’shonah 
w’yith’ya`ets ‘im-yukal la`aro’k ba`asereth ‘alaphiym liq’ra’th haba’ `alayu b’`es’riym ‘aleph. 
 

Luke14:31 “Or what king, when he sets out to meet another king in battle, shall not first sit down  

and consider whether he is strong enough with ten thousand men to encounter the one coming  

against him with twenty thousand?” 
 

‹31› ἢ τίς βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συµβαλεῖν εἰς πόλεµον οὐχὶ καθίσας πρῶτον 
βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ µετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχοµένῳ ἐπ’ 
αὐτόν;   
31 � tis basileus poreuomenos heterŸ basilei symbalein eis polemon ouchi kathisas pr�ton bouleusetai  

ei dynatos estin en deka chiliasin hypant�sai tŸ meta eikosi chiliad�n erchomenŸ epí auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

W]GXN  hpC]Rd  MIK@LN  EIL@  GL[E  LKhI  @L-M@E  32 

:M]L[  [uAL 

™Ÿ‰́š·� EM¶…Ÿ”¸A �‹¹�́‚̧�µ� ‡‹́�·‚ ‰µ�́�̧‡ �µ�E‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ƒ� 

:�Ÿ�́� �·Rµƒ¸� 
32. w’im-lo’ yukal w’shalach ‘elayu mal’akiym b’`odenu merachoq l’baqesh shalom. 
 

Luke14:32 “Or else, while the other is still far away, he sends a delegation and asks for terms of peace.” 
 

‹32› εἰ δὲ µή γε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην.   
32 ei de m� ge, eti autou porr� ontos presbeian aposteilas er�ta- ta pros eir�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKhI  @L  EIPIPW-Lm  AFRI-@L  X[@  MmN  [I@-Lm  OKE  33 

:ICINLx  Z]IDL 

 �µ�E‹ ‚¾� ‡‹́’́‹¸’¹™-�́J ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶J¹� �‹¹‚-�́J ‘·�̧‡ „� 

:‹¹…‹¹�¸�µU œŸ‹̧†¹� 
33. w’ken kal-‘iysh mikem ‘asher lo’-ya`azob kal-qin’yanayu lo’ yukal lih’yoth tal’miydiy. 
 

Luke14:33 “So then, whosoever he be of you that does not forsake all his own possessions  

he cannot be My disciple.” 
 

‹33› οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑµῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν  
οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
33 hout�s oun pas ex hym�n hos ouk apotassetai pasin tois heautou hyparchousin  

ou dynatai einai mou math�t�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OuZI  Dod  LTZ  DID  GLoD  M@E  GLoD  A]H  34 

:‘´Rºœ̧‹ †¶LµA �·–́œ †́‹´† ‰µ�¶Lµ† �¹‚̧‡ ‰µ�¶Lµ† ƒŸŠ …� 

34. tob hamelach w’im hamelach hayah thaphel bameh y’thuqan. 
 

Luke14:34 “Therefore, salt is good; but if even salt has become tasteless, with what shall it be seasoned?” 
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‹34› Καλὸν οὖν τὸ ἅλας·  ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται;   
34 Kalon oun to halas;  ean de kai to halas m�ranthÿ, en tini artyth�setai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN  hDKIL[I  DVhGD  GLVI  @L  ONfL  Me  DNC@L  Me  35 

:RN[I  RN[L  ]L  MIPF@  X[@ 

 ‹¹� E†º�‹¹�̧�µ‹ †́˜E‰µ† ‰µ�̧ ¹̃‹ ‚¾� ‘¶�¾Cµ� �µB †́�´…¼‚́� �µB †� 

:”´�̧�¹‹ µ”¾�̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ 
35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’liykuhu miy  
‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Luke14:35 “It is neither fit for the soil nor for the manure pile; it is thrown out.  

He who has ears to hear, let him hear.” 
 

‹35› οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν, ἔξω βάλλουσιν αὐτό.   
ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.   
35 oute eis g�n oute eis koprian eutheton estin, ex� ballousin auto.  ho ech�n �ta akouein akouet�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

:]Z]@  RN[L  MI@kGDE  MIQK]oD-Lm  EIL@  AXWd  IDIE  Luke15:1 

:ŸœŸ‚ µ”¾�̧�¹� �‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�́J ‡‹́�·‚ ƒ¾š¸™¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hiy biq’rob ‘elayu kal-hamok’siym w’hachata’iym lish’mo`a ’otho. 
 

Luke15:1 Now all the tax collectors and the sinners were coming near Him to listen to Him. 
 

‹15:1› Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ.   
1 1san de autŸ eggizontes pantes hoi tel�nai kai hoi hamart�loi akouein autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LdWN  DiD  [I@D  XN@L  MIXT]qDE  MI[hXsD  hP]nlE  2 

:Mx@  LK@E  MI@kGD-Z@ 

 �·Aµ™¸� †¶Fµ† �‹¹‚́† š¾�‚·� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E’ŸK¹Iµ‡ ƒ 

:�́U¹‚ �·�¾‚̧‡ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ 
2. wayilonu haP’rushiym w’hasoph’riym le’mor ha’iysh hazeh m’qabel ‘eth-hachata’iym  
w’okel ‘itam. 
 

Luke15:2 Both the Pharisees and the scribes murmured, saying, “This man receives sinners  

and eats with them.” 
 

‹2› καὶ διεγόγγυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµµατεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος ἁµαρτωλοὺς 
προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς.   
2 kai diegoggyzon hoi te Pharisaioi kai hoi grammateis legontes hoti Houtos hamart�lous prosdechetai 

kai synesthiei autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  XN@lE  DiD  L[oD-Z@  @\lE  3 

:�¶†‹·�¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ ‚́�¹Iµ‡ „ 

3. wayisa’ ‘eth-hamashal hazeh wayo’mar ‘aleyhem. 
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Luke15:3 So He told them this parable, saying, 
 

‹3› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγων, 
3 eipen de pros autous t�n parabol�n taut�n leg�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDN  CG@  ]L  CA@E  MI\AK  D@N  ]L-X[@  [I@D  MKA  IN  4 

  XdCod  DR[ZE  MIR[xD-Z@  []kI  @LE   
:hD@VNI-Im  CR  CA@D  IXG@  `LDE 

�¶†·� …́‰¶‚ Ÿ� …µƒ´‚̧‡ �‹¹�́ƒ¸� †́‚·� Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚́† �¶�́ƒ ‹¹� … 

š´A̧…¹LµA †́”¸�¹œ̧‡ �‹¹”¸�¹Uµ†-œ¶‚ �ŸH¹‹ ‚¾�̧‡  
:E†·‚́˜̧�¹‹-‹¹J …µ” …·ƒ¾‚́† ‹·š¼‰µ‚ ¢µ�́†¸‡ 

4. miy bakem ha’iysh ‘asher-lo me’ah k’basiym w’abad lo ‘echad mehem  
w’lo’ yitosh ‘eth-hatish’`iym w’thish’`ah bamid’bar w’hala’k ‘acharey ha’obed `ad ki-yim’tsa’ehu. 
 

Luke15:4 “What man among you, if he has a hundred sheep and has lost one of them,  

does not leave the ninety-nine in the wilderness and go after the one which is lost until he finds it?” 
 

‹4› Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑµῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἓν οὐ καταλείπει τὰ 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό;   
4 Tis anthr�pos ex hym�n ech�n hekaton probata kai apolesas ex aut�n hen ou kataleipei ta enen�konta 

ennea en tÿ er�mŸ kai poreuetai epi to apol�los he�s heurÿ auto?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGN\d  EITZm-LR  hpNI\I  ]Z@  ]@VNm  DIDE  5 

:†́‰¸�¹�̧A ‡‹´–·œ̧J-�µ” EM¶�‹¹�̧‹ Ÿœ¾‚ Ÿ‚̧˜́�̧J †́‹´†̧‡ † 

5. w’hayah k’mats’o ‘otho y’siymenu `al-k’thephayu b’sim’chah. 
 

Luke15:5 “When he has found it, he lays it on his shoulders, rejoicing.” 
 

‹5› καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤµους αὐτοῦ χαίρων 

5 kai heur�n epitith�sin epi tous �mous autou chair�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  CGI  EIPK[LE  EIAD@L  @XWE  ]ZId-L@  @Ah  6 

:CA@D  II\-Z@  IZ@VN  Im  Ix@  hGN\ 

‹¹U¹‚ E‰̧�¹� š¾�‚·� …µ‰µ‹ ‡‹́’·�¸�¹�̧‡ ‡‹́ƒ¼†¾‚̧� ‚́š´™¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚́ƒE ‡ 
:…·ƒ¾‚́† ‹¹‹·�-œ¶‚ ‹¹œ‚́˜́� ‹¹J  

6. uba’ ‘el-beytho w’qara’ l’ohabayu w’lish’kenayu yachad le’mor sim’chu ‘itiy  
ki matsa’thiy ‘eth-seyiy ha’obed. 
 

Luke15:6 “And when he comes home, he calls together his friends and his neighbors, saying to them, 

‘Rejoice with me, for I have found my sheep which was lost!’” 
 

‹6› καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς, Συγχάρητέ 
µοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπολωλός.   
6 kai elth�n eis ton oikon sygkalei tous philous kai tous geitonas leg�n autois, Sygchar�te moi,  

hoti heuron to probaton mou to apol�los.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  CG@  @H]G-LR  MINyd  DIDZ  DGN\  Om  MKL  IP@  XN@  7 

  MIWIfV  DR[ZE  MIR[x-LRN  XZ]I  A[  X[@ 
:DAh[ZL  hKXHVI-@L  X[@ 

 …́‰¶‚ ‚·ŠŸ‰-�µ” �¹‹µ�́VµA †¶‹̧†¹œ †́‰̧�¹� ‘·J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ˆ 
�‹¹™‹¹Cµ˜ †´”̧�¹œ̧‡ �‹¹”¸�¹U-�µ”·� š·œŸ‹ ƒ́� š¶�¼‚ 

:†́ƒE�̧œ¹� E�̧š´Ş̌ ¹̃‹-‚¾� š¶�¼‚ 
7. ‘omer ‘aniy lakem ken sim’chah thih’yeh bashamayim `al-chote’ ‘echad  
‘asher shab yother me`al-tish’`iym w’thish’`ah tsadiyqiym ‘asher lo’-yits’tar’ku lith’shubah. 
 

Luke15:7 “I tell you that in the same way, there shall be joy in heaven over one sinner  

who repents than over ninety-nine righteous persons who need no repentance.” 
 

‹7› λέγω ὑµῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι ἢ ἐπὶ 
ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν µετανοίας.   
7 leg� hymin hoti hout�s chara en tŸ ouranŸ estai epi heni hamart�lŸ metanoounti � epi enen�konta 

ennea dikaiois hoitines ou chreian echousin metanoias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIP]NmXC  DX\R  gL-X[@  Dy@D  IN  ]@  8 

  XP  WILCZ-@LE  CG@  O]NmXf  gL  CA@E 
:hD@VNZ-Im  CR  AHID  \sGZh  ZIdD-Z@  @H@HZh 

�‹¹’Ÿ�̧J¸šµ… †´š´�¼” D́�-š¶�¼‚ †´V¹‚́† ‹¹� Ÿ‚ ‰ 

š·’ ™‹¹�̧…µœ-‚¾�̧‡ …́‰¶‚ ‘Ÿ�¸J̧šµC D́� …µƒ´‚̧‡ 
:E†·‚́˜̧�¹œ-‹¹J …µ” ƒ·Š‹·† �·Pµ‰¸œE œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‚·Š‚µŠ¸œE 

8. ‘o miy ha’ishah ‘asher-lah `asarah dar’k’moniym w’abad lah dar’k’mon ‘echad  
w’lo’-thad’liyq ner uth’ta’te’ ‘eth-habayith uth’chapes heyteb `ad ki-thim’tsa’ehu. 
 

Luke15:8 “Or what woman, if she has ten silver coins and loses one coin,  

does not light a lamp and sweep the house and search carefully until she finds it?” 
 

‹8› Ἢ τίς γυνὴ δραχµὰς ἔχουσα δέκα ἐὰν ἀπολέσῃ δραχµὴν µίαν,  
οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιµελῶς ἕως οὗ εὕρῃ;   
8 1 tis gyn� drachmas echousa deka ean apolesÿ drachm�n mian,  

ouchi haptei lychnon kai saroi t�n oikian kai z�tei epimel�s he�s hou heurÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  DIZ]PK[LE  DIZ]RXL  @XWx  ]Z]@  g@VNm  DIDE  9 

:IL  CA@  X[@  O]NmXfD  Z@  IZ@VN  Im  Ix@  DPGN\ 

š¾�‚·� ́†‹¶œŸ’·�̧�¹�̧‡ ́†‹¶œŸ”·ş̌� ‚́š¸™¹U ŸœŸ‚ D́‚̧˜́�̧J †́‹´†̧‡ Š 

:‹¹� …µƒ´‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ�̧J¸šµCµ† œ·‚ ‹¹œ‚́˜́� ‹¹J ‹¹U¹‚ †´’̧‰µ�¸� 
9. w’hayah k’mats’ah ‘otho tiq’ra’ l’re`otheyah w’lish’kenotheyah le’mor  
s’mach’nah ‘itiy ki matsa’thiy ‘eth hadar’k’mon ‘asher ‘abad liy. 
 

Luke15:9 “When she has found it, she calls together her friends and neighbors, saying,  

‘Rejoice with me, for I have found the coin which I had lost!’” 
 

‹9› καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας λέγουσα,  
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Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχµὴν ἣν ἀπώλεσα.   
9 kai heurousa sygkalei tas philas kai geitonas legousa,  

Sygchar�te moi, hoti heuron t�n drachm�n h�n ap�lesa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IK@LN  IPTL  DGN\  DIDx  MKL  XN@  IP@  Om  10 

:]Z@kGN  A[-X[@  CG@  @H]G-LR 

 �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ� ‹·’̧–¹� †́‰̧�¹� †¶‹¸†¹U �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J ‹ 

:Ÿœ‚́Hµ‰·� ƒ́�-š¶�¼‚ …́‰¶‚ ‚·ŠŸ‰-�µ” 
10. ken ‘aniy ‘omer lakem tih’yeh sim’chah liph’ney mal’akey ‘Elohim  
`al-chote’ ‘echad ‘asher-shab mechata’tho. 
 

Luke15:10 “In the same way, I tell you, there is joy in the presence of the angels of Elohim  

over one sinner who repents.” 
 

‹10› οὕτως, λέγω ὑµῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ  
ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι.   
10 hout�s, leg� hymin, ginetai chara en�pion t�n aggel�n tou theou epi heni hamart�lŸ metanoounti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPA  IP[  ]L  hID  CG@  [I@  XN@lE  11 

:�‹¹’́ƒ ‹·’̧� Ÿ� E‹́† …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mar ‘iysh ‘echad hayu lo sh’ney baniym. 
 

Luke15:11 And He said, “A certain man had two sons.” 
 

‹11› Εἶπεν δέ, Ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς.   
11 Eipen de, Anthr�pos tis eichen duo huious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIQKpD  WLG-Z@  In-DPx  IA@  EIA@-L@  XIRtD  XN@lE  12 

:DLGpD-Z@  MDL  WnGIE  IL  LsI  X[@   

�‹¹“́�¸Mµ† ™¶�·‰-œ¶‚ ‹¹K-†́’̧U ‹¹ƒ́‚ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š‹¹”́Qµ† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 
:†́�¼‰µMµ†-œ¶‚ �¶†´� ™·Kµ‰¸‹µ‡ ‹¹� �¾P¹‹ š¶�¼‚  

12. wayo’mer hatsa`iyr ‘el-‘abiyu ‘Abiy t’nah-liy ‘eth-cheleq han’kasiym ‘asher yipol liy  
way’chaleq lahem ‘eth-hanachalah. 
 

Luke15:12 “The younger of them said to his father,  

‘Father, give me the portion of the goods that falls to me.’  So he divided his wealth between them.” 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας.   
ὁ δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον.   
12 kai eipen ho ne�teros aut�n tŸ patri, Pater, dos moi to epiballon meros t�s ousias.   

ho de dieilen autois ton bion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LmD-Z@  XIRtD  OdD  SQ@lE  MINI  UuN  IDIE  13 

:][KX-Z@  M[  XiTIE  @AQE  LL]F  IDIE  DW]GX  UX@-L@  `LlE 

�¾Jµ†-œ¶‚ š‹¹”´Qµ† ‘·Aµ† •¾“½‚¶Iµ‡ �‹¹�́‹ —·R¹� ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 
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:Ÿ�º�̧š-œ¶‚ �́� š·Fµ–̧‹µ‡ ‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ ‹¹†̧‹µ‡ †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
13. way’hiy miqets yamiym waye’esoph haben hatsa`iyr ‘eth-hakol  
wayele’k ‘el-‘erets r’choqah way’hiy zolel w’sobe’ way’phazer sham ‘eth-r’kusho. 
 

Luke15:13 “And not many days later, the younger son gathered everything together  

and went his journey into a distant country, and there he squandered his substance with loose living.” 
 

‹13› καὶ µετ’ οὐ πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήµησεν εἰς χώραν µακρὰν 
καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως.   
13 kai metí ou pollas h�meras synagag�n panta ho ne�teros huios aped�m�sen eis ch�ran makran  

kai ekei dieskorpisen t�n ousian autou z�n as�t�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  UX@d  WFG  ARX  DID  LmD-Z@  ]Z]nK  IXG@E  14 

:MGL-XQG  Z]IDL  LGlE 

 ‚‹¹†µ† —¶š´‚́A ™́ˆ´‰ ƒ́”´š †́‹´† �¾Jµ†-œ¶‚ ŸœŸKµ� ‹·š¼‰µ‚̧‡ …‹ 

:�¶‰´�-šµ“¼‰ œŸ‹̧†¹� �¶‰́Iµ‡ 
14. w’acharey kalotho ‘eth-hakol hayah ra`ab chazaq ba’arets hahiy’  
wayachel lih’yoth chasar-lachem. 
 

Luke15:14 “Now when he had spent everything, a severe famine occurred in that country,  

and he began to be in want.” 
 

‹14› δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην,  
καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι.   
14 dapan�santos de autou panta egeneto limos ischyra kata t�n ch�ran ekein�n,  

kai autos �rxato hystereisthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  UX@d  DPICoD  IPdN  CG@d  WdClE  `LlE  15 

:MIXIFG  Z]RXL  EIZ]C\-L@  ]Z]@  GL[lE 

‚‹¹†µ† —¶š´‚́A †́’‹¹…̧Lµ† ‹·’̧A¹� …́‰¶‚̧A ™µA̧…¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹š‹¹ˆ¼‰ œŸ”̧š¹� ‡‹́œŸ…̧�-�¶‚ ŸœŸ‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
15. wayele’k wayid’baq b’echad mib’ney ham’diynah ba’arets hahiy’  
wayish’lach ‘otho ‘el-s’dothayu lir’`oth chaziyriym. 
 

Luke15:15 “So he went and hired himself out to one of the citizens of that country,  

and he sent him into his fields to feed swine.” 
 

‹15› καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης,  
καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους, 
15 kai poreutheis ekoll�th� heni t�n polit�n t�s ch�ras ekein�s,  

kai epempsen auton eis tous agrous autou boskein choirous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXIFGD  hLK@I  X[@  MIAhXGDN  ]PHA  @nNL  E@ZlE  16 

:]L  OZP  OI@E 

 �‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† E�̧�‚¾‹ š¶�¼‚ �‹¹ƒEš¼‰µ†·� Ÿ’̧Š¹ƒ ‚·Kµ�̧� ‡´‚̧œ¹Iµ‡ ˆŠ 
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:Ÿ� ‘·œ¾’ ‘‹·‚̧‡ 
16. wayith’aw l’male’ bit’no mehacharubiym ‘asher yo’k’lu hachaziyriym w’eyn nothen lo. 
 

Luke15:16 “And he would have gladly filled his stomach with the pods that the swine were eating,  

and no one was giving anything to him.” 
 

‹16› καὶ ἐπεθύµει χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ.   
16 kai epethymei chortasth�nai ek t�n kerati�n h�n �sthion hoi choiroi, kai oudeis edidou autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  IXIK\  hdX-DN  XN@lE  ]dL-L@  A[lE  17 

:ARXd  CA@  IP@E  XZ]DE  Mlf  LK@L  MDL  [I  X[@ 

‹¹ƒ́‚ ‹·š‹¹�̧� EAµš-†́� šµ�‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ˆ‹ 

:ƒ´”́š´A …·ƒ¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ š·œŸ†̧‡ �́IµC �¾�½‚¶� �¶†´� �·‹ š¶�¼‚ 
17. wayasheb ‘el-libo wayo’mar mah-rabu s’kiyrey ‘abiy  
‘asher yesh lahem le’ekol dayam w’hother wa’aniy ‘obed bara`ab. 
 

Luke15:17 “But when he came to his senses, he said,  

‘How many of my father’s hired men have more than enough bread, but I perish here with hunger!’” 
 

‹17› εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη, Πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων,  
ἐγὼ δὲ λιµῷ ὧδε ἀπόλλυµαι.   
17 eis heauton de elth�n eph�, Posoi misthioi tou patros mou perisseuontai art�n,  

eg� de limŸ h�de apollymai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@-L@  DKL@E  @p-DNhW@  18 

:_IPTL  Me  MIN[L  Me  IZ@HG  IA@  EIL@  XN@E 

‹¹ƒ́‚-�¶‚ †´�̧�·‚̧‡ ‚́M-†́�E™́‚ ‰‹ 

:¡‹¶’́–̧� �µB �¹‹µ�́�̧� �µB ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹ƒ́‚ ‡‹´�·‚ šµ�¾‚̧‡ 
18. ‘aqumah-na’ w’el’kah ‘el-‘abiy w’omar ‘elayu  
‘Abiy chata’thiy gam l’shamayim gam l’phaneyak. 
 

Luke15:18 “I shall get up and go to my father, and shall say to him,  

‘Father, I have sinned against heaven, and in your sight’”; 
 

‹18› ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ,  
Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
18 anastas poreusomai pros ton patera mou kai er� autŸ,  

Pater, h�marton eis ton ouranon kai en�pion sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_IXIK\  CG@m  IPNI\  _Pd  C]R  @XuDN  IZnWPh  19 

:¡‹¶š‹¹�̧� …µ‰µ‚̧J ‹¹’·�‹¹� ¡¶’̧A …Ÿ” ‚·š´R¹†·� ‹¹œKµ™¸’E Š‹ 

19. un’qalthiy mehiqare’ `od b’neak siymeniy k’achad s’kiyreyak. 
 

Luke15:19 “I am no longer worthy to be called your son; make me as one of your hired men.” 
 

‹19› οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου·  ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου.   
19 ouketi eimi axios kl�th�nai huios sou;  poi�son me h�s hena t�n misthi�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  W]GXN  hpC]R  EIA@-L@  @AlE  MWlE  20 

:hDWylE  EIX@hV-LR  LslE  UXlE  EIRN  hNDlE  hD@X  EIA@E 

™Ÿ‰́š·� EM¶…Ÿ” ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́™´Iµ‡ � 

:E†·™´V¹Iµ‡ ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ —́š´Iµ‡ ‡‹́”·� E�½†¶Iµ‡ E†́‚́š ‡‹¹ƒ´‚̧‡ 
20. wayaqam wayabo’ ‘el-‘abiyu `odenu merachoq  
w’abiyu ra’ahu wayehemu me`ayu wayarats wayipol `al-tsaua’rayu wayishaqehu. 
 

Luke15:20 “So he got up and came to his father.  But while he was still a long way off,  

his father saw him and felt compassion for him, and ran and fall on his neck and kissed him.” 
 

‹20› καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ.   
ἔτι δὲ αὐτοῦ µακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη  
καὶ δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.   
20 kai anastas �lthen pros ton patera heautou.  eti de autou makran apechontos eiden auton  

ho pat�r autou kai esplagchnisth� kai dram�n epepesen epi ton trach�lon autou kai katephil�sen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IPTL  Me  MIN[L  Me  IZ@HG  IA@  OdD  EIL@  XN@lE  21 

:_Pd  C]R  @XuDN  IZnWP  IP@E 

 ¡‹¶’́–̧� �µB �¹‹µ�́�̧� �µB ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹ƒ´‚ ‘·Aµ† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:¡¶’̧A …Ÿ” ‚·š´R¹†·� ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 
21. wayo’mer ‘elayu haben ‘Abiy chata’thiy gam l’shamayim gam l’phaneyak  
wa’aniy n’qalthiy mehiqare’ `od b’neak. 
 

Luke15:21 “And the son said to him, ‘Father, I have sinned against heaven and in your sight;  

I am no longer worthy to be called your son.’” 
 

‹21› εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῷ, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου,  
οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου.   
21 eipen de ho huios autŸ, Pater, h�marton eis ton ouranon kai en�pion sou,  

ouketi eimi axios kl�th�nai huios sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTlD  DLN\D-Z@  h@IAD  EICAR-L@  A@D  XN@lE  22 

:EILBXd  MILRPh  ]CI-LR  ZRdH  hPZh  hD[IdLDE 

†́–́Iµ† †́�̧�¹�µ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ƒ´‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‡‹́�¸„µš¸A �‹¹�́”¸’E Ÿ…́‹-�µ” œµ”µAµŠ E’̧œE E†º�‹¹A¸�µ†¸‡ 
22. wayo’mer ha’ab ‘el-`abadayu habiy’u ‘eth-hasim’lah hayaphah  
w’hal’biyshuhu uth’nu taba`ath `al-yado un’`aliym b’rag’layu. 
 

Luke15:22 “But the father said to his slaves, ‘Quickly bring out the best robe  

and put it on him, and put a ring on his hand and sandals on his feet’”; 
 

‹22› εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ, Ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην  
καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήµατα εἰς τοὺς πόδας, 
22 eipen de ho pat�r pros tous doulous autou, Tachy exenegkate stol�n t�n pr�t�n  

kai endysate auton, kai dote daktylion eis t�n cheira autou kai hypod�mata eis tous podas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:GN\PE  DLK@PE  ]Z@  hGAHE  WdXoD  LBR  h@IADE  23 

:‰́�¸�¹’̧‡ †́�¸�‚¾’̧‡ Ÿœ¾‚ E‰̧ƒ¹Ş̌‡ ™·A̧šµLµ† �¶„·” E‚‹¹ƒ´†̧‡ „� 

23. w’habiy’u `egel hamar’beq w’tib’chu ‘otho w’no’k’lah w’nis’mach. 
 

Luke15:23 “and bring the fattened calf, kill it, and let us eat and celebrate”; 
 

‹23› καὶ φέρετε τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶµεν, 
23 kai pherete ton moschon ton siteuton, thysate, kai phagontes euphranth�men, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GN\L  hnGlE  @VolE  CA@E  IGlE  ZN  DID  IPd-DF  Im  24 

:µ‰¾�̧�¹� EK·‰́Iµ‡ ‚·˜́L¹Iµ‡ …·ƒ¾‚̧‡ ‹¹‰¶Iµ‡ œ·� †́‹´† ‹¹’̧A-†¶ˆ ‹¹J …� 

24. ki zeh-b’niy hayah meth wayechiy w’obed wayimatse’ wayachelu lis’moach. 
 

Luke15:24 “for this my son was dead and has come to life again; he was lost and has been found. 

And they began to celebrate.” 
 

‹24› ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη.   
καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι.   
24 hoti houtos ho huios mou nekros �n kai anez�sen, �n apol�l�s kai heureth�.   

kai �rxanto euphrainesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIdD-L@  AXW  X[@m  ]Ah[A  IDIE  DC\d  L]CeD  ]PAh  25 

:Z]LGNh  DXNF  L]W  RN[lE   

œ¹‹µAµ†-�¶‚ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ŸƒE�̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ †¶…́�µA �Ÿ…́Bµ† Ÿ’̧ƒE †� 

:œŸ�¾‰̧�E †́š¸�¹ˆ �Ÿ™ ”µ�̧�¹Iµ‡  
25. ub’no hagadol basadeh way’hiy b’shubo ka’asher qarab ‘el-habayith  
wayish’ma` qol zim’rah um’choloth. 
 

Luke15:25 “Now his older son was in the field, and when he came and drew nigh to the house,  

he heard music and dancing.” 
 

‹25› Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ·  καὶ ὡς ἐρχόµενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ,  
ἤκουσεν συµφωνίας καὶ χορῶν, 
25 1n de ho huios autou ho presbyteros en agrŸ;  kai h�s erchomenos �ggisen tÿ oikia-,  

�kousen symph�nias kai chor�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAfD-DN  ZRCL  L@[lE  MIXRpD  CG@-L@  @XWlE  26 

:š´ƒ́Cµ†-†µ� œµ”µ…́� �µ‚̧�¹Iµ‡ �‹¹š´”¸Mµ† …µ‰µ‚-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡� 

26. wayiq’ra’ ‘el-‘achad han’`ariym wayish’al lada`ath mah-hadabar. 
 

Luke15:26 “And he summoned one of the servants and began inquiring what these things meant.” 
 

‹26› καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα.   
26 kai proskalesamenos hena t�n paid�n epynthaneto ti an ei� tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IG@  @A-Im  EIL@  XN@lE  27 

:M]L[d  EIL@  A[  X[@-LR  WdXoD  LBR  _IA@  GdHlE 
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¡‹¹‰´‚ ‚́ƒ-‹¹J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�Ÿ�́�̧A ‡‹́�·‚ ƒ´� š¶�¼‚-�µ” ™·A̧šµLµ† �¶„·” ¡‹¹ƒ´‚ ‰µA¸Š¹Iµ‡ 
27. wayo’mer ‘elayu ki-ba’ ‘achiyak  
wayit’bach ‘abiyak `egel hamar’beq `al-‘asher shab ‘elayu b’shalom. 
 

Luke15:27 “And he said to him, ‘Your brother has come,  

and your father has killed the fattened calf because he has received him back safe and sound.’” 
 

‹27› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ὁ ἀδελφός σου ἥκει,  
καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν.   
27 ho de eipen autŸ hoti Ho adelphos sou h�kei,  

kai ethysen ho pat�r sou ton moschon ton siteuton, hoti hygiainonta auton apelaben.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]dL-LR  XdCIE  EIA@  @VlE  DZIdD  @]AL  O@NIE  ]L  XGlE  28 

:ŸA¹�-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‚· ·̃Iµ‡ †́œ̧‹´Aµ† ‚Ÿƒ́� ‘·‚́�¸‹µ‡ Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ ‰� 

28. wayichar lo way’ma’en labo’ habay’thah wayetse’ ‘abiyu way’daber `al-libo. 
 

Luke15:28 “But he became angry and would not go in;  

and his father came out and entreated with him.” 
 

‹28› ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν.   
28 �rgisth� de kai ouk �thelen eiselthein, ho de pat�r autou exelth�n parekalei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAR  IKP@  Z]dX  MIP[  DF  DpD  EIA@-L@  XN@lE  ORlE  29 

  xZP-@L  INlN  Dx@E  _ZEVN-Z@  IxXAR  @L  INlNh  _Z@ 
:IRX-MR  \I\@  ORNL  ICe  In 

 …·ƒ¾” ‹¹�¾’́‚ œŸAµš �‹¹’́� †¶ˆ †·M¹† ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š� 

 ́Uµœ́’-‚¾� ‹µ�́I¹� †́Uµ‚̧‡ ¡¶œ́‡̧ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́” ‚¾� ‹µ�´I¹�E ¡̧œ¾‚ 
:‹´”·š-�¹” �‹¹�́‚ ‘µ”µ�̧� ‹¹…̧B ‹¹K 

29. waya`an wayo’mer ‘el-‘abiyu hineh zeh shaniym raboth ‘anokiy `obed ‘oth’ak umiyamay lo’ 
`abar’tiy ‘eth-mits’watheak w’atah miyamay lo’-nathaat liy g’diy l’ma`an ‘asiys `im-re`ay. 
 

Luke15:29 “But he answered and said to his father,  

‘Look!  For these many years I have been serving you and I have never neglected your command;  

and yet you have never given me a young goat, so that I might celebrate with my friends’”; 
 

‹29› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν 
σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα µετὰ τῶν φίλων µου εὐφρανθῶ·   
29 ho de apokritheis eipen tŸ patri autou, Idou tosauta et� douleu� soi kai oudepote entol�n sou 

par�lthon, kai emoi oudepote ed�kas eriphon hina meta t�n phil�n mou euphranth�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]PiD-MR  _ZLGP-Z@  Rnd  X[@  DF-_PA  @d  DxRE  30 

:WdXoD  LBR-Z@  ]L-GdFxE 

œŸ’¾Fµ†-�¹” ¡̧œ́�¼‰µ’-œ¶‚ ”µK¹A š¶�¼‚ †¶ˆ-¡̧’¹ƒ ‚́A †´Uµ”¸‡ � 

:™·A̧šµLµ† �¶„·”-œ¶‚ Ÿ�-‰µA¸ ¹̂Uµ‡ 
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30. w’`atah ba’ bin’ak-zeh ‘asher bila` ‘eth-nachalath’ak `im-hazonoth  
watiz’bach-lo ‘eth-`egel hamar’beq. 
 

Luke15:30 “but when this your son came, who has devoured your wealth with prostitutes,  

you killed the fattened calf for him.” 
 

‹30› ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ πορνῶν ἦλθεν,  
ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν µόσχον.   
30 hote de ho huios sou houtos ho kataphag�n sou ton bion meta porn�n �lthen,  

ethysas autŸ ton siteuton moschon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  _L  IL-X[@  LKE  ICoR  CINx  Dx@  IPd  EIL@  XN@lE  31 

:‚E† ¡̧� ‹¹�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹¹…́L¹” …‹¹�´U †́Uµ‚ ‹¹’̧A ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

31. wayo’mer ‘elayu b’niy ‘atah tamiyd `imadiy w’kol ‘asher-liy l’ak hu’. 
 

Luke15:31 “And he said to him, “Son, you have always been with me, and all that is mine is yours.” 
 

‹31› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, σὺ πάντοτε µετ’ ἐµοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν·   
31 ho de eipen autŸ, Teknon, sy pantote metí emou ei, kai panta ta ema sa estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN  DID  Im  EILR  GN\LE  \h\L  Ih@X  DpD  _IG@  LA@  32 

:@VolE  CA@E  IGlE 

 œ·� †́‹´† ‹¹J ‡‹́�́” µ‰¾�̧�¹�̧‡ �E�́� ‹E‚́š †·M¹† ¡‹¹‰´‚ �´ƒ¼‚ ƒ� 

:‚·˜́L¹Iµ‡ …·ƒ¾‚̧‡ ‹¹‰¶Iµ‡ 
32. ‘abal ‘achiyak hineh ra’uy lasus w’lis’moach `alayu ki hayah meth wayechiy w’obed wayimatse’. 
 

Luke15:32 “But we had to celebrate and rejoice, for this your brother was dead  

and has begun to live, and was lost and has been found.” 
 

‹32› εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν  
καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη.   
32 euphranth�nai de kai char�nai edei, hoti ho adelphos sou houtos nekros �n  

kai ez�sen, kai apol�l�s kai heureth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

  OKQ  ]LE  DID  XI[R  [I@  XN@  EICINLx-L@  MBE  Luke16:1 

:EIPIPW-Z@  @hD  XiTN-Im  EIL@  hDPI[LlE  ]ZId-LR 

Ÿœ‹·A-�µ” ‘·�¾“ Ÿ�̧‡ †´‹́† š‹¹�́” �‹¹‚ šµ�́‚ ‡‹´…‹¹�̧�µU-�¶‚ �µ„¸‡ ‚ 

:‡‹́’́‹¸’¹™-œ¶‚ ‚E† š·Fµ–̧�-‹¹J ‡‹́�·‚ E†º’‹¹�̧�µIµ‡  
1. w’gam ‘el-tal’miydayu ‘amar ‘iysh `ashiyr hayah w’lo soken `al-beytho  
wayal’shiynuhu ‘elayu ki-m’phazer hu’ ‘eth-qin’yanayu. 
 

Luke16:1 Now He was also saying to the disciples, “There was a certain rich man who had a manager,  

and this one was reported to him as squandering his possessions.” 
 

‹16:1› Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόµον,  
καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ.   
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1 Elegen de kai pros tous math�tas, Anthr�pos tis �n plousios hos eichen oikonomon,  

kai houtos diebl�th� autŸ h�s diaskorpiz�n ta hyparchonta autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _ILR  IxRN[  Z@i-DN  XN@lE  EIL@  @XWlE  2 

:IL  OKQ  C]R  Z]IDL  LKhZ  @L  Im  _ZfWs  O]d[G  Ox 

¡‹¶�´” ‹¹U̧”µ�́� œ‚¾F-†µ� šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

:‹¹� ‘·�¾“ …Ÿ” œŸ‹¸†¹� �µ�Eœ ‚¾� ‹¹J ¡̧œ́Cº™¸P ‘ŸA̧�¶‰ ‘·U 
2. wayiq’ra’ ‘elayu wayo’mar mah-zo’th shama`’tiy `aleyak  
ten chesh’bon p’qudath’ak ki lo’ thukal lih’yoth `od soken liy. 
 

Luke16:2 “And he called him and said to him, ‘What is this I hear about you?  

Give an accounting of your management, for you can no longer be manager.’” 
 

‹2› καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ, Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ;   
ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονοµίας σου, οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονοµεῖν.   
2 kai ph�n�sas auton eipen autŸ, Ti touto akou� peri sou?   

apodos ton logon t�s oikonomias sou, ou gar dynÿ eti oikonomein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  IpoN  IPC@  GuI-Im  D\R@  DN  ]dLd  OK]qD  XN@lE  3 

:[]A  IP@  MIGZsD-LR  X]FGLE  LKh@-@L  XCRL  DfWsD 

œ¶‚ ‹¹M¶L¹� ‹¹’¾…¼‚ ‰µR¹‹-‹¹J †¶�½”¶‚ †́� ŸA¹�¸A ‘·�ŸNµ† š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:�Ÿƒ ‹¹’¼‚ �‹¹‰´œ̧Pµ†-�µ” šŸ ¼̂‰µ�¸‡ �µ�E‚-‚¾� š¾…¼”µ� †́Cº™¸Pµ† 
3. wayo’mer hasoken b’libo mah ‘e`eseh ki-yiqach ‘adoniy mimeniy ‘eth hap’qudah la`ador lo’-‘ukal 
w’lachazor `al-hap’thachiym ‘aniy bosh. 
 

Luke16:3 “The manager said to himself, ‘What shall I do,  

since my master takes the management away from me?  I cannot dig; to beg; I am ashamed.’” 
 

‹3› εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόµος, Τί ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονοµίαν ἀπ’ 
ἐµοῦ;  σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνοµαι.   
3 eipen de en heautŸ ho oikonomos, Ti poi�s�, hoti ho kyrios mou aphaireitai t�n oikonomian apí emou?  

skaptein ouk ischy�, epaitein aischynomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@  ZRd  MDIxd-L@  IPhTQ@I  ORNL  D\R@  DN  IxRCI  4 

:IZfWsN  IxXQhD 

 �¹‚ œ·”¸A �¶†‹·ÚA-�¶‚ ‹¹’E–̧“µ‚µ‹ ‘µ”µ�̧� †¶�½”¶‚ †´� ‹¹U̧”µ…́‹ … 

:‹¹œ́Cº™̧P¹� ‹¹U̧šµ“E† 
4. yada`’tiy mah ‘e`eseh l’ma`an ya’as’phuniy ‘el-bateyhem b’`eth ‘im husar’tiy mip’qudathiy. 
 

Luke16:4 “I know what I shall do,  

so that when I am removed from the management people shall welcome me into their homes.” 
 

‹4› ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν µετασταθῶ ἐκ τῆς οἰκονοµίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν.   
4 egn�n ti poi�s�, hina hotan metastath� ek t�s oikonomias dex�ntai me eis tous oikous aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@  MDA  D[P-X[@  MI[P@DN  CG@-Lm-L@  @XWlE  5 
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:IPC@L  AlG  Dx@  Dom  O][@XD-L@  XN@lE 

‡‹́’¾…¼‚ �¶†´ƒ †´�́’-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†·� …́‰¶‚-�́J-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ † 

:‹¹’¾…‚µ� ƒ́Iµ‰ †́Uµ‚ †´LµJ ‘Ÿ�‚¹š´†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
5. wayiq’ra’ ‘el-kal-‘echad meha’anashiym ‘asher-nashah bahem ‘adonayu  
wayo’mer ‘el-hari’shon kamah ‘atah chayab l’adoniy. 
 

Luke16:5 “And he summoned each one of his master’s debtors to him,  

and he said to the first, ‘How much do you owe my master?’” 
 

‹5› καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ, 
Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ µου;   
5 kai proskalesamenos hena hekaston t�n chreopheilet�n tou kyriou heautou elegen tŸ pr�tŸ,  

Poson opheileis tŸ kyriŸ mou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _XH[-Z@  GW  EIL@  XN@lE  ON[  ZA-D@N  XN@lE  6 

:MIyNG  xAZKE  A[  XDNh 

¡¸š´Ş̌�-œ¶‚ ‰µ™ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘¶�´� œµƒ-†́‚·� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:�‹¹V¹�¼‰ ́U̧ƒµœ́�¸‡ ƒ·� š·†µ�E 

6. wayo’mer me’ah-bath shamen  
wayo’mer ‘elayu qach ‘eth-sh’tar’ak umaher sheb w’kathab’at chamishiym. 
 

Luke16:6 “And he said, ‘A hundred measures of oil.’  

And he said to him, ‘Take your bill, and sit down quickly and write fifty.’” 
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ∆έξαι σου τὰ γράµµατα καὶ καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα.   
6 ho de eipen, Hekaton batous elaiou.   

ho de eipen autŸ, Dexai sou ta grammata kai kathisas tache�s grapson pent�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AlG  Dx@  Dom  XN@  XG@-L@E  7 

:MIPN[  AZKh  _XH[-Z@  GW  XN@lE  MIkG  Xm  Z@N  XN@lE 

ƒ´Iµ‰ †́Uµ‚ †´LµJ šµ�́‚ š·‰µ‚-�¶‚̧‡ ˆ 
:�‹¹’¾�¸� ƒ¾œ̧�E ¡̧š´Ş̌�-œ¶‚ ‰µ™ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹H¹‰ š¾J œµ‚̧� š¶�‚¾Iµ‡ 

7. w’el-‘acher ‘amar kamah ‘atah chayab  
wayo’mer m’ath kor chitiym wayo’mer qach ‘eth-sh’tar’ak uk’thob sh’moniym. 
 

Luke16:7 “Then he said to another, ‘And how much do you owe?’  

And he said, ‘A hundred measures of wheat.’  He said to him, ‘Take your bill, and write eighty.’” 
 

‹7› ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν, Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους σίτου.   
λέγει αὐτῷ, ∆έξαι σου τὰ γράµµατα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα.   
7 epeita heterŸ eipen, Sy de poson opheileis? ho de eipen, Hekaton korous sitou.   

legei autŸ, Dexai sou ta grammata kai grapson ogdo�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]\RL  MIXRD  X[@-LR  DLERD  OKQ-Z@  O]C@D  Gd[IE  8 

:X]@D  IPdN  MX]Cd  MD  MINhXR  DiD  ML]RD  IPA  Im 
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œŸ�¼”µ� �‹¹š½”¶† š¶�¼‚-�µ” †́�̧‡µ”´† ‘·�¾“-œ¶‚ ‘Ÿ…́‚́† ‰µAµ�̧‹µ‡ ‰ 

:šŸ‚́† ‹·’̧A¹� �́šŸ…̧A �·† �‹¹�Eš¼” †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·’̧ƒ ‹¹J 
8. way’shabach ha’adon ‘eth-soken ha`aw’lah `al-‘asher he`eriym la`asoth  
ki b’ney ha`olam hazeh `arumiym hem b’doram mib’ney ha’or. 
 

Luke16:8 “And his master praised the unrighteous manager because he had acted shrewdly;  

for the sons of this age are in their generations wiser than the sons of light.” 
 

‹8› καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόµον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονίµως ἐποίησεν·  ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν.   
8 kai epÿnesen ho kyrios ton oikonomon t�s adikias hoti phronim�s epoi�sen;  hoti hoi huioi  

tou ai�nos toutou phronim�teroi hyper tous huious tou ph�tos eis t�n genean t�n heaut�n eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLER-L[  gP]NNd  MIAD@  MKL  hPW  MKL  XN@  IP@-MBE  9 

:ML]R  Z]Pm[N-L@  ]ZLm  ZRd  MKZ@  hTQ@I  ORNL 

 †́�¸‡µ”-�¶� D´’Ÿ�́�¸A �‹¹ƒ¼†¾‚ �¶�́� E’̧™ �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ Š 

:�́�Ÿ” œŸ’̧J̧�¹�-�¶‚ Ÿœ¾�¸J œ·”¸A �¶�̧œ¶‚ E–̧“µ‚µ‹ ‘µ”µ�¸� 
9. w’gam-‘aniy ‘omer lakem q’nu lakem ‘ohabiym b’mamonah shel-`aw’lah  
l’ma`an ya’as’phu ‘eth’kem b’`eth k’lotho ‘el-mish’k’noth `olam. 
 

Luke16:9 “And I say to you, make friends for yourselves of the wealth of unrighteousness,  

so that when it fails, they shall receive you into the eternal dwellings.” 
 

‹9› Καὶ ἐγὼ ὑµῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ἐκ τοῦ µαµωνᾶ τῆς ἀδικίας,  
ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑµᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς.   
9 Kai eg� hymin leg�, heautois poi�sate philous ek tou mam�na t�s adikias,  

hina hotan eklipÿ dex�ntai hymas eis tas ai�nious sk�nas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DdXDd-Me  ON@P  XRFN  HRNd  ON@pD  10 

:DdXDd-Me  LhRN  XRFN  HRNd  LhRNDE 

†·A¸šµ†̧A-�µB ‘´�½‚¶’ š´”¸ ¹̂� Šµ”¸�¹A ‘́�½‚¶Mµ† ‹ 

:†·A¸šµ†̧A-�µB �·Eµ”¸� š́”¸ˆ¹� Šµ”¸�¹A �·Eµ”¸�µ†¸‡ 
10. hane’eman bim’`at miz’`ar ne’eman gam-b’har’beh  
w’ham’`auel bim’`at miz’`ar m’`auel gam-b’har’beh. 
 

Luke16:10 “He who is faithful in a very little thing is faithful also in much;  

and he who is unrighteous in a very little thing is unrighteous also in much.” 
 

‹10› ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν,  
καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν.   
10 ho pistos en elachistŸ kai en pollŸ pistos estin, kai ho en elachistŸ adikos kai en pollŸ adikos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPN@P  MZIID  @L  DLER-L[  gP]NNd-M@  OKL  11 

:MKCId  hpCIWTI  IN  IxN@D  Z@ 

�‹¹’́�½‚¶’ �¶œ‹¹‹½† ‚¾� †́�̧‡µ”-�¶� D´’Ÿ�´�̧A-�¹‚ ‘·�´� ‚‹ 
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:�¶�̧…¶‹¸A EM¶…‹¹™̧–µ‹ ‹¹� ‹¹U¹�¼‚́† œ·‚ 
11. laken ‘im-b’mamonah shel-`aw’lah lo’ heyiythem ne’emaniym  
‘eth ha’amitiy miy yaph’qiydenu b’yed’kem. 
 

Luke16:11 “Therefore if you have not been faithful in the unrighteous wealth,  

who shall entrust the true riches to you?” 
 

‹11› εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ µαµωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑµῖν πιστεύσει;   
11 ei oun en tŸ adikŸ mam�na- pistoi ouk egenesthe, to al�thinon tis hymin pisteusei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MIPN@P  MZIID  @L  MIXG@L  X[@  XAfd-M@E  12 

:MKL  OxI  IN  MKL  X[@ 

œ·‚ �‹¹’́�½‚¶’ �¶œ‹¹‹½† ‚¾� �‹¹š·‰¼‚µ� š¶�¼‚ š´ƒ´CµA-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹� �¶�́� š¶�¼‚ 
12. w’im-badabar ‘asher la’acheriym lo’ heyiythem ne’emaniym ‘eth ‘asher lakem miy yiten lakem. 
 

Luke16:12 “And if you have not been faithful in which is another’s,  

who shall give you that which is your own?” 
 

‹12› καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑµέτερον τίς ὑµῖν δώσει;   
12 kai ei en tŸ allotriŸ pistoi ouk egenesthe, to hymeteron tis hymin d�sei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D-Z@  @P\I  Im  MIPC@  IP[  CARL  LKI  CAR  OI@  13 

  CG@d  WdCI  ]@  XG@D-Z@  AD@IE 
:O]NoD  Z@E  MIDL@D-Z@  CAR  hLKhZ  @L  DFAI  XG@D-Z@E 

 …́‰¶‚́†-œ¶‚ ‚́’̧�¹‹ ‹¹J �‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧� …¾ƒ¼”µ� �¾�́‹ …¶ƒ¶” ‘‹·‚ „‹ 

…́‰¶‚̧A ™µA¸…¹‹ Ÿ‚ š·‰µ‚́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹¸‡ 
:‘Ÿ�́Lµ† œ·‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼” E�̧�Eœ ‚¾� †¶ˆ¸ƒ¹‹ š·‰µ‚́†-œ¶‚̧‡ 

13. ‘eyn `ebed yakol la`abod sh’ney ‘adoniym ki yis’na’ ‘eth-ha’echad w’ye’ehab ‘eth-ha’acher ‘o 
yid’baq b’echad w’eth-ha’acher yib’zeh lo’ thuk’lu `abod ‘eth-ha’Elohim w’eth hamamon. 
 

Luke16:13 “No servant can serve two masters; for either he shall hate the one and love the other,  

or else he shall be devoted to one and despise the other.  You cannot serve the Elohim and wealth.” 
 

‹13› Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν·  ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει.  οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ.   
13 Oudeis oiket�s dynatai dysi kyriois douleuein;  � gar ton hena mis�sei kai ton heteron agap�sei,  

� henos anthexetai kai tou heterou kataphron�sei.  ou dynasthe theŸ douleuein kai mam�na-.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsD-Me  Dn@D  MIXAfD-Lm  hRN[lE  14 

:]L  hBIRLlE  SQK  IAD@  MD  X[@ 

�‹¹�Eş̌Pµ†-�µB †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J E”¸�̧�¹Iµ‡ …‹ 

:Ÿ� E„‹¹”¸�µIµ‡ •¶“́� ‹·ƒ¼†¾‚�·† š¶�¼‚ 
14. wayish’m’`u kal-had’bariym ha’eleh gam-haP’rushiym  
‘asher hem ‘ohabey kaseph wayal’`iygu lo. 
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Luke16:14 And the Pharisees also, who were lovers of money, heard all these things and scoffed at Him. 
 

‹14› Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρχοντες καὶ ἐξεµυκτήριζον αὐτόν.   
14 1kouon de tauta panta hoi Pharisaioi philargyroi hyparchontes kai exemykt�rizon auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@D  IPTL  MIWfHVoD  MD  Mx@  MDIL@  XN@lE  15 

  MKAAL-Z@  RC]I  MIDL@E 
:MIDL@D  IPTL  @hD  DAR]x  MC@d  gAeD  Im 

�́…́‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™¸CµŠ¸ ¹̃Lµ† �·† �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ �‹¹†¾�‚·‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‚E† †́ƒ·”ŸU �́…́‚́A µD¾ƒ́Bµ† ‹¹J 

15. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hem hamits’tad’qiym liph’ney ha’adam  
w’Elohim yode`a ‘eth-l’bab’kem ki hagaboah ba’adam to`ebah hu’ liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke16:15 And He said to them, “You are those who justify yourselves in the sight of men, but Elohim 

knows your hearts; for that which is highly esteemed among men is detestable in the sight of the Elohim.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων,  
ὁ δὲ θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑµῶν·  ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
15 kai eipen autois, Hymeis este hoi dikaiountes heautous en�pion t�n anthr�p�n,  

ho de theos gin�skei tas kardias hym�n;  hoti to en anthr�pois huy�lon bdelygma en�pion tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  F@-ONh  OPG]gI-CR  hPxP  MI@IApDE  DX]xD  16 

:gA  @]AI  DWFG  CId  [I@-LKE  MIDL@D  ZhKLN  ZX]\d  D@LDE 

ˆ́‚-‘¹�E ‘́’́‰E†́‹-…µ” E’̧U¹’ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†̧‡ †´šŸUµ† ˆŠ 

:D́ƒ ‚Ÿƒ´‹ †́™´ ¼̂‰ …́‹¸A �‹¹‚-�́�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� œµšŸ�̧A †´‚̧�́†́‡ 
16. haTorah w’haN’biy’iym nit’nu `ad-Yahuchanan  
umin-‘az wahal’ah b’sorath mal’kuth ha’Elohim w’kal-‘iysh b’yad chazaqah yabo’ bah. 
 

Luke16:16 “The Law and the Prophets were proclaimed until Yahuchanan;  

since then the gospel of the kingdom of the Elohim has been preached, and everyone presses into it.” 
 

‹16› Ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται µέχρι Ἰωάννου·   
ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται.   
16 Ho nomos kai hoi proph�tai mechri I�annou;   

apo tote h� basileia tou theou euaggelizetai kai pas eis aut�n biazetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XARL  UX@LE  MINyL  LWP  LA@  17 

:DX]xD-ON  CG@  U]W  LsI  X[@N 

š¾ƒ¼”µ� —¶š́‚́�¸‡ �¹‹µ�́Vµ� �·™´’ �´ƒ¼‚ ˆ‹ 

:†́šŸUµ†-‘¹� …́‰¶‚ —Ÿ™ �¾P¹‹ š¶�¼‚·� 
17. ‘abal naqel lashamayim w’la’arets la`abor me’asher yipol qots ‘echad min-haTorah. 
 

Luke16:17 “But it is easier for heaven and earth to pass away  

than for one stroke of a letter of the Law to fail.” 
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‹17› Εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόµου µίαν κεραίαν πεσεῖν.   
17 Eukop�teron de estin ton ouranon kai t�n g�n parelthein � tou nomou mian keraian pesein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@hD  S@P  ZXG@  @\PE  ]x[@-Z@  Gn[ND-Lm  18 

:@hD  S@P  g[I@N  D[hXeD-Z@  @\pD-LKE  
‚E† •·‚¾’ œ¶š¶‰µ‚ ‚·�¾’̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧�µ†-�́J ‰‹ 

:‚E† •·‚¾’ D´�‹¹‚·� †́�Eš¸Bµ†-œ¶‚ ‚·�¾Mµ†-�́�̧‡ 
18. kal-ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’nose’ ‘achereth no’eph hu’  
w’kal-hanose’ ‘eth-hag’rushah me’iyshah no’eph hu’. 
 

Luke16:18 “Everyone who divorces his wife and marries another commits adultery,  

and he who marries one who is divorced from a husband commits adultery.” 
 

‹18› Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαµῶν ἑτέραν µοιχεύει,  
καὶ ὁ ἀπολελυµένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαµῶν µοιχεύει.   
18 Pas ho apoly�n t�n gynaika autou kai gam�n heteran moicheuei,  

kai ho apolelymen�n apo andros gam�n moicheuei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONeX@  [hAL  @hDE  DID  XI[R  [I@  19 

:M]I  M]I  GN\lE  BpRZlE  [[E 

‘´�́B¸šµ‚ �Eƒ́� ‚E†̧‡ †´‹́† š‹¹�́” �‹¹‚ Š‹ 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ „·Mµ”¸œ¹Iµ‡ �·�́‡ 
19. ‘iysh `ashiyr hayah w’hu’ labush ‘ar’gaman washesh wayith’`aneg wayis’mach yom yom. 
 

Luke16:19 “Now there was a certain rich man, which was dressed in purple  

and fine linen, joyously living in splendor every day.” 
 

‹19› Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν  
καὶ βύσσον εὐφραινόµενος καθ’ ἡµέραν λαµπρῶς.   
19 Anthr�pos de tis �n plousios, kai enedidysketo porphyran  

kai bysson euphrainomenos kathí h�meran lampr�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZId  XR[  GZs  Am[N  XFRL  ]N[h  O]IA@  [I@E  20 

:Z]RdRA@  @LN  @hDE 

Ÿœ‹·A šµ”µ� ‰µœ¶P ƒ´J̧�º� š́ˆ¸”µ� Ÿ�̧�E ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹‚̧‡ � 

:œŸ”ºA¸”µƒ¼‚ ‚·�´� ‚E†̧‡ 
20. w’iysh ‘eb’yon ush’mo La`’zar mush’kab pethach sha`ar beytho w’hu’ male’ ‘aba`’bu`oth. 
 

Luke16:20 “And a certain poor man named Lazarus was laid at his gate, covered with sores,” 
 

‹20› πτωχὸς δέ τις ὀνόµατι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκωµένος 
20 pt�chos de tis onomati Lazaros ebebl�to pros ton pyl�na autou heilk�menos 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XI[RD  OGL[  LRN  MILTpD  MIXhXsD-ON  Rd\L  E@ZlE  21 

:EIZ]RdRA@  huLlE  h@d  MIALmD  MBE 
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 š‹¹�́”¶† ‘µ‰̧�º� �µ”·� �‹¹�̧–¾Mµ† �‹¹šEš·Pµ†-‘¹� µ”¾A¸�¹� ‡́‚̧œ¹Iµ‡ ‚� 

:‡‹́œŸ”ºA̧”µƒ¼‚ ER¾�́Iµ‡ E‚́A �‹¹ƒ´�̧Jµ† �µ„̧‡ 
21. wayith’aw lis’bo`a min-haperuriym hanoph’liym me`al shul’chan he`ashiyr  
w’gam hak’labiym ba’u wayaloqu ‘aba`’bu`othayu. 
 

Luke16:21 and longing to be fed with the crumbs which were falling from the rich man’s table;  

besides, even the dogs were coming and licking his sores.” 
 

‹21› καὶ ἐπιθυµῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου·   
ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόµενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ.   
21 kai epithym�n chortasth�nai apo t�n piptont�n apo t�s trapez�s tou plousiou;   

alla kai hoi kynes erchomenoi epeleichon ta helk� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]IA@D  ZN  X[@m  IDIE  22 

:XAulE  ZN  XI[RD-MBE  MDXA@  WIG-L@  MIK@LoD  hDh@\lE 

‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́† œ·� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:šµƒ́R¹Iµ‡ œ·� š‹¹�́”¶†-�µ„̧‡ �́†´ş̌ƒµ‚ ™‹·‰-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µLµ† E†E‚́�¹Iµ‡ 
22. way’hiy ka’asher meth ha’eb’yon  
wayisa’uhu hamal’akiym ‘el-cheyq ‘Ab’raham w’gam-he`ashiyr meth wayiqabar. 
 

Luke16:22 “And it came to pass, that the poor man died and he was carried away  

by the angels to Abraham’s bosom; and the rich man also died and was buried.” 
 

‹22› ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 
Ἀβραάµ·  ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη.   
22 egeneto de apothanein ton pt�chon kai apenechth�nai auton hypo t�n aggel�n eis ton kolpon Abraam;  

apethanen de kai ho plousios kai etaph�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR-Z@  @\lE  C@N  L]Ce  ]A@Kh  L]@[A  IDIE  23 

:]WIGd  XFRL-Z@E  W]GXN  MDXA@-Z@  @XlE 

‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́�¹Iµ‡ …¾‚̧� �Ÿ…́B Ÿƒ·‚̧�E �Ÿ‚̧�¹ƒ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:Ÿ™‹·‰¸A š́ˆ¸”µ�-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰́š·� �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
23. way’hiy biSh’ol uk’ebo gadol m’od wayisa’ ‘eth-`eynayu  
wayar’ ‘eth-‘Ab’raham merachoq w’eth-La`’zar b’cheyqo. 
 

Luke16:23 “In Sheol he lifted up his eyes, being in torment,  

and saw Abraham far away and Lazarus in his bosom.” 
 

‹23› καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις,  
ὁρᾷ Ἀβραὰµ ἀπὸ µακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ.   
23 kai en tŸ ha-dÿ eparas tous ophthalmous autou, hyparch�n en basanois,  

hora- Abraam apo makrothen kai Lazaron en tois kolpois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XFRL-Z@  @P-GL[h  IPpG  MDXA@  IA@  XN@lE  WRVlE  24 

  IP][L-Z@  XXWL  MIod  ]RdV@  [@X-Z@  LdHIE 
:DiD  CW]od  IxAVRP  Im 
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 š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ ‚́’-‰µ�¸�E ‹¹’·Ḿ‰ �́†´š¸ƒµ‚ ‹¹ƒ́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ …� 

‹¹’Ÿ�̧�-œ¶‚ š·š´™¸� �¹‹µLµA Ÿ”́A¸ ¶̃‚ �‚¾š-œ¶‚ �¾A¸Š¹‹¸‡ 
:†¶Fµ† …·™ŸLµA ‹¹U̧ƒµ ½̃”¶’ ‹¹J 

24. wayits’`aq wayo’mer ‘Abiy ‘Ab’raham chaneniy ush’lach-na’ ‘eth-La`’zar  
w’yit’bol ‘eth-ro’sh ‘ets’ba`o bamayim l’qarer ‘eth-l’shoniy kiy ne`etsab’tiy bamoqed hazeh. 
 

Luke16:24 “And he cried out and said, ‘Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus  

so that he may dip the tip of his finger in water and cool off my tongue, for I am in agony in this flame.’” 
 

‹24› καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν, Πάτερ Ἀβραάµ, ἐλέησόν µε  
καὶ πέµψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος  
καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν µου, ὅτι ὀδυνῶµαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ.   
24 kai autos ph�n�sas eipen, Pater Abraam, ele�son me kai pempson Lazaron hina bapsÿ to akron  

tou daktylou autou hydatos kai katapsyxÿ t�n gl�ssan mou, hoti odyn�mai en tÿ phlogi tautÿ.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

 _IlGd  _AhH  xGWL  Dx@-Im  XKF  IPd  MDXA@  XN@lE  25 

:DAVRNA  Dx@E  MGPI  @hD  DxRE  Z]RXD-Z@  GWL  XFRLE 

 ¡‹¶Iµ‰¸A ¡̧ƒEŠ ́U̧‰µ™´� †́Uµ‚-‹¹J š¾�̧ˆ ‹¹’̧A �́†́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:†́ƒ· ¼̃”µ�̧ƒ †́Uµ‚̧‡ �µ‰º’̧‹ ‚E† †́Uµ”¸‡ œŸ”́š´†-œ¶‚ ‰µ™´� š́ˆ¸”µ�¸‡ 
25. wayo’mer ‘Ab’raham b’niy z’kor kiy-‘atah laqach’at tub’ak b’chayeyak  
w’La`’zar laqach ‘eth-hara`oth w’`atah hu’ y’nucham w’atah b’ma`atsebah. 
 

Luke16:25 “But Abraham said, “Child, remember that during your life you received your good things, 

and likewise Lazarus bad things; but now he is being comforted here, and you are in agony.” 
 

‹25› εἶπεν δὲ Ἀβραάµ, Τέκνον, µνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου,  
καὶ Λάζαρος ὁµοίως τὰ κακά·  νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι.   
25 eipen de Abraam, Teknon, mn�sth�ti hoti apelabes ta agatha sou en tÿ z�ÿ sou,  

kai Lazaros homoi�s ta kaka;  nyn de h�de parakaleitai, sy de odynasai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPIPId  CIXTN  L]CB  @Ie[  @n@  C]R  @LE  26 

  MKIL@  DsN  ZKLL  MIVTGD  X]ARL  hLKhI-@L  X[@  MKIPIAh 
:hPIL@  MyN  hXARI  @L  MBE 

E’‹·’‹·A …‹¹š¸–µ� �Ÿ…́„ ‚‹·B¶� ‚́K¶‚ …Ÿ” ‚¾�̧‡ ‡� 

�¶�‹·�¼‚ †¾P¹� œ¶�¶�́� �‹¹ ·̃–¼‰µ† šŸƒ¼”µ� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·’‹·ƒE 
:E’‹·�·‚ �́V¹� Eš¸ƒµ”µ‹ ‚¾� �µ„¸‡ 

26. w’lo’ `od ‘ela’ shegey’ gadol maph’riyd beyneynu ubeyneykem ‘asher lo’-yuk’lu la`abor 
hachaphetsiym laleketh mipoh ‘aleykem w’gam lo’ ya`ab’ru misham ‘eleynu. 
 

Luke16:26 “And besides all this, between us and you there is a great chasm fixed, so that they which  

would pass from here to you neither can they pass, and that none may cross over from there to us.” 
 

‹26› καὶ ἐν πᾶσι τούτοις µεταξὺ ἡµῶν καὶ ὑµῶν χάσµα µέγα ἐστήρικται,  
ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς ὑµᾶς µὴ δύνωνται, µηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς ἡµᾶς διαπερῶσιν.   
26 kai en pasi toutois metaxy h�m�n kai hym�n chasma mega est�riktai,  
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hop�s hoi thelontes diab�nai enthen pros hymas m� dyn�ntai, m�de ekeithen pros h�mas diaper�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  GL[L  _x@N  IP@  L@[  IA@  Om-M@  XN@lE  27 

:IA@  ZId-L@ 

 Ÿœ¾‚ µ‰¾�̧�¹� ¡̧U¹‚·� ‹¹’¼‚ �·‚¾� ‹¹ƒ´‚ ‘·J-�¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚ 
27. wayo’mer ‘im-ken ‘abiy sho’el ‘aniy me’it’ak lish’loach ‘otho ‘el-beyth ‘abiy. 
 

Luke16:27 “And he said, “Then I beg you, father, that you send him to my father’s house” 
 

‹27› εἶπεν δέ, Ἐρωτῶ σε οὖν, πάτερ, ἵνα πέµψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, 
27 eipen de, Er�t� se oun, pater, hina pempsÿs auton eis ton oikon tou patros mou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDd  CRIE  IL  MIG@  DyNG  Im  28 

:DiD  DAVRoD  M]WN-L@  MD-MB  h@AI-Os 

�¶†´A …·”´‹¸‡ ‹¹� �‹¹‰µ‚ †´V¹�¼‰ ‹¹J ‰� 

:†¶Fµ† †́ƒ· ¼̃”µLµ† �Ÿ™¸�-�¶‚ �·†-�µ„ E‚¾ƒ́‹-‘¶P 
28. kiy chamishah ‘achiym liy w’ya`ed bahem  
pen-yabo’u gam-hem ‘el-m’qom hama`atsebah hazeh. 
 

Luke16:28 “for I have five brothers in order that he may testify unto them,  

lest they shall also come to this place of torment.” 
 

‹28› ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς, ὅπως διαµαρτύρηται αὐτοῖς,  
ἵνα µὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου.   
28 ech� gar pente adelphous, hop�s diamartyr�tai autois,  

hina m� kai autoi elth�sin eis ton topon touton t�s basanou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OhRN[I  MDIL@  MI@IApDE  D[N  MDL  [I  MDXA@  XN@lE  29 

:‘E”́�¸�¹‹ �¶†‹·�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †¶�� �¶†´� �·‹ �́†́š¸ƒµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer ‘Ab’raham yesh lahem Mosheh w’han’biy’iym ‘aleyhem yish’ma`un. 
 

Luke16:29 “But Abraham said, ‘They have Moshe and the Prophets; let them hear them.’” 
 

‹29› λέγει δὲ Ἀβραάµ, Ἔχουσι Μωϋσέα καὶ τοὺς προφήτας·  ἀκουσάτωσαν αὐτῶν.   
29 legei de Abraam, Echousi M�usea kai tous proph�tas;  akousat�san aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MDIL@  @AI-M@  Im  IA@  MDXA@  OK-@L  XN@lE  30 

:hAh[I  F@  MIZoD-ON 

 …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚ ‹¹J ‹¹ƒ´‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ‘·�-‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ � 

:EƒE�́‹ ˆ́‚ �‹¹œ·Lµ†-‘¹� 
30. wayo’mer lo’-ken ‘Ab’raham ‘abiy kiy ‘im-yabo’ ‘aleyhem ‘echad min-hamethiym ‘az yashubu. 
 

Luke16:30 “But he said, ‘No, father Abraham,  

but if someone goes to them from the dead, they shall repent!’” 
 

‹30› ὁ δὲ εἶπεν, Οὐχί, πάτερ Ἀβραάµ,  
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ἀλλ’ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς µετανοήσουσιν.   
30 ho de eipen, Ouchi, pater Abraam, allí ean tis apo nekr�n poreuthÿ pros autous metano�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@IApD-L@E  D[N-L@  hRN[I  @L-M@  EIL@  XN@lE  31 

:hPIN@I  @L  MIZoD-ON  CG@  MhWI-Im  Me 

 �µB �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚̧‡ †¶��-�¶‚ E”̧�¸�¹‹ ‚¾�-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:E’‹¹�¼‚µ‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†-‘¹� …́‰¶‚ �E™´‹-‹¹J 
 

31. wayo’mer ‘elayu ‘im-lo’ yish’m’`u ‘el-Mosheh w’el-han’biy’iym gam  
kiy-yaqum ‘echad min-hamethiym lo’ ya’amiynu. 
 

Luke16:31 “But he said to him, ‘If they do not listen to Moshe and the Prophets,  

they shall not be persuaded even if someone rises from the dead.’” 
 

‹31› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν,  
οὐδ’ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσονται. 
31 eipen de autŸ, Ei M�use�s kai t�n proph�t�n ouk akouousin,  

oudí ean tis ek nekr�n anastÿ peisth�sontai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (16th sidrShavua Reading Schedule (16th sidrShavua Reading Schedule (16th sidrShavua Reading Schedule (16th sidrot) ot) ot) ot) ----    Luke 17 Luke 17 Luke 17 Luke 17 ----    19191919    

 

MIL[KoD  h@AI-@n[  X[T@  I@  EICINLx-L@  XN@lE  Luke17:1 

:h@AI  ]CI-LR  X[@  [I@L  I]@  LA@   

�‹¹�¾�̧�¹Lµ† E‚¾ƒ́‹-‚K¶� šµ�̧–¶‚ ‹¹‚ ‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:E‚¾ƒ´‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹‚́� ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚  
1. wayo’mer ‘el-tal’miydayu ‘iy ‘eph’shar shel’-yabo’u hamik’sholiym  
‘abal ‘oy la’iysh ‘asher `al-yado yabo’u. 
 

Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible but that offences shall come,  

but woe to him through whom they come!” 
 

‹17:1› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
Ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα µὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι’ οὗ ἔρχεται·   
1 Eipen de pros tous math�tas autou,  

Anendekton estin tou ta skandala m� elthein, pl�n ouai dií hou erchetai; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]X@hVd  AKX-GLT  DLxl[  ]L  G]P  2 

:Dn@D  MIpHuDN  CG@-Z@  LI[KI  X[@N  MlD-L@  `L[IE 

Ÿš‚́Eµ˜̧A ƒ¶�¶š-‰µ�¶– †¶�́U¹I¶� Ÿ� µ‰Ÿ’ ƒ 

:†¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†·� …́‰¶‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µ‹ š¶�¼‚·� �́Iµ†-�¶‚ ¢µ�̧�º‹¸‡ 
2. noach lo sheyitaleh phelach-rekeb b’tsaua’ro  
w’yush’la’k ‘el-hayam me’asher yak’shiyl ‘eth-‘echad mehaq’taniym ha’eleh. 
 

Luke17:2 “It would be better for him if a millstone were hung around his neck  
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and he were thrown into the sea, than that he would cause one of these little ones to stumble.” 
 

‹2› λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος µυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν µικρῶν τούτων ἕνα.   
2 lysitelei autŸ ei lithos mylikos perikeitai peri ton trach�lon autou  

kai erriptai eis t�n thalassan � hina skandalisÿ t�n mikr�n tout�n hena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  GK]D  _IG@  _L  @HGI-Im  MKIZ][TPL  hXNyD  3 

:]L  LGN  MGpI-M@E 

 Ÿ� ‰µ�Ÿ† ¡‹¹‰́‚ ¡¸� ‚́Š½‰¶‹-‹¹J �¶�‹·œŸ�̧–µ’̧� Eş̌�́V¹† „ 

:Ÿ� �¾‰̧� �·‰́M¹‹-�¹‚̧‡ 
3. hisham’ru l’naph’shotheykem kiy-yecheta’ l’ak ‘achiyak hokach lo w’im-yinachem m’chol lo. 
 

Luke17:3 “Take heed to yourselves: If your brother sins against you, rebuke him;  

and if he repents, forgive him.” 
 

‹3› προσέχετε ἑαυτοῖς.  ἐὰν ἁµάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίµησον αὐτῷ,  
καὶ ἐὰν µετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ.   
3 prosechete heautois.  ean hamartÿ ho adelphos sou epitim�son autŸ, kai ean metano�sÿ aphes autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]ld  MINRs  RA[  _L  @HGI-IKE  4 

:]n  xLGNh  IxNGP  XN@E  M]ld  MINRs  RA[  _IL@  A[E 

�ŸIµA �‹¹�´”̧P ”µƒ¶� ¡¸� ‚́Š½‰¶‹-‹¹�¸‡ … 

:ŸK ́U̧�µ‰́�E ‹¹U̧�´‰¹’ šµ�´‚̧‡ �ŸIµA �‹¹�́”¸P ”µƒ¶� ¡‹¶�·‚ ƒ´�̧‡ 
4. w’kiy-yecheta’ l’ak sheba` p’`amiym bayom  
w’shab ‘eleyak sheba` p’`amiym bayom w’amar nicham’tiy umachal’at lo. 
 

Luke17:4 “And if he sins against you seven times of the day,  

and returns to you seven times of the day, saying, ‘I repent,’ forgive him.” 
 

‹4› καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ἁµαρτήσῃ εἰς σὲ  
καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ.   
4 kai ean heptakis t�s h�meras hamart�sÿ eis se  

kai heptakis epistrepsÿ pros se leg�n, Metano�, aph�seis autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPhN@  hPL  SQ]D  O]C@D-L@  MIGILyD  hXN@lE  5 

:†́’E�½‚ E’́� •·“Ÿ† ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† Eš¸�‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’m’ru hash’liychiym ‘el-ha’Adon hoseph lanu ‘emunah. 
 

Luke17:5 The apostles said to the  Master, “Increase our faith!” 
 

‹5› Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ, Πρόσθες ἡµῖν πίστιν.   
5 Kai eipan hoi apostoloi tŸ kyriŸ, Prosthes h�min pistin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XeXBm  DPhN@  MKL  DZID-hL  O]C@D  XN@lE  6 

  IXWRD  Z@iD  DNWyD-L@  hXN@x  F@  LfXGD 
:MKL  RN[ZE  MlD  `]Zd  ILZyDE 
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šµB̧šµ„¸J †́’E�½‚ �¶�́� †́œ̧‹´†-E� ‘Ÿ…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
‹¹ş̌™´”·† œ‚¾Fµ† †́�¸™¹Vµ†-�¶‚ Eş̌�‚¾U ˆ́‚ �´Çšµ‰µ† 

:�¶�́� ”µ�̧�¹œ̧‡ �́Iµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹�¸œ́V¹†¸‡ 
6. wayo’mer ha’Adon lu-hay’thah lakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal  
‘az to’m’ru ‘el-hashiq’mah hazo’th he`aq’riy w’hishath’liy b’tho’k hayam w’thish’ma` lakem. 
 

Luke17:6 And the  Master said, “If you had faith like a mustard seed,  

you would say to this mulberry tree, ‘Be uprooted and be planted in the sea’; and it should obey you.” 
 

‹6› εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαµίνῳ [ταύτῃ], 
Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ·  καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑµῖν.   
6 eipen de ho kyrios, Ei echete pistin h�s kokkon sinape�s, elegete an tÿ sykaminŸ [tautÿ],  

Ekriz�th�ti kai phyteuth�ti en tÿ thalassÿ;  kai hyp�kousen an hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DC\D-ON  @AI  X[@  DRX  ]@  [XG  CAR  ]L  X[@  MKA  IN  7 

:AQDE  DpD-D[e  XDN  EIL@  XN@E   

†¶…́�µ†-‘¹� ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ †¶”¾š Ÿ‚ �·š¾‰ …¶ƒ¶” Ÿ� š¶�¼‚ �¶�´ƒ ‹¹� ˆ 
:ƒ·“́†̧‡ †´M·†-†́�̧B š·†µ� ‡‹́�·‚ šµ�́‚̧‡  

7. miy bakem ‘asher lo `ebed choresh ‘o ro`eh ‘asher yabo’ min-hasadeh  
w’amar ‘elayu maher g’shah-henah w’haseb. 
 

Luke17:7 “Which of you, having a slave plowing or tending sheep,  

shall say to him when he has come in from the field, ‘Come immediately and sit down to eat’”? 
 

‹7› Τίς δὲ ἐξ ὑµῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιµαίνοντα,  
ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ, Εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 
7 Tis de ex hym�n doulon ech�n arotri�nta � poimainonta,  

hos eiselthonti ek tou agrou erei autŸ, Euthe�s parelth�n anapese, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IPZN  XBGE  AXRD  ZGhX@  IL  OKD  EIL@  XN@I  @LD  8 

:Dx@-Me  ZIZ[E  xLK@E  Z]x[LE  LK@L  IZInm-M@  CR  IPZX[E 

 ¡‹¶’̧œ́� š¾„¼‰µ‡ ƒ¶š¶”´† œµ‰Eš¼‚ ‹¹� ‘·�́† ‡‹́�·‚ šµ�‚¾‹ ‚¾�¼† ‰ 

:†́Ú‚-�µB ́œ‹¹œ́�̧‡ ́U̧�µ�´‚̧‡ œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� ‹¹œ‹¹K¹J-�¹‚ …µ” ‹¹’·œ¼š´�̧‡ 
8. halo’ yo’mar ‘elayu haken liy ‘aruachth ha`ereb wachagor math’neyak  
w’sharatheniy `ad ‘im-kiliythiy le’ekol w’lish’toth w’akal’at w’shathiytah gam-‘atah. 
 

Luke17:8 “But shall he not say to him, ‘Prepare something for me to eat,  

and gird yourself and serve me while I eat and drink; and afterward you may eat and drink’”? 
 

‹8› ἀλλ’ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, Ἑτοίµασον τί δειπνήσω καὶ περιζωσάµενος διακόνει µοι ἕως φάγω καὶ 
πίω, καὶ µετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ;   
8 allí ouchi erei autŸ, Hetoimason ti deipn�s� kai periz�samenos diakonei moi he�s phag� kai pi�,  

kai meta tauta phagesai kai piesai sy?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@L  IxXN@  ]ZEVN  D\R  X[@-LR  CARL  DC]I  MBD  9 
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:‚¾� ‹¹U̧šµ�́‚ Ÿœ́‡¸ ¹̃� †́�́” š¶�¼‚-�µ” …¶ƒ¶”´� †¶…Ÿ‹ �µ„¼† Š 

9. hagam yodeh la`ebed `al-‘asher `asah mits’watho ‘amar’tiy lo’. 
 

Luke17:9 “He does not thank the slave because he did the things which were commanded, does he?” 
 

‹9› µὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα;   
9 m� echei charin tŸ doulŸ hoti epoi�sen ta diatachthenta?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hXN@  MZIhV  X[@-Lm  Z@  MKZ]\R  IXG@  Mx@-Me  Om  10 

:hPI\R  hPILR  LkoD-Z@  WX  Im  Md  LIR]N-OI@  MICAR  hPGP@ 

Eş̌�¹‚ �¶œ‹·Eº˜ š¶�¼‚-�́J œ¶‚ �¶�¸œŸ�¼” ‹·š¼‰µ‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‹ 
:E’‹¹�́” E’‹·�´” �́HºLµ†-œ¶‚ ™µš ‹¹J �́A �‹¹”Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹…́ƒ¼” E’̧‰µ’¼‚ 

10. ken gam-‘atem ‘acharey `asoth’kem ‘eth kal-‘asher tsuueythem  
‘im’ru ‘anach’nu `abadiym ‘eyn-mo`iyl bam kiy raq ‘eth-hamutal `aleynu `asiynu. 
 

Luke17:10 “So you too, when you do all the things which are commanded you,  

say, ‘We are unworthy slaves; we have done that which was our duty to do.’” 
 

‹10› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑµῖν,  
λέγετε ὅτι ∆οῦλοι ἀχρεῖοί ἐσµεν, ὃ ὠφείλοµεν ποιῆσαι πεποιήκαµεν.   
10 hout�s kai hymeis, hotan poi�s�te panta ta diatachthenta hymin,  

legete hoti Douloi achreioi esmen, ho �pheilomen poi�sai pepoi�kamen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LILeDE  O]XN[  OId  XAR  @hDE  ML[hXI  ]xKLd  IDIE  11 

:�‹¹�́Bµ†̧‡ ‘Ÿš¸�¾� ‘‹·A š·ƒ¾” ‚E†̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ŸU̧�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hiy b’lek’to Y’rushalayim w’hu’ `ober beyn Shom’ron w’haGaliyl. 
 

Luke17:11 While He was on the way to Yerushalam, He was passing between Samaria and Galilee. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλὴµ  
καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσον Σαµαρείας καὶ Γαλιλαίας.   
11 Kai egeneto en tŸ poreuesthai eis Ierousal�m kai autos di�rcheto dia meson Samareias kai Galilaias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRXVN  MI[P@  DX\R  ]Z@XWL  DpDE  CG@  XTm-L@  @AlE  12 

:W]GXN  hCNRlE   

�‹¹”´š¾˜̧� �‹¹�́’¼‚ †́š´�¼” Ÿœ‚́š¸™¹� †·M¹†¸‡ …́‰¶‚ š´–̧J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 
:™Ÿ‰́š·� E…̧�µ”µIµ‡  

12. wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’hineh liq’ra’tho `asarah ‘anashiym m’tsora`iym  
waya`am’du merachoq. 
 

Luke17:12 As He entered into a certain village, ten leprous men who stood at a distance met Him; 
 

‹12› καὶ εἰσερχοµένου αὐτοῦ εἴς τινα κώµην ἀπήντησαν [αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες,  
οἳ ἔστησαν πόρρωθεν 

12 kai eiserchomenou autou eis tina k�m�n ap�nt�san [autŸ] deka leproi andres, hoi est�san porr�then 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPpG  DX]N  R[hgI  h@XWlE  ML]W-Z@  h@\lE  13 
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:E’·Ḿ‰ †¶šŸ� µ”º�E†́‹ E‚́š¸™¹Iµ‡ �́�Ÿ™-œ¶‚ E‚̧�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’u ‘eth-qolam wayiq’ra’u Yahushuà Moreh chanenu. 
 

Luke17:13 and they raised their voices, saying, “Yahushua, Teacher, have mercy on us!” 
 

‹13› καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες, Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡµᾶς.   
13 kai autoi �ran ph�n�n legontes, I�sou epistata, ele�son h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDmD-L@  h@XDE  hKL  MDIL@  XN@lE  MZ]@  @XlE  14 

:hXDHlE  MxKLA  IDIE 

 �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ E‚́š·†̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́œŸ‚ ‚̧šµIµ‡ …‹ 

:Eš́†¸Š¹Iµ‡ �́U̧�¶�¸ƒ ‹¹†̧‹µ‡ 
14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’hera’u ‘el-hakohaniym way’hiy b’lek’tam wayit’haru. 
 

Luke17:14 When He saw them, He said to them, “Go and show yourselves to the priests.”  

And as they were going, they were cleansed. 
 

‹14› καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 
14 kai id�n eipen autois, Poreuthentes epideixate heautous tois hiereusin.   

kai egeneto en tŸ hypagein autous ekatharisth�san. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A[lE  @sXP  Im  ]Z@Xd  MDN  CG@E  15 

:L]Ce  L]W  MIDL@D-Z@  Gd[IE 

ƒ´�́Iµ‡ ‚́P̧š¹’ ‹¹J Ÿœ¾‚̧š¹A �¶†·� …́‰¶‚̧‡ ‡Š 

:�Ÿ…́B �Ÿ™ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‰µAµ�̧‹µ‡ 
15. w’echad mehem bir’otho kiy nir’pa’ wayashab way’shabach ‘eth-ha’Elohim qol gadol. 
 

Luke17:15 Now one of them, when he saw that he had been healed,  

turned back, glorifying the Elohim with a loud voice, 
 

‹15› εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν µετὰ φωνῆς µεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 
15 heis de ex aut�n, id�n hoti iath�, hypestrepsen meta ph�n�s megal�s doxaz�n ton theon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP]XN[  @hDE  ]L  DC]lE  EILBXL  EIPs-LR  LslE  16 

:‹¹’Ÿş̌�¾� ‚E†̧‡ Ÿ� †¶…ŸIµ‡ ‡‹́�¸„µš¸� ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayipol `al-panayu l’rag’layu wayodeh lo w’hu’ Shom’roniy. 
 

Luke17:16 and he fell on his face at His feet, giving thanks to Him.  And he was a Samaritan. 
 

‹16› καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ·  καὶ αὐτὸς ἦν 
Σαµαρίτης.   
16 kai epesen epi pros�pon para tous podas autou eucharist�n autŸ;  kai autos �n Samarit�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DR[xD  Dl@E  hXDH  DX\RD  @LD  XN@lE  R[hgI  ORlE  17 

:†́”¸�¹Uµ† †·Iµ‚̧‡ Eš´†¾Š †́š´�¼”´† ‚¾�¼† šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`an Yahushuà wayo’mar halo’ ha`asarah toharu w’ayeh hatish’`ah. 
 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            738

Luke17:17 Then Yahushua answered and said, “Were there not ten cleansed?  

But the nine, where are they?” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν;  οἱ δὲ ἐννέα ποῦ;   
17 apokritheis de ho I�sous eipen, Ouchi hoi deka ekatharisth�san?  hoi de ennea pou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  C]Am  ZZL  Ah[l[  IN  @VNP-@L  IKD  18 

:DiD  IXKpD  IZLhF 

 �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J œ·œ́� ƒE�́I¶� ‹¹� ‚́˜̧�¹’-‚¾� ‹¹�¼† ‰‹ 

:†¶Fµ† ‹¹š¸�́Mµ† ‹¹œ́�Eˆ 
18. hakiy lo’-nim’tsa’ miy sheyashub latheth kabod l’Elohim zulathiy hanak’riy hazeh. 
 

Luke17:18 “Was no one found who returned to give glory to Elohim, except this foreigner?” 
 

‹18› οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ µὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος;   
18 ouch heureth�san hypostrepsantes dounai doxan tŸ theŸ ei m� ho allogen�s houtos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`n  DRI[]D  _ZPhN@  `LE  MhW  EIL@  XN@lE  19 

:¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ́’E�½‚ ¢·�´‡ �E™ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘elayu qum wale’k ‘emunath’ak hoshiy`ah la’k. 
 

Luke17:19 And He said to him, “Stand up and go; your faith has made you well.” 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀναστὰς πορεύου·  ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
19 kai eipen autŸ, Anastas poreuou;  h� pistis sou ses�ken se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  ZhKLN  @]Ax  IZN  XN@L  MI[hXsD  hDL@[lE  20 

:MIPIR  D@XNd  @]AZ  @L  MIDL@D  ZhKLN  MDIL@  XN@lE  ORlE   

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� ‚Ÿƒ´U ‹µœ́� š¾�‚·� �‹¹�Eš¸Pµ† E†º�´‚̧�¹Iµ‡ � 

:�¹‹´’‹·” †·‚̧šµ�¸A ‚Ÿƒ́œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡  
20. wayish’aluhu haP’rushiym le’mor mathay tabo’ mal’kuth ha’Elohim  
waya`an wayo’mer ‘aleyhem mal’kuth ha’Elohim lo’ thabo’ b’mar’eh `eynayim. 
 

Luke17:20 Now having been questioned by the Pharisees  

as to when the kingdom of the Elohim was coming, He answered them and said,  

“The kingdom of the Elohim is not coming with signs to be observed”; 
 

‹20› Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς  
καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ µετὰ παρατηρήσεως, 
20 Eper�t�theis de hypo t�n Pharisai�n pote erchetai h� basileia tou theou apekrith� autois  

kai eipen, Ouk erchetai h� basileia tou theou meta parat�r�se�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZhKLN  Im  M[-DpD  ]@  DT-DpD  hXN@I  @LE  21 

:MKdXWd  DpD 

 �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� ‹¹J �́�-†·M¹† Ÿ‚ †¾–-†·M¹† Eš¸�‚¾‹ ‚¾�¸‡ ‚� 

:�¶�̧A¸š¹™¸A †·M¹† 
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21. w’lo’ yo’m’ru hineh-phoh ‘o hineh-sham kiy mal’kuth ha’Elohim hineh b’qir’b’kem. 
 

Luke17:21 “nor shall they say, ‘Look, here it is!’ or, ‘There it is!’  

For behold, the kingdom of the Elohim is within you.” 
 

‹21› οὐδὲ ἐροῦσιν, Ἰδοὺ ὧδε ἤ, Ἐκεῖ, ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑµῶν ἐστιν.   
21 oude erousin, Idou h�de �, Ekei, idou gar h� basileia tou theou entos hym�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@d  MINI  MICINLxD-L@  XN@lE  22 

:h@XZ  @LE  MC@D-OA  INIm  CG@  M]I  Z]@XL  MZIh@ZDE 

�‹¹‚́A �‹¹�́‹ �‹¹…‹¹�¸�µUµ†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·�‹¹J …́‰¶‚ �Ÿ‹ œŸ‚̧š¹� �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹†̧‡ 
22. wayo’mer ‘el-hatal’miydiym yamiym ba’iym  
w’hith’auiythem lir’oth yom ‘echad kiymey Ben-ha’Adam w’lo’ thir’u. 
 

Luke17:22 And He said to the disciples, “The days shall come  

when you shall long to see one of the days of the Son of Man, and you shall not see it.” 
 

‹22› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἐλεύσονται ἡµέραι  
ὅτε ἐπιθυµήσετε µίαν τῶν ἡµερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε.   
22 Eipen de pros tous math�tas, Eleusontai h�merai  

hote epithym�sete mian t�n h�mer�n tou huiou tou anthr�pou idein kai ouk opsesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hKLx-L@  DT-DpD  M[-DpD  MKIL@  hXN@I-M@E  23 

:MDIXG@  hVhXx-L@E 

 E�·�·U-�µ‚ †¾–-†·M¹† �́�-†·M¹† �¶�‹·�¼‚ Eš¸�‚¾‹-�¹‚̧‡ „� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ E˜Eš´U-�µ‚̧‡ 
23. w’im-yo’m’ru ‘aleykem hineh-sham hineh-phoh ‘al-teleku w’al-tarutsu ‘achareyhem. 
 

Luke17:23 “They shall say to you, ‘Look there! Look here!’ Do not go away, and do not run after them.” 
 

‹23› καὶ ἐροῦσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ ἐκεῖ, [ἤ,] Ἰδοὺ ὧδε·  µὴ ἀπέλθητε µηδὲ διώξητε.   
23 kai erousin hymin, Idou ekei, [�,] Idou h�de;  m� apelth�te m�de di�x�te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINyD  DVWN  WXAI  X[@  WXdK  Im  24 

:]N]Id  MC@D-OA  DIDI-Om  MINyD  DVW-CR  XI@IE 

�¹‹µ�́Vµ† †·˜̧™¹� ™µš¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ ™´š´Aµ� ‹¹J …� 

:Ÿ�Ÿ‹̧A �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹-‘·J �¹‹µ�́Vµ† †·˜̧™-…µ” š‹¹‚́‹¸‡ 
24. kiy kabaraq ‘asher yib’raq miq’tseh hashamayim  
w’ya’iyr `ad-q’tseh hashamayim ken-yih’yeh Ben-ha’Adam b’yomo. 
 

Luke17:24 “For just like the lightning, when it flashes out of one part of the sky,  

shines to the other part of the sky, so shall the Son of Man be in His day.” 
 

‹24› ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν λάµπει, 
οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου [ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ].   
24 h�sper gar h� astrap� astraptousa ek t�s hypo ton ouranon eis t�n hypí ouranon lampei,  
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hout�s estai ho huios tou anthr�pou [en tÿ h�mera- autou].   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  X]fd  Q@NP  Z]IDLE  DdXD  LdQL  EILR  DP][@Xd  `@  25 

:†¶Fµ† šŸCµA “́‚̧�¹’ œŸ‹¸†¹�̧‡ †·A̧šµ† �¾A̧“¹� ‡‹́�´” †́’Ÿ�‚¹š´A ¢µ‚ †� 

25. ‘a’k bari’shonah `alayu lis’bol har’beh w’lih’yoth nim’as bador hazeh. 
 

Luke17:25 “But first He must suffer many things and be rejected by this generation.” 
 

‹25› πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.   
25 pr�ton de dei auton polla pathein kai apodokimasth�nai apo t�s geneas taut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D-OA  INId  DIDI  Om  GP  INId  DID  X[@KE  26 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·�‹¹A †¶‹¸†¹‹ ‘·J µ‰¾’ ‹·�‹¹A †́‹´† š¶�¼‚µ�̧‡ ‡� 

26. w’ka’asher hayah biymey Noach ken yih’yeh biymey Ben-ha’Adam. 
 

Luke17:26 “And just as it happened in the days of Noach,  

so it shall be also in the days of the Son of Man.” 
 

‹26› καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Νῶε, οὕτως ἔσται  
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου·   
26 kai kath�s egeneto en tais h�merais N�e, hout�s estai kai en tais h�merais tou huiou tou anthr�pou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]lD-CR  MI[P@L  hIDE  MI[P  h@\P  hZ[E  hLK@  DoD  27 

:Mnm-Z@  ZG[lE  LhdoD  @AlE  DAxD-L@  GP  @d-X[@ 

 �ŸIµ†-…µ” �‹¹�́’¼‚µ� E‹́†̧‡ �‹¹�́’ E‚̧�́’ Eœ́�̧‡ E�̧�́‚ †́L·† ˆ� 

:�́KºJ-œ¶‚ œ·‰̧�µIµ‡ �EAµLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ †́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’ ‚́A-š¶�¼‚ 
27. hemah ‘ak’lu w’shathu nas’u nashiym w’hayu la’anashiym `ad-hayom  
‘asher-ba’ Noach ‘el-hatebah wayabo’ hamabul wayash’cheth ‘eth-kulam. 
 

Luke17:27 “they were eating, they were drinking, they were marrying, they were being given  

in marriage, until the day that Noach entered into the ark, and the flood came and destroyed them all.” 
 

‹27› ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάµουν, ἐγαµίζοντο, ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν  
καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας.   
27 �sthion, epinon, egamoun, egamizonto, achri h�s h�meras eis�lthen N�e eis t�n kib�ton  

kai �lthen ho kataklysmos kai ap�lesen pantas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAh  RHP  XKNh  DPW  DZ[E  LK@  H]L  INId  DID  X[@KE  28 

:†¾’́ƒE ”¾Š́’ š¾�´�E †¾’́™ †¾œ́�̧‡ �¾�́‚ ŠŸ� ‹·�‹¹A †́‹´† š¶�¼‚µ�̧‡ ‰� 

28. w’ka’asher hayah biymey Lot ‘akol w’shathoh qanoh umakor nato` ubanoh. 
 

Luke17:28 “Likewise also, as it happened in the days of Lot: they were eating, they were drinking,  

they were buying, they were selling, they were planting, they were building”; 
 

‹28› ὁµοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Λώτ·   
ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόµουν·   
28 homoi�s kath�s egeneto en tais h�merais L�t;   

�sthion, epinon, �gorazon, ep�loun, ephyteuon, Ÿkodomoun;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  [@  XHNlE  M]CqN  H]L  @VI-X[@  M]lA  IDIE  29 

:Mnm-Z@  ZG[lE  MINyD-ON  ZIXTBE 

�·‚ š·Š¸�µIµ‡ �Ÿ…̧N¹� ŠŸ� ‚́˜́‹-š¶�¼‚ �ŸIµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:�́KºJ-œ¶‚ œ·‰̧�µIµ‡ �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� œ‹¹š¸–́„̧‡ 
29. way’hiy bayom ‘asher-yatsa’ Lot miS’dom wayam’ter ‘esh  
w’gaph’riyth min-hashamayim wayash’cheth ‘eth-kulam. 
 

Luke17:29 “but on the day that Lot went out from Sodom it rained fire  

and brimstone from heaven and destroyed them all.” 
 

‹29› ᾗ δὲ ἡµέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν πῦρ  
καὶ θεῖον ἀπ’ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας.   
29 hÿ de h�mera- ex�lthen L�t apo Sodom�n, ebrexen pyr kai theion apí ouranou kai ap�lesen pantas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D-Od  DLeI  X[@  M]ld  DIDI  Om  30 

:�́…́‚́†-‘¶A †¶�́B¹‹ š¶�¼‚ �ŸIµA †¶‹¸†¹‹ ‘·J � 

30. ken yih’yeh bayom ‘asher yigaleh Ben-ha’Adam. 
 

Luke17:30 “It shall be just the same on the day that the Son of Man is revealed.” 
 

‹30› κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡµέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται.   
30 kata ta auta estai hÿ h�mera- ho huios tou anthr�pou apokalyptetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIdd  EILKE  BeD-LR  @hDD  M]ld  DIDI  Im  [I@  31 

:X]G@L  A[I-L@  DC\d  X[@  [I@E  MZ@  Z@\L  CXI-L@ 

 œ¹‹´AµA ‡‹́�·�̧‡ „´Bµ†-�µ” ‚E†µ† �ŸIµA †¶‹¸†¹‹ ‹¹J �‹¹‚ ‚� 

:šŸ‰́‚̧� ƒ¾�́‹-�µ‚ †¶…́�µA š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ �́œ¾‚ œ‚·�́� …·š·‹-�µ‚ 
31. ‘iysh kiy yih’yeh bayom hahu’ `al-hagag w’kelayu babayith ‘al-yered lase’th ‘otham  
w’iysh ‘asher basadeh ‘al-yashob l’achor. 
 

Luke17:31 “On that day, the one who is on the housetop and whose goods are in the house  

must not go down to take them out; and likewise the one who is in the field must not turn back.” 
 

‹31› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
µὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁµοίως µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω.   
31 en ekeinÿ tÿ h�mera- hos estai epi tou d�matos kai ta skeu� autou en tÿ oikia-,  

m� katabat� arai auta, kai ho en agrŸ homoi�s m� epistrepsat� eis ta opis�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:H]L  Z[@-Z@  hXKF  32 

:ŠŸ� œ¶�·‚-œ¶‚ Eš¸�¹ˆ ƒ� 

32. zik’ru ‘eth-‘esheth Lot. 
 

Luke17:32 “Remember Lot’s wife.” 
 

‹32› µνηµονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ.   
32 mn�moneuete t�s gynaikos L�t.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DlGI  gZ@  Cd@I  X[@E  DpCd@I  ][TP-Z@  HnNL  UTGD  33 

:́†¶Iµ‰̧‹ D´œ¾‚ …·Aµ‚̧‹ š¶�¼‚µ‡ †́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ Š·Kµ�¸� —·–́‰¶† „� 

33. hechaphets l’malet ‘eth-naph’sho y’ab’denah wa’asher y’abed ‘othah y’chayeah. 
 

Luke17:33 “Whoever seeks to keep his life shall lose it, and whoever loses his life shall preserve it.” 
 

‹33› ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει αὐτήν, ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ 
ζῳογονήσει αὐτήν.   
33 hos ean z�t�sÿ t�n psych�n autou peripoi�sasthai apolesei aut�n, hos dí an apolesÿ zŸogon�sei aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@  DkNd  MIP[  hIDI  @hDD  DLInd  MKL  XN@  IP@  34 

:AFRI  CG@E  CG@  SQ@IE 

œ́‰¶‚ †´H¹�¸A �¹‹µ’̧� E‹¸†¹‹ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ …� 

:ƒ·ˆ́”·‹ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚ •·“́‚·‹¸‡ 
34. ‘aniy ‘omer lakem balay’lah hahu’ yih’yu sh’nayim b’mitah ‘echath  
w’ye’aseph ‘echad w’echad ye`azeb. 
 

Luke17:34 “I tell you, on that night there shall be two in one bed;  

one shall be taken and the other shall be left.” 
 

‹34› λέγω ὑµῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης µιᾶς,  
ὁ εἷς παραληµφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται·   
34 leg� hymin, tautÿ tÿ nykti esontai duo epi klin�s mias,  

ho heis paral�mphth�setai kai ho heteros apheth�setai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFRx  ZG@E  SQ@x  ZG@  CGI  Z]PGH  DPIIDx  MIx[  35 

:ƒ·ˆ́”·U œµ‰µ‚̧‡ •·“́‚·U œµ‰µ‚ …µ‰´‹ œŸ’¼‰¾Š †́’‹¶‹̧†¹U �¹‹µU̧� †� 

35. sh’tayim tih’yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te`azeb. 
 

Luke17:35 “There shall be two women grinding at the same place;  

one shall be taken and the other shall be left.” 
 

‹35› ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ µία παραληµφθήσεται, ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται.   
35 esontai duo al�thousai epi to auto, h� mia paral�mphth�setai, h� de hetera apheth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFRI  CG@E  CG@  SQ@PE  DC\A  hIDI  MIP[  36 

:ƒ·ˆ́”·‹ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚ •µ“½‚¶’̧‡ †¶…́�µƒ E‹̧†¹‹ �¹‹µ’̧� ‡� 

36. sh’nayim yih’yu basadeh w’ne’esaph ‘echad w’echad ye`azeb. 
 

Luke17:36 [“Two men shall be in the field; one shall be taken and the other shall be left.”] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPIPC@  Z@F  DIDZ  DTI@  EIL@  hXN@lE  hPRlE  37 

:MIX[pD  hVAuI  M[  XBsD  X[@d  MDIL@  XN@lE 

 E’‹·’¾…¼‚ œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹œ †¾–‹·‚ ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ˆ� 

:�‹¹š´�̧Mµ† E˜̧ƒ´R¹‹ �́� š¶„¶Pµ† š¶�¼‚µA �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
37. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘eyphoh thih’yeh zo’th ‘Adoneynu  
wayo’mer ‘aleyhem ba’asher hapeger sham yiqab’tsu han’shariym. 
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Luke17:37 And answering they said to Him, “Where, Our Master?”  

And He said to them, “Where the body is, there also the vultures shall be gathered.” 
 

‹37› καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ, Ποῦ, κύριε;   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅπου τὸ σῶµα, ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται.   
37 kai apokrithentes legousin autŸ, Pou, kyrie?   

ho de eipen autois, Hopou to s�ma, ekei kai hoi aetoi episynachth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

:Z]sXZDL  @LE  CINx  LnsZDL  MDIL@  Xdf  L[N-MBE  Luke18:1 

:œŸPµš¸œ¹†̧� ‚¾�̧‡ …‹¹�́U �·KµP̧œ¹†¸� �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C �´�́�-�µ„¸‡ ‚ 

1. w’gam-mashal diber ‘aleyhem l’hith’palel tamiyd w’lo’ l’hith’rapoth. 
 

Luke18:1 Now He spoke to them a parable to show that they ought always to pray  

and not to be weary, 
 

‹18:1› Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς  
καὶ µὴ ἐγκακεῖν, 
1 Elegen de parabol�n autois pros to dein pantote proseuchesthai autous kai m� egkakein, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D-Z@  @XI  @L  X[@  ZG@  XIRd  DID  HT][  XN@lE  2 

:MC@  IPs  @\P-@LE   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚·š´‹ ‚¾� š¶�¼‚ œ́‰¶‚ š‹¹”̧A †́‹´† Š·–Ÿ� šµ�‚¾Iµ‡ ƒ 

:�́…́‚ ‹·’̧P ‚́�́’-‚¾�¸‡  
2. wayo’mar shophet hayah b’`iyr ‘echath ‘asher lo’ yare’ ‘eth-ha’Elohim w’lo’-nasa’ p’ney ‘adam. 
 

Luke18:2 saying, “In a certain city there was a judge who did not fear the Elohim  

and did not respect man.” 
 

‹2› λέγων, Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν θεὸν µὴ φοβούµενος καὶ ἄνθρωπον µὴ ἐντρεπόµενος.   
2 leg�n, Krit�s tis �n en tini polei ton theon m� phoboumenos kai anthr�pon m� entrepomenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPIf  XN@L  EIL@  @AxE  @IDD  XIRd  DZID  DPNL@E  3 

:IAIXoN  IPIf-Z@ 

 †́’‹¹C š¾�‚·� ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‚‹¹†µ† š‹¹”́A †́œ̧‹´† †́’́�¸�µ‚̧‡ „ 

:‹¹ƒ‹¹š¸L¹� ‹¹’‹¹C-œ¶‚ 
3. w’al’manah hay’thah ba`iyr hahiy’ watabo’ ‘elayu le’mor diynah ‘eth-diyniy mim’riybiy. 
 

Luke18:3 “There was a widow in that city, and she came unto him, saying,  

‘Avenge me from my opponent.’” 
 

‹3› χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα, Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ 
ἀντιδίκου µου.   
3 ch�ra de �n en tÿ polei ekeinÿ kai �rcheto pros auton legousa, Ekdik�son me apo tou antidikou mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  Im-Me  ][TPd  XN@  MINI  UuNh  M]IE  M]I  O@NIE  4 
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:MC@L  MIPT  @\@-@LE  MIDL@D-Z@  @XI@ 

 ‚¾� ‹¹J-�µB Ÿ�̧–µ’̧A šµ�́‚ �‹¹�´‹ —·R¹�E �Ÿ‹́‡ �Ÿ‹ ‘·‚́�¸‹µ‡ … 

:�́…́‚̧� �‹¹’́– ‚́�¶‚-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚́š‹¹‚ 
4. way’ma’en yom wayom umiqets yamiym ‘amar b’naph’sho gam-kiy lo’ ‘iyra’ ‘eth-ha’Elohim 
w’lo’-‘esa’ phaniym l’adam. 
 

Luke18:4 “For a while he would not; but afterward he said to himself,  

‘Even though I do not fear Elohim nor respect man’”, 
 

‹4› καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον.  µετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ,  
Εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦµαι οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέποµαι, 
4 kai ouk �thelen epi chronon.  meta de tauta eipen en heautŸ,  

Ei kai ton theon ou phoboumai oude anthr�pon entrepomai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  gZ]@LD-LR  Z@iD  DPNL@D  Hs[N-Z@  D\R@  5 

:MInNd  IPZ@mCE  CINZ  @]Ax-Os 

 ‹¹œ¾‚ D́œŸ‚̧�µ†-�µ” œ‚¾Fµ† †́’́�¸�µ‚́† ŠµP̧�¹�-œ¶‚ †¶�½”¶‚ † 

:�‹¹K¹�̧A ‹¹’̧œµ‚̧J¹…̧‡ …‹¹�´œ ‚Ÿƒ́U-‘¶P 
5. ‘e`eseh ‘eth-mish’pat ha’al’manah hazo’th `al-hal’othah ‘othiy  
pen-tabo’ thamiyd w’dik’ath’niy b’miliym. 
 

Luke18:5 “yet because this widow bothers me, I shall avenge her,  

lest by continually coming she shall wear me out.” 
 

‹5› διά γε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν,  
ἵνα µὴ εἰς τέλος ἐρχοµένη ὑπωπιάζῃ µε.   
5 dia ge to parechein moi kopon t�n ch�ran taut�n ekdik�s� aut�n,  

hina m� eis telos erchomen� hyp�piazÿ me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLERD  Olf  XN@  X[@-Z@  hRN[  O]C@D  XN@lE  6 

:†́�¸‡µ”´† ‘µIµC š·�¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ E”̧�¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer ha’Adon shim’`u ‘eth-‘asher ‘omer dayan ha`aw’lah. 
 

Luke18:6 And the Master said, “Hear what the unrighteous judge said”; 
 

‹6› Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει·   
6 Eipen de ho kyrios, Akousate ti ho krit�s t�s adikias legei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  MI@XuD  EIXIGd  Hs[N  D\RI  @L  @hDD  MIDL@DE  7 

:Ws@ZI  MDIL@E  DLILE  MN]I   

�́�Ÿ‹ ‡‹́�·‚ �‹¹‚̧š¾Rµ† ‡‹́š‹¹‰̧A ŠµP̧�¹� †¶�¼”µ‹ ‚¾� ‚E†µ† �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ˆ 
:™´Pµ‚̧œ¹‹ �¶†‹·�¼‚µ‡ †́�¸‹´�́‡  

7. w’ha’Elohim hahu’ lo’ ya`aseh mish’pat b’chiyrayu haqor’iym ‘elayu yomam walay’lah 
wa’aleyhem yith’apaq. 
 

Luke18:7 “now, shall not the Elohim bring about justice for His elect who cry to Him day and night,  
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and shall He delay long over them?” 
 

‹7› ὁ δὲ θεὸς οὐ µὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡµέρας  
καὶ νυκτός, καὶ µακροθυµεῖ ἐπ’ αὐτοῖς;   
7 ho de theos ou m� poi�sÿ t�n ekdik�sin t�n eklekt�n autou t�n bo�nt�n autŸ h�meras kai nyktos,  

kai makrothymei epí autois?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `@  DXDNd  MHs[N-Z@  D\RI  ]\R-Im  MKL  XN@  IP@  8 

:UX@d  DPhN@  @VNID  ]@Ad  MC@D-Od 

 ¢µ‚ †´š·†¸�¹A �́Š´P̧�¹�-œ¶‚ †¶�¼”µ‹ Ÿ�́”-‹¹J �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‰ 

:—¶š´‚́A †́’E�½‚ ‚́˜̧�¹‹¼† Ÿ‚¾ƒ̧A �́…́‚́†-‘¶A 
8. ‘aniy ‘omer lakem kiy-`aso ya`aseh ‘eth-mish’patam bim’herah  
‘a’k Ben-ha’Adam b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets. 
 

Luke18:8 “I tell you that He shall bring about justice for them in swiftness.  

Nevertheless, when the Son of Man comes, shall He find faith consequently on the earth?” 
 

‹8› λέγω ὑµῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει.   
πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;   
8 leg� hymin hoti poi�sei t�n ekdik�sin aut�n en tachei.   

pl�n ho huios tou anthr�pou elth�n ara heur�sei t�n pistin epi t�s g�s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M[TPd  MIGHd  MI[P@-L@  ]L[N  @\lE  SQ]lE  9 

:XN@lE  MDIPIRd  MIFAP  MIXG@E  DoD  MIWIfV  Im 

�́�̧–µ’̧A �‹¹‰̧Š¾A �‹¹�́’¼‚-�¶‚ Ÿ�´�̧� ‚́�¹Iµ‡ •¶“ŸIµ‡ Š 

:šµ�‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A �‹¹ˆ̧ƒ¹’ �‹¹š·‰¼‚µ‡ †́L·† �‹¹™‹¹Cµ˜ ‹¹J 
9. wayoseph wayisa’ m’shalo ‘el-‘anashiym bot’chiym b’naph’sham  
kiy tsadiyqiym hemah wa’acheriym nib’ziym b’`eyneyhem wayo’mar. 
 

Luke18:9 And He also told this parable to some people who trusted in themselves  

that they were righteous, and viewed others with contempt: 
 

‹9› Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ’ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι  
καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην·   
9 Eipen de kai pros tinas tous pepoithotas ephí heautois hoti eisin dikaioi  

kai exouthenountas tous loipous t�n parabol�n taut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QK]N  CG@E  [hXs  CG@  LnsZDL  [fWoD-L@  hLR  MI[P@  IP[  10 

:“·�Ÿ� …́‰¶‚̧‡ �Eš´P …́‰¶‚ �·KµP̧œ¹†¸� �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ E�́” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‹ 

10. sh’ney ‘anashiym `alu ‘el-hamiq’dash l’hith’palel ‘echad Parush w’echad mokes. 
 

Luke18:10 “Two men went up into the temple to pray, one a Pharisee and the other a tax collector.” 
 

‹10› Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης.   
10 Anthr�poi duo aneb�san eis to hieron proseuxasthai, ho heis Pharisaios kai ho heteros tel�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LR  MIDL@  _C]@  XN@L  LnsZlE  ]fAL  [hXsD  CNRlE  11 
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  MIT@pDE  MIW[RDE  MILFeD  MC@D  XZIm  IpPI@  Im 
:DiD  QKom  @L-MBE 

�µ” �‹¹†¾�½‚ ¡¸…Ÿ‚ š¾�‚·� �·KµP̧œ¹Iµ‡ ŸCµƒ¸� �Eš́Pµ† …¾�¼”µIµ‡ ‚‹ 

 �‹¹–¼‚¾Mµ†¸‡ �‹¹™¸�”´†̧‡ �‹¹�̧ˆ¾Bµ† �́…́‚́† š¶œ¶‹¸J ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J 
:†¶Fµ† “·�¾LµJ ‚¾�-�µ„̧‡ 

11. waya`amod haParush l’bado wayith’palel le’mor ‘od’ak ‘Elohim `al  
kiy ‘eyneniy k’yether ha’adam hagoz’liym w’ha`sh’qiym w’hano’aphiym w’gam-lo’ kamokes hazeh. 
 

Luke18:11 “The Pharisee stood and was praying this to himself: ‘Elohim, I thank You  

that I am not like other people: swindlers, unjust, adulterers, or even like this tax collector.’” 
 

‹11› ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο, Ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι  
ὅτι οὐκ εἰµὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης·   
11 ho Pharisaios statheis pros heauton tauta pros�ucheto, Ho theos, eucharist� soi  

hoti ouk eimi h�sper hoi loipoi t�n anthr�p�n, harpages, adikoi, moichoi, � kai h�s houtos ho tel�n�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPW  IP@  X[@-Lm  Z@  X\RN  IP@  RhAyd  MINRs  MV  IP@  12 

:†¶’¾™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ š·�µ”¸� ‹¹’¼‚ µ”Eƒ´VµA �¹‹µ�¼”µP �́˜ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘aniy tsam pa`amayim baShabbu`a ‘aniy m’`aser ‘eth kal-‘asher ‘aniy qoneh. 
 

Luke18:12 “I fast twice on the Shabbat; I pay tithes of all that I get.” 
 

‹12› νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶµαι.   
12 n�steu� dis tou sabbatou, apodekat� panta hosa kt�mai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNINyD  EIPIR-Z@  Z@\L  DA@  @LE  W]GXN  CNR  QK]oDE  13 

:@H]GD  IP@  IL-GLQ  MIDL@  XN@lE  ]dL-LR  ST]ZE   

†́�¸‹µ�́Vµ† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ œ‚·�́� †́ƒ´‚ ‚¾�¸‡ ™Ÿ‰́š·� …µ�́” “·�ŸLµ†̧‡ „‹ 

:‚·ŠŸ‰µ† ‹¹’¼‚ ‹¹�-‰µ�¸“ �‹¹†¾�½‚ šµ�‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�µ” •·–Ÿœ̧‡  
13. w’hamokes `amad merachoq w’lo’ ‘abah lase’th ‘eth-`eynayu hashamay’mah  
w’thopheph `al-libo wayo’mar ‘Elohim s’lach-liy ‘aniy hachote’. 
 

Luke18:13 “But the tax collector, standing some distance away, would not lift up his eyes to heaven,  

but was beating his breast, saying, ‘Elohim, be merciful to me, I am the sinner!’” 
 

‹13› ὁ δὲ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν,  
ἀλλ’ ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων, Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁµαρτωλῷ.   
13 ho de tel�n�s makrothen hest�s ouk �thelen oude tous ophthalmous eparai eis ton ouranon,  

allí etypten to st�thos autou leg�n, Ho theos, hilasth�ti moi tŸ hamart�lŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiN  WfVP  ]ZIAL  DF  CXI-Im  MKL  XN@  IP@  14 

:MN]XI  gLIs[I  X[@E  LTyI  ][TP  MIXoD-Lm  Im 

†¶F¹� ™´Ç ¹̃’ Ÿœ‹·ƒ¸� †¶ˆ …µš´‹-‹¹J �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ …‹ 

:�́�Ÿş̌‹ D́�‹¹P̧�µ‹ š¶�¼‚µ‡ �·–́V¹‹ Ÿ�̧–µ’ �‹¹š·Lµ†-�́J ‹¹J 
14. ‘aniy ‘omer lakem kiy-yarad zeh l’beytho nits’daq mizeh  



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            747

kiy kal-hameriym naph’sho yishaphel wa’asher yash’piylah y’romam. 
 

Luke18:14 “I tell you, this man went to his house justified rather than the other;  

for everyone who exalts himself shall be humbled, but he who humbles himself shall be exalted.” 
 

‹14› λέγω ὑµῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ’ ἐκεῖνον·   
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.   
14 leg� hymin, kateb� houtos dedikai�menos eis ton oikon autou parí ekeinon;   

hoti pas ho huy�n heauton tapein�th�setai, ho de tapein�n heauton huy�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDd  ReI  ORNL  MICLID-Z@  Me  EIL@  h@IAlE  15 

:MA  hXRBlE  MICINLxD  h@XlE 

�¶†´A ”µB¹‹ ‘µ”µ�¸� �‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ �µB ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:�́ƒ Eš¼”¸„¹Iµ‡ �‹¹…‹¹�̧�µUµ† E‚̧š¹Iµ‡ 
15. wayabiy’u ‘elayu gam ‘eth-hay’ladiym l’ma`an yiga` bahem  
wayir’u hatal’miydiym wayig’`aru bam. 
 

Luke18:15 And they were bringing even their babies to Him so that He would touch them,  

but when the disciples saw it, they rebuked them. 
 

‹15› Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται·   
ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἐπετίµων αὐτοῖς.   
15 Prosepheron de autŸ kai ta breph� hina aut�n hapt�tai;  idontes de hoi math�tai epetim�n autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@]AL  MICLIL  hGIpD  XN@lE  EIL@  R[hgI  MZ@  @XWlE  16 

:MIDL@D  ZhKLN  Dn@L  Im  MhRPNx-L@E  IL@   

‹´�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹…́�¸‹µ� E‰‹¹Mµ† šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� †¶K·‚̧� ‹¹J �E”́’̧�¹U-�µ‚̧‡  
16. wayiq’ra’ ‘otham Yahushuà ‘elayu wayo’mar haniychu lay’ladiym labo’ ‘elay  
w’al-tim’na`um kiy l’eleh mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:16 But Yahushua called for them, saying, “Permit the children to come to Me,  

and do not hinder them, for the kingdom of the Elohim belongs to such as these.” 
 

‹16› ὁ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων, Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε  
καὶ µὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
16 ho de I�sous prosekalesato auta leg�n, Aphete ta paidia erchesthai pros me  

kai m� k�luete auta, t�n gar toiout�n estin h� basileia tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZhKLN-Z@  LdWI  @L  X[@  Lm  MKL  IP@  XN@  ON@  17 

:gA  @AI-@L  @hD  CLlm  MIDL@D 

 œE�̧�µ�-œ¶‚ �·Aµ™¸‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¾J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�́‚ ˆ‹ 

:D́ƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ‚E† …¶�´IµJ �‹¹†¾�½‚́† 
17. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem kol ‘asher lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth ha’Elohim  
kayaled hu’ lo’-yabo’ bah. 
 

Luke18:17 “Truly I say to you, whoever does not receive the kingdom of the Elohim  
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like a child shall not come in it at all.” 
 

‹17› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἂν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον,  
οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.   
17 am�n leg� hymin, hos an m� dex�tai t�n basileian tou theou h�s paidion, ou m� eiselthÿ eis aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D\R@-DN  A]kD  DXEM  XN@L  CG@  OIVW  hDL@[lE  18 

:ML]R  IlG  [XI@E 

 †¶�½”¶‚-†́� ƒŸHµ† †¶šŸ� š¾�‚·� …́‰¶‚ ‘‹¹˜́™ E†·�´‚̧�¹Iµ‡ ‰‹ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �µš‹¹‚̧‡ 

18. wayish’alehu qatsiyn ‘echad le’mor Moreh hatob mah-‘e`eseh w’iyrash chayey `olam. 
 

Luke18:18 A ruler questioned Him, saying, “Good Teacher, what shall I do to inherit eternal life?” 
 

‹18› Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων,  
∆ιδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
18 Kai ep�r�t�sen tis auton arch�n leg�n, Didaskale agathe, ti poi�sas z��n ai�nion kl�ronom�s�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]H  In  Z@XW  RhfN  R[hgI  EIL@  XN@lE  19 

:MIDL@D  @hDE  CG@-M@  Im  A]H  OI@ 

ƒŸŠ ‹¹K ́œ‚́š́™ µ”ECµ� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‘‹·‚ 
19. wayo’mer ‘elayu Yahushuà madu`a qara’tah liy tob ‘eyn tob kiy ‘im-‘echad w’hu’ ha’Elohim. 
 

Luke18:19 And Yahushua said to him, “Why do you call Me good?  

No one is good except the Elohim alone.” 
 

‹19› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τί µε λέγεις ἀγαθόν;  οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µὴ εἷς ὁ θεός.   
19 eipen de autŸ ho I�sous, Ti me legeis agathon?  oudeis agathos ei m� heis ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  APBZ  @L  GVXZ  @L  S@PZ  @L  RC]I  Dx@  Z]VoD-Z@  20 

:_o@-Z@E  _IA@-Z@  Cdm  XW[  CR  DPRZ-@L 

 ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰́˜̧š¹œ ‚¾� •́‚̧’¹œ ‚¾� µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ œŸ̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ � 

:¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ š¶™´� …·” †¶’¼”µœ-‚¾� 
20. ‘eth-hamits’oth ‘atah yode`a lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob  
lo’-tha`aneh `ed shaqer kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak. 
 

Luke18:20 “You know the commandments, Do not commit adultery, Do not murder, Do not steal,  

Do not bear false witness, Honor your father and mother.” 
 

‹20› τὰς ἐντολὰς οἶδας·  Μὴ µοιχεύσῃς, Μὴ φονεύσῃς, Μὴ κλέψῃς,  
Μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα.   
20 tas entolas oidas;  M� moicheusÿs, M� phoneusÿs, M� klepsÿs,  

M� pseudomartyr�sÿs, Tima ton patera sou kai t�n m�tera.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXhRpN  IxXN[  Dn@-Lm-Z@  XN@lE  21 
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:‹´šE”̧M¹� ‹¹U̧šµ�´� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mar ‘eth-kal-‘eleh shamar’tiy min’`uray. 
 

Luke18:21 And he said, “All these things I have kept from my youth.” 
 

‹21› ὁ δὲ εἶπεν, Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος.   
21 ho de eipen, Tauta panta ephylaxa ek neot�tos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XKN  xXQG  ZG@  C]R  XN@lE  R[hgI  RN[lE  22 

  MINyd  XV]@  _L  IDIE  MIlPRL  WnGE  _L-X[@  Lm-Z@ 
:IXG@  `LE  @]Ah 

š¾�̧� ́U̧š́“´‰ œµ‰µ‚ …Ÿ” š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ�̧�¹Iµ‡ ƒ� 

 �¹‹´�́VµA š´˜Ÿ‚ ¡¸� ‹¹†‹¹‡ �‹¹I¹’¼”´� ™·Kµ‰̧‡ ¡¸�-š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�̧‡ ‚ŸƒE 

22. wayish’ma` Yahushuà wayo’mer `od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth-kol ‘asher-l’ak  
w’chaleq la`aniyiym wiyhiy l’ak ‘otsar bashamayim ubo’ w’le’k ‘acharay. 
 

Luke18:22 When Yahushua heard this, He said to him, “One thing you still lack; sell all that you possess 

and distribute it to the poor, and you shall have treasure in heaven; and come, follow Me.” 
 

‹22› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἔτι ἕν σοι λείπει·  πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον  
καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
22 akousas de ho I�sous eipen autŸ, Eti hen soi leipei;  panta hosa echeis p�l�son  

kai diados pt�chois, kai hexeis th�sauron en [tois] ouranois, kai deuro akolouthei moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  DID  L]Ce  X[R-Im  C@N  AVRlE  Z@F-Z@  ]RN[m  IDIE  23 

:Ÿ� †́‹́† �Ÿ…́B š¶�”-‹¹J …¾‚̧� ƒ·˜́”·Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ Ÿ”¸�´�̧J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hiy k’sham’`o ‘eth-zo’th waye`atseb m’od kiy-`sher gadol hayah lo. 
 

Luke18:23 But when he had heard these things, he became very sad, for he was extremely rich. 
 

‹23› ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη·  ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα.   
23 ho de akousas tauta perilypos egen�th�;  �n gar plousios sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AVRP  Im  R[hgI  @XlE  24 

:MIDL@D  ZhKLN-L@  @]AL  MIQKP  ILRAL  D[WI  Dom  XN@lE 

ƒµ ½̃”¶’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹“́�̧’ ‹·�¼”µƒ̧� †¶�̧™¹‹ †́LµJ šµ�‚¾Iµ‡ 
24. wayar’ Yahushuà kiy ne`etsab  
wayo’mar kamah yiq’sheh l’ba`aley n’kasiym labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:24 And Yahushua saw that he was very sorrowful, 

and said, “How hard it is for those who are wealthy to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹24› Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς [περίλυπον γενόµενον] εἶπεν,  
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται·   
24 Id�n de auton ho I�sous [perilypon genomenon] eipen,  
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P�s dyskol�s hoi ta chr�mata echontes eis t�n basileian tou theou eisporeuontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XI[R  @]dN  HGoD  AWP-`]Zd  XAR  LNeL  LWP  Im  25 

:MIDL@D  ZhKLN-L@ 

 š‹¹�́” ‚ŸA¹� Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’-¢Ÿœ̧A š¾ƒ¼” �´�́Bµ� �·™́’ ‹¹J †� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�-�¶‚ 
25. kiy naqel lagamal `abor b’tho’k-neqeb hamachat mibo’ `ashiyr ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:25 “For it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter  

into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹25› εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάµηλον διὰ τρήµατος βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον  
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.   
25 eukop�teron gar estin kam�lon dia tr�matos belon�s eiselthein � plousion  

eis t�n basileian tou theou eiselthein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hDL  LKhI  INh  MIRNyD  hXN@lE  26 

:µ”·�́E¹†̧� �µ�E‹ ‹¹�E �‹¹”̧�¾Vµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’m’ru hashom’`iym umiy yukal l’hiuashe`a. 
 

Luke18:26 They who heard it said, “Then who can be saved?” 
 

‹26› εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;   
26 eipan de hoi akousantes, Kai tis dynatai s�th�nai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@N  @LsI  @L  MC@  IPdN  @LsI  X[@  XN@lE  27 

:�‹¹†¾�½‚·� ‚·�́P¹‹ ‚¾� �́…́‚ ‹·’̧A¹� ‚·�́P¹‹ š¶�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer ‘asher yipale’ mib’ney ‘adam lo’ yipale’ me’Elohim. 
 

Luke18:27 But He said, “The things that are impossible with men are possible with Elohim.” 
 

‹27› ὁ δὲ εἶπεν, Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν.   
27 ho de eipen, Ta adynata para anthr�pois dynata para tŸ theŸ estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_IXG@  JLpE  LmD-Z@  hPAFR  hPGP@  OD  Q]XHs  XN@lE  28 

:¡‹¶š¼‰µ‚ Œ¶�·Mµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ́” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† “Ÿş̌Š¶P š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer Pet’ros hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol wanelek ‘achareyak. 
 

Luke18:28 Kepha said, “Behold, we have left all and followed You.” 
 

‹28› Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαµέν σοι.   
28 Eipen de ho Petros, Idou h�meis aphentes ta idia �kolouth�samen soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AFR  X[@  [I@  OI@  MKL  IP@  XN@  ON@  MDIL@  XN@lE  29 

  ]@  ]x[@-Z@  ]@  EIG@-Z@  ]@  EIZ]A@-Z@  ]@  ]ZId-Z@ 
:MIDL@D  ZhKLN  ORNL  EIPd-Z@ 

 ƒµˆ́” š¶�¼‚ �‹¹‚ ‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 
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 Ÿ‚ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹́œŸƒ¼‚-œ¶‚ Ÿ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� ‘µ”µ�̧� ‡‹́’́A-œ¶‚ 

29. wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘omer ‘aniy lakem ‘eyn ‘iysh ‘asher `azab ‘eth-beytho  
‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth-banayu l’ma`an mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:29 And He said to them, “Truly I say to you, there is no one who has left house  

or wife or brothers or parents or children, for the sake of the kingdom of the Elohim,” 
 

‹29› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν  
ἢ γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,  
29 ho de eipen autois, Am�n leg� hymin hoti oudeis estin hos aph�ken oikian  

� gynaika � adelphous � goneis � tekna heneken t�s basileias tou theou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  ML]Rd  MILTK  ILTm  MDIxGx  GuI-@LE  30 

:ML]R  IlG  @dD  ML]RLE 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́A �¹‹µ�̧–¹� ‹·�̧–¹J �¶†‹·U̧‰µU ‰µR¹‹-‚¾�̧‡ � 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́�̧‡ 
30. w’lo’-yiqach tach’teyhem kiph’ley kiph’layim ba`olam hazeh w’la`olam haba’ chayey `olam. 
 

Luke18:30 “who shall not receive many times as much at this time and in the age to come, eternal life.” 
 

‹30› ὃς οὐχὶ µὴ [ἀπο]λάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ  
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.   
30 hos ouchi m� [apo]labÿ pollaplasiona en tŸ kairŸ toutŸ kai en tŸ ai�ni tŸ erchomenŸ z��n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILR  hPPD  MDL  XN@lE  X\RD  MIP[-Z@  EIL@  GulE  31 

:@LoI  MC@D-Od  LR  MI@IApD  ICId  AhZmD-LKE  DNIL[hXI 

 �‹¹�¾” E’̧’¹† �¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ š́�́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:‚·�´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·…‹¹A ƒEœ́Jµ†-�́�̧‡ †́�¸‹́�´�Eş̌‹ 
31. wayiqach ‘elayu ‘eth-sh’neym he`asar wayo’mer lahem hin’nu `oliym Y’rushalay’mah  
w’kal-haKathub biydey han’biy’iym `al Ben-ha’Adam yimale’. 
 

Luke18:31 Then He took the twelve aside and said to them, “Behold, we are going up to Yerushalam, 

and all things which are written through the prophets about the Son of Man shall be accomplished.” 
 

‹31› Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἰερουσαλήµ,  
καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραµµένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου·   
31 Paralab�n de tous d�deka eipen pros autous, Idou anabainomen eis Ierousal�m,  

kai telesth�setai panta ta gegrammena dia t�n proph�t�n tŸ huiŸ tou anthr�pou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTd  hWXIE  hLnRZDE  ]A  hnZDE  MI]eL  XQoI  Im  32 

:‡‹́’́–̧A E™¸š́‹¸‡ E�̧Kµ”¸œ¹†̧‡ Ÿƒ EK·œ·†̧‡ �¹‹ŸBµ� š·“´L¹‹ ‹¹J ƒ� 

32. kiy yimaser laGoyim w’hethelu bo w’hith’`al’lu w’yar’qu b’phanayu. 
 

Luke18:32 “For He shall be handed over to the Gentiles,  

and shall be mocked and mistreated and spit upon,” 
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‹32› παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐµπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται καὶ ἐµπτυσθήσεται 
32 paradoth�setai gar tois ethnesin kai empaichth�setai kai hybristh�setai kai emptysth�setai 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MhWI  M]W  I[ILyD  M]lAh  hDhZINDE  MIH]yA  hDhmDE  33 

:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE E†Eœ‹¹�½†¶‡ �‹¹ŠŸVµƒ E†EJ¹†¸‡ „� 

33. w’hikuhu bashotiym wehemiythuhu ubayom hash’liyshiy qom yaqum. 
 

Luke18:33 “and after they have scourged Him, they shall kill Him;  

and the third day He shall rise again.” 
 

‹33› καὶ µαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.   
33 kai mastig�santes apoktenousin auton, kai tÿ h�mera- tÿ tritÿ anast�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDN  MLRP  DiD  XAfD  IDIE  Dn@-LmN  XAC  hPIAD  @L  MDE  34 

:MDIL@  Xdf  X[@-Z@  hRCI  @LE   

�¶†·� �́�¸”¶’ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‹¹†̧‹µ‡ †¶K·‚-�́J¹� š́ƒ´… E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†¸‡ …� 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚-œ¶‚ E”̧…́‹ ‚¾�̧‡  
34. w’hem lo’ hebiynu dabar mikal-‘eleh way’hiy hadabar hazeh ne`’lam mehem  
w’lo’ yad’`u ‘eth-‘asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke18:34 But they understood none of these things, and this saying was hidden from them,  

and they did not comprehend the things that were said. 
 

‹34› καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν τὸ ῥῆµα τοῦτο κεκρυµµένον ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόµενα.   
34 kai autoi ouden tout�n syn�kan kai �n to hr�ma touto kekrymmenon apí aut�n,  

kai ouk egin�skon ta legomena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]GIXI-L@  ]AXWd  IDIE  35 

:DWCV  L@[L  `XfD  CI-LR  A[I  XhR  [I@-DpDE 

Ÿ‰‹¹š¸‹-�¶‚ Ÿƒ¸š́™¸A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†́™´…̧˜ �¾‚̧�¹� ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ” ƒ·�‹ š·E¹” �‹¹‚-†·M¹†¸‡ 
35. way’hiy b’qar’bo ‘el-Y’riycho w’hineh-‘iysh `iuer ysheb `al-yad hadere’k lish’ol ts’daqah. 
 

Luke18:35 And it came to pass, that as He was approaching Jericho,  

A certain blind man was sitting by the road begging. 
 

‹35› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν.   
35 Egeneto de en tŸ eggizein auton eis Ierich� typhlos tis ekath�to para t�n hodon epait�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD-DN  ZRCL  [XClE  XARD  MRD  L]W-Z@  RN[lE  36 

:‚E†-†µ� œµ”µ…́� �š¸…¹Iµ‡ š·ƒ¾”´† �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ ‡� 

36. wayish’ma` ‘eth-qol ha`am ha`ober wayid’rsh lada`ath mah-hu’. 
 

Luke18:36 Now hearing a crowd going by, he began to inquire what this was. 
 

‹36› ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο.   
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36 akousas de ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti ei� touto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XA]R  IXVpD  R[hgI-Im  ]L  hCIelE  37 

:š·ƒŸ” ‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-‹¹J Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ ˆ� 

37. wayagiydu lo kiy-Yahushuà haNats’riy `ober. 
 

Luke18:37 They told him that Yahushua the Nazarene was passing by. 
 

‹37› ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται.   
37 ap�ggeilan de autŸ hoti I�sous ho Naz�raios parerchetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPpG  CEf-Od  R[hgI  XN@L  WRFlE  38 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A µ”º�E†́‹ š¾�‚·� ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ ‰� 

38. wayiz’`aq le’mor Yahushuà ben-Dawid chaneniy. 
 

Luke18:38 And he called out, saying, “Yahushua, Son of David, have mercy on me!” 
 

‹38› καὶ ἐβόησεν λέγων, Ἰησοῦ υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
38 kai ebo�sen leg�n, I�sou huie Dauid, ele�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z[GDL  ]A-hXRe  EIPTL  MIKLDDE  39 

:IPpG  CEf-Od  R[hgI  WRFL  C]R  DdXD  @hDE 

Ÿœ¾�¼‰µ†̧� Ÿƒ-Eš¼”´B ‡‹́’́–̧� �‹¹�¸�¾†µ†¸‡ Š� 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A µ”º�E†́‹ ™¾”¸ ¹̂� …Ÿ” †́A¸š¹† ‚E†̧‡ 
39. w’hahol’kiym l’phanayu ga`aru-bo l’hachashotho  
w’hu’ hir’bah `od liz’`oq Yahushuà ben-Dawid chaneniy. 
 

Luke18:39 Those which went before rebuked him that he should hold his peace;  

but he kept crying out so much the more, “Son of David, have mercy on me!” 
 

‹39› καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίµων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ, αὐτὸς δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν,  
Υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
39 kai hoi proagontes epetim�n autŸ hina sig�sÿ, autos de pollŸ mallon ekrazen, Huie Dauid, ele�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXW  X[@m  IDIE  EIL@  ]@IADL  EVIE  R[hgI  CNRlE  40 

:XN@L  hDL@[lE 

 ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹́�·‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� ‡µ˜̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ …¾�¼”µIµ‡ � 

:š¾�‚·� E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 
40. waya`amod Yahushuà way’tsaw lahabiy’o ‘elayu way’hiy ka’asher qarab wayish’alehu le’mor. 
 

Luke18:40 And Yahushua stopped and commanded that he be brought to Him;  

and when he came near, He questioned him, 
 

‹40› σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν.   
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν, 
40 statheis de ho I�sous ekeleusen auton achth�nai pros auton.  eggisantos de autou ep�r�t�sen auton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIR  DPGWsx  X[@  IPC@  XN@lE  `n-D\R@[  DVXx-DN  41 
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:‹´’‹·” †́’̧‰µ™́P¹U š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¢́K-†¶�½”¶‚¶� †¶˜̧š¹U-†µ� ‚� 

41. mah-tir’tseh she’e`eseh-la’k wayo’mer ‘Adoniy ‘asher tipaqach’nah `eynay. 
 

Luke18:41 “What do you want Me to do for you?”  And he said, “ Master, I want to regain my sight!” 
 

‹41› Τί σοι θέλεις ποιήσω;  ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω.   
41 Ti soi theleis poi�s�?  ho de eipen, Kyrie, hina anableps�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`n  DRI[]D  _ZPhN@  _IPIR  DPGWsx  EIL@  XN@lE  42 

:¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ́’E�½‚ ¡‹¶’‹·” †́’̧‰µ™´P¹U ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

42. wayo’mer ‘elayu tipaqach’nah `eyneyak ‘emunath’ak hoshiy`ah la’k. 
 

Luke18:42 And Yahushua said to him, “Receive your sight; your faith has made you well.” 
 

‹42› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἀνάβλεψον·  ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
42 kai ho I�sous eipen autŸ, Anablepson;  h� pistis sou ses�ken se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Gd[E  `LD  EIXG@  `LlE  EIPIR  hGWTP  M@ZTh  43 

:MIDL@L  hC]lE  h@X  MRD-LKE  MIDL@D-Z@ 

 µ‰·Aµ�̧‡ ¢¾�́† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ �¾‚̧œ¹–E „� 

:�‹¹†¾�‚·� E…ŸIµ‡ E‚́š �́”´†-�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
43. uphith’om niph’q’chu `eynayu wayele’k ‘acharayu halo’k w’shabeach ‘eth-ha’Elohim  
w’kal-ha`am ra’u wayodu l’Elohim. 
 

Luke18:43 Immediately he regained his sight and followed Him, glorifying the Elohim;  

and when all the people saw it, they gave praise to Elohim. 
 

‹43› καὶ παραχρῆµα ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν.   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ.   
43 kai parachr�ma aneblepsen kai �kolouthei autŸ doxaz�n ton theon.   

kai pas ho laos id�n ed�ken ainon tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

:]GIXId  XARlE  @]AlE  Luke19:1 

:Ÿ‰‹¹š‹¹A š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ waya`abor biYriycho. 
 

Luke19:1 He entered Jericho and was passing through. 
 

‹19:1› Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἰεριχώ.   
1 Kai eiselth�n di�rcheto t�n Ierich�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XI[RE  MIQK]oD  I[@XN  @hDE  ]N[  ImF  [I@-DpDE  2 

:š‹¹�́”¸‡ �‹¹“̧�ŸLµ† ‹·�‚́š·� ‚E†̧‡ Ÿ�̧� ‹µJµˆ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ƒ 

2. w’hineh-‘iysh Zakay sh’mo w’hu’ mera’shey hamok’siym w’`ashiyr. 
 

Luke19:2 And, behold, there was a man called by the name of Zaccheus;  
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he was a chief tax collector and he was rich. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι καλούµενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ αὐτὸς πλούσιος·   
2 kai idou an�r onomati kaloumenos Zakchaios, kai autos �n architel�n�s kai autos plousios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IPsN  LKI  @LE  @hD  IN  R[hgI-Z@  Z]@XL  [uAIE  3 

:DID  DN]W  LT[-Im 

 �́”´† ‹·’̧P¹� �¾�́‹ ‚¾�¸‡ ‚E† ‹¹� µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ „ 

:†́‹´† †́�Ÿ™ �µ–̧�-‹¹J 
3. way’baqesh lir’oth ‘eth-Yahushuà miy hu’ w’lo’ yakol mip’ney ha`am kiy-sh’phal qomah hayah. 
 

Luke19:3 He was trying to see who Yahushua was, and was unable because of the crowd,  

for he was small in stature. 
 

‹3› καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ µικρὸς 
ἦν.   
3 kai ez�tei idein ton I�soun tis estin kai ouk �dynato apo tou ochlou, hoti tÿ h�likia- mikros �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  Z]@X  ORNL  ZG@  DNW[-LR  LRlE  UXlE  MfWIE  4 

:gd-XARI  X[@  ]mXf  M[-Im 

 Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š ‘µ”µ�¸� œµ‰µ‚ †́�¸™¹�-�µ” �µ”µIµ‡ —́š´Iµ‡ �·Cµ™¸‹µ‡ … 

:D́A-š́ƒ¼”µ‹ š¶�¼‚ ŸJ̧šµC �́�-‹¹J 
4. way’qadem wayarats waya`al `al-shiq’mah ‘achath l’ma`an r’oth ‘otho  
kiy-sham dar’ko ‘asher ya`abar-bah. 
 

Luke19:4 So he ran before into the place and climbed up into a sycamore tree in order to see Him,  

for He was about to pass through that way. 
 

‹4› καὶ προδραµὼν εἰς τὸ ἔµπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτὸν  
ὅτι ἐκείνης ἤµελλεν διέρχεσθαι.   
4 kai prodram�n eis to emprosthen aneb� epi sykomorean hina idÿ auton  

hoti ekein�s �mellen dierchesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPIR-Z@  @zlE  @hDD  M]WoD-L@  R[hgI  @d  X[@m  IDIE  5 

:_ZIAd  A[@  M]lD-Im  XDN  CX  ImF  EIL@  XN@lE  hD@XlE   

 ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:¡¶œ‹·ƒ¸A ƒ·�·‚ �ŸIµ†-‹¹J š·†µ� …·š ‹µJµˆ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E†·‚̧š¹Iµ‡ 
5. way’hiy ka’asher ba’ Yahushuà ‘el-hamaqom hahu’ wayisa’ ‘eth-`eynayu wayir’ehu wayo’mer 
‘elayu Zakay red maher kiy-hayom ‘esheb b’beytheak. 
 

Luke19:5 When Yahushua came to the place, He looked up, and saw him, and said to him,  

“Zaccheus, hurry and come down, for today I must stay at your house.” 
 

‹5› καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν,  
Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι, σήµερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε µεῖναι.   
5 kai h�s �lthen epi ton topon, anablepsas ho I�sous eipen pros auton,  
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Zakchaie, speusas katab�thi, s�meron gar en tŸ oikŸ sou dei me meinai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGN\d  hDTQ@lE  CXlE  XDNIE  6 

:†́‰¸�¹�̧A E†·–̧“µ‚µIµ‡ …µš·Iµ‡ š·†µ�¸‹µ‡ ‡ 
6. way’maher wayerad waya’as’phehu b’sim’chah. 
 

Luke19:6 And he hurried and came down and received Him gladly. 
 

‹6› καὶ σπεύσας κατέβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων.   
6 kai speusas kateb� kai hypedexato auton chair�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@H]G  [I@  ZIAd  OhLL  @d  XN@L  MI@XD-LK  hP]nlE  7 

:‚·ŠŸ‰ �‹¹‚ œ‹·ƒ̧A ‘E�́� ‚́A š¾�‚·� �‹¹‚¾š´†-�́� E’ŸK¹Iµ‡ ˆ 
7. wayilonu kal-haro’iym le’mor ba’ lalun b’beyth ‘iysh chote’. 
 

Luke19:7 When they saw it, they all murmured, saying,  

“He has gone to be the guest of a man that is a sinner.” 
 

‹7› καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι Παρὰ ἁµαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι.   
7 kai idontes pantes diegoggyzon legontes hoti Para hamart�lŸ andri eis�lthen katalysai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIVGN-Z@  IPC@  IPPD  O]C@D-L@  XN@lE  ImF  CNRlE  8 

:MIxRdX@  ]L  AI[@  [I@  IxW[R-M@E  MIlPRL  OZP  IP@  IQKP 

œ‹¹ ¼̃‰µ�-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹µJµˆ …¾�¼”µIµ‡ ‰ 

:�¹‹´U̧”µA¸šµ‚ Ÿ� ƒ‹¹�́‚ �‹¹‚ ‹¹U̧™µ�́”-�¹‚̧‡ �‹¹I¹’¼”´� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ ‹µ“´�̧’ 
8. waya`amod Zakay wayo’mer ‘el-ha’adon hin’niy ‘Adoniy ‘eth-machatsiyth n’kasay  
‘aniy nothen la`aniyiym w’im-`ashaq’tiy ‘iysh ‘ashiyb lo ‘ar’ba`’tayim. 
 

Luke19:8 Zaccheus stopped and said to the master, “Behold, My Master, half of my possessions  

I shall give to the poor, and if I have defrauded anyone of anything, I shall give back four times as much. 
 

‹8› σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον, Ἰδοὺ τὰ ἡµίσιά µου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε,  
τοῖς πτωχοῖς δίδωµι, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωµι τετραπλοῦν.   
8 statheis de Zakchaios eipen pros ton kyrion, Idou ta h�misia mou t�n hyparchont�n, kyrie,  

tois pt�chois did�mi, kai ei tinos ti esykophant�sa apodid�mi tetraploun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  ZIdL  DRh[Z  DZID  M]lD  R[hgI  EIL@  XN@lE  9 

:@hD-Me  MDXA@-Od  X[@d 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ� †́”E�̧œ †́œ̧‹´† �ŸIµ† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‚E†-�µB �́†́š¸ƒµ‚-‘¶A š¶�¼‚µA 
9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hayom hay’thah th’shu`ah labayith hazeh  
ba’asher ben-‘Ab’raham gam-hu’. 
 

Luke19:9 And Yahushua said to him,  

“Today salvation has come to this house, because he, too, is a son of Abraham.” 
 

‹9› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο,  
καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάµ ἐστιν·   
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9 eipen de pros auton ho I�sous hoti S�meron s�t�ria tŸ oikŸ toutŸ egeneto,  

kathoti kai autos huios Abraam estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@D-Z@  RI[]DLh  [uAL  MC@D-Od  @A  Im  10 

:…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�E �·Rµƒ¸� �́…́‚́†-‘¶A ‚́ƒ ‹¹J ‹ 

10. kiy ba’ Ben-ha’Adam l’baqesh ul’hoshiy`a ‘eth-ha’obed. 
 

Luke19:10 “For the Son of Man has come to seek and to save that which was lost.” 
 

‹10› ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός.   
10 �lthen gar ho huios tou anthr�pou z�t�sai kai s�sai to apol�los.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ML[hXIL  AXW  Im  L[N  XdCIE  SQlE  Z@F-Z@  MRN[m  IDIE  11 

:MIDL@D  ZhKLN  DLeZ  DXDNd  X[@  MIA[G  DoDE   

�¹‹µ�́�Eš‹¹� ƒµš́™ ‹¹J �́�́� š·Aµ…̧‹µ‡ •¶“¾Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �́”¸�́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� †¶�´B¹œ †́š·†̧�¹A š¶�¼‚ �‹¹ƒ¸�‰ †́L·†̧‡  
11. way’hiy k’sham’`am ‘eth-zo’th wayoseph way’daber mashal kiy qarab liYrushalam  
w’hemah chsh’biym ‘asher bim’herah thigaleh mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke19:11 While they were listening to these things, He added and spoke a parable, because He was near 

Yerushalam, and they supposed that the kingdom of the Elohim should appear immediately. 
 

‹11› Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἰερουσαλὴµ αὐτὸν 
καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆµα µέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι.   
11 Akouont�n de aut�n tauta prostheis eipen parabol�n dia to eggys einai Ierousal�m auton  

kai dokein autous hoti parachr�ma mellei h� basileia tou theou anaphainesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DW]GX  UX@-L@  `LD  MILIt@D-ON  CG@  [I@  XN@lE  12 

:Ah[LE  DKLNN  ]L-ZGWL 

 †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚-�¶‚ ¢µ�́† �‹¹�‹¹Qµ‚́†-‘¹� …́‰¶‚ �‹¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ƒE�́�¸‡ †́�́�¸�µ� Ÿ�-œµ‰µ™́� 
12. wayo’mer ‘iysh ‘echad min-ha’atsiyliym hala’k ‘el-‘erets r’choqah laqachath-lo mam’lakah 
w’lashub. 
 

Luke19:12 Then He said, “A nobleman went to a distant country to receive a kingdom for himself,  

and then return.” 
 

‹12› εἶπεν οὖν, Ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν µακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν  
καὶ ὑποστρέψαι.   
12 eipen oun, Anthr�pos tis eugen�s eporeuth� eis ch�ran makran labein heautŸ basileian  

kai hypostrepsai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPN  DX\R  MDL  OxlE  EICARN  DX\R-L@  @XWlE  13 

:I@d  CR  MDA  hXGQ  MDL  XN@lE 

 �‹¹’́� †́š´�¼” �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·� †́š´�¼”-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „‹ 
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:‹¹‚¾A …µ” �¶†́ƒ Eš¼‰µ“ �¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ 
13. wayiq’ra’ ‘el-`asarah me`abadayu wayiten lahem `asarah maniym  
wayo’mer lahem sacharu bahem `ad bo’iy. 
 

Luke19:13 “And he called ten of his slaves, and gave them ten minas  

and said to them, ‘Do business with this until I come back.’” 
 

‹13› καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα µνᾶς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πραγµατεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχοµαι.   
13 kalesas de deka doulous heautou ed�ken autois deka mnas  

kai eipen pros autous, Pragmateusasthe en hŸ erchomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  MIK@LN  hGL[lE  ]Z]@  MI@P\  ]XIR  IPAh  14 

:hPILR  `LoN  [I@D  ]Z]@  hPQ@N  XN@L 

š¾�‚·� ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹�́‚̧�µ� E‰̧�̧�¹Iµ‡ ŸœŸ‚ �‹¹‚̧’¾� Ÿš‹¹” ‹·’̧ƒE …‹ 
:E’‹·�́” ¢¾�̧L¹� �‹¹‚́† ŸœŸ‚ E’̧“µ‚́� 

14. ub’ney `iyro son’iym ‘otho wayish’l’chu mal’akiym ‘acharayu le’mor  
ma’as’nu ‘otho ha’iysh mim’lo’k `aleynu. 
 

Luke19:14 “But his citizens hated him and sent a delegation after him, saying,  

‘We do not want this man to reign over us.’” 
 

‹14› οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐµίσουν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες,  
Οὐ θέλοµεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ’ ἡµᾶς.   
14 hoi de politai autou emisoun auton kai apesteilan presbeian opis� autou legontes,  

Ou thelomen touton basileusai ephí h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XWL  EVIE  A[lE  DKLNoD-Z@  ]xGW  IXG@  IDIE  15 

  RCI  ORNL  SQmD-Z@  MDL  OZP  X[@  MDD  MICARD-Z@ 
:]XGQNd  CG@-Lm  GIEXD-DN 

 ‚¾š¸™¹� ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ¾�́Iµ‡ †́�́�¸�µLµ†-œ¶‚ ŸU̧‰µ™ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ”µ…·‹ ‘µ”µ�¸� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �¶†́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ �·†´† �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ 
:Ÿš́‰¸“¹�¸A …́‰¶‚-�́J µ‰‹¹‡¸š¹†-†́� 

15. way’hiy ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob way’tsaw liq’ro’ ‘eth-ha`abadiym hahem 
‘asher nathan lahem ‘eth-hakeseph l’ma`an yeda` mah-hir’wiyach kal-‘echad b’mis’charo. 
 

Luke19:15 “And it came to pass, that when he returned, after receiving the kingdom,  

he ordered that these slaves, to whom he had given the money,  

be called to him so that he might know what every one had done.” 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς 
δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τί διεπραγµατεύσαντο.   
15 Kai egeneto en tŸ epanelthein auton labonta t�n basileian kai eipen ph�n�th�nai autŸ tous doulous 

toutous hois ded�kei to argyrion, hina gnoi ti diepragmateusanto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPN  ZX\R  @IAD  _n[  DPN  IPC@  XN@lE  O][@XD  @AlE  16 
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:�‹¹’́� œ¶š¶�¼” ‚‹¹ƒ·† ¡̧K¶� †¶’́� ‹¹’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayabo’ hari’shon wayo’mar ‘Adoniy maneh shel’ak hebiy’ `asereth maniym. 
 

Luke19:16 “The first appeared, saying, ‘My master, your mina has made ten minas more.’” 
 

‹16› παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων, Κύριε, ἡ µνᾶ σου δέκα προσηργάσατο µνᾶς.   
16 paregeneto de ho pr�tos leg�n, Kyrie, h� mna sou deka pros�rgasato mnas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGx  A]kD  CARD  Z]\RL  Z]AIHD  EIL@  XN@lE  17 

:MIXR  X\R-LR  HIn[  DID  XRFN  HRNd  ON@P  ZIID  X[@ 

œµ‰µU ƒŸHµ† …¶ƒ¶”´† œŸ�¼”µ� ́œŸƒ‹¹Š½† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
:�‹¹š´” š¶�¶”-�µ” Š‹¹Kµ� †·‹½† š́”¸ ¹̂� Šµ”¸�¹A ‘´�½‚¶’ ́œ‹¹‹́† š¶�¼‚ 

17. wayo’mer ‘elayu hetiybotah la`asoth ha`ebed hatob  
tachath ‘asher hayiytah ne’eman bim’`at miz’`ar heyeh shaliyt `al-`eser `ariym. 
 

Luke19:17 “And he said to him, ‘Well done, good slave,  

because you have been faithful in a very little thing, have you authority over ten cities.’” 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Εὖγε, ἀγαθὲ δοῦλε,  
ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων.   
17 kai eipen autŸ, Euge, agathe doule,  

hoti en elachistŸ pistos egenou, isthi exousian ech�n epan� deka pole�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPN  Z[NG  D\R  _n[  DPN  IPC@  XN@lE  IPyD  @AlE  18 

:�‹¹’́� œ¶�·�¼‰ †́�́” ¡¸K¶� †¶’́� ‹¹’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‹¹’·Vµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

18. wayabo’ hasheniy wayo’mar ‘Adoniy maneh shel’ak `asah chamesheth maniym. 
 

Luke19:18 “The second came, saying, ‘Your mina, My Master, has made five minas.’” 
 

‹18› καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων, Ἡ µνᾶ σου, κύριε, ἐποίησεν πέντε µνᾶς.   
18 kai �lthen ho deuteros leg�n, H� mna sou, kyrie, epoi�sen pente mnas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXR  [NG-LR  DID  Dx@-S@  DFL-Me  XN@lE  19 

:�‹¹š´” �·�́‰-�µ” †·‹½† †́Uµ‚-•µ‚ †¶ˆ´�-�µB š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer gam-lazeh ‘aph-‘atah heyeh `al-chamesh `ariym. 
 

Luke19:19 “And he said to him, ‘Be you also over five cities.’” 
 

‹19› εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων.   
19 eipen de kai toutŸ, Kai sy epan� ginou pente pole�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID-X[@  `n[  DPN  _L-@D  XN@lE  XG@D  @AlE  20 

:XChQd  XhXV  ILV@ 

 †́‹´†-š¶�¼‚ ¢´K¶� †¶’́� ¡¸�-‚·† šµ�‚¾Iµ‡ š·‰µ‚́† ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:š´…E“̧A šEš́˜ ‹¹�̧ ¶̃‚ 
20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he’-l’ak maneh shela’k ‘asher-hayah ‘ets’liy tsarur b’sudar. 
 

Luke19:20 “Another came, saying,  
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‘Master, behold, here is your mina, which I kept laid up in a handkerchief’”; 
 

‹20› καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων, Κύριε, ἰδοὺ ἡ µνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκειµένην ἐν σουδαρίῳ·   
20 kai ho heteros �lthen leg�n, Kyrie, idou h� mna sou h�n eichon apokeimen�n en soudariŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWL  Dx@  D[W  [I@  Im  _Z@  IZ@XlN  21 

:xRXF  @L  X[@-Z@  XVWE  xGpD  @L  X[@-Z@ 

µ‰·™¾� †́Ú‚ †¶�́™ �‹¹‚ ‹¹J ¡̧œ¾‚ ‹¹œ́‚̧š¹I¹� ‚� 

:́U̧”´š́ˆ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š·˜¾™¸‡ ́U̧‰µM¹† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ 
21. miyir’athiy ‘oth’ak kiy ‘iysh qasheh ‘atah loqeach  
‘eth-‘asher lo’ hinach’at w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara`’ta. 
 

Luke19:21 “for I was afraid of you, because you are an exacting man;  

you take up what you did not lay down and reap what you did not sow.” 
 

‹21› ἐφοβούµην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ,  
αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας.   
21 ephoboum�n gar se, hoti anthr�pos aust�ros ei, aireis ho ouk eth�kas kai therizeis ho ouk espeiras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  xRCI  Dx@  RXD  CARD  _Hs[@  _Is-LR  EIL@  XN@lE  22 

  IxGpD  @L  X[@-Z@  GWL  D[W  [I@  IP@-Im 
:IxRXF  @L  X[@-Z@  XV]WE 

 ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ ”´š´† …¶ƒ¶”´† ¡̧Š´P̧�¶‚ ¡‹¹P-�µ” ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹U̧‰µM¹† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ‰·™¾� †¶�́™ �‹¹‚ ‹¹’¼‚-‹¹J 
:‹¹U̧”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š·˜Ÿ™¸‡ 

22. wayo’mer ‘elayu `al-piyak ‘esh’pat’ak ha`ebed hara` ‘atah yada`’at  
kiy-‘aniy ‘iysh qasheh loqech ‘eth-‘asher lo’ hinach’tiy w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara`’tiy. 
 

Luke19:22 “He said to him, ‘By your own words I shall judge you, you worthless slave.  Did you know 

that I am an exacting man, taking up what I did not lay down and reaping what I did not sow?’” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ, Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε.   
ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰµι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα;   
22 legei autŸ, Ek tou stomatos sou krin� se, pon�re doule.   

ÿdeis hoti eg� anthr�pos aust�ros eimi, air�n ho ouk eth�ka kai theriz�n ho ouk espeira?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPGLyL  IsQm-Z@  xZP-@L  DNLE  23 

:ZIdXNd  ]Z]@  RA]x  IZIID  I@]Ad  IP@E 

‹¹’́‰̧�ºVµ� ‹¹P̧“µJ-œ¶‚ ́Uµœ́’-‚¾� †́�́�̧‡ „� 

:œ‹¹A̧šµ�̧A ŸœŸ‚ µ”·ƒŸU ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹‚Ÿƒ¸A ‹¹’¼‚µ‡ 
23. w’lamah lo’-nathata ‘eth-kas’piy lashul’chaniy  
wa’aniy b’bo’iy hayiythiy tobe`a ‘otho b’mar’biyth. 
 

Luke19:23 “Then why did you not put my money in the bank,  

and having come, I would have collected it with interest?” 
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‹23› καὶ διὰ τί οὐκ ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν;  κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα.   
23 kai dia ti ouk ed�kas mou to argyrion epi trapezan?  kag� elth�n syn tokŸ an auto epraxa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPoD-Z@  hpoN  h@\  M[  MICNRD-L@  XN@lE  24 

:MIPoD  ZX\R  ]L-X[@-L@  hPZh 

†¶’́Lµ†-œ¶‚ EM¶L¹� E‚̧� �́� �‹¹…̧�¾”´†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹’́Lµ† œ¶š¶�¼” Ÿ�-š¶�¼‚-�¶‚ E’̧œE 
24. wayo’mer ‘el-ha`om’diym sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh  
uth’nu ‘el-‘asher-lo `asereth hamaniym. 
 

Luke19:24 “Then he said to the bystanders,  

‘Take the mina away from him and give it to the one who has the ten minas.’” 
 

‹24› καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, Ἄρατε ἀπ’ αὐτοῦ τὴν µνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα µνᾶς ἔχοντι 
24 kai tois parest�sin eipen, Arate apí autou t�n mnan kai dote tŸ tas deka mnas echonti 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPN  ZX\R  ]L-[I  hPIPC@  EIL@  hXN@lE  25 

:�‹¹’́� œ¶š¶�¼” Ÿ�-�¶‹ E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu yesh-lo `asereth maniym. 
 

Luke19:25 “And they said to him, ‘Our Master, he has ten minas.’” 
 

‹25› - καὶ εἶπαν αὐτῷ, Κύριε, ἔχει δέκα µνᾶς - 
25 - kai eipan autŸ, Kyrie, echei deka mnas - 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  OZpI  ]L-[l[  [I@-LK  Im  MKL  XN@  IP@  OD  26 

:]L-X[@-Z@  Me  hpoN  GuI  ]L  OI@  X[@E 

 Ÿ� ‘·œ́M¹‹ Ÿ�-�¶I¶� �‹¹‚-�́� ‹¹J �¶�́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·† ‡� 

:Ÿ�-š¶�¼‚-œ¶‚ �µB EM¶L¹� ‰µRº‹ Ÿ� ‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
26. hen ‘aniy ‘omer lakem kiy kal-‘iysh sheyesh-lo yinathen lo  
wa’asher ‘eyn lo yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-lo. 
 

Luke19:26 “I tell you that to everyone who has, more shall be given,  

but from the one who does not have, even what he does have shall be taken away.” 
 

‹26› λέγω ὑµῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ µὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται.   
26 leg� hymin hoti panti tŸ echonti doth�setai, apo de tou m� echontos kai ho echei arth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDD  IAI@-Z@  LA@  27 

:IPTL  MZ@  hBXDE  DpD  MZ@  h@IAD  MDILR  `LoN  IPhQ@N  X[@ 

�·†´† ‹µƒ̧‹¾‚-œ¶‚ �́ƒ¼‚ ˆ� 

:‹´’́–̧� �́œ¾‚ E„¸š¹†̧‡ †´M·† �́œ¾‚ E‚‹¹ƒ́† �¶†‹·�¼” ¢¾�̧L¹� ‹¹’E“́‚̧� š¶�¼‚ 
27. ‘abal ‘eth-‘oy’bay hahem ‘asher m’asuniy mim’lo’k `aleyhem habiy’u ‘otham henah  
w’hir’gu ‘otham l’phanay. 
 

Luke19:27 “But these enemies of mine, who did not want me to reign over them, bring them here  

and slay them in my presence.” 
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‹27› πλὴν τοὺς ἐχθρούς µου τούτους τοὺς µὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ’ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε 
καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔµπροσθέν µου.   
27 pl�n tous echthrous mou toutous tous m� thel�santas me basileusai epí autous agagete h�de  

kai katasphaxate autous emprosthen mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML[hXI  LRlE  MDIPTL  XARlE  Dn@D  MIXAfD  XdCL  LKIE  28 

:�¹µ�´�Eş̌‹ �µ”µIµ‡ �¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† š·Aµ…̧� �µ�̧‹µ‡ ‰� 

28. way’kal l’daber had’bariym ha’eleh waya`abor liph’neyhem waya`al Y’rushalayim. 
 

Luke19:28 After He had said these things, He went before them, going up to Yerushalam. 
 

‹28› Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔµπροσθεν ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυµα.   
28 Kai eip�n tauta eporeueto emprosthen anabain�n eis Hierosolyma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XWpD  XD-L@  IPID-ZIAh  Ies-ZId-L@  ]AXWA  IDIE  29 

:XN@L  EICINLxN  MIP[  GL[lE  MIZIiD  XD 

 ‚́š¸™¹Mµ† šµ†-�¶‚ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‹·BµP-œ‹·A-�¶‚ Ÿƒ¸š´™̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:š¾�‚·� ‡‹́…‹¹�¸�µU¹� �¹‹µ’̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† 
29. way’hiy b’qar’bo ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hiyniy ‘el-har haniq’ra’ har hazeythiym  
wayish’lach sh’nayim mital’miydayu le’mor. 
 

Luke19:29 And it came to pass, when He approached Bethphage and Bethany,  

at the mount that is called the mount of Olivet, He sent two of the disciples, 
 

‹29› Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανία[ν] πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν, 
ἀπέστειλεν δύο τῶν µαθητῶν 

29 Kai egeneto h�s �ggisen eis B�thphag� kai B�thania[n] pros to oros to kaloumenon Elai�n, apesteilen 

duo t�n math�t�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Do[  MK@]Ad  DIDE  hPLhoN  X[@  XTmD-L@  hKL  30 

  MC@  EILR  AKX-@L  EINlN  X[@  XhQ@  XIR  MZ@VNh 
:h@IADE  ]Z@  hXIxD 

 †́L´� �¶�¼‚Ÿƒ̧A †́‹´†̧‡ E’·�EL¹� š¶�¼‚ š´–̧Jµ†-�¶‚ E�¸� � 

 �́…́‚ ‡‹´�́” ƒµ�́š-‚¾� ‡‹́�´I¹� š¶�¼‚ šE“́‚ š¹‹µ” �¶œ‚́˜̧�E 
:E‚‹¹ƒ́†¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† 

30. l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimulenu w’hayah b’bo’akem shamah  
um’tsa’them `ayir ‘asur ‘asher miyamayu lo’-rakab `alayu ‘adam hatiyru ‘otho w’habiy’u. 
 

Luke19:30 saying, “Go into the village ahead of you; there, as you enter,  

you shall find a colt tied on which no one yet has ever sat; untie it and bring it here.” 
 

‹30› λέγων, Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώµην, ἐν ᾗ εἰσπορευόµενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, 
ἐφ’ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε.   
30 leg�n, Hypagete eis t�n katenanti k�m�n, en hÿ eisporeuomenoi heur�sete p�lon dedemenon,  

ephí hon oudeis p�pote anthr�p�n ekathisen, kai lysantes auton agagete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EIL@  hXN@Z  Dm  hDXIxZ  DoL  [I@  MKIL@  XN@I-IKE  31 

:]L  `IXV  O]C@D  Im  ORI 

‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾œ †¾J E†ºš‹¹Uµœ †́L´� �‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ šµ�‚¾‹-‹¹�̧‡ ‚� 

:Ÿ� ¢‹¹š́˜ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J ‘µ”µ‹ 
31. w’kiy-yo’mar ‘aleykem ‘iysh lamah thatiyruhu koh tho’m’ru ‘elayu ya`an kiy ha’Adon tsariy’k lo. 
 

Luke19:31 “If anyone asks you, ‘Why are you untying it?’   

thus you shall say, ‘the Master has need of it.’” 
 

‹31› καὶ ἐάν τις ὑµᾶς ἐρωτᾷ, ∆ιὰ τί λύετε;  οὕτως ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.   
31 kai ean tis hymas er�ta-, Dia ti luete?  hout�s ereite hoti Ho kyrios autou chreian echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  Xdf  X[@m  h@VNlE  MIGhLyD  hKLlE  32 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ �‹¹‰E�̧Vµ† E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayel’ku hash’luchiym wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke19:32 So those who were sent went away and found it just as He had told them. 
 

‹32› ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλµένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς.   
32 apelthontes de hoi apestalmenoi heuron kath�s eipen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Mx@  Di  DoL  EILRd  MDIL@  XN@lE  XIRD-Z@  hXIxlE  33 

:XIRD-Z@  MIXIxN 

 �¶Uµ‚ †¶F †́L´� ‡‹´�́”¸A �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ š¹‹´”́†-œ¶‚ Eš‹¹UµIµ‡ „� 

:š¹‹́”´†-œ¶‚ �‹¹š‹¹Uµ� 
33. wayatiyru ‘eth-ha`ayir wayo’mer ‘aleyhem b’`alayu lamah zeh ‘atem matiyriym ‘eth-ha`ayir. 
 

Luke19:33 As they were untying the colt, its owners said to them, “Why are you untying the colt?” 
 

‹33› λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς, Τί λύετε τὸν πῶλον;   
33 luont�n de aut�n ton p�lon eipan hoi kyrioi autou pros autous, Ti luete ton p�lon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  `IXV  O]C@D  hXN@lE  34 

:Ÿ� ¢‹¹š́˜ ‘Ÿ…́‚́† Eš¸�‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ha’Adon tsariy’k lo. 
 

Luke19:34 They said, “The Master has need of it.” 
 

‹34› οἱ δὲ εἶπαν ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.   
34 hoi de eipan hoti Ho kyrios autou chreian echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-LR  MDICBd-Z@  hKIL[lE  R[hgI-L@  hD@IAIE  35 

:R[hgI-Z@  EILR  hAImXlE 

 š¹‹µ”́†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‡‹´�́” Eƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
35. way’biy’uhu ‘el-Yahushuà wayash’liyku ‘eth-big’deyhem `al-ha`ayir  
wayar’kiybu `alayu ‘eth-Yahushuà. 
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Luke19:35 They brought it to Yahushua, and they threw their coats on the colt and put Yahushua on it. 
 

‹35› καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱµάτια ἐπὶ τὸν πῶλον 
ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν.   
35 kai �gagon auton pros ton I�soun kai epiripsantes aut�n ta himatia epi ton p�lon  

epebibasan ton I�soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`XfD-LR  MDICBd-Z@  hRItD  ]xKLAh  36 

:¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ E”‹¹Q¹† ŸU̧�¶�̧ƒE ‡� 

36. ub’lek’to hitsiy`u ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k. 
 

Luke19:36 As He was going, they were spreading their coats on the road. 
 

‹36› πορευοµένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱµάτια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ.   
36 poreuomenou de autou hypestr�nnuon ta himatia aut�n en tÿ hodŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZIiD  XD  CX]N-L@  AXWlE  37 

  DGN\d  MIDL@D-Z@  Gd[L  MICINLxD  O]ND-Lm  hnGlE 
:XN@L  h@X  X[@  Z]XhAeD-Lm  LR  L]Ce  L]WAh 

�‹¹œ‹·Fµ† šµ† …µšŸ�-�¶‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ ˆ� 

†́‰¸�¹�̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ‰·Aµ�̧� �‹¹…‹¹�̧�µUµ† ‘Ÿ�¼†-�́J EK·‰́Iµ‡ 
:š¾�‚·� E‚́š š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ†-�́J �µ” �Ÿ…́B �Ÿ™̧ƒE 

37. wayiq’rab ‘el-morad har hazeythiym wayachelu kal-hamon hatal’miydiym l’shabeach ‘eth-
ha’Elohim b’sim’chah ub’qol gadol `al kal-hag’buroth ‘asher ra’u le’mor. 
 

Luke19:37 As soon as He was approaching, near the descent of the Mount of Olives,  

the whole crowd of the disciples began to rejoice and praise the Elohim with a loud voice  

for all the miracles which they had seen, 
 

‹37› Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ 
πλῆθος τῶν µαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάµεων, 
37 Eggizontos de autou �d� pros tÿ katabasei tou Orous t�n Elai�n �rxanto hapan to pl�thos  

t�n math�t�n chairontes ainein ton theon ph�nÿ megalÿ peri pas�n h�n eidon dyname�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN]Xod  C]AKE  MINyd  M]L[  D]DI  M[d  @dD  `LoD  JhXd  38 

:�‹¹�Ÿş̌LµA …Ÿƒ́�¸‡ �¹‹µ�́VµA �Ÿ�´� †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢¶�¶Lµ† ŒEš́A ‰� 

38. Baruk haMele’k haba’ b’shem Yahúwah shalom bashamayim w’kabod bam’romiym. 
 

Luke19:38 shouting: “Blessed is the King who comes in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI;  

Peace in heaven and glory in the highest!”  
 

‹38› λέγοντες,   
  Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος, 
   ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόµατι κυρίου·    
  ἐν οὐρανῷ εἰρήνη 
   καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.   
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38 legontes,   

  Eulog�menos ho erchomenos, 

   ho basileus en onomati kyriou;    

  en ouranŸ eir�n� 

   kai doxa en huuistois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsD  ON  MI[P@E  39 

:_ICINLZd  XRe  DXEM  EIL@  hXN@  MRD  `]Zd  X[@ 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‘¹� �‹¹�́’¼‚µ‡ Š� 

:¡‹¶…‹¹�¸�µœ̧A šµ”¸B †¶šŸ� ‡‹́�·‚ Eš¸�´‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
39. wa’anashiym min haP’rushiym ‘asher b’tho’k ha`am ‘am’ru ‘elayu Moreh g’`ar b’thal’miydeyak. 
 

Luke19:39 Some of the Pharisees in the crowd said to Him, “Teacher, rebuke Your disciples. 
 

‹39› καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν,  
∆ιδάσκαλε, ἐπιτίµησον τοῖς µαθηταῖς σου.   
39 kai tines t�n Pharisai�n apo tou ochlou eipan pros auton, Didaskale, epitim�son tois math�tais sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPWRFx  MIPA@D  h[GI  Dn@-M@  MKL  XN@  IP@  XN@lE  ORlE  40 

:†́’̧™´”¸ˆ¹U �‹¹’́ƒ¼‚́† E�½‰¶‹ †¶K·‚-�¹‚ �¶�´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ � 

40. waya`an wayo’mar ‘aniy ‘omer lakem ‘im-‘eleh yecheshu ha’abaniym tiz’`aq’nah. 
 

Luke19:40 But Yahushua answered and said unto them,  

“I tell you, if these become silent, the stones shall cry out!” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν.   
40 kai apokritheis eipen, Leg� hymin, ean houtoi si�p�sousin, hoi lithoi kraxousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@lE  DILR  `AlE  XIRD-Z@  @XlE  AXW  X[@m  IDIE  41 

:šµ�‚¾Iµ‡ ́†‹¶�́” ¢¸ƒ·Iµ‡ š‹¹”́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

41. way’hiy ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha`iyr wayeb’k `aleyah wayo’mar. 
 

Luke19:41 When He approached, He saw the city and wept over it, 
 

‹41› Καὶ ὡς ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτὴν 

41 Kai h�s �ggisen id�n t�n polin eklausen epí aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  `N]L[  `Xf-Z@  DiD  `N]I  C]Rd  x@-Me  xRCI  hL  42 

:`IPIRN  XxQP  DxRE 

¢·�Ÿ�̧� ¢¶š¶C-œ¶‚ †¶Fµ† ¢·�Ÿ‹ …Ÿ”̧A ̧Uµ‚-�µB ̧Uµ”µ…́‹ E� ƒ� 

:¢¹‹́’‹·”·� šµU̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
42. lu yada`at’ gam-‘at’ b’`od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k w’`atah nis’tar me`eynayi’k. 
 

Luke19:42 saying, “If you had known in this day, even you, the things which make for peace!  

But now they have been hidden from your eyes.” 
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‹42› λέγων ὅτι Εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην·  νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλµῶν 
σου.   
42 leg�n hoti Ei egn�s en tÿ h�mera- tautÿ kai sy ta pros eir�n�n;  nyn de ekryb� apo ophthalm�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

`IAIAQ  DLL]Q  `IAI@  hKT[E  `ILR  MI@d  MINI  DpD  Im  43 

:`IXAR-LmN  `ILR  hXVE  `hTIuDE   

¢¹‹́ƒ‹¹ƒ̧“ †́�¼�Ÿ“ ¢¹‹µƒ¸‹¾‚ E�̧–́�̧‡ ¢¹‹´�́” �‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† ‹¹J „� 

:¢¹‹́š´ƒ¼”-�́J¹� ¢¹‹µ�́” Eš́˜̧‡ ¢E–‹¹R¹†̧‡  
43. kiy hineh yamiym ba’iym `alayi’k w’shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’biybayi’k  
w’hiqiyphu’k w’tsaru `alayi’k mikal-`abarayi’k. 
 

Luke19:43 “For the days shall come upon you when your enemies shall throw up a barricade  

against you, and surround you and hem you in on every side,” 
 

‹43› ὅτι ἥξουσιν ἡµέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι  
καὶ περικυκλώσουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, 
43 hoti h�xousin h�merai epi se kai parembalousin hoi echthroi sou charaka soi  

kai perikykl�sousin se kai synexousin se pantothen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

`dXWd  `IPd-Z@E  `Z]@  UX@L-CR  hQXDE  44 

:`ZfWs  ZR  xRCI  @L-X[@  AWR  OA@-LR  OA@  `A  hXI@[I-@LE 

Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾�̧‡ ¢·A̧š¹™¸A ¢¹‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ¢´œŸ‚ —¶š́‚́�-…µ” E“̧š´†̧‡ …� 

:¢·œ́Cº™̧P œ·” ̧Uµ”µ…́‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ƒ¶™·” ‘¶ƒ́‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ ¢´ƒ  
44. w’har’su `ad-la’arets ‘otha’k w’eth-banayi’k b’qir’be’k  
w’lo’-yash’iyru ba’k ‘eben `al-‘aben `eqeb ‘asher-lo’ yada`at’ `eth p’qudathe’k. 
 

Luke19:44 “and they shall level you to the ground and your children within you, and they shall not leave 

in you one stone upon another, because you did not recognize the time of your visitation.” 
 

‹44› καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον ἐν σοί,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.   
44 kai edaphiousin se kai ta tekna sou en soi, kai ouk aph�sousin lithon epi lithon en soi,  

anthí h�n ouk egn�s ton kairon t�s episkop�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXKoD  Z@  MyN  [XBL  LGlE  [fWoD-L@  @AlE  45 

:]d  MIP]uD  Z@E 

�‹¹š¸�¾Lµ† œ·‚ �́V¹� �·š́„¸� �¶‰́Iµ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †� 

:ŸA �‹¹’ŸRµ† œ·‚̧‡ 
45. wayabo’ ‘el-hamiq’dash wayachel l’garesh misham ‘eth hamok’riym w’eth haqoniym bo. 
 

Luke19:45 He went into the temple and began to drive out those who were selling therein,  

and those who were buying, 
 

‹45› Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 
45 Kai eiselth�n eis to hieron �rxato ekballein tous p�lountas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            767

  DnTx-ZId  IZId  AhZm  OD  MDIL@  XN@lE  46 

:MIVIXs  ZXRN  ]Z]@  MZI\R  Mx@E 

†́K¹–̧U-œ‹·A ‹¹œ‹·A ƒEœ́J ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸� ŸœŸ‚ �¶œ‹¹�¼” �¶Uµ‚̧‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem hen kathub beythiy beyth-t’philah  
w’atem `asiythem ‘otho m’`arath pariytsiym. 
 

Luke19:46 saying to them, “It is written, ‘And My house shall be a house of prayer,’  

but you have made it a den of robbers.” 
 

‹46› λέγων αὐτοῖς, Γέγραπται,   
  Καὶ ἔσται ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς,  
   ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.   
46 leg�n autois, Gegraptai,   

  Kai estai ho oikos mou oikos proseuch�s,  

   hymeis de auton epoi�sate sp�laion lÿst�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDmD  I[@XE  M]I  M]I  [fWod  CoLN  IDIE  47 

:]Cd@L  h[Wd  MRD  I[@X-MBE  MIXT]qDE 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA …·Lµ�¸� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:Ÿ…̧Aµ‚̧� E�̧™¹A �́”´† ‹·�‚́š-�µ„̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†¸‡ 
47. way’hiy m’lamed bamiq’dash yom yom w’ra’shey hakohaniym  
w’hasoph’riym w’gam-ra’shey ha`am biq’shu l’ab’do. 
 

Luke19:47 And He was teaching daily in the temple; but the chief priests  

and the scribes and the chief of the people were trying to destroy Him, 
 

‹47› Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ’ ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ.  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ γραµµατεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 
47 Kai �n didask�n to kathí h�meran en tŸ hierŸ.  hoi de archiereis  

kai hoi grammateis ez�toun auton apolesai kai hoi pr�toi tou laou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z@  RN[L  EIXG@  hWAf  MRD-LK  Im  Z]\Rn-DN  h@VN  @LE  48 

:Ÿœ¾‚ µ”¾�̧�¹� ‡‹́š¼‰µ‚ E™¸ƒ´C �́”´†-�́� ‹¹J œŸ�¼”µK-†µ� E‚̧˜́� ‚¾�̧‡ ‰� 

48. w’lo’ mats’u mah-la`asoth kiy kal-ha`am dab’qu ‘acharayu lish’mo`a ‘otho. 
 

Luke19:48 and they could not find what they might do,  

for all the people were very attentive to hear Him. 
 

‹48› καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέµατο αὐτοῦ ἀκούων.   
48 kai ouch heuriskon to ti poi�s�sin, ho laos gar hapas exekremato autou akou�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
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  [fWod  MRD-Z@  CoLN  @hDE  M]lD  IDIE  Luke20:1 
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:MIPWiD-MR  MIXT]qDE  MIPDmD  h[elE  XzANh 

�́Ç™¹LµA �́”´†-œ¶‚ …·Lµ�̧� ‚E†̧‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�‹¹’·™¸Fµ†-�¹” �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧B¹Iµ‡ š·Wµƒ¸�E 
1. way’hiy hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-ha`am bamiq’dash  
um’baser wayig’shu hakohaniym w’hasoph’riym `im-haz’qeniym. 
 

Luke20:1 And it came to pass, that, on one of the days while He was teaching the people in the temple 

and preaching the gospel, the chief priests and the scribes with the elders confronted Him, 
 

‹20:1› Καὶ ἐγένετο ἐν µιᾷ τῶν ἡµερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ  
καὶ εὐαγγελιζοµένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις  
1 Kai egeneto en mia- t�n h�mer�n didaskontos autou ton laon en tŸ hierŸ  

kai euaggelizomenou epest�san hoi archiereis kai hoi grammateis syn tois presbyterois 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@-Z@  D\R  Dx@  Zh[X  ]F-I@d  hPL  @P-XN@  EIL@  hXN@lE  2 

:Z@iD  Zh[XD-Z@  _L  OZpD  @hD  INh   

†¶�·‚-œ¶‚ †¶�¾” †́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A E’́� ‚́’-š́�½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ƒ 

:œ‚¾Fµ† œE�̧š´†-œ¶‚ ¡¸� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹�E  
2. wayo’m’ru ‘elayu ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eth-‘eleh  
umiy hu’ hanothen l’ak ‘eth-har’shuth hazo’th. 
 

Luke20:2 and they spoke, saying to Him,  

“Tell us by what authority You are doing these things, or who is the one who gave You this authority?” 
 

‹2› καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν, Εἰπὸν ἡµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς,  
ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην;   
2 kai eipan legontes pros auton, Eipon h�min en poia- exousia- tauta poieis,  

� tis estin ho dous soi t�n exousian taut�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  hXN@E  XAf  MKL@[@  IP@-S@  MDIL@  XN@lE  ORlE  3 

:‹¹� Eş̌�¹‚̧‡ š´ƒ´C �¶�̧�´‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 

3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem ‘aph-‘aniy ‘esh’al’kem dabar w’im’ru liy. 
 

Luke20:3 He answered and said to them, “I shall also ask you a question, and you tell Me”: 
 

‹3› ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ µοι·   
3 apokritheis de eipen pros autous, Er�t�s� hymas kag� logon, kai eipate moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPdN-M@  DZID  MINyND  OPG]gI  ZLIAH  4 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹�-�¹‚ †́œ́‹´† �¹‹µ�´V¹�¼† ‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š … 

4. t’biylath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam. 
 

Luke20:4 “Was the baptism of Yahuchanan from heaven or from men?” 
 

‹4› Τὸ βάπτισµα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων;   
4 To baptisma I�annou ex ouranou �n � ex anthr�p�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MINyD-ON  XN@P-M@  XN@L  EfGI  hVRhlE  5 

:]d  MxPN@D  @L  Di  DoL  XN@E 

�¹‹µ�́Vµ†-‘¹� šµ�‚¾’-�¹‚ š¾�‚·� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ † 

:ŸA �¶U̧’µ�½‚¶† ‚¾� †¶F †´L´� šµ�́‚̧‡ 
5. wayiua`atsu yach’daw le’mor ‘im-no’mar min-hashamayim  
w’amar lamah zeh lo’ he’eman’tem bo. 
 

Luke20:5 They reasoned among themselves, saying, “If we say, ‘From heaven,’  

He shall say, ‘Why did you not believe him?’” 
 

‹5› οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ,  
ἐρεῖ, ∆ιὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
5 hoi de synelogisanto pros heautous legontes hoti Ean eip�men, Ex ouranou,  

erei, Dia ti ouk episteusate autŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Lm  hPLWQh  MC@  IPdN  XN@P-M@E  6 

:DID  @IAP  OPG]gl[  MDL  XhXA-Im 

�́”´†-�́J E’º�´™¸“E �́…́‚ ‹·’̧A¹� šµ�‚¾’-�¹‚̧‡ ‡ 
:†́‹´† ‚‹¹ƒ´’ ‘´’́‰E†́‹¶� �¶†´� šEš́ƒ-‹¹J 

6. w’im-no’mar mib’ney ‘adam us’qalunu kal-ha`am  
kiy-barur lahem sheYahuchanan nabiy’ hayah. 
 

Luke20:6 “But if we say, ‘From men,’ all the people shall stone us to death,  

for they are convinced that Yahuchanan was a prophet.” 
 

‹6› ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡµᾶς,  
πεπεισµένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι.   
6 ean de eip�men, Ex anthr�p�n, ho laos hapas katalithasei h�mas,  

pepeismenos gar estin I�ann�n proph�t�n einai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OI@N  hPRCI  @L  hPRlE  7 

:‘¹‹´‚·� E’̧”µ…́‹ ‚¾� E’¼”µIµ‡ ˆ 
7. waya`anu lo’ yada`’nu me’ayin. 
 

Luke20:7 So they answered that they did not know where it came from. 
 

‹7› καὶ ἀπεκρίθησαν µὴ εἰδέναι πόθεν.   
7 kai apekrith�san m� eidenai pothen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]F-I@d  MKL  XN@  @L  IP@-Me  MDIL@  R[hgI  XN@lE  8 

:Dn@  D\R  IP@  Zh[X 

 Ÿˆ-‹·‚̧A �¶�´� šµ�¾‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶K·‚ †¶�¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š 
8. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem gam-‘aniy lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r’shuth ‘aniy `oseh ‘eleh. 
 

Luke20:8 And Yahushua said to them, “Nor shall I tell you by what authority I do these things.” 
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‹8› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.   
8 kai ho I�sous eipen autois, Oude eg� leg� hymin en poia- exousia- tauta poi�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MXm  RHP  CG@  [I@  DiD  L[oD-Z@  MRD-L@  XdCIE  ORlE  9 

:MIdX  MINIL  W]GXN  `XCd  `LlE  MINXm  CId  hDPxlE   

�¶š¶J ”µŠ´’ …́‰¶‚ �‹¹‚ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ Š 

:�‹¹Aµš �‹¹�´‹̧� ™Ÿ‰́š·� ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ �‹¹�̧š¾J …µ‹¸A E†·’̧U¹Iµ‡  
9. waya`an way’daber ‘el-ha`am ‘eth-hamashal hazeh ‘iysh ‘echad nata` kerem  
wayit’nehu b’yad kor’miym wayele’k b’dere’k merachoq l’yamiym rabbiym . 
 

Luke20:9 And He began to speak to the people this parable: “A man planted a vineyard  

and rented it out to vine-growers, and went on a journey for a long time.” 
 

‹9› Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην·  Ἄνθρωπός [τις] ἐφύτευσεν 
ἀµπελῶνα καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν χρόνους ἱκανούς.   
9 1rxato de pros ton laon legein t�n parabol�n taut�n;  Anthr�pos [tis] ephyteusen ampel�na  

kai exedeto auton ge�rgois kai aped�m�sen chronous hikanous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXmD  IXsN  ]L-ZZL  MINXmD-L@  CAR  GL[  CR]oLE  10 

:MWIX  hDGn[IE  hDmD  MINXmDE 

 �¶š´Jµ† ‹¹ş̌P¹� Ÿ�-œ¶œ́� �‹¹�¸š¾Jµ†-�¶‚ …¶ƒ¶” ‰µ�́� …·”ŸLµ�̧‡ ‹ 

:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºJ¹† �‹¹�̧š¾Jµ†¸‡ 
10. w’lamo`ed shalach `ebed ‘el-hakor’miym latheth-lo mip’riy hakarem  
w’hakor’miym hikuhu way’shal’chuhu reyqam. 
 

Luke20:10 “At the harvest time he sent a slave to the vine-growers, so that they would give him  

some of the produce of the vineyard; but the vine-growers beat him and sent him away empty-handed.” 
 

‹10› καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀµπελῶνος 
δώσουσιν αὐτῷ·  οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν.   
10 kai kairŸ apesteilen pros tous ge�rgous doulon hina apo tou karpou tou ampel�nos d�sousin autŸ;   

hoi de ge�rgoi exapesteilan auton deirantes kenon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  hDGn[IE  hDFAlE  ]Z@-MB  hmlE  XG@  CAR  GL[  SQlE  11 

:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºˆ¸ƒ¹Iµ‡ Ÿœ¾‚-�µ„ EJµIµ‡ š·‰µ‚ …¶ƒ¶” µ‰¾�̧� •¶“¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayoseph sh’loach `ebed ‘acher wayaku gam-‘otho wayib’zuhu way’shal’chuhu reyqam. 
 

Luke20:11 “And he proceeded to send another slave;  

and they beat him also and treated him shamefully and sent him away empty-handed.” 
 

‹11› καὶ προσέθετο ἕτερον πέµψαι δοῦλον·   
οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιµάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν.   
11 kai prosetheto heteron pempsai doulon;   

hoi de kakeinon deirantes kai atimasantes exapesteilan kenon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hRVT  ]Z@-MBE  I[IL[  GL[L  SQlE  12 
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:DVhG  hDTGClE  hD[XBIE 

:†́˜E‰ E†º–́‰¸…¹Iµ‡ E†º�¼š´„¸‹µ‡ E”̧˜́– Ÿœ¾‚-�µ„̧‡ ‹¹�‹¹�¸� µ‰¾�̧�¹� •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayoseph lish’loach sh’liyshiy w’gam-‘otho phats’`u way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah. 
 

Luke20:12 “And he proceeded to send a third; and this one also they wounded and cast out.” 
 

‹12› καὶ προσέθετο τρίτον πέµψαι·  οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον.   
12 kai prosetheto triton pempsai;  hoi de kai touton traumatisantes exebalon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPd-Z@  DGL[@  D\R@-DN  MXmD-LRd  XN@lE  13 

:EIPsN  h@XIIE  ]Z@  h@XI  ILh@  ICICI-Z@ 

 ‹¹’̧A-œ¶‚ †´‰̧�̧�¶‚ †¶�½”¶‚-†́� �¶š¶Jµ†-�µ”µA š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:‡‹́’́P¹� E‚̧š‹¹‹¸‡ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ ‹¹…‹¹…̧‹-œ¶‚ 
13. wayo’mer ba`al-hakerem mah-‘e`eseh  
‘esh’l’chah ‘eth-b’niy ‘eth-y’diydiy ‘ulay yir’u ‘otho w’yiyr’u mipanayu. 
 

Luke20:13 “The owner of the vineyard said, ‘What shall I do?   

I shall send my beloved son; perhaps they shall respect him.’” 
 

‹13› εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, Τί ποιήσω;   
πέµψω τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν·  ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται.   
13 eipen de ho kyrios tou ampel�nos, Ti poi�s�?   

pemps� ton huion mou ton agap�ton;  is�s touton entrap�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EfGI  hVR]P  MINXmD  ]Z@  Z]@XKE  14 

:DyXID  hPL-IDZh  hDBXDPE  hKL  [X]lD  @hD  DF 

š¾�‚·� ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”Ÿ’ �‹¹�̧š¾Jµ† Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š¹�̧‡ …‹ 

:†́Vºš¸‹µ† E’́�-‹¹†̧œE E†·„̧šµ†µ’̧‡ E�¸� �·šŸIµ† ‚E† †¶ˆ 
14. w’kir’oth ‘otho hakor’miym no`atsu yach’daw le’mor  
zeh hu’ hayoresh l’ku w’nahar’gehu uth’hiy-lanu hay’rushah. 
 

Luke20:14 “But when the vine-growers saw him, they reasoned with one another, saying,  

‘This is the heir; let us kill him so that the inheritance shall be ours.’” 
 

‹14› ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες,  
Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·  ἀποκτείνωµεν αὐτόν, ἵνα ἡµῶν γένηται ἡ κληρονοµία.   
14 idontes de auton hoi ge�rgoi dielogizonto pros all�lous legontes,  

Houtos estin ho kl�ronomos;  apoktein�men auton, hina h�m�n gen�tai h� kl�ronomia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDBXDlE  MXmL  UhGN-L@  ]Z]@  h[XBIE  15 

:MXmD-LRd  MDL  D\Rl-DN  DxRE 

E†º„¸šµ†µIµ‡ �¶š¶Jµ� —E‰¹�-�¶‚ ŸœŸ‚ E�¼š´„̧‹µ‡ ‡Š 

:�¶š´Jµ†-�µ”µA �¶†́� †¶�¼”µI-†µ� †́Uµ”¸‡ 
15. way’garashu ‘otho ‘el-michuts lakerem wayahar’guhu  
w’`atah mah-ya`aseh lahem ba`al-hakarem. 
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Luke20:15 “So they threw him out of the vineyard and killed him.  

What, then, shall the owner of the vineyard do to them?” 
 

‹15› καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος ἀπέκτειναν.   
τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;   
15 kai ekbalontes auton ex� tou ampel�nos apekteinan.  ti oun poi�sei autois ho kyrios tou ampel�nos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXmD-Z@  OxIE  MDD  MINXmD-Z@  Cd@IE  @]AI  16 

:DLILG  hXN@lE  MRN[m  IDIE  MIXG@L 

 �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹‹¸‡ �·†´† �‹¹�̧š¾Jµ†-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ ‚Ÿƒ́‹ ˆŠ 

:†́�‹¹�´‰ Eş̌�‚¾Iµ‡ �́”¸�́�̧J ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹š·‰¼‚µ� 
16. yabo’ wiy’abed ‘eth-hakor’miym hahem w’yiten ‘eth-hakerem la’acheriym  
way’hiy k’sham’`am wayo’m’ru chaliylah. 
 

Luke20:16 “He shall come and destroy these vine-growers and shall give the vineyard to others.  

When they heard it, they said, ‘May it never be!’” 
 

‹16› ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις.   
ἀκούσαντες δὲ εἶπαν, Μὴ γένοιτο.   
16 eleusetai kai apolesei tous ge�rgous toutous kai d�sei ton ampel�na allois.   

akousantes de eipan, M� genoito.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@lE  Md-HdlE  17 

:Dps  [@XL  DZID  MIP]dD  hQ@N  OA@  AhZmD  DF  @hD  DNh 

šµ�‚¾Iµ‡ �́A-Š·AµIµ‡ ˆ‹ 

:†́M¹P �‚¾š¸� †´œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́� ‘¶ƒ¶‚ ƒEœ́Jµ† †¶ˆ ‚E† †́�E 
17. wayabet-bam wayo’mar umah hu’ zeh hakathub ‘eben ma’asu haboniym hay’thah l’ro’sh pinah. 
 

Luke20:17 But He looked at them and said, “What then is this that is written:  

‘The stone which the builders rejected, this became the chief corner stone?’”  
 

‹17› ὁ δὲ ἐµβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραµµένον τοῦτο·    
  Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες,  
   οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;   
17 ho de emblepsas autois eipen, Ti oun estin to gegrammenon touto;    

  Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes,  

   houtos egen�th� eis kephal�n g�nias?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAyI  @IDD  OA@D-LR  LTpD  Lm  18 

:hDWG[x  EILR  Lsx  X[@  Z@E 

š·ƒ́V¹‹ ‚‹¹†µ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” �·–¾Mµ† �¾J ‰‹ 

:E†·™´‰̧�¹U ‡‹´�́” �¾P¹U š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
18. kol hanophel `al-ha’eben hahiy’ yishaber w’eth ‘asher tipol `alayu tish’chaqehu. 
 

Luke20:18 “Everyone who falls on that stone shall be broken to pieces;  

but on whomever it falls, it shall scatter him like dust.” 
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‹18› πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ’ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται·  ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν.   
18 pas ho pes�n epí ekeinon ton lithon synthlasth�setai;  ephí hon dí an pesÿ, likm�sei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IDD  ZRd  ]d  MCI-GL[L  MIXT]qDE  MIPDmD  I[@X  h[WAIE  19 

:DiD  L[oD-Z@  Xdf  MDILR  X[@  hRCI  Im  MRD  IPsN  h@XIlE   

‚‹¹†µ† œ·”́A ŸA �́…́‹-µ‰¾�̧�¹� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�̧™µƒ̧‹µ‡ Š‹ 

:†¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ š¶A¹C �¶†‹·�¼” š¶�¼‚ E”¸…́‹ ‹¹J �́”´† ‹·’̧P¹� E‚̧š‹¹Iµ‡  
19. way’baq’shu ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym lish’loach-yadam bo ba`eth hahiy’  
wayiyr’u mip’ney ha`am kiy yad’`u ‘asher `aleyhem diber ‘eth-hamashal hazeh. 
 

Luke20:19 The scribes and the chief priests tried to lay hands on Him that hour,  

and they feared the people; for they understood that He spoke this parable against them. 
 

‹19› Καὶ ἐζήτησαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν, ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.   
19 Kai ez�t�san hoi grammateis kai hoi archiereis epibalein epí auton tas cheiras en autÿ tÿ h�ra-,  

kai ephob�th�san ton laon, egn�san gar hoti pros autous eipen t�n parabol�n taut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORNL  MZ  IKLDm  MI\sGZN  MIAX@N  hGL[lE  ]L-hAX@lE  20 

:O]NBDD  CIAh  DXXzD-L@  ]XIeQDL  XACd  ]Z]@  hCmLI   

‘µ”µ�̧� �¾œ ‹·�¸�¾†̧J �‹¹�̧Pµ‰¸œ¹� �‹¹ƒ¼š́‚̧� E‰̧�¸�¹Iµ‡ Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ � 

:‘Ÿ�̧„¶†µ† …µ‹̧ƒE †́š´š¸Wµ†-�¶‚ Ÿš‹¹B¸“µ†¸� š́ƒ´…̧A ŸœŸ‚ E…̧J̧�¹‹  
20. waye’er’bu-lo wayish’l’chu m’arabbiym  mith’chap’siym k’hol’key thom  
l’ma`an yil’k’du ‘otho b’dabar l’has’giyro ‘el-has’rarah ub’yad haheg’mon. 
 

Luke20:20 So they watched Him, and sent spies which should feign themselves to be righteous,  

in order that they might take hold of Him of his words,  

so that they could deliver Him to the power and the authority of the governor. 
 

‹20› Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους ὑποκρινοµένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι,  
ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεµόνος.   
20 Kai parat�r�santes apesteilan egkathetous hypokrinomenous heautous dikaious einai,  

hina epilab�ntai autou logou, h�ste paradounai auton tÿ archÿ kai tÿ exousia- tou h�gemonos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CoLZh  XdCx  DP]KP  Im  hPRCI  DXEM  XN@L  hDL@[lE  21 

:MIDL@  `Xf-Z@  Dx@  DX]N  ZN@A  Im  MIPT  @zZ-@LE 

 …·Lµ�̧œE š·Aµ…̧U †́’Ÿ�¸’ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ� š¾�‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶C-œ¶‚ †´Uµ‚ †¶šŸ� œ¶�½‚¶ƒ ‹¹J �‹¹’́– ‚́W¹œ-‚¾�̧‡ 
21. wayish’aluhu le’mor Moreh yada`’nu kiy n’konah t’daber uth’lamed  
w’lo’-thisa’ phaniym kiy be’emeth moreh ‘atah ‘eth-dere’k ‘Elohim. 
 

Luke20:21 They questioned Him, saying, “Teacher, we know that You speak and teach correctly,  

and You are not partial to any, but teach the way of Elohim in truth.” 
 

‹21› καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις  
καὶ οὐ λαµβάνεις πρόσωπον, ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις·   
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21 kai ep�r�t�san auton legontes, Didaskale, oidamen hoti orth�s legeis kai didaskeis  

kai ou lambaneis pros�pon, allí epí al�theias t�n hodon tou theou didaskeis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@L-M@  XQIWL  QN-ZZL  hPL  XxND  22 

:‚¾�-�¹‚ š´“‹·™¸� “µ�-œ¶œ́� E’́� š´Uº�¼† ƒ� 

22. hamutar lanu latheth-mas l’Qeysar ‘im-lo’. 
 

Luke20:22 “Is it lawful for us to pay taxes to Caesar, or not?” 
 

‹22› ἔξεστιν ἡµᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ;   
22 exestin h�mas Kaisari phoron dounai � ou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  XN@lE  MDILKP-Z@  RClE  23 

:�¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ �¶†‹·�̧�¹’-œ¶‚ ”µ…·Iµ‡ „� 

23. wayeda` ‘eth-nik’leyhem wayo’mer lahem. 
 

Luke20:23 But He detected their trickery and said to them, 
 

‹23› κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
23 katano�sas de aut�n t�n panourgian eipen pros autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AxKoDE  DXhtD  XPIC  IPh@XD  IPhqPx-DN  24 

:XQIW-L[  hXN@lE  hPRlE  MD  IN-L[  EILR  X[@ 

ƒ´U̧�¹Lµ†¸‡ †́šEQµ† š´’‹¹… ‹¹’E‚̧šµ† ‹¹’ENµ’̧U-†µ� …� 

:š´“‹·™-�¶� Eš¸�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ �·† ‹¹�-�¶� ‡‹́�´” š¶�¼‚ 
24. mah-t’nasuniy har’uniy diynar hatsurah w’hamik’tab  
‘asher `alayu shel-miy hem waya`anu wayo’m’ru shel-Qeysar. 
 

Luke20:24 “Why are you testing me?   

Show Me a denarius. Whose likeness and inscription does it have?”  They said, “Caesar’s”. 
 

‹24› ∆είξατέ µοι δηνάριον·  τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν;  οἱ δὲ εἶπαν, Καίσαρος.   
24 Deixate moi d�narion;  tinos echei eikona kai epigraph�n?  hoi de eipan, Kaisaros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XQIWL  X[@-Z@  XQIWL  hPx  OKL  MDIL@  XN@lE  25 

:MIDL@L  X[@-Z@  MIDL@LE 

 š´“‹·™¸� š¶�¼‚-œ¶‚ šµ“‹·™¸� E’̧U ‘·�́� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚·� š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹†¾�‚·�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem laken t’nu l’Qeysar ‘eth-‘asher l’Qeysar w’l’Elohim ‘eth-‘asher le’Elohim. 
 

Luke20:25 And He said to them, “Then render to Caesar the things that are Caesar’s,  

and to Elohim the things that are Elohim’s.” 
 

‹25› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.   
25 ho de eipen pros autous, Toinyn apodote ta Kaisaros Kaisari kai ta tou theou tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IPTL  XACA  ]CKLL  hLKI  @LE  26 

:h[IXGlE  hDPRN-LR  hDNZlE 
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�́”´† ‹·’̧–¹� š́ƒ´…̧ƒ Ÿ…̧�´�̧� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ‡� 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ E†·’¼”µ�-�µ” E†̧�̧œ¹Iµ‡ 
26. w’lo’ yak’lu l’lak’do b’dabar liph’ney ha`am wayith’m’hu `al-ma`anehu wayachariyshu. 
 

Luke20:26 And they were unable to catch Him in a saying in the presence of the people;  

and being amazed at His answer, they became silent. 
 

‹26› καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήµατος ἐναντίον τοῦ λαοῦ  
καὶ θαυµάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.   
26 kai ouk ischysan epilabesthai autou hr�matos enantion tou laou  

kai thaumasantes epi tÿ apokrisei autou esig�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZoD  ZlGx  OI@  MIXN@D  MIWhftD-ON  MI[P@  hAXWlE  27 

:XN@L  hDL@[lE   

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U ‘‹·‚ �‹¹š¸�¾‚́† �‹¹™ECµQµ†-‘¹� �‹¹�́’¼‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ˆ� 

:š¾�‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
27. wayiq’r’bu ‘anashiym min-hatsaduqiym ha’om’riym ‘eyn t’chiyath hamethiym  
wayish’aluhu le’mor. 
 

Luke20:27 Now there came to Him some of the Sadducees (who say that there is no resurrection), 
 

‹27› Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ [ἀντι]λέγοντες ἀνάστασιν µὴ εἶναι,  
ἐπηρώτησαν αὐτὸν 

27 Proselthontes de tines t�n Saddoukai�n, hoi [anti]legontes anastasin m� einai, ep�r�t�san auton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

]L-OI@  MIPAh  Dy@  LRd  G@  ZhNI  Im  hPL  AZm  D[N  DX]N  28 

:EIG@L  RXF  MIWDE  ]x[@-Z@  EIG@  GWLE   

Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹’́ƒE †́V¹‚ �µ”µA ‰́‚ œE�´‹ ‹¹J E’́� ƒµœ́J †¶�� †¶šŸ� ‰� 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ ‰µ™´�̧‡  
28. Moreh Mosheh kathab lanu kiy yamuth ‘ach ba`al ‘ishah ubaniym ‘eyn-lo  
w’laqach ‘achiyu ‘eth-‘ish’to w’heqiym zera` l’achiyu. 
 

Luke20:28 and they questioned Him, saying, “Teacher, Moshe wrote for us that If a man’s brother dies, 

having a wife, and he is childless, his brother should take the wife and raise up seed to his brother.” 
 

‹28› λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡµῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα,  
καὶ οὗτος ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα  
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
28 legontes, Didaskale, M�us�s egrapsen h�min, ean tinos adelphos apothanÿ ech�n gynaika,  

kai houtos ateknos ÿ, hina labÿ ho adelphos autou t�n gynaika kai exanast�sÿ sperma tŸ adelphŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNlE  Dy@  GWL  O][@XDE  MIG@  DRA[  hID  DpDE  29 

:]L  OI@  MIPAh 

œ́�́Iµ‡ †́V¹‚ ‰µ™´� ‘Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹‰µ‚ †́”¸ƒ¹� E‹́† †·M¹†¸‡ Š� 

:Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒE 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            776

29. w’hineh hayu shib’`ah ‘achiym w’hari’shon laqach ‘ishah wayamath ubaniym ‘eyn lo. 
 

Luke20:29 “Now there were seven brothers; and the first took a wife and died childless; 
 

‹29› ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν·  καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος·   
29 hepta oun adelphoi �san;  kai ho pr�tos lab�n gynaika apethanen ateknos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPA-@L  @hD-Me  ZNlE  IPyD  gZ@  GulE  30 

:�‹¹’́ƒ-‚¾� ‚E†-�µB œ́�́Iµ‡ ‹¹’·Vµ† D´œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

30. wayiqach ‘othah hasheniy wayamath gam-hu’ lo’-baniym. 
 

Luke20:30 and the second took her to wife, and he died childless. 
 

‹30› καὶ ὁ δεύτερος 
30 kai ho deuteros 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRAyD-S@  ]\R  DiD  XAfKE  I[ILyD  gZ@  GulE  31 

:hZhNlE  MIPA  hGIpD-@LE 

 †́”¸ƒ¹Vµ†-•µ‚ Ÿ�́” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ�¸‡ ‹¹�‹¹�̧Vµ† D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:EœE�́Iµ‡ �‹¹’́ƒ E‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ 
31. wayiqach ‘othah hash’liyshiy w’kadabar hazeh `aso ‘aph-hashib’`ah  
w’lo’-hiniychu baniym wayamuthu. 
 

Luke20:31 and the third took her; and in likewise the seven died, leaving no children. 
 

‹31› καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον.   
31 kai ho tritos elaben aut�n, h�saut�s de kai hoi hepta ou katelipon tekna kai apethanon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dy@D-MB  DZN  DP]XG@Ah  32 

:†́V¹‚́†-�µ„ †́œ·� †́’Ÿš¼‰µ‚́ƒE ƒ� 

32. uba’acharonah methah gam-ha’ishah. 
 

Luke20:32 “Finally the woman died also. 
 

‹32› ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.   
32 hysteron kai h� gyn� apethanen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Dy@L  DIDx  MDN  INL  MIZoD  ZlGZd  DpDE  33 

:Dy@L  DRAyL  DZID-Im 

†́V¹‚̧� †¶‹̧†¹U �¶†·� ‹¹�¸� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œ¹A †·M¹†¸‡ „� 

:†́V¹‚̧� †´”̧ƒ¹Vµ� †́œ̧‹´†-‹¹J 
33. w’hineh bith’chiyath hamethiym l’miy mehem tih’yeh l’ishah kiy-hay’thah lashib’`ah l’ishah. 
 

Luke20:33 “In the resurrection therefore, which one’s wife shall she be?  For the seven had her to wife.” 
 

‹33› ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή;  οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.   
33 h� gyn� oun en tÿ anastasei tinos aut�n ginetai gyn�?  hoi gar hepta eschon aut�n gynaika.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI[P  h@\I  DiD  ML]RD  IPd  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  34 
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:DP@\pZE   

 �‹¹�́’ E‚̧�¹‹ †¶Fµµ† �́�Ÿ”́† ‹·’̧A �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ …� 

:†́’‚¶�́M¹œ̧‡ 
34. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem b’ney ha`olam haazeh yis’u nashiym w’thinase’nah. 
 

Luke20:34 Yahushua answered and said to them,  

“The sons of this world marry and are given in marriage,” 
 

‹34› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαµοῦσιν καὶ γαµίσκονται, 
34 kai eipen autois ho I�sous, Hoi huioi tou ai�nos toutou gamousin kai gamiskontai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[P  h@\I-@L  MIZoD  ZlGZLE  @dD  ML]RL  MIKiDE  35 

:DP@\pZ  @LE 

 �‹¹�́’ E‚̧�¹‹-‚¾� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹�̧‡ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́� �‹¹�¾Fµ†̧‡ †� 

:†́’‚¶�́M¹œ ‚¾�¸‡ 
35. w’hazokiym la`olam haba’ w’lith’chiyath hamethiym lo’-yis’u nashiym w’lo’ thinase’nah. 
 

Luke20:35 “but those who are considered worthy to attain to that world  

and the resurrection from the dead, neither marry nor are given in marriage”; 
 

‹35› οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν  
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται·   
35 hoi de kataxi�thentes tou ai�nos ekeinou tychein  

kai t�s anastase�s t�s ek nekr�n oute gamousin oute gamizontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIK@LoL  MD  MIE[  Im  C]R  ZhNL  hLKhI-@L  Im  36 

:DNhWxD  IPd  MZ]IDd  DoD  MIDL@  IPAh 

�‹¹�́‚̧�µLµ� �·† �‹¹‡´� ‹¹J …Ÿ” œE�́� E�̧�E‹-‚¾� ‹¹J ‡� 

:†́�E™̧Uµ† ‹·’̧A �́œŸ‹̧†¹A †́L·† �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒE 
36. kiy lo’-yuk’lu lamuth `od kiy shawiym hem lamal’akiym  
ub’ney ‘Elohim hemah bih’yotham b’ney hat’qumah. 
 

Luke20:36 “for they cannot even die anymore, because they are like angels,  

and are sons of Elohim, being sons of the resurrection.” 
 

‹36› οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἰσιν καὶ υἱοί εἰσιν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως 
υἱοὶ ὄντες.   
36 oude gar apothanein eti dynantai, isaggeloi gar eisin kai huioi eisin theou t�s anastase�s huioi ontes.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D]DI-Z@  ]@XWd  MIZoD  hNhWl[  DPqd  FNX  D[N-MBE  37 

:AWRI  IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@ 

 †́E†´‹-œ¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A �‹¹œ·Lµ† E�E™́I¶� †¶’̧NµA µ̂�´š †¶��-�µ„¸‡ ˆ� 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
37. w’gam-Mosheh ramaz bas’neh sheyaqumu hamethiym  
b’qar’o ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
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Luke20:37 “But that the dead are raised, even Moshe showed at the burning bush,  

where he calls DEDIDEDIDEDIDEDI the El of Abraham, and the El of Yitschak, and the El of Yaaqov.” 
 

‹37› ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ Μωϋσῆς ἐµήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου,  
ὡς λέγει κύριον τὸν θεὸν Ἀβραὰµ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ.   
37 hoti de egeirontai hoi nekroi, kai M�us�s em�nysen epi t�s batou,  

h�s legei kyrion ton theon Abraam kai theon Isaak kai theon Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIlGD  IDL@-M@  Im  @hD  MIZoD  IDL@  @L  MIDL@DE  38 

:]L  MIlG  MnK  Im 

 �‹¹Iµ‰µ† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J ‚E† �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‰� 

:Ÿ� �‹¹Iµ‰ �́Kº� ‹¹J 
38. w’ha’Elohim lo’ ‘Elohey hamethiym hu’ kiy ‘im-‘Elohey hachayiym kiy kulam chayiym lo. 
 

Luke20:38 “Now the Elohim is not the El of the dead but the El of the living; for all live to Him.” 
 

‹38› θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν.   
38 theos de ouk estin nekr�n alla z�nt�n, pantes gar autŸ z�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:xXdC  DTI  DXEM  MIXT]qD-ON  MI[P@  hPRlE  39 

:́U̧šµA¹… †¶–́‹ †¶šŸ� �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹� �‹¹�́’¼‚ E’¼”µIµ‡ Š� 

39. waya`anu ‘anashiym min-hasoph’riym Moreh yapheh dibar’at. 
 

Luke20:39 Some of the scribes answered and said, “Teacher, You have spoken well.” 
 

‹39› ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραµµατέων εἶπαν, ∆ιδάσκαλε, καλῶς εἶπας.   
39 apokrithentes de tines t�n grammate�n eipan, Didaskale, kal�s eipas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAf  ]Z]@  L@[L  MdL-Z@  C]R  h@VN-@LE  40 

:š´ƒ́C ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� �́A¹�-œ¶‚ …Ÿ” E‚̧˜́�-‚¾�̧‡ � 

40. w’lo’-mats’u `od ‘eth-libam lish’ol ‘otho dabar. 
 

Luke20:40 For they ask not any question Him any longer about anything. 
 

‹40› οὐκέτι γὰρ ἐτόλµων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν.   
40 ouketi gar etolm�n eper�tan auton ouden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEf-Od  @hD[  GI[oL  hXN@I  `I@  MDIL@  XN@lE  41 

:…¹‡´C-‘¶A ‚E†¶� µ‰‹¹�́Lµ� Eş̌�‚¾‹ ¢‹·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

41. wayo’mer ‘aleyhem ‘ey’k yo’m’ru laMashiyach shehu’ ben-Dawid. 
 

Luke20:41 Then He said to them, “How is it that they say Mashiyach is David’s son?” 
 

‹41› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Πῶς λέγουσιν τὸν Χριστὸν εἶναι ∆αυὶδ υἱόν;   
41 Eipen de pros autous, P�s legousin ton Christon einai Dauid huion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D]DI-M@P  MInDx  XTQd  XN@  ]NVRd  CECE  42 

:IPINIL  A[  IPC@L 
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†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹K¹†̧U š¶–·“̧A šµ�´‚ Ÿ�¸ µ̃”¸A …¹‡´…̧‡ ƒ� 

:‹¹’‹¹�‹¹� ƒ·� ‹¹’¾…‚µ� 
42. w’Dawid b’`ats’mo ‘amar b’sepher T’hiliym n’um-Yahúwah l’Adoniy sheb liymiyniy. 
 

Luke20:42 “For David himself says in the book of Psalms,  

DEDIDEDIDEDIDEDI said to My Master, ‘Sit at My right hand,’” 
 

‹42› αὐτὸς γὰρ ∆αυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλµῶν,    
  Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου,    
  Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
42 autos gar Dauid legei en biblŸ psalm�n,    

  Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou,    

  Kathou ek dexi�n mou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_ILBXL  MCD  _IAI@  ZI[@-CR  43 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” „� 

43. `ad-‘ashiyth ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Luke20:43 “until I make your enemies a footstool for your feet.” 
 

‹43›    ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.   
43     he�s an th� tous echthrous sou hypopodion t�n pod�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Pd  @hD  `I@E  O]C@  ]L  @XW  CEf  DpD  44 

:Ÿ’̧A ‚E† ¢‹·‚̧‡ ‘Ÿ…́‚ Ÿ� ‚·š¾™ …¹‡´C †·M¹† …� 

44. hineh Dawid qore’ lo ‘Adon w’ey’k hu’ b’no. 
 

Luke20:44 “Therefore David calls Him Master, and how is he His son?” 
 

‹44› ∆αυὶδ οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἱός ἐστιν;   
44 Dauid oun kyrion auton kalei, kai p�s autou huios estin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Lm  IPF@d  EICINLx-L@  XN@lE  45 

:�́”´†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

45. wayo’mer ‘el-tal’miydayu b’az’ney kal-ha`am. 
 

Luke20:45 And in the audience of all the people, He said to his disciples, 
 

‹45› Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς µαθηταῖς [αὐτοῦ], 
45 Akouontos de pantos tou laou eipen tois math�tais [autou], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZInH  IThHR  `nDZDL  MIVTGD  MIXT]qD-ON  hXDiD  46 

  MIWEyd  MN]L[A  hL@[l[  MIAD@E   
:Z]ChRqd  MIP[@X  AQDLh  Z]lQPK  IxAd  MIP[@X  ZA[LE 

œ‹¹KµŠ ‹·–EŠ¼” ¢·Kµ†̧œ¹†¸� �‹¹ ·̃–¼‰µ† �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹� Eš¼†́F¹† ‡� 

�‹¹™´‡̧VµA �́�Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶� �‹¹ƒ¼†¾‚̧‡  
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:œŸ…E”̧NµA �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†̧�E œŸI¹“·’̧� ‹·Úƒ¸A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�µ�¸‡ 
46. hizaharu min-hasoph’riym hachaphetsiym l’hith’hale’k `atuphey taliyth w’ohabiym sheyish’alu 
bish’lomam bash’waqiym w’lashebeth ri’shoniym b’batey k’nesiyoth ul’haseb ri’shoniym bas’`udoth. 
 

Luke20:46 “Beware of the scribes, who like to walk around in long robes, and love respectful greetings  

in the market places, and chief seats in the synagogues and places of honor at banquets,” 
 

‹46› Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς  
καὶ φιλούντων ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς  
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 
46 Prosechete apo t�n grammate�n t�n thelont�n peripatein en stolais kai philount�n aspasmous  

en tais agorais kai pr�tokathedrias en tais synag�gais kai pr�toklisias en tois deipnois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZnTZd  MIKIX@Nh  Z]PNL@D  Ixd-Z@  MIRLdD  47 

:hHTyI  C@N  XZI  L]Ce  Hs[N  DoD  MIPIR  D@XNL 

 �́œ́K¹–̧œ¹A �‹¹�‹¹š¼‚µ�E œŸ’́�¸�µ‚́† ‹·ÚA-œ¶‚ �‹¹”¸�¾Aµ† ˆ� 

:EŠ·–́V¹‹ …¾‚̧� š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P̧�¹� †́L·† �¹‹´’‹·” †·‚̧šµ�̧� 
47. habol’`iym ‘eth-batey ha’al’manoth uma’ariykiym bith’philatham l’mar’eh `eynayim  
hemah mish’pat gadol yether m’od yishaphetu. 
 

Luke20:47 “who devour widows’ houses, and for appearance’s sake make long prayers.  

These shall receive greater condemnation.” 
 

‹47› οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει µακρὰ προσεύχονται·   
οὗτοι λήµψονται περισσότερον κρίµα.   
47 hoi katesthiousin tas oikias t�n ch�r�n kai prophasei makra proseuchontai;   

houtoi l�mpsontai perissoteron krima.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 

MZ]ACP-Z@  MINI\N  MIXI[RD-Z@  @XlE  HdlE  Luke21:1 

:XV]@D  O]X@d 

:š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚µA �́œŸƒ̧…¹’-œ¶‚ �‹¹�‹¹�̧� �‹¹š‹¹�¼”´†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Š·AµIµ‡ ‚ 

1. wayabet wayar’ ‘eth-ha`ashiyriym m’siymiym ‘eth-nid’botham ba’aron ha’otsar. 
 

Luke21:1 And He looked up and saw the rich putting their gifts into the treasury. 
 

‹21:1› Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους.   
1 Anablepsas de eiden tous ballontas eis to gazophylakion ta d�ra aut�n plousious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z]HhXT  Ix[  ]d  ZPZP  DlPR  DPNL@-Me  @XlE  2 

:œŸŠEş̌– ‹·U̧� ŸA œ¶’¶œ¾’ †´I¹’¼” †´’́�¸�µ‚-�µB ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2.  wayar’ gam-‘al’manah `aniyah notheneth bo sh’tey ph’rutoth. 
 

Luke21:2 And He saw also a certain poor widow putting in two small copper coins. 
 

‹2› εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 
2 eiden de tina ch�ran penichran ballousan ekei lepta duo, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  CIe@  ZN@  XN@lE  3 

:MLmN  XZ]I  DPZP  Z@iD  DlPRD  DPNL@D  Im 

�¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶�½‚ šµ�‚¾Iµ‡ „ 

:�́�ºJ¹� š·œŸ‹ †́’̧œ́’ œ‚¾Fµ† †́I¹’¼”´† †́’́�¸�µ‚́† ‹¹J 
3. wayo’mar ‘emeth ‘agiyd lakem kiy ha’al’manah ha`aniyah hazo’th nath’nah yother mikulam. 
 

Luke21:3 And He said, “Truly I say to you, this poor widow put in more than all of them”; 
 

‹3› καὶ εἶπεν, Ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν·   
3 kai eipen, Al�th�s leg� hymin hoti h� ch�ra haut� h� pt�ch� pleion pant�n ebalen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDn[  SCRDN  MIDL@L  hAfPZD  Dn@-LK  Im  4 

:DIGNL  gL  DID  X[@-Lm-Z@  DPZP  gX]QGoN  @IDE 

�¶†´K¶� •·…¾”´†·� �‹¹†¾�‚·� Eƒ̧Cµ’̧œ¹† †¶K·‚-�́� ‹¹J … 

:†́‹¸‰¹�¸� D́� †́‹́† š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ †́’̧œ́’ D´šŸ“̧‰µL¹� ‚‹¹†̧‡ 
4. kiy kal-‘eleh hith’nad’bu l’Elohiym meha`odeph shelahem  
w’hiy’ mimach’sorah nath’nah ‘eth-kal-‘asher hayah lah l’mich’yah. 
 

Luke21:4 “for they all out of their surplus put into the offerings of Elohim;  

but she out of her poverty put in all that the living she had.” 
 

‹4› πάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα,  
αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήµατος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.   
4 pantes gar houtoi ek tou perisseuontos autois ebalon eis ta d�ra,  

haut� de ek tou hyster�matos aut�s panta ton bion hon eichen ebalen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]TI  MIPA@d  XfDN  @hD[  [fWoL  MXN@d  IDIE  5 

:XN@lE  Z]PxNAh 

œŸ–́‹ �‹¹’́ƒ¼‚µA š´Cº†̧� ‚E†¶� �́Ç™¹Lµ� �́š¸�́‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ † 

:šµ�‚¾Iµ‡ œŸ’́Uµ�̧ƒE 
5. way’hiy b’am’ram lamiq’dash shehu’ m’hudar ba’abaniym yaphoth ub’matanoth wayo’mar. 
 

Luke21:5 And while some were talking about the temple,  

that it was adorned with beautiful stones and votive gifts, He said, 
 

‹5› Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήµασιν κεκόσµηται εἶπεν, 
5 Kai tin�n legont�n peri tou hierou hoti lithois kalois kai anath�masin kekosm�tai eipen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@d  MINI  DpD  MI@X  Mx@  X[@  Z@  6 

:WXsZZ  @L  X[@  OA@-LR  OA@  X@yZ  @LE 

�‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ ‡ 
:™´š´P̧œ¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ š·‚́V¹œ ‚¾�¸‡ 

6. ‘eth ‘asher ‘atem ro’iym hineh yamiym ba’iym  
w’lo’ thisha’er ‘eben `al-‘eben ‘asher lo’ thith’paraq. 
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Luke21:6 “As for these things which you behold, the days shall come  

in which there shall not be left one stone upon another which shall not be torn down.” 
 

‹6› Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡµέραι  
ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ καταλυθήσεται.   
6 Tauta ha the�reite, eleusontai h�merai en hais ouk apheth�setai lithos epi lithŸ hos ou katalyth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@i  DIDx  @]T@  IZN  DXEM  XN@L  hDL@[lE  7 

:gZ]ID  ZRL  Z]@D  @hD  DNh 

œ‚¾F †¶‹̧†¹U ‚Ÿ–·‚ ‹µœ́� †¶šŸ� š¾�‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ˆ 
:D́œŸ‹½† œ·”¸� œŸ‚́† ‚E† †µ�E 

7. wayish’aluhu le’mor Moreh mathay ‘epho’ tih’yeh zo’th umah hu’ ha’oth l’`eth heyothah. 
 

Luke21:7 They questioned Him, saying, “Teacher, when therefore shall these things happen?  

And what shall be the sign when these things are about to take place?” 
 

‹7› Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται  
καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι;   
7 Ep�r�t�san de auton legontes, Didaskale, pote oun tauta estai  

kai ti to s�meion hotan mellÿ tauta ginesthai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN[d  h@AI  MIdX  Im  MKZ@  hRZI-Os  h@X  XN@lE  8 

:MDIXG@  hKLx-L@  Mx@E  DA]XW  ZRDE  @hD  IP@  hXN@E 

‹¹�̧�¹A E‚¾ƒ´‹ �‹¹Aµš ‹¹J �¶�¸œ¶‚ E”¸œµ‹-‘¶P E‚̧š š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ E�¸�·U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ †´ƒŸş̌™ œ·”́†¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ Eš¸�́‚̧‡ 
8. wayo’mer r’u pen-yath’`u ‘eth’kem kiy rabbiym  yabo’u bish’miy  
w’am’ru ‘aniy hu’ w’ha`eth q’robah w’atem ‘al-tel’ku ‘achareyhem. 
 

Luke21:8 And He said, “See to it that you are not misled; for many shall come in My name,  

saying, ‘I am He,’ and, ‘The time is near’.  Go you not after them.” 
 

‹8› ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε µὴ πλανηθῆτε·  πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου λέγοντες, 
Ἐγώ εἰµι, καί, Ὁ καιρὸς ἤγγικεν.  µὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν.   
8 ho de eipen, Blepete m� plan�th�te;  polloi gar eleusontai epi tŸ onomati mou  

legontes, Eg� eimi, kai, Ho kairos �ggiken.  m� poreuth�te opis� aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hxGx-L@  Z]NhDNh  Z]NGLN  MKRN[Ah  9 

:CR]oL  UW  C]R-`@  DP][@XL  Z@i-DIDZ  ]ID  Im 

EÚ‰·U-�µ‚ œŸ�E†̧�E œŸ�́‰¸�¹� �¶�¼”¸�´�̧ƒE Š 

:…·”ŸLµ� —·™ …Ÿ”-¢µ‚ †´’Ÿ�‚¹š´� œ‚¾F-†¶‹¸†¹œ Ÿ‹́† ‹¹J 
9. ub’sham’`akem mil’chamoth um’humoth ‘al-techatu  
kiy hayo thih’yeh-zo’th lari’shonah ‘a’k-`od qets lamo`ed. 
 

Luke21:9 “When you hear of wars and disturbances, do not be terrified;  

for these things must take place first, but the end is not by and by.” 
 

‹9› ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέµους καὶ ἀκαταστασίας, µὴ πτοηθῆτε·   
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δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ’ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος.   
9 hotan de akous�te polemous kai akatastasias, m� pto�th�te;   

dei gar tauta genesthai pr�ton, allí ouk euthe�s to telos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MhWI  I]e-LR  I]e  XN@L  MDIL@  Xdf  SQlE  10 

:DKLNN-LR  DKLNNh 

�E™´‹ ‹ŸB-�µ” ‹ŸB š¾�‚·� �¶†‹·�¼‚ š·AµC •¶“¾Iµ‡ ‹ 

:†́�´�̧�µ�-�µ” †́�́�̧�µ�E 
10. wayoseph daber ‘aleyhem le’mor goy `al-goy yaqum umam’lakah `al-mam’lakah. 
 

Luke21:10 Then He said to them, “Nation shall rise against nation  

and kingdom against kingdom,” 
 

‹10› Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 
10 Tote elegen autois, Egerth�setai ethnos epí ethnos kai basileia epi basileian, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACE  ARXE  DKE  Dm  L]Ce  [RX  DIDE  11 

:MINyD-ON  Z]LCe  Z]Z@E  MI@X]N-MBE 

š¶ƒ́…́‡ ƒ´”´ş̌‡ †¾�́‡ †¾J �Ÿ…́B �µ”µš †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:�¹‹´�́Vµ†-‘¹� œŸ�¾…̧B œŸœ¾‚̧‡ �‹¹‚́šŸ�-�µ„̧‡ 
11. w’hayah ra`ash gadol koh wakoh w’ra`ab wadaber  
w’gam-mora’iym w’othoth g’doloth min-hashamayim. 
 

Luke21:11 “and there shall be great earthquakes, and in divers places plagues and famines;  

and there shall be terrors and great signs from heaven.” 
 

‹11› σεισµοί τε µεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιµοὶ καὶ λοιµοὶ ἔσονται,  
φόβητρά τε καὶ ἀπ’ οὐρανοῦ σηµεῖα µεγάλα ἔσται.   
11 seismoi te megaloi kai kata topous limoi kai loimoi esontai,  

phob�tra te kai apí ouranou s�meia megala estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hTfXIE  MDICI-Z@  MKA  hGL[I  Dn@-LK  IPTLE  12 

  MI@LK  Ixd-L@E  Z]lQPK  IxAL  MKZ@  hXQNIE 
:IN[  ORNL  MICIBPh  MIKLN  IPTL  h@AhZE 

E–̧Çš¹‹¸‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ �¶�´ƒ E‰̧�¸�¹‹ †¶K·‚-�́� ‹·’̧–¹�¸‡ ƒ‹ 

�‹¹‚́�̧� ‹·ÚA-�¶‚̧‡ œŸI¹“·’̧� ‹·Úƒ¸� �¶�̧œ¶‚ Eš¸“̧�¹‹̧‡ 
:‹¹�̧� ‘µ”µ�¸� �‹¹…‹¹„¸’E �‹¹�́�̧� ‹·’̧–¹� E‚̧ƒEœ̧‡ 

12. w’liph’ney kal-‘eleh yish’l’chu bakem ‘eth-y’deyhem w’yir’d’phu w’yim’s’ru ‘eth’kem  
l’batey k’nesiyoth w’el-batey k’la’iym w’thub’u liph’ney m’lakiym un’giydiym l’ma`an sh’miy. 
 

Luke21:12 “But before all these things, they shall lay their hands on you  

and shall persecute you, delivering you to the synagogues and prisons,  

bringing you before kings and governors for My name’s sake.” 
 

‹12› πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ’ ὑµᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν  
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καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγοµένους ἐπὶ βασιλεῖς  
καὶ ἡγεµόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου·   
12 pro de tout�n pant�n epibalousin ephí hymas tas cheiras aut�n kai di�xousin, paradidontes  

eis tas synag�gas kai phylakas, apagomenous epi basileis kai h�gemonas heneken tou onomatos mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZhCRL  MKL  Z@i-DZIDE  13 

:œE…·”̧� �¶�́� œ‚¾F-†́œ̧‹´†̧‡ „‹ 

13. w’hay’thah-zo’th lakem l’`eduth. 
 

Luke21:13 “It shall turn to you for a testimony.” 
 

‹13› ἀποβήσεται ὑµῖν εἰς µαρτύριον.   
13 apob�setai hymin eis martyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hWfHVx  Dod  MIB@f  Z]ID  IxLAL  MKdLA  hNI\  Om-LR  14 

:E™́CµŠ¸ ¹̃U †¶LµA �‹¹„¼‚¾C œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ¸� �¶�¸A¹�¸ƒ E�‹¹� ‘·J-�µ” …‹ 

14. `al-ken siymu b’lib’kem l’bil’tiy heyoth do’agiym bameh tits’tadaqu. 
 

Luke21:14 “Settle it therefore in your hearts not to prepare beforehand to defend yourselves”; 
 

‹14› θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν µὴ προµελετᾶν ἀπολογηθῆναι·   
14 thete oun en tais kardiais hym�n m� promeletan apolog�th�nai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIPTL  CNRL  hLKhI-@L  X[@  DNKGE  Ds  MKL  OZP  IKP@  Im  15 

:MKINN]WZN-Lm  gfBP  XdCLh   

†‹¶’́–̧� …¾�¼”µ� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ †́�¸�́‰̧‡ †¶P �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‡Š 

:�¶�‹·�¼�Ÿ™̧œ¹�-�́J D́Ç„¶’ š·Aµ…̧�E ́ 
15. kiy ‘anokiy nothen lakem peh w’chak’mah ‘asher lo’-yuk’lu la`amod l’phaneyah  
ul’daber neg’dah kal-mith’qomameykem. 
 

Luke21:15 “for I shall give you utterance and wisdom  

which all your opponents shall be not able to resist or refute.” 
 

‹15› ἐγὼ γὰρ δώσω ὑµῖν στόµα καὶ σοφίαν  
ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ ἀντικείµενοι ὑµῖν.   
15 eg� gar d�s� hymin stoma kai sophian  

hÿ ou dyn�sontai antist�nai � anteipein hapantes hoi antikeimenoi hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIA]XWh  MKIG@E  MKICL]I  ICI-LR  hXQox-MBE  16 

:MmN  hZINIE  MKIRXE 

 �¶�‹·ƒŸş̌™E �¶�‹·‰¼‚µ‡ �¶�‹·…̧�Ÿ‹ ‹·…̧‹-�µ” Eš¸“́L¹U-�µ„¸‡ ˆŠ 

:�¶J¹� Eœ‹¹�´‹¸‡ �¶�‹·”·š¸‡ 
16. w’gam-timas’ru `al-y’dey yol’deykem wa’acheykem uq’robeykem w’re`eykem  
w’yamiythu mikem. 
 

Luke21:16 “But you shall be betrayed even by parents and brothers and relatives and friends,  

and they shall put some of you to death,” 
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‹16› παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων,  
καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑµῶν, 
16 paradoth�sesthe de kai hypo gone�n kai adelph�n kai syggen�n kai phil�n,  

kai thanat�sousin ex hym�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IN[  ORNL  MC@-LKL  MI@hP\  MZIIDE  17 

:‹¹�̧� ‘µ”µ�¸� �́…́‚-�́�̧� �‹¹‚E’̧� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ˆ‹ 
17. wih’yiythem s’nu’iym l’kal-‘adam l’ma`an sh’miy. 
 

Luke21:17 “and you shall be hated by all men because of My name.” 
 

‹17› καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου.   
17 kai esesthe misoumenoi hypo pant�n dia to onoma mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVX@  MK[@X  ZXRzN  LsI-@L  `@  18 

:†́˜̧š´‚ �¶�¸�‚¾š œµš¼”µW¹� �¾P¹‹-‚¾� ¢µ‚ ‰‹ 

18. ‘a’k lo’-yipol misa`arath ro’sh’kem ‘ar’tsah. 
 

Luke21:18 “But there shall not a hair of your head perish.” 
 

‹18› καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν οὐ µὴ ἀπόληται.   
18 kai thrix ek t�s kephal�s hym�n ou m� apol�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZ[TP  Z@  MKL  hPW  MKxLG]Zd  19 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’ œ·‚ �¶�́� E’̧™ �¶�̧U̧�µ‰Ÿœ̧A Š‹ 

19. b’thochal’t’kem q’nu lakem ‘eth naph’shotheykem. 
 

Luke21:19 “By your endurance you shall gain your souls.” 
 

‹19› ἐν τῇ ὑποµονῇ ὑµῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν.   
19 en tÿ hypomonÿ hym�n kt�sasthe tas psychas hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hRCx  RCI  ML[hXI-Z@  MIAA]Q  Z]PGN  h@Xx  X[@KE  20 

:gPdXG  AXW  Im   

E”̧…·U µ”¾…́‹ �¹µ�́�Eş̌‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¼ƒŸ“ œŸ’¼‰µ� E‚̧š¹U š¶�¼‚µ�¸‡ � 

:D́’́A¸š´‰ ƒµš´™ ‹¹J  
20. w’ka’asher tir’u machanoth sobabiym ‘eth-Y’rushalayim yado`a ted’`u kiy qarab char’banah. 
 

Luke21:20 “But when you see Yerushalam surrounded by armies,  

then recognize that her desolation is near.” 
 

‹20› Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἰερουσαλήµ,  
τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήµωσις αὐτῆς.   
20 Hotan de id�te kykloumen�n hypo stratoped�n Ierousal�m, tote gn�te hoti �ggiken h� er�m�sis aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

h@VI  gK]Zd  MD  X[@E  MIXDD-L@  DChDI  I[P@  hQhPI  F@  21 

:gA  h@]AI-L@  Z]FXsd-X[@E   
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E‚̧ ·̃‹ D́�Ÿœ̧A �·† š¶�¼‚µ‡ �‹¹š´†¶†-�¶‚ †´…E†́‹ ‹·�̧’µ‚ E“E’́‹ ˆ́‚ ‚� 

:D́ƒ E‚Ÿƒ́‹-�µ‚ œŸˆ́š¸PµA-š¶�¼‚µ‡  
21. ‘az yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-hehariym wa’asher hem b’thokah yets’u  
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah. 
 

Luke21:21 “Then those who are in Judea must flee to the mountains,  

and those who are in the midst of it must leave, and those who are in the country must not enter into it”; 
 

‹21› τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν  
καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις µὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, 
21 tote hoi en tÿ Ioudaia- pheuget�san eis ta or� kai hoi en mesŸ aut�s ekch�reit�san  

kai hoi en tais ch�rais m� eiserchesth�san eis aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AhZmD-Lm  Z@nNL  DoD  MWP  INI-Im  22 

:ƒEœ́Jµ†-�́J œ‚Kµ�̧� †́L·† �́™´’ ‹·�¸‹-‹¹J ƒ� 

22. kiy-y’mey naqam hemah l’mal’th kal-hakathub. 
 

Luke21:22 “because these are days of vengeance, so that all things which are written shall be fulfilled." 
 

‹22› ὅτι ἡµέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα.   
22 hoti h�merai ekdik�se�s hautai eisin tou pl�sth�nai panta ta gegrammena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDD  MINld  Z]WIPIoLE  Z]XDL  I]@E  23 

:DiD  MRD-LR  SVWE  UX@d  DL]CB  DXV  DIDZ  Im 

�·†´† �‹¹�́IµA œŸ™‹¹’‹·Lµ�¸‡ œŸš́†¶� ‹Ÿ‚̧‡ „� 

:†¶Fµ† �́”´†-�µ” •¶ ¶̃™̧‡ —¶š´‚́A †́�Ÿ…̧„ †́š´˜ †¶‹¸†¹œ ‹¹J 
23. w’oy leharoth w’lameyniyqoth bayamiym hahem  
kiy thih’yeh tsarah g’dolah ba’arets w’qetseph `al-ha`am hazeh. 
 

Luke21:23 “Woe to those who are with child and to those who are nursing babies in those days;  

for there shall be great distress upon the land and wrath to this people”; 
 

‹23› οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις·   
ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 
23 ouai tais en gastri echousais kai tais th�lazousais en ekeinais tais h�merais;   

estai gar anagk� megal� epi t�s g�s kai org� tŸ laŸ toutŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI]eD-Lm-L@  hLBDE  AXG-ITL  hLTPE  24 

:MI]eD  Z]xR  h@LNI-X[@  CR  MI]eL  QNXN  ML[hXI  DZIDE 

�¹‹ŸBµ†-�́J-�¶‚ E�̧„´†̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� E�̧–́’̧‡ …� 

:�¹‹ŸBµ† œŸU¹” E‚̧�̧�¹‹-š¶�¼‚ …µ” �¹‹ŸBµ� “́�̧š¹� �µ�́�Eş̌‹ †´œ̧‹´†¸‡ 
24. w’naph’lu l’phiy-chereb w’hag’lu ‘el-kal-hagoyim  
w’hay’thah Y’rushalam mir’mas laGoyim `ad ‘asher-yim’l’u `itoth haGoyim. 
 

Luke21:24 “and they shall fall by the edge of the sword, and shall be led captive into all the nations;  

and Yerushalam shall be trampled under foot by the Gentiles until the times of the Gentiles are fulfilled.” 
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‹24› καὶ πεσοῦνται στόµατι µαχαίρης καὶ αἰχµαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη πάντα,  
καὶ Ἰερουσαλὴµ ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.   
24 kai pesountai stomati machair�s kai aichmal�tisth�sontai eis ta ethn� panta,  

kai Ierousal�m estai patoumen� hypo ethn�n, achri hou pl�r�th�sin kairoi ethn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAK]mAh  GXlAh  [Nyd  Z]Z@  hIDE  25 

:EIXd[Nh  MlD  ZINDN  DKhANh  MI]eL  DWhVN  UX@D-LRE 

�‹¹ƒ́�ŸJµƒE µ‰·š́IµƒE �¶�¶VµA œŸœ¾‚ E‹´†̧‡ †� 

:‡‹́š´A¸�¹�E �́Iµ† œµ‹¸�¶†·� †́�Eƒ̧�E �¹‹ŸBµ� †́™E˜̧� —¶š´‚́†-�µ”¸‡ 
25. w’hayu ‘othoth bashemesh ubayareach ubakokabiym  
w’`al-ha’arets m’tsuqah lagoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu. 
 

Luke21:25 “There shall be signs in sun and moon and stars,  

and on the earth dismay among nations, in perplexity at the roaring of the sea and the waves,” 
 

‹25› Καὶ ἔσονται σηµεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν 
ἀπορίᾳ ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 
25 Kai esontai s�meia en h�liŸ kai sel�nÿ kai astrois,  

kai epi t�s g�s synoch� ethn�n en aporia- �chous thalass�s kai salou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Lm-LR  Z]@dD  ZfXGNh  DNI@N  MC@D-IPA  hB]oIE  26 

:hHH]NZI  MINyD  ILIG-Im   

—¶š´‚́†-�́J-�µ” œŸ‚́Aµ† œµÇš¶‰·�E †́�‹·‚·� �́…́‚́†-‹·’̧ƒ E„ŸL¹‹¸‡ ‡� 

:EŠ́ŠŸ�̧œ¹‹ �¹‹µ�´Vµ† ‹·�́‹¼‰-‹¹J  
26. w’yimogu b’ney-ha’adam me’eymah umecher’dath haba’oth `al-kal-ha’arets  
kiy-chayaley hashamayim yith’motatu. 
 

Luke21:26 “men fainting from fear and the expectation of the things which are coming upon the world; 

for the powers of the heavens shall be shaken.” 
 

‹26› ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχοµένων τῇ οἰκουµένῃ,  
αἱ γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.   
26 apopsychont�n anthr�p�n apo phobou kai prosdokias t�n eperchomen�n tÿ oikoumenÿ,  

hai gar dynameis t�n ouran�n saleuth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  C]AKAh  DXhABd  OPRA  @d  MC@D-Od-Z@  h@XI  F@E  27 

:ƒ´š …Ÿƒ́�̧ƒE †́šEƒ̧„¹A ‘´’́”¶ƒ ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ˆ́‚̧‡ ˆ� 

27. w’az yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ be`anan big’burah ub’kabod rab. 
 

Luke21:27 “Then they shall see the Son of Man coming in a cloud with power and great glory.” 
 

‹27› καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλῃ µετὰ δυνάµεως  
καὶ δόξης πολλῆς.   
27 kai tote opsontai ton huion tou anthr�pou erchomenon en nephelÿ meta dyname�s kai dox�s poll�s. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hCC]RZD  @]AL  Dn@D  MIXAfD  LGDKh  28 
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:MKZn@B  DAXW-Im  MKI[@X  h@\h 

E…¼…Ÿ”̧œ¹† ‚Ÿƒ́� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·‰´†̧�E ‰� 

:�¶�̧œµKº‚̧„ †´ƒ̧š´™-‹¹J �¶�‹·�‚́š E‚̧�E 
28. uk’hachel had’bariym ha’eleh labo’ hith’`odadu us’u ra’sheykem kiy-qar’bah g’ulath’kem. 
 

Luke21:28 “But when these things begin to take place, straighten up and lift up your heads,  

because your redemption is drawing near.” 
 

‹28› ἀρχοµένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑµῶν,  
διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑµῶν.   
28 archomen�n de tout�n ginesthai anakuuate kai eparate tas kephalas hym�n,  

dioti eggizei h� apolytr�sis hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP@xD-Z@  h@X  XN@L  L[Nd  MDIL@  XdCIE  29 

:MIVRD-Lm  Z@E 

†́’·‚̧Uµ†-œ¶‚ E‚̧š š¾�‚·� �́�́�¸A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ Š� 

:�‹¹ ·̃”´†-�́J œ·‚̧‡ 
29. way’daber ‘aleyhem b’mashal le’mor r’u ‘eth-hat’enah w’eth kal-ha`etsiym. 
 

Luke21:29 Then He told them a parable: “Behold the fig tree and all the trees”; 
 

‹29› Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς·  Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα·   
29 Kai eipen parabol�n autois;  Idete t�n syk�n kai panta ta dendra;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxRCI  @LD  MGXs-Z@  MI@IV]N  MZ@  h@XZ-Im  30 

:UIuD  AXW  Im 

�¶U̧”µ…̧‹ ‚¾�¼† �́‰̧š¹P-œ¶‚ �‹¹‚‹¹˜Ÿ� �́œ¾‚ E‚̧š¹œ-‹¹J � 

:—¹‹´Rµ† ƒµš́™ ‹¹J 
30. kiy-thir’u ‘otham motsiy’iym ‘eth-pir’cham halo’ y’da`’tem kiy qarab haqayits. 
 

Luke21:30 “when they now shoot forth, you see and know for yourselves that summer is now near.” 
 

‹30› ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ’ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν·   
30 hotan probal�sin �d�, blepontes aphí heaut�n gin�skete hoti �d� eggys to theros estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA]XW  Im  hRf  MKfBPL  Dn@  Z]IDd  Mx@-Me  Om  31 

:MIDL@D  ZhKLN 

 †́ƒŸš¸™ ‹¹J E”̧C �¶�¸Ç„¶’̧� †¶K·‚ œŸ‹̧†¹A �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� 
31. ken gam-‘atem bih’yoth ‘eleh l’neg’d’kem d’`u kiy q’robah mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke21:31 “So you also, when you see these things happening,  

recognize that the kingdom of the Elohim is near.” 
 

‹31› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόµενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
31 hout�s kai hymeis, hotan id�te tauta ginomena, gin�skete hoti eggys estin h� basileia tou theou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  DiD  X]fD  XARI  @L  MKL  IP@  XN@  ON@  32 

:Dn@-Lm  hIDI-Im 

…µ” †¶Fµ† šŸCµ† š¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�́‚ ƒ� 

:†¶K·‚-�́J E‹̧†¹‹-‹¹J 
32. ‘amen ‘omer ‘aniy lakem lo’ ya`abor hador hazeh `ad kiy-yih’yu kal-‘eleh. 
 

Luke21:32 “Truly I say to you, this generation shall not pass away until all things take place.” 
 

‹32› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται.   
32 am�n leg� hymin hoti ou m� parelthÿ h� genea haut� he�s an panta gen�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OhXARI  @L  IXACh  hXARI  UX@DE  MINyD  33 

:‘Eš¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹µš´ƒ¸…E Eš¾ƒ¼”µ‹ —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ�´Vµ† „� 

33. hashamayim w’ha’arets ya`aboru ud’baray lo’ ya`aborun. 
 

Luke21:33 “Heaven and earth shall pass away, but My words shall not pass away.” 
 

‹33› ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρελεύσονται. 
33 ho ouranos kai h� g� pareleusontai, hoi de logoi mou ou m� pareleusontai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]Xm[Ah  Dx[Nd  MKAAL  CdKI-Os  MKL  hXNyD  WX  34 

:M@Zs  @hDD  M]lD  MKILR  @Ah  DIGoD  Z]B@CAh 

 ‘Ÿš́J¹�̧ƒE †¶U̧�¹�̧A �¶�̧ƒµƒ̧� …µA¸�¹‹-‘¶P �¶�´� Eş̌�́V¹† ™µš …� 

:�¾‚̧œ¹P ‚E†µ† �ŸIµ† �¶�‹·�¼” ‚́ƒE †́‹¸‰¹Lµ† œŸ„¼‚µ…̧ƒE 
34. raq hisham’ru lakem pen-yik’bad l’bab’kem b’mish’teh ub’shikaron  
ub’da’agoth hamich’yah uba’ `aleykem hayom hahu’ pith’om. 
 

Luke21:34 “Take heed to yourselves, so that your hearts shall not be weighted down with dissipation  

and drunkenness and the worries of life, and that day shall not come on you unawares”; 
 

‹34› Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς µήποτε βαρηθῶσιν ὑµῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ  
καὶ µέθῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς καὶ ἐπιστῇ ἐφ’ ὑµᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡµέρα ἐκείνη 

34 Prosechete de heautois m�pote bar�th�sin hym�n hai kardiai en kraipalÿ  

kai methÿ kai merimnais bi�tikais kai epistÿ ephí hymas aiphnidios h� h�mera ekein� 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  IPs-LR  MIA[lD-Lm  LR  @]AI  GT-]Nm  Im  35 

:—¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” �‹¹ƒ¸�Iµ†-�́J �µ” ‚Ÿƒ́‹ ‰µ–-Ÿ�̧J ‹¹J †� 

35. kiy k’mo-phach yabo’ `al kal-haysh’biym `al-p’ney kal-ha’arets. 
 

Luke21:35 “for as a snare shall it come upon all those who dwell on the face of all the earth.” 
 

‹35› ὡς παγίς·  ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.   
35 h�s pagis;  epeiseleusetai gar epi pantas tous kath�menous epi pros�pon pas�s t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GK-hXVRx  ORNL  hLnsZDE  ZR-LKd  hCW[  OKL  36 

:MC@D-OA  IPTL  MxAtIZDE  @]AL  Z]CIZRD  Dn@-LmN  HLoDL 
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µ‰¾�-Eş̌ µ̃”µU ‘µ”µ�̧� E�́KµP̧œ¹†¸‡ œ·”-�́�̧A E…̧™¹� ‘·�´� ‡� 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·’̧–¹� �¶U̧ƒµQµ‹̧œ¹†¸‡ ‚Ÿƒ́� œŸ…‹¹œ¼”́† †¶K·‚-�́J¹� Š·�´L¹†¸� 
36. laken shiq’du b’kal-`eth w’hith’palalu l’ma`an ta`ats’ru-koach l’himalet mikal-‘eleh 
ha`athiydoth labo’ w’hith’yatsab’tem liph’ney Ben-ha’Adam. 
 

Luke21:36 “Therefore keep on the alert at all times, praying that you may have strength to escape all 

these things that are about to take place, and to stand before the Son of Man.” 
 

‹36› ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ µέλλοντα 
γίνεσθαι καὶ σταθῆναι ἔµπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
36 agrypneite de en panti kairŸ deomenoi hina katischys�te ekphygein tauta panta ta mellonta ginesthai 

kai stath�nai emprosthen tou huiou tou anthr�pou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWod  MN]I  CoLN  IDIE  37 

:OhLL  MIZIiD  XD  @hD  XDD-L@  @VI  DLInAh 

�́Ç™¹LµA �́�Ÿ‹ …·Lµ�̧� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‘E�́� �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ‚E† š́†́†-�¶‚ ‚́˜́‹ †́�¸‹µKµƒE 
37. way’hiy m’lamed yomam bamiq’dash ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar hu’ har hazeythiym lalun. 
 

Luke21:37 Now during the day He was teaching in the temple,  

but at evening He would go out and spend the night on the mount that is called the mount of Olivet. 
 

‹37› Ἦν δὲ τὰς ἡµέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων,  
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόµενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν·   
37 1n de tas h�meras en tŸ hierŸ didask�n,  

tas de nyktas exerchomenos �ulizeto eis to oros to kaloumenon Elai�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z]@  RN[L  [fWod  EIL@  @]AL  hNIm[D  MRD-LKE  38 

:ŸœŸ‚ µ”¾�̧�¹� �́Ç™¹LµA ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´� E�‹¹J̧�¹† �́”´†-�́�¸‡ ‰� 

38. w’kal-ha`am hish’kiymu labo’ ‘elayu bamiq’dash lish’mo`a ‘otho. 
 

Luke21:38 And all the people got up to come early in the morning to Him  

in the temple to listen to Him. 
 

‹38› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ.   
38 kai pas ho laos �rthrizen pros auton en tŸ hierŸ akouein autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

:GQsD  BG  @hD  Z]toD  BG  AXWlE  Luke22:1 

:‰µ“´Pµ† „µ‰ ‚E† œŸQµLµ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’rab Chag haMatsoth hu’ Chag haPasach. 
 

Luke22:1 Now the Feast of Unleavened Bread, which is called the Feast of the Passover,  

was approaching. 
 

‹22:1› Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύµων ἡ λεγοµένη πάσχα.   



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            791 

1 1ggizen de h� heort� t�n azym�n h� legomen� pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hDBXDI  `I@  MI[WAN  MIXT]qDE  MIPDmD  I[@XE  2 

:MRD  IPsN  h@XI  Im   

E†º„¸šµ†µ‹ ¢‹·‚ �‹¹�̧™µƒ¸� �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ƒ 

:�́”´† ‹·’̧P¹� E‚̧š́‹ ‹¹J  
2. w’ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym m’baq’shiym ‘ey’k yahar’guhu kiy yar’u mip’ney ha`am. 
 

Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death;  

for they were afraid of the people. 
 

‹2› καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν.   
2 kai ez�toun hoi archiereis kai hoi grammateis to p�s anel�sin auton, ephobounto gar ton laon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]lXW-[I@  @XWpD  DChDId  QPKP  OHzDE  3 

:X\RD  MIPyN  CG@  @hDE 

œŸI¹š¸™-�‹¹‚ ‚́š¸™¹Mµ† †́…E†‹¹A “µ’̧�¹’ ‘´Š´Wµ†¸‡ „ 

:š´�́”¶† �‹·’̧V¹� …́‰¶‚ ‚E†¸‡ 
3. w’hasatan nik’nas biYahudah haniq’ra’ ‘Iysh-q’riyoth w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

Luke22:3 And Satan entered into Judas who was called Iscariot, being out of the number of the twelve. 
 

‹3› Εἰσῆλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούµενον Ἰσκαριώτην,  
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν δώδεκα·   
3 Eis�lthen de Satanas eis Ioudan ton kaloumenon Iskari�t�n, onta ek tou arithmou t�n d�deka;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCId  hpXQNI  `I@  MIXzDE  MIPDmD  I[@X-MR  URhlE  `LlE  4 

:�́…́‹¸A EM¶ş̌“¸�¹‹ ¢‹·‚ �‹¹š´Wµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¹” —µ”´E¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayele’k wayiua`ats `im-ra’shey hakohaniym w’hasariym ‘ey’k yim’s’renu b’yadam. 
 

Luke22:4 And he went away and discussed with the chief priests  

and officers how he might betray Him to them. 
 

‹4› καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν.   
4 kai apelth�n synelal�sen tois archiereusin kai strat�gois to p�s autois paradŸ auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  ]L-ZZL  hZ@lE  hGN\lE  5 

:•¶“́� Ÿ�-œ¶œ́� Eœ¾‚·Iµ‡ E‰́�̧�¹Iµ‡ † 

5. wayis’machu waye’othu latheth-lo kaseph. 
 

Luke22:5 They were glad and agreed to give him money. 
 

‹5› καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι.   
5 kai echar�san kai synethento autŸ argyrion dounai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XZQd  MDIL@  ]XQNL  DP@]x  [uAIE  MZ@  GHAlE  6 

:O]NDD  IPTA-@LE 
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š¶œ·“̧A �¶†‹·�¼‚ Ÿš¸“́�¸� †́’¼‚ŸU �·Rµƒ̧‹µ‡ �́œ¾‚ ‰µŞ̌ƒµIµ‡ ‡ 
:‘Ÿ�́†¶† ‹·’̧–¹ƒ-‚¾�̧‡ 

6. wayab’tach ‘otham way’baqesh to’anah l’mas’ro ‘aleyhem b’sether w’lo’-biph’ney hehamon. 
 

Luke22:6 So he consented,  

and sought a good opportunity to betray Him to them apart from the crowd. 
 

‹6› καὶ ἐξωµολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς.   
6 kai ex�molog�sen, kai ez�tei eukairian tou paradounai auton ater ochlou autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQsD  ]d-GAiI  X[@  Z]toD  M]I  @AlE  7 

:‰µ“´Pµ† ŸA-‰µƒ´F¹‹ š¶�¼‚ œŸQµLµ† �Ÿ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 
7. wayabo’ yom haMatsoth ‘asher yizabach-bo haPasach. 
 

Luke22:7 Then came the day of Unleavened Bread on which the Passover lamb must be sacrificed. 
 

‹7› Ἦλθεν δὲ ἡ ἡµέρα τῶν ἀζύµων, [ἐν] ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα·   
7 1lthen de h� h�mera t�n azym�n, [en] hÿ edei thuesthai to pascha;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hKL  XN@L  OPG]gI-Z@E  Q]XHs-Z@  GL[lE  8 

:DLK@PE  GQsD-Z@  hPL  hPIKDE 

E�̧� š¾�‚·� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‰ 

:†́�·�‚¾’̧‡ ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E’́� E’‹¹�́†̧‡ 
8. wayish’lach ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan le’mor l’ku w’hakiynu lanu ‘eth-haPesach w’no’kelah. 
 

Luke22:8 And He sent Kepha and Yahuchanan, saying,  

“Go and prepare the Passover for us, so that we may eat it.” 
 

‹8› καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών,  
Πορευθέντες ἑτοιµάσατε ἡµῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωµεν.   
8 kai apesteilen Petron kai I�ann�n eip�n, Poreuthentes hetoimasate h�min to pascha hina phag�men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Z]@  OIKPE  UsGZ  DTI@  EIL@  hXN@lE  9 

:ŸœŸ‚ ‘‹¹�́’̧‡ —¾P̧‰µœ †¾–‹·‚ ‡‹´�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’m’ru ‘elayu ‘eyphoh thach’pots w’nakiyn ‘otho. 
 

Luke22:9 They said to Him, “Where do You want us to prepare it?” 
 

‹9› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσωµεν;   
9 hoi de eipan autŸ, Pou theleis hetoimas�men?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  RBTh  DXIRD  MI@d  Mx@  DpD  MDIL@  XN@lE  10 

:]A  @]AI  X[@  ZIdD-L@  EIXG@  hKL  MIN  ZGsV  @\P  [I@ 

 �¶�¸œ¶‚ ”µ„´–E †́š‹¹”́† �‹¹‚́A �¶Uµ‚ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:Ÿƒ ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧� �¹‹´� œµ‰µPµ˜ ‚·�¾’ �‹¹‚ 
10. wayo’mer ‘aleyhem hineh ‘atem ba’iym ha`iyrah  
uphaga` ‘eth’kem ‘iysh nose’ tsapachath mayim l’ku ‘acharayu ‘el-habayith ‘asher yabo’ bo. 
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Luke22:10 And He said to them, “Behold, when you have entered into the city,  

a man shall meet you carrying a pitcher of water; follow him into the house that he enters in.” 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον 
ὕδατος βαστάζων·  ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται 
10 ho de eipen autois, Idou eiselthont�n hym�n eis t�n polin synant�sei hymin anthr�pos keramion 

hydatos bastaz�n;  akolouth�sate autŸ eis t�n oikian eis h�n eisporeuetai 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]LoD  Dl@  AXD  _L-XN@  Dm  ZIdD  LRd-L@  MxXN@E  11 

:ICINLx-MR  GQsD-Z@  My-DLK@  X[@ 

 ‘Ÿ�́Lµ† †·Iµ‚ ƒµš´† ¡̧�-šµ�́‚ †¾J œ¹‹´Aµ† �µ”µA-�¶‚ �¶U̧šµ�¼‚µ‡ ‚‹ 

:‹´…‹¹�¸�µU-�¹” ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �́V-†´�̧�¾‚ š¶�¼‚ 
11. wa’amar’tem ‘el-ba`al habayith koh ‘amar-l’ak harab ‘ayeh hamalon  
‘asher ‘ok’lah-sham ‘eth-haPesach `im-tal’miyday. 
 

Luke22:11 “And you shall say to the owner of the house, ‘The Teacher says to you,  

Where is the guest room in which I may eat the Passover with My disciples?’” 
 

‹11› καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος,  
Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµα ὅπου τὸ πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω;   
11 kai ereite tŸ oikodespotÿ t�s oikias, Legei soi ho didaskalos,  

Pou estin to katalyma hopou to pascha meta t�n math�t�n mou phag�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIKx  M[  DRtN  DL]CB  DlLR  MKZ@  D@XI  @hDE  12 

:E’‹¹�́U �́� †´”́Qº� †́�Ÿ…̧„ †́I¹�¼” �¶�̧œ¶‚ †¶‚̧šµ‹ ‚E†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hu’ yar’eh ‘eth’kem `aliyah g’dolah mutsa`ah sham takiynu. 
 

Luke22:12 “And he shall show you a large, furnished upper room; prepare it there.” 
 

‹12› κἀκεῖνος ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον·  ἐκεῖ ἑτοιµάσατε.   
12 kakeinos hymin deixei anagaion mega estr�menon;  ekei hetoimasate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQsD-Z@  hPIKlE  MDIL@  Xdf  X[@m  h@VNlE  hKLlE  13 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E’‹¹�´Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ „‹ 

13. wayel’ku wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem wayakiynu ‘eth-haPasach. 
 

Luke22:13 And they left and found everything just as He had told them; and they prepared the Passover. 
 

‹13› ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.   
13 apelthontes de heuron kath�s eir�kei autois kai h�toimasan to pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  AQlE  DRyD  DRIeD  X[@m  IDIE  14 

:]x@  MIGILyD  X\R-MIP[h 

‚E† ƒ¶“́Iµ‡ †́”´Vµ† †́”‹¹B¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:ŸU¹‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† š´�́”-�‹·’̧�E 
14. way’hiy ka’asher higiy`ah hasha`ah wayaseb hu’ ush’neym-`asar hash’liychiym ‘ito. 
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Luke22:14 When the hour had come, He reclined at the table, and the twelve apostles with Him. 
 

‹14› Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.   
14 Kai hote egeneto h� h�ra, anepesen kai hoi apostoloi syn autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQsD-Z@  MKx@  LK@L  IxTQKP  SQKP  MDIL@  XN@lE  15 

:IZ]pR  IPTL  DiD 

 ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �¶�¸U¹‚ �¾�½‚¶� ‹¹U̧–µ“̧�¹’ •¾“¸�¹’ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹œŸMº” ‹·’̧–¹� †¶Fµ† 
15. wayo’mer ‘aleyhem nik’soph nik’saph’tiy le’ekol ‘it’kem ‘eth-haPesach hazeh liph’ney `unothiy. 
 

Luke22:15 And He said to them, “I have earnestly desired to eat this Passover with you before I suffer”; 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Ἐπιθυµίᾳ ἐπεθύµησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν µεθ’ ὑµῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν·   
15 kai eipen pros autous,  

Epithymia- epethym�sa touto to pascha phagein methí hym�n pro tou me pathein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  C]R  ]Z]@  LK@  @L  MKL  IP@  XN@-Im  16 

:MIDL@D  ZhKLNd  @LoI-Im 

…µ” …Ÿ” ŸœŸ‚ �µ�¾‚ ‚¾� �¶�´� ‹¹’¼‚ š·�¾‚-‹¹J ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�̧A ‚·�́L¹‹-‹¹J 
16. kiy-‘omer ‘aniy lakem lo’ ‘okal ‘otho `od `ad kiy-yimale’ b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke22:16 “for I say to you, I shall never again eat it until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.” 
 

‹16› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
16 leg� gar hymin hoti ou m� phag� auto he�s hotou pl�r�thÿ en tÿ basileia- tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hWLGE  gZ@  hGW  XN@lE  `XAIE  Q]mD-Z@  GulE  17 

:E™¾�¼‰µ‡ D́œ¾‚ E‰¸™ š¶�‚¾Iµ‡ ¢·š́ƒ¸‹µ‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayo’mer q’chu ‘othah wachaloqu. 
 

Luke22:17 And when He had taken a cup and given thanks, He said,  

“Take this and share it among yourselves”; 
 

‹17› καὶ δεξάµενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν, Λάβετε τοῦτο καὶ διαµερίσατε εἰς ἑαυτούς·   
17 kai dexamenos pot�rion eucharist�sas eipen, Labete touto kai diamerisate eis heautous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXsN  DxRN  Dx[@  @L  DZ[  MKL  IP@  XN@-Im  18 

:MIDL@D  ZhKLN  @]AZ-Im  CR  OTeD 

 ‹¹š¸P¹� †́Uµ”·� †¶U̧�¶‚ ‚¾� †¾œ́� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚-‹¹J ‰‹ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ� ‚Ÿƒ´œ-‹¹J …µ” ‘¶–́Bµ† 

18. kiy-‘omer ‘aniy lakem shathoh lo’ ‘esh’teh me`atah mip’riy hagaphen  
`ad kiy-thabo’ mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke22:18 “for I say to you, I shall not drink of the fruit of the vine from now on  
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until the kingdom of the Elohim comes.” 
 

‹18› λέγω γὰρ ὑµῖν, [ὅτι] οὐ µὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου  
ἕως οὗ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ.   
18 leg� gar hymin, [hoti] ou m� pi� apo tou nyn apo tou gen�matos t�s ampelou  

he�s hou h� basileia tou theou elthÿ.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  OxlE  RVAlE  `XAIE  MGnD-Z@  GulE  19 

:IXKFL  ]\R  Z@F  MKCRd  OxpD  IThB  DF  XN@lE 

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:‹¹ş̌�¹ˆ̧� Ÿ�¼” œ‚¾ˆ �¶�̧…µ”µA ‘́U¹Mµ† ‹¹–E„ †¶ˆ šµ�‚¾Iµ‡ 
19. wayiqach ‘eth-halechem way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem  
wayo’mar zeh guphiy hanitan ba`ad’kem zo’th `aso l’zik’riy. 
 

Luke22:19 And when He had taken some bread and given thanks, He broke it and gave it to them, 

saying, “This is My body which is given for you; do this in remembrance of Me.” 
 

‹19› καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων,  
Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν διδόµενον· τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν.   
19 kai lab�n arton eucharist�sas eklasen kai ed�ken autois leg�n,  

Touto estin to s�ma mou to hyper hym�n didomenon; touto poieite eis t�n em�n anamn�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  Q]mD  ]F  XN@L  DChRqD  XG@  Q]mD-Z@-Me  OKE  20 

:MKCRd  `s[pD  INCd  D[CGD  ZIXdD 

 ‚‹¹† “ŸJµ† Ÿˆ š¾�‚·� †́…E”̧Nµ† šµ‰µ‚ “ŸJµ†-œ¶‚-�µB ‘·�̧‡ � 

:�¶�̧…µ”µA ¢´P̧�¹Mµ† ‹¹�́…̧A †́�́…¼‰µ† œ‹¹ş̌Aµ† 
20. w’ken gam-‘eth-hakos ‘achar has’`udah le’mor zo hakos hiy’ hab’riyth hachadashah b’damiy 
hanish’pa’k ba`ad’kem. 
 

Luke22:20 And likewise also the cup after they had eaten, saying,  

“This cup which is poured out for you is the new covenant in My blood.” 
 

‹20› καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως µετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν 
τῷ αἵµατί µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν ἐκχυννόµενον.   
20 kai to pot�rion h�saut�s meta to deipn�sai, leg�n,  

Touto to pot�rion h� kain� diath�k� en tŸ haimati mou to hyper hym�n ekchynnomenon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGLyD-LR  Ix@  IZ]@  XQoD-CI  DpD  `@  21 

:‘´‰̧�ºVµ†-�µ” ‹¹U¹‚ ‹¹œŸ‚ š·“¾Lµ†-…µ‹ †·M¹† ¢µ‚ ‚� 

21. ‘a’k hineh yad-hamoser ‘othiy ‘itiy `al-hashul’chan. 
 

Luke22:21 “But behold, the hand of the one betraying Me is with Mine on the table.” 
 

‹21› πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε µετ’ ἐµοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης.   
21 pl�n idou h� cheir tou paradidontos me metí emou epi t�s trapez�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I]@  LA@  EILR  UXGP  X[@m  `LD  MC@D-Od  OD  Im  22 
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:XQoI  ]CI-LR  X[@  @hDD  [I@L 

 ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚ ‡‹́�´” —́š½‰¶’ š¶�¼‚µJ ¢·�¾† �́…́‚́†-‘¶A ‘·† ‹¹J ƒ� 

:šµ“́L¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‚E†µ† �‹¹‚́� 
22. kiy hen Ben-ha’Adam hole’k ka’asher necherats `alayu  
‘abal ‘oy la’iysh hahu’ ‘asher `al-yado yimasar. 
 

Luke22:22 “For indeed, the Son of Man goes as it has been determined;  

but woe to that man by whom He is betrayed!” 
 

‹22› ὅτι ὁ υἱὸς µὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισµένον πορεύεται,  
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ παραδίδοται.   
22 hoti ho huios men tou anthr�pou kata to h�rismenon poreuetai,  

pl�n ouai tŸ anthr�pŸ ekeinŸ dií hou paradidotai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDN  DF  @hD-IN  hDRX-Z@  [I@  XWGL  hnGD  MDE  23 

:Z@i-D\RI  X[@ 

�¶†·� †¶ˆ ‚E†-‹¹� E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ š¾™¼‰µ� EK·‰·† �·†̧‡ „� 

:œ‚¾F-†¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ 
23. w’hem hechelu lachaqor ‘iysh ‘eth-re`ehu miy-hu’ zeh mehem ‘asher ya`aseh-zo’th. 
 

Luke22:23 And they began to discuss among themselves  

which one of them it might be who was going to do this thing. 
 

‹23› καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο µέλλων πράσσειν.   
23 kai autoi �rxanto syz�tein pros heautous to tis ara ei� ex aut�n ho touto mell�n prassein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDd  L]CeD  A[GI  IN  MDIPIA  DZID  DAIXN-MBE  24 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ƒ·�́‰·‹ ‹¹� �¶†‹·’‹·ƒ †́œ̧‹´† †́ƒ‹¹š¸�-�µ„̧‡ …� 

24. w’gam-m’riybah hay’thah beyneyhem miy yechasheb hagadol bahem. 
 

Luke22:24 And there arose also a dispute among them  

as to which one of them was regarded to be greatest. 
 

‹24› Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζων.   
24 Egeneto de kai philoneikia en autois, to tis aut�n dokei einai meiz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDd  MICX  MI]eD  IKLN  MDIL@  XN@lE  25 

:MDL  @XuI  CQG  I\R  MDIHIn[E 

�¶†´A �‹¹…¾š �¹‹ŸBµ† ‹·�¸�µ� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:�¶†´� ‚·š´R¹‹ …¶“¶‰ ‹·�¾” �¶†‹·Š‹¹Kµ�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem mal’key haGoyim rodiym bahem  
w’shaliyteyhem `osey chesed yiqare’ lahem. 
 

Luke22:25 And He said to them, “The kings of the Gentiles lord it over them;  

and those who have authority over them are called ‘Benefactors.’” 
 

‹25› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν  
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καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται.   
25 ho de eipen autois, Hoi basileis t�n ethn�n kyrieuousin aut�n  

kai hoi exousiazontes aut�n euergetai kalountai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZX[Nm  BIDPoDE  XIRtK  DIDI  MKd  L]CeD  Im  OK-@L  Mx@E  26 

:œ·š´�̧�µJ „‹¹†̧’µLµ†¸‡ š‹¹”´Qµ� †¶‹̧†¹‹ �¶�́A �Ÿ…́Bµ† ‹¹J ‘·�-‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

26. w’atem lo’-ken kiy hagadol bakem yih’yeh katsa`iyr w’haman’hiyg kam’shareth. 
 

Luke22:26 “But it is not this way with you, but the one who is the greatest  

among you must become like the youngest, and the leader like the servant.” 
 

‹26› ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ὁ µείζων ἐν ὑµῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος  
καὶ ὁ ἡγούµενος ὡς ὁ διακονῶν.   
26 hymeis de ouch hout�s, allí ho meiz�n en hymin ginesth� h�s ho ne�teros  

kai ho h�goumenos h�s ho diakon�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AQoD  @LD  ZX[ND  ]@  AQoD  L]CeD  IN  Im  27 

:ZX[ND  ]Nm  MKK]ZA  IPPD  IP@E 

ƒ·“·Lµ† ‚¾�¼† œ·š´�̧�µ† Ÿ‚ ƒ·“·Lµ† �Ÿ…́Bµ† ‹¹� ‹¹J ˆ� 

:œ·š´�̧�µ† Ÿ�̧J �¶�¼�Ÿœ̧ƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ 
27. kiy miy hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb  
wa’aniy hin’niy b’thokakem k’mo ham’shareth. 
 

Luke22:27 “For who is greater, the one who reclines at the table or the one who serves?  

Is it not the one who reclines at the table?  But I am among you as the one who serves.” 
 

‹27› τίς γὰρ µείζων, ὁ ἀνακείµενος ἢ ὁ διακονῶν;  οὐχὶ ὁ ἀνακείµενος;   
ἐγὼ δὲ ἐν µέσῳ ὑµῶν εἰµι ὡς ὁ διακονῶν.   
27 tis gar meiz�n, ho anakeimenos � ho diakon�n?  ouchi ho anakeimenos?   

eg� de en mesŸ hym�n eimi h�s ho diakon�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZP]IQPd  DxR-CR  IoR  MICNRD  MD  Mx@E  28 

:‹´œ¾’Ÿ‹̧“¹’̧A †́Uµ”-…µ” ‹¹L¹” �‹¹…̧�¾”́† �·† �¶Uµ‚̧‡ ‰� 

28. w’atem hem ha`om’diym `imiy `ad-`atah b’nis’yonothay. 
 

Luke22:28 “You are those who have stood by Me in My trials”; 
 

‹28› ὑµεῖς δέ ἐστε οἱ διαµεµενηκότες µετ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς πειρασµοῖς µου·   
28 hymeis de este hoi diamemen�kotes metí emou en tois peirasmois mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA@  IPLIGPD  X[@m  ZhKLoD  MKZ@  LIGPN  IP@  OKL  29 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹’µ�‹¹‰̧’¹† š¶�¼‚µJ œE�̧�µLµ† �¶�̧œ¶‚ �‹¹‰̧’µ� ‹¹’¼‚ ‘·�́� Š� 

29. laken ‘aniy man’chiyl ‘eth’kem hamal’kuth ka’asher hin’chiylaniy ‘Abiy. 
 

Luke22:29 “and just as My Father has granted Me a kingdom, I grant you” 
 

‹29› κἀγὼ διατίθεµαι ὑµῖν καθὼς διέθετό µοι ὁ πατήρ µου βασιλείαν, 
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29 kag� diatithemai hymin kath�s dietheto moi ho pat�r mou basileian, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZhKLNd  IPGL[-LR  hx[ZE  hLK@x  ORNL  30 

:L@X\I  IHA[  X\R  MIP[-Z@  Hs[L  Z]@Qm-LR  MxA[IE 

‹¹œE�̧�µ�̧A ‹¹’́‰¸�º�-�µ” EU̧�¹œ̧‡ E�̧�‚¾U ‘µ”µ�̧� � 

:�·‚́š¸�¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š´�́” �‹·’̧�-œ¶‚ Š¾P̧�¹� œŸ‚̧“¹J-�µ” �¶U̧ƒµ�‹¹‡ 
30. l’ma`an to’k’lu w’thish’tu `al-shul’chaniy b’mal’kuthiy  
wiyshab’tem `al-kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Luke22:30 “that you may eat and drink at My table in My kingdom,  

and you shall sit on thrones judging the twelve tribes of Yisrael.” 
 

‹30› ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου,  
καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ Ἰσραήλ.   
30 hina esth�te kai pin�te epi t�s trapez�s mou en tÿ basileia- mou,  

kai kath�sesthe epi thron�n tas d�deka phylas krinontes tou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]XFL  OHzD  ]L  L@[  DpD  O]RN[  O]RN[  O]C@D  XN@lE  31 

:MIkGm  MKZ@ 

 œŸş̌ˆ¹� ‘́Š´Wµ† Ÿ� �µ‚́� †·M¹† ‘Ÿ”̧�¹� ‘Ÿ”¸�¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹H¹‰µJ �¶�¸œ¶‚ 
31. wayo’mer ha’Adon Shim’`on Shim’`on hineh sha’al lo hasatan liz’roth ‘eth’kem kachitiym. 
 

Luke22:31 And the Master said, “Simon, Simon, behold, Satan has desired to sift you like wheat”; 
 

‹31› Σίµων Σίµων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑµᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον·   
31 Sim�n Sim�n, idou ho Satanas exÿt�sato hymas tou siniasai h�s ton siton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `ZPhN@  DLKZ-@L  X[@  _CRA  IxLnsZD  IP@E  32 

:_IG@-Z@  WiG  DAh[Zd  Ah[x  X[@m  Dx@E 

¢¶œ́’E�½‚ †¶�̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ¡¸…µ”µƒ ‹¹U̧�µKµP̧œ¹† ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:¡‹¶‰´‚-œ¶‚ ™·Fµ‰ †́ƒE�̧œ¹A ƒE�́U š¶�¼‚µJ †́Uµ‚̧‡ 
32. wa’aniy hith’palal’tiy ba`ad’ak ‘asher lo’-thik’leh ‘emunathe’k  
w’atah ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak. 
 

Luke22:32 “but I have prayed for you, that your faith may not fail;  

and you, when once you have turned again, strengthen your brothers.” 
 

‹32› ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα µὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου·   
καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου.   
32 eg� de ede�th�n peri sou hina m� eklipÿ h� pistis sou;   

kai sy pote epistrepsas st�rison tous adelphous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  Me  _x@  ZKLL  O]KP  IPPD  IPC@  EIL@  XN@lE  33 

:ZEoL  Me  MIXhQ@D 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            799

 œ‹·ƒ̧� �µB ¡̧U¹‚ œ¶�¶�´� ‘Ÿ�́’ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:œ¶‡´Lµ� �µB �‹¹šE“¼‚́† 
33. wayo’mer ‘elayu ‘Adoniy hin’niy nakon laleketh ‘it’ak gam l’beyth ha’asuriym gam lamaweth. 
 

Luke22:33 But he said to Him, “My Master, with You I am ready to go both to prison and to death!” 
 

‹33› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, µετὰ σοῦ ἕτοιµός εἰµι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι.   
33 ho de eipen autŸ, Kyrie, meta sou hetoimos eimi kai eis phylak�n kai eis thanaton poreuesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]lD  LBPXZ  @XWI-@L  Q]XHs  _L  XN@  IP@  XN@lE  34 

:EIxRCI  @L  XN@L  MINRs  [L[  Id  x[Gm-Im  CR 

 �ŸIµ† �¾„̧’̧šµœ ‚́š¸™¹‹-‚¾� “Ÿş̌Š¶P ¡¸� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ …� 

:‡‹¹U̧”µ…̧‹ ‚¾� š¾�‚·� �‹¹�́”¸P ��́� ‹¹A ́U̧�µ‰¹J-‹¹J …µ” 
34. wayo’mar ‘aniy ‘omer l’ak Pet’ros lo’-yiq’ra’ thar’n’gol hayom  
`ad kiy-kichash’at biy shalsh p’`amiym le’mor lo’ y’da`’tiyu. 
 

Luke22:34 And He said, “I say to you, Kepha, the rooster shall not crow today  

until you have denied three times that you know Me.” 
 

‹34› ὁ δὲ εἶπεν, Λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήµερον ἀλέκτωρ ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ εἰδέναι.   
34 ho de eipen, Leg� soi, Petre, ou ph�n�sei s�meron alekt�r he�s tris me aparn�sÿ eidenai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LINXZE  QIK-ILd  MKZ@  IxGL[  X[@m  MDIL@  XN@lE  35 

:Lm  hPXQG  @L  hXN@lE  XAf  MxXQGD  MILRPh 

�‹¹�¸šµœ̧‡ “‹¹�-‹¹�¸A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´� š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:�¾J E’̧šµ“́‰ ‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ š́ƒ´C �¶U̧šµ“¼‰µ† �‹¹�́”¸’E 
35. wayo’mer ‘aleyhem ka’asher shalach’tiy ‘eth’kem b’liy-kiys w’thar’miyl  
un’`aliym hachasar’tem dabar wayo’m’ru lo’ chasar’nu kol. 
 

Luke22:35 And He said to them, “When I sent you out without money belt and bag  

and sandals, you did not lack anything, did you?”  They said, “No, nothing.” 
 

‹35› Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτε ἀπέστειλα ὑµᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας  
καὶ ὑποδηµάτων, µή τινος ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν, Οὐθενός.   
35 Kai eipen autois, Hote apesteila hymas ater ballantiou kai p�ras  

kai hypod�mat�n, m� tinos hyster�sate? hoi de eipan, Outhenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hD@zI  QIK  ]L-X[@  DxR  OK@  MDIL@  XN@lE  36 

  ]CBd-Z@  XmNI  @hD  ]L-OI@  X[@E  LINXxD-Z@-Me  OKE 
:AXG  DPWIE 

E†·‚́W¹‹ “‹¹� Ÿ�-š¶�¼‚ †´Uµ” ‘·�́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

 Ÿ…̧„¹A-œ¶‚ š¾J¸�¹‹ ‚E† Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �‹¹�¸šµUµ†-œ¶‚-�µB ‘·�¸‡ 
:ƒ¶š́‰ †¶’̧™¹‹¸‡ 

36. wayo’mer ‘aleyhem ‘aken `atah ‘asher-lo kiys yisa’ehu  
w’ken gam-‘eth-hatar’miyl wa’asher ‘eyn-lo hu’ yim’kor ‘eth-big’do w’yiq’neh chareb. 
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Luke22:36 And He said to them, “But now, he that has a money belt, let him take it,  

likewise also a bag, and he that has no sword, let him sell his coat and buy one.” 
 

‹36› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁµοίως καὶ πήραν,  
καὶ ὁ µὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν.   
36 eipen de autois, Alla nyn ho ech�n ballantion arat�, homoi�s kai p�ran,  

kai ho m� ech�n p�l�sat� to himation autou kai agorasat� machairan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  AhZmD  IA  @Lol[  C]R  `IXt[  MKL  IP@  XN@-Im  37 

:]tW-CR  @d  ILR  AhZmD-MB  Im  DPNP  MIR[s-Z@E 

 †¶Fµ† ƒEœ́Jµ† ‹¹ƒ ‚·�´L¹I¶� …Ÿ” ¢‹¹š´Q¶� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·�¾‚-‹¹J ˆ� 

:ŸQ¹™-…µ” ‚́A ‹µ�´” ƒEœ́Jµ†-�µ„ ‹¹J †́’̧�¹’ �‹¹”¸�P-œ¶‚̧‡ 
37. kiy-‘omer ‘aniy lakem shetsariy’k `od sheyimale’ biy hakathub hazeh  
w’eth-psh’`iym nim’nah kiy gam-hakathub `alay ba’ `ad-qitso. 
 

Luke22:37 “For I tell you that this which is written must be fulfilled in Me,  

‘And He was numbered with transgressors’; for that which refers to Me has its fulfillment.’” 
 

‹37› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραµµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐµοί,  
τὸ Καὶ µετὰ ἀνόµων ἐλογίσθη·  καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐµοῦ τέλος ἔχει.   
37 leg� gar hymin hoti touto to gegrammenon dei telesth�nai en emoi,  

to Kai meta anom�n elogisth�;  kai gar to peri emou telos echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:If  MDIL@  XN@lE  Z]AXG  Ix[  DT-DpD  hPIPC@  hXN@lE  38 

:‹´C �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ œŸƒ́š¼‰ ‹·U̧� †¾–-†·M¹† E’‹·’¾…¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’m’ru ‘Adoneynu hineh-phoh sh’tey charaboth wayo’mer ‘aleyhem day. 
 

Luke22:38 They said, “Our Master, look, here are two swords.”  And He said to them, “It is enough.” 
 

‹38› οἱ δὲ εἶπαν, Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο.  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἱκανόν ἐστιν.   
38 hoi de eipan, Kyrie, idou machairai h�de duo.  ho de eipen autois, Hikanon estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZIiD  XD-L@  M]Id  M]Im  `LlE  @VlE  39 

:EICINLx-Me  EIXG@  hKLlE 

�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ �Ÿ‹¸A �Ÿ‹̧J ¢¶�·Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

:‡‹́…‹¹�¸�µU-�µB ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
39. wayetse’ wayele’k k’yom b’yom ‘el-har hazeythiym wayel’ku ‘acharayu gam-tal’miydayu. 
 

Luke22:39 And He came out and proceeded as was His custom to the Mount of Olives;  

and the disciples also followed Him. 
 

‹39› Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν,  
ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταί.   
39 Kai exelth�n eporeuth� kata to ethos eis to Oros t�n Elai�n, �kolouth�san de autŸ kai hoi math�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WoD-L@  @AlE  40 

:O]IqP  ICIL  h@AZ  @n[  hLLsZD  MDIL@  XN@lE 
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�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́œ ‚K¶� E�¼�µP̧œ¹† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
40. wayabo’ ‘el-hamaqom wayo’mer ‘aleyhem hith’palalu shel’ thabo’u liydey nisayon. 
 

Luke22:40 When He arrived at the place, He said to them,  

“Pray that you may not enter into temptation.” 
 

‹40› γενόµενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς, Προσεύχεσθε µὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν.   
40 genomenos de epi tou topou eipen autois, Proseuchesthe m� eiselthein eis peirasmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EImXd-LR  RXKlE  OA@  RLWm  WGXD  MDN  CXTP  @hDE  41 

:XN@L  LnsZlE 

 ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ ‘¶ƒ́‚ ”µ¾�¸™¹J ™·‰̧šµ† �¶†·� …µş̌–¹’ ‚E†¸‡ ‚� 

:š¾�‚·� �·KµP̧œ¹Iµ‡ 
41. w’hu’ niph’rad mehem har’cheq kiq’loa` ‘aben wayik’ra` `al-bir’kayu wayith’palel le’mor. 
 

Luke22:41 And He withdrew from them about a stone’s throw, and He knelt down his feet and prayed, 
 

‹41› καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 

41 kai autos apespasth� apí aut�n h�sei lithou bol�n kai theis ta gonata pros�ucheto 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@iD  Q]mD-Z@  ILRN  XIARDL  DVXx-M@  IA@  42 

:_P]VXm-M@  Im  IP]VXK  IDI-L@  `@ 

œ‚¾Fµ† “ŸJµ†-œ¶‚ ‹µ�́”·� š‹¹ƒ¼”µ†¸� †¶˜̧š¹U-�¹‚ ‹¹ƒ´‚ ƒ� 

:¡¶’Ÿ˜̧š¹J-�¹‚ ‹¹J ‹¹’Ÿ˜̧š¹� ‹¹†̧‹-�µ‚ ¢µ‚ 
42. ‘Abiy ‘im-tir’tseh l’ha`abiyr me`alay ‘eth-hakos hazo’th  
‘a’k ‘al-y’hiy kir’tsoniy kiy ‘im-kir’tsoneak. 
 

Luke22:42 saying, “Father, if You are willing, remove this cup from Me;  

yet not My will, but Your shall be done.” 
 

‹42› λέγων, Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ’ ἐµοῦ·   
πλὴν µὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω.   
42 leg�n, Pater, ei boulei parenegke touto to pot�rion apí emou;   

pl�n m� to thel�ma mou alla to son ginesth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDWiGIE  MINyD-ON  `@LN  EIL@  @XlE  43 

:E†·™¸Fµ‰̧‹µ‡ �¹‹´�́Vµ†-‘¹� ¢´‚̧�µ� ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ „� 

43. wayera’ ‘elayu mal’a’k min-hashamayim way’chaz’qehu. 
 

Luke22:43 Now an angel from heaven appeared to Him, strengthening Him. 
 

‹43› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν.   
B22:43 �phth� de autŸ aggelos apí ouranou enischy�n auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWFGd  LnsZDL  SQ]lE  EILR  h@d  ZEN-ILAGE  44 

:UX@L  MICXI  MC  ITHPm  ]ZRF  IDxE 
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†́™¸ˆ´‰̧A �·KµP̧œ¹†̧� •¶“ŸIµ‡ ‡‹́�́” E‚́A œ¶‡́�-‹·�̧ƒ¶‰̧‡ …� 

:—¶š´‚́� �‹¹…̧š¾‹ �́… ‹·–̧Š¹’̧J Ÿœ́”·ˆ ‹¹†̧Uµ‡ 
44. w’cheb’ley-maweth ba’u `alayu wayoseph l’hith’palel b’chaz’qah  
wat’hiy ze`atho k’nit’phey dam yor’diym la’arets. 
 

Luke22:44 (And it came so, that he wrestled with death)  

and being in agony He was praying more earnestly;   

and His sweat became like drops of blood, falling down upon the ground. 
 

‹44› καὶ γενόµενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο·  
καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµβοι αἵµατος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 

44 kai genomenos en ag�nia- ektenesteron pros�ucheto;  

kai egeneto ho hidr�s autou h�sei thromboi haimatos katabainontos epi t�n g�n.Í 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICINLxD-L@  @AlE  LnsZDN  MWlE  45 

:O]BlN  MIP[I  MpDE  @XlE 

:‘Ÿ„́I¹� �‹¹’·�̧‹ �́M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ �‹¹…‹¹�¸�µUµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �·KµP̧œ¹†·� �́™́Iµ‡ †� 

45. wayaqam mehith’palel wayabo’ ‘el-hatal’miydiym wayar’ w’hinam y’sheniym miyagon. 
 

Luke22:45 When He rose from prayer, He came to the disciples and found them sleeping from sorrow, 
 

‹45› καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς  
ἐλθὼν πρὸς τοὺς µαθητὰς εὗρεν κοιµωµένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης, 
45 kai anastas apo t�s proseuch�s elth�n pros tous math�tas heuren koim�menous autous apo t�s lyp�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hNhW  hP[IZ  DoL  MDIL@  XN@lE  46 

:O]IqP  ICIL  h@AZ  @n[  hLLsZDE 

E�E™ E’́�‹¹œ †´Ĺ� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́œ ‚K¶� E�¼�µP̧œ¹†¸‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem lamah thiyshanu qumu w’hith’palalu shel’ thabo’u liydey nisayon. 
 

Luke22:46 and said to them, “Why are you sleeping?   

Get up and pray that you may not enter into temptation.” 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί καθεύδετε;  ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.   
46 kai eipen autois, Ti katheudete?  anastantes proseuchesthe, hina m� eiselth�te eis peirasmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X\RD  MIPyN  CG@E  MR  O]ND  DpDE  XdCN  hpC]R  47 

:]L-W[PL  R[hgI-L@  AXWlE  MDIPTL  `LD  DChDI  @XWpD 

š´�́”¶† �‹·’̧V¹� …́‰¶‚̧‡ �́” ‘Ÿ�¼† †·M¹†̧‡ š·Aµ…̧� EM¶…Ÿ” ˆ� 

:Ÿ�-™́�̧’¹� µ”º�E†́‹-�¶‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́…E†́‹ ‚́š¸™¹Mµ† 
47. `odenu m’daber w’hineh hamon `am w’echad mish’neym he`asar haniq’ra’ Yahudah hole’k 
liph’neyhem wayiq’rab ‘el-Yahushuà lin’shaq-lo. 
 

Luke22:47 While He was still speaking, behold a crowd, and the one called Judas, one of the twelve,  

was preceding them; and he drew near unto Yahushua to kiss Him. 
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‹47› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόµενος Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτοὺς 
καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.   
47 Eti autou lalountos idou ochlos, kai ho legomenos Ioudas heis t�n d�deka pro�rcheto autous  

kai �ggisen tŸ I�sou phil�sai auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XQ]N  Dx@  DWI[PAD  DChDI  R[hgI  EIL@  XN@lE  48 

:MC@D-Od-Z@ 

 š·“Ÿ� †́Uµ‚ †́™‹¹�̧’¹ƒ¼† †́…E†́‹ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:�́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà Yahudah habin’shiyqah ‘atah moser ‘eth-Ben-ha’Adam. 
 

Luke22:48 But Yahushua said to him, “Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?” 
 

‹48› Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἰούδα, φιλήµατι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως;   
48 I�sous de eipen autŸ, Iouda, phil�mati ton huion tou anthr�pou paradid�s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  X[@  Z@  h@X  ]x@  X[@  MI[P@DE  49 

:AXGA  DmPD  hPIPC@  EIL@  hXN@lE 

†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ œ·‚ E‚́š ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ Š� 

:ƒ¶š́‰¶ƒ †¶Jµ’¼† E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
49. w’ha’anashiym ‘asher ‘ito ra’u ‘eth ‘asher yih’yeh  
wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu hanakeh bechareb. 
 

Luke22:49 When those who were around Him saw what was going to happen,  

they said, “Our Master, shall we strike with the sword?” 
 

‹49› ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόµενον εἶπαν, Κύριε, εἰ πατάξοµεν ἐν µαχαίρῃ;   
49 idontes de hoi peri auton to esomenon eipan, Kyrie, ei pataxomen en machairÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]CeD  ODmD  CAR-Z@  MDN  CG@  `lE  50 

:ZIPNID  ]PF@-Z@  UtWIE 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ �¶†·� …́‰¶‚ ¢µIµ‡ ’ 

:œ‹¹’́�̧‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ 
50. waya’k ‘echad mehem ‘eth-`ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’maniyth. 
 

Luke22:50 And one certain of them struck the servant of the high priest and cut off his right ear. 
 

‹50› καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν.   
50 kai epataxen heis tis ex aut�n tou archiere�s ton doulon kai apheilen to ous autou to dexion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hD@sXlE  ]PF@d  RelE  hsXD  DxR  AX  XN@lE  R[hgI  ORlE  51 

:E†·‚́P̧š¹Iµ‡ Ÿ’̧ˆ´‚̧A ”µB¹Iµ‡ EP̧šµ† †́Uµ” ƒµš š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚’ 

51. waya`an Yahushuà wayo’mer rab `atah har’pu wayiga` b’az’no wayir’pa’ehu. 
 

Luke22:51 But Yahushua answered and said, “Suffer you thus far.”  

And He touched his ear and healed him. 
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‹51› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐᾶτε ἕως τούτου·  καὶ ἁψάµενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν.   
51 apokritheis de ho I�sous eipen, Eate he�s toutou;  kai hapsamenos tou �tiou iasato auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPWiDE  [fWoD  IX\E  MIPDmD  I[@X  L@  R[hgI  XN@lE  52 

  MZ@VI  UIXs-LR  Z@Vm  XN@L  EILR  h@d  X[@   
:Z]LWNAh  Z]AXGd  ILR 

�‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �́Ç™¹Lµ† ‹·š´�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š �¶‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ’ 

 �¶œ‚́˜̧‹ —‹¹š́P-�µ” œ‚·˜̧J š¾�‚·� ‡‹́�́” E‚́A š¶�¼‚  
:œŸ�̧™µ�̧ƒE œŸƒ́š¼‰µA ‹µ�́” 

52. wayo’mer Yahushuà ‘el ra’shey hakohaniym w’sarey hamiq’dash w’haz’qeniym  
‘asher ba’u `alayu le’mor k’tse’th `al-pariyts y’tsa’them `alay bacharaboth ub’maq’loth. 
 

Luke22:52 Then Yahushua said to the chief priests and officers of the temple and elders who had come 

against Him, saying, “Be you come out, as against a thief, with swords and staves?” 
 

‹52› εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ’ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ 
καὶ πρεσβυτέρους, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων;   
52 eipen de I�sous pros tous paragenomenous epí auton archiereis kai strat�gous tou hierou  

kai presbyterous, H�s epi lÿst�n ex�lthate meta machair�n kai xyl�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxGL[-@LE  M]I  M]I  [fWod  MKoR  IZIID  IKP@E  53 

:`[GD  O]HL[  DFE  MKZR[  Z@F  MLh@E  Id  MKCI 

�¶U̧‰µ�¸�-‚¾�̧‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA �¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹�¾’́‚̧‡ „’ 

:¢¶�‰µ† ‘ŸŞ̌�¹� †¶ˆ̧‡ �¶�¸œµ”̧� œ‚¾ˆ �́�E‚̧‡ ‹¹A �¶�̧…¶‹ 
53. w’anokiy hayiythiy `imakem bamiq’dash yom yom w’lo’-sh’lach’tem yed’kem biy  
w’ulam zo’th sh’`ath’kem w’zeh shil’ton hachshe’k. 
 

Luke22:53 “While I was with you daily in the temple, you did not lay hands on Me;  

but this hour and the power of darkness are yours.” 
 

‹53› καθ’ ἡµέραν ὄντος µου µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ’ ἐµέ,  
ἀλλ’ αὕτη ἐστὶν ὑµῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.   
53 kathí h�meran ontos mou methí hym�n en tŸ hierŸ ouk exeteinate tas cheiras epí eme,  

allí haut� estin hym�n h� h�ra kai h� exousia tou skotous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]CeD  ODmD  ZId  hD@IAIE  hDKIL]lE  ]Z]@  ]\sZlE  54 

:W]GXN  EIXG@  `LD  Q]XHTh 

 �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œ‹·A E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ E†º�‹¹�ŸIµ‡ ŸœŸ‚ Ÿ�̧P̧œ¹Iµ‡ …’ 

:™Ÿ‰́š·� ‡‹́š¼‰µ‚ ¢·�¾† “Ÿş̌Š¶–E 
54. wayith’p’so ‘otho wayoliykuhu way’biy’uhu beyth hakohen hagadol  
uPhet’ros hole’k ‘acharayu merachoq. 
 

Luke22:54 Having arrested Him, they led Him away and brought Him to the house of the high priest; 

but Kepha was following afar off. 
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‹54› Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως·   
ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν.   
54 Syllabontes de auton �gagon kai eis�gagon eis t�n oikian tou archiere�s;   

ho de Petros �kolouthei makrothen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EfGI  hA[lE  XVGD  `]Zd  [@  hXRA-Im  IDIE  55 

:MK]Zd  Q]XHs-Me  A[lE 

‡´Ç‰µ‹ Eƒ̧�·Iµ‡ š·˜́‰¶† ¢Ÿœ̧A �·‚ Eš¼”¹ƒ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ †’ 

:�́�Ÿœ̧A “Ÿş̌Š¶P-�µB ƒ¶�·Iµ‡ 
55. way’hiy kiy-bi`aru ‘esh b’tho’k hechatser wayesh’bu yach’daw wayesheb gam-Pet’ros b’thokam. 
 

Luke22:55 After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, 

Kepha was sitting among them. 
 

‹55› περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος µέσος αὐτῶν.   
55 periapsant�n de pyr en mesŸ t�s aul�s kai sygkathisant�n ekath�to ho Petros mesos aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d-HdxE  Xh@D  CBP  A[]I  ZG@  DGT[  hD@XxE  56 

:]oR  DID  DF-Me  XN@xE 

ŸA-Š¶AµUµ‡ šE‚́† …¶„¶’ ƒ·�Ÿ‹ œµ‰µ‚ †́‰¸–¹� E†·‚̧š¹Uµ‡ ‡’ 

:ŸL¹” †́‹´† †¶ˆ-�µB š¶�‚¾Uµ‡ 
56. watir’ehu shiph’chah ‘achath yosheb neged ha’ur watabet-bo wato’mer gam-zeh hayah `imo. 
 

Luke22:56 And a certain maid, seeing him as he sat in the firelight and looking intently at him,  

said, “This man was with Him too.” 
 

‹56› ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν,  
Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν.   
56 idousa de auton paidisk� tis kath�menon pros to ph�s kai atenisasa autŸ eipen,  

Kai houtos syn autŸ �n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIxRCI  @L  Dy@  XN@lE  ]d-[GKIE  57 

:‡‹¹U̧”µ…̧‹ ‚¾� †́V¹‚ šµ�‚¾Iµ‡ ŸA-�¶‰µ�̧‹µ‡ ˆ’ 

57. way’kachesh-bo wayo’mar ‘ishah lo’ y’da`’tiyu. 
 

Luke22:57 But he denied it, saying, “Woman, I do not know Him.” 
 

‹57› ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι.   
57 ho de �rn�sato leg�n, Ouk oida auton, gynai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDN  Dx@-Me  XN@lE  XG@  [I@  hD@XlE  HRN  C]RE  58 

:IKP@  MDN  @L  MC@-Od  Q]XHs  XN@lE 

 �¶†·� †́Uµ‚-�µB š¶�‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �‹¹‚ E†·‚̧š¹Iµ‡ Šµ”¸� …Ÿ”̧‡ ‰’ 

:‹¹�¾’́‚ �¶†·� ‚¾� �́…́‚-‘¶A “Ÿş̌Š¶P š¶�‚¾Iµ‡ 
58. w’`od m’`at wayir’ehu ‘iysh ‘acher wayo’mer gam-‘atah mehem  
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wayo’mer Pet’ros ben-‘adam lo’ mehem ‘anokiy. 
 

Luke22:58 After a little while another saw him and said, “You are one of them too!”  

But Kepha said, “Man, I am not!” 
 

‹58› καὶ µετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ.   
ὁ δὲ Πέτρος ἔφη, Ἄνθρωπε, οὐκ εἰµί.   
58 kai meta brachy heteros id�n auton eph�, Kai sy ex aut�n ei.  ho de Petros eph�, Anthr�pe, ouk eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  XG@  [I@  ORH  ZG@  DR[m  XAR  IXG@E  59 

:@hD-Me  ILILB-Im  ]oR  DID  DF-Me  MPN@ 

š¾�‚·� š·‰µ‚ �‹¹‚ ‘µ”´Š œµ‰µ‚ †́”´�̧J š¾ƒ¼” ‹·š¼‰µ‚̧‡ Š’ 

:‚E†-�µB ‹¹�‹¹�¸„-‹¹J ŸL¹” †´‹́† †¶ˆ-�µB �́’̧�´‚ 
59. w’acharey `abor k’sha`ah ‘achath ta`an ‘iysh ‘acher le’mor  
‘am’nam gam-zeh hayah `imo kiy-G’liyliy gam-hu’. 
 

Luke22:59 After about an hour had passed, another man began to insist, saying,  

“Of a truth this man also was with Him, for he is a Galilean too.” 
 

‹59› καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας µιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο λέγων,  
Ἐπ’ ἀληθείας καὶ οὗτος µετ’ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν.   
59 kai diastas�s h�sei h�ras mias allos tis diischyrizeto leg�n,  

Epí al�theias kai houtos metí autou �n, kai gar Galilaios estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@  Dx@  DN  IxRCI  @L  MC@-Od  Q]XHs  XN@lE  60 

:@XW  L]BPXxDE  XdCN  hpC]RE 

š·�¾‚ †́Uµ‚ †́� ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� �́…́‚-‘¶A “Ÿş̌Š¶P š¶�‚¾Iµ‡ “ 

:‚́š´™ �Ÿ„̧’̧šµUµ†¸‡ š·Aµ…̧� EM¶…Ÿ”̧‡ 
60. wayo’mer Pet’ros ben-‘Adam lo’ yada`’tiy mah ‘atah ‘omer  
w’`odenu m’daber w’hatar’n’gol qara’. 
 

Luke22:60 But Kepha said, “Man, I do not know what you are talking about.”  

Immediately, while he was still speaking, a rooster crowed. 
 

‹60› εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις.   
καὶ παραχρῆµα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ.   
60 eipen de ho Petros, Anthr�pe, ouk oida ho legeis.   

kai parachr�ma eti lalountos autou eph�n�sen alekt�r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

O]C@D  XAf-Z@  Q]XHs  XmFlE  Q]XHs-L@  HdlE  O]C@D  OTlE  61 

  LBPXxD  @XWI  MXHd  XN@L  EIL@  Xdf  X[@   
:MINRs  [L[  Id-[GKx 

‘Ÿ…́‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¾J¸ ¹̂Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‘Ÿ…́‚́† ‘¶–¹Iµ‡ ‚“ 

 �¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌A š¾�‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚  
:�‹¹�́”¸P ��´� ‹¹A-�¶‰µ�̧U 
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61. wayiphen ha’Adon wayabet ‘el-Pet’ros wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar ha’Adon  
‘asher diber ‘elayu le’mor b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh-biy shalsh p’`amiym. 
 

Luke22:61 the Master turned and looked at Kepha.  And Kepha remembered the word of the Master, 

how He had told him, saying, “Before a rooster crows today, you shall deny Me three times.” 
 

‹61› καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήµατος τοῦ κυρίου 
ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήµερον ἀπαρνήσῃ µε τρίς.   
61 kai strapheis ho kyrios eneblepsen tŸ PetrŸ, kai hypemn�sth� ho Petros tou hr�matos tou kyriou  

h�s eipen autŸ hoti Prin alektora ph�n�sai s�meron aparn�sÿ me tris.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKdd  XXNIE  DVhGD  Q]XHT  @VlE  62 

:‹¹�¶AµA š·š´�̧‹µ‡ †́˜E‰µ† “Ÿş̌Š¶– ‚· ·̃Iµ‡ ƒ“ 

62. wayetse’ Phet’ros hachutsah way’marer babekiy. 
 

Luke22:62 And he went out and wept bitterly. 
 

‹62› καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.   
62 kai exelth�n ex� eklausen pikr�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDmlE  ]A  hLnRZD  R[hgI-Z@  hFG@  X[@  MI[P@DE  63 

:E†ºJµIµ‡ Ÿƒ E�̧Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹-œ¶‚ E ¼̂‰´‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†̧‡ „“ 

63. w’ha’anashiym ‘asher ‘achazu ‘eth-Yahushuà hith’`al’lu bo wayakuhu. 
 

Luke22:63 Now the men who were holding Yahushua were mocking Him and beating Him, 
 

‹63› Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 
63 Kai hoi andres hoi synechontes auton enepaizon autŸ derontes, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPs-LR  hDmlE  ][@X-Z@  hTGIE  64 

:`Z]@  DmoD  @hD  IN  @ApD  XN@L  hDL@[lE 

‡‹́’́P-�µ” E†ºJµIµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E–½‰¶‹µ‡ …“ 

:¢´œŸ‚ †¶JµLµ† ‚E† ‹¹� ‚·ƒ´M¹† š¾�‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
64. wayechephu ‘eth-ro’sho wayakuhu `al-panayu  
wayish’aluhu le’mor hinabe’ miy hu’ hamakeh ‘otha’k. 
 

Luke22:64 and they blindfolded Him and smote his face.   

And they were asking Him, saying, “Prophesy, who is the one who hit You?” 
 

‹64› καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες, Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;   
64 kai perikaluuantes auton ep�r�t�n legontes, Proph�teuson, tis estin ho paisas se?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  hdXD  MIXG@  MIThfe  C]RE  65 

:‡‹́�´” EA̧š¹† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹–EC¹B …Ÿ”̧‡ †“ 

65. w’`od giduphiym ‘acheriym hir’bu `alayu. 
 

Luke22:65 And they were saying many other things against Him, blaspheming. 
 

‹65› καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφηµοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν.   
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65 kai hetera polla blasph�mountes elegon eis auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT]qDE  MIPDmD  I[@XE  MRD  IPWF  hLDWP  XWdD  ZIDAh  66 

  MDL[  OIXCDPQ  IPTL  hDLRlE   
:hPL-CeD  Dx@  GI[oD  M@  hXN@lE 

�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �́”́† ‹·’̧™¹ˆ E�¼†¸™¹’ š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹ƒE ‡“ 

:E’́�-…¶Bµ† †́Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† �¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �¶†́�¶� ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“ ‹·’̧–¹� E†º�¼”µIµ‡  
66. ubih’yoth haboqer niq’halu ziq’ney ha`am w’ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym  
waya`aluhu liph’ney san’hed’riyn shelahem wayo’m’ru ‘im haMashiyach ‘atah haged-lanu. 
 

Luke22:66 And as soon as it was day, the elders of the people assembled, both chief priests and scribes, 

and they led Him away to their council chamber, saying, 
 

‹66› Καὶ ὡς ἐγένετο ἡµέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραµµατεῖς,  
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 

66 Kai h�s egeneto h�mera, syn�chth� to presbyterion tou laou, archiereis te kai grammateis,  

kai ap�gagon auton eis to synedrion aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIN@Z  @L  MKL  CIe@-M@  MDIL@  XN@lE  67 

:E’‹¹�¼‚µœ ‚¾� �¶�́� …‹¹Bµ‚-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ“ 

67. wayo’mer ‘aleyhem ‘im-‘agiyd lakem lo’ tha’amiynu. 
 

Luke22:67 “If You are the Mashiyach, tell us.”  But He said to them, “If I tell you, you shall not believe”; 
 

‹67› λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡµῖν.  εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἐὰν ὑµῖν εἴπω, οὐ µὴ 
πιστεύσητε·   
67 legontes, Ei sy ei ho Christos, eipon h�min.  eipen de autois, Ean hymin eip�, ou m� pisteus�te;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPhGn[Z  @LE  XAC  hAI[Z-@L  L@[@-M@E  68 

:‹¹’E‰̧Kµ�̧œ ‚¾�¸‡ š´ƒ́… Eƒ‹¹�́œ-‚¾� �µ‚̧�¶‚-�¹‚̧‡ ‰“ 

68. w’im-‘esh’al lo’-thashiybu dabar w’lo’ th’shal’chuniy. 
 

Luke22:68 “and if I ask a question, you shall not answer.” 
 

‹68› ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ µὴ ἀποκριθῆτε.   
68 ean de er�t�s�, ou m� apokrith�te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  ZXhAe  OINIL  A[I  MC@D-OA  DIDI  DxRN  LA@  69 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B ‘‹¹�‹¹� ƒ·�‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹ †́Uµ”·� �́ƒ¼‚ Š“ 

69. ‘abal me`atah yih’yeh Ben-ha’Adam ysheb liymiyn g’burath ha’Elohim. 
 

Luke22:69 “But from now on the Son of Man shall be seated at the right hand  

of the power of the Elohim.” 
 

‹69› ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ.   
69 apo tou nyn de estai ho huios tou anthr�pou kath�menos ek dexi�n t�s dyname�s tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-Od  @hD  @]T@  Dx@D  MnK  hXN@lE  70 
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:@hD  IP@-Im  MxXN@  Mx@  MDIL@  XN@lE 

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† ‚Ÿ–·‚ †´Uµ‚µ† �́Kº� Eş̌�‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧šµ�¼‚ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
70. wayo’m’ru kulam ha’atah ‘epho’ hu’ ben-ha’Elohim  
wayo’mer ‘aleyhem ‘atem ‘amar’tem kiy-‘aniy hu’. 
 

Luke22:70 And they all said, “Are You then the Son of Elohim?”   

And He said to them, “You are saying that I am.” 
 

‹70› εἶπαν δὲ πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ;  ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη,  
Ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰµι.   
70 eipan de pantes, Sy oun ei ho huios tou theou?  ho de pros autous eph�, Hymeis legete hoti eg� eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPIPF@A  @LD  MICR  [uAL  C]R  hPn-DN  hXN@lE  71 

:EIsN  DhPRN[ 

 E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ ‚¾�¼† �‹¹…·” �·Rµƒ¸� …Ÿ” E’́K-†µ� Eş̌�‚¾Iµ‡ ‚” 

:‡‹¹P¹� ́†E’̧”µ�̧� 
71. wayo’m’ru mah-lanu `od l’baqesh `ediym halo’ b’az’neynu sh’ma`’nuah mipiyu. 
 

Luke22:71 Then they said, “What further need do we have of testimony?  

For we have heard it ourselves from His own mouth. 
 

‹71› οἱ δὲ εἶπαν, Τί ἔτι ἔχοµεν µαρτυρίας χρείαν;  αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαµεν ἀπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
71 hoi de eipan, Ti eti echomen martyrias chreian?  autoi gar �kousamen apo tou stomatos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 
 

Shavua Reading ScheShavua Reading ScheShavua Reading ScheShavua Reading Schedule (18th sidrot) dule (18th sidrot) dule (18th sidrot) dule (18th sidrot) ----    Luke 23 Luke 23 Luke 23 Luke 23 ----    24242424    

 

:Q]HLIs-L@  hDKIL]lE  MLDW-Lm  MWlE  Luke23:1 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†º�‹¹�ŸIµ‡ �́�́†̧™-�́J �́™́Iµ‡ ‚ 

1. wayaqam kal-q’halam wayoliykuhu ‘el-Piylatos. 
 

Luke23:1 Then the whole body of them got up and brought Him before Pilate. 
 

‹23:1› Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον.   
1 Kai anastan hapan to pl�thos aut�n �gagon auton epi ton Pilaton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  ZIQN  hP@VN  DF-Z@  XN@L  DPH\  EILR  XdCL  hnGlE  2 

:GI[oD  `LN  @hD  Im  ]XN@d  XQIWL  QN  ZxN  ]Z]@  RPNh   

�́”´†-œ¶‚ œ‹¹“·� E’‚́˜́� †¶ˆ-œ¶‚ š¾�‚·� †́’̧Š¹� ‡‹´�́” š·Aµ…̧� EK·‰́Iµ‡ ƒ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ¢¶�¶� ‚E† ‹¹J Ÿş̌�´‚̧A šµ“‹·™̧� “µ� œ·U¹� ŸœŸ‚ µ”·’¾�E  
2. wayachelu l’daber `alayu sit’nah le’mor ‘eth-zeh matsa’nu mesiyth ‘eth-ha`am  
umone`a ‘otho miteth mas l’Qeysar b’am’ro kiy hu’ Mele’k haMashiyach. 
 

Luke23:2 And they began to accuse Him, saying, “We found this man misleading our nation  

and forbidding to give tribune to Caesar, and saying that He Himself is the Mashiyach, a King.” 
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‹2› ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες, Τοῦτον εὕραµεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡµῶν  
καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι.   
2 �rxanto de kat�gorein autou legontes, Touton heuramen diastrephonta to ethnos h�m�n  

kai k�luonta phorous Kaisari didonai kai legonta heauton Christon basilea einai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORlE  MIChDlD  `LN  Dx@D  XN@L  Q]HLIT  hDL@[lE  3 

:xXN@  Dx@  XN@lE 

‘µ”µIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶� †́Uµ‚µ† š¾�‚·� “ŸŠ́�‹¹– E†·�́‚̧�¹Iµ‡ „ 

:́U̧š´�́‚ †´Uµ‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
3. wayish’alehu Phiylatos le’mor ha’atah Mele’k haYahudim waya`an wayo’mer ‘atah ‘amar’at. 
 

Luke23:3 So Pilate asked Him, saying, “Are You the King of the Jews?”  

And He answered him and said, “It is as you say.” 
 

‹3› ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη, Σὺ λέγεις.   
3 ho de Pilatos �r�t�sen auton leg�n, Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?   

ho de apokritheis autŸ eph�, Sy legeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDmD  I[@X-L@  Q]HLIs  XN@lE  4 

:DiD  [I@d  DN[@  IZ@VN-@L  MRD  O]ND-L@E 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P š¶�‚¾Iµ‡ … 

:†¶Fµ† �‹¹‚́A †́�¸�µ‚ ‹¹œ‚́˜́�-‚¾� �́”´† ‘Ÿ�¼†-�¶‚̧‡ 
4. wayo’mer Piylatos ‘el-ra’shey hakohaniym  
w’el-hamon ha`am lo’-matsa’thiy ‘ash’mah ba’iysh hazeh. 
 

Luke23:4 Then Pilate said to the chief priests and the crowds, “I find no guilt in this man.” 
 

‹4› ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους,  
Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ.   
4 ho de Pilatos eipen pros tous archiereis kai tous ochlous, Ouden heurisk� aition en tŸ anthr�pŸ toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]CoLd  MRD-Z@  @hD  GIfN  XdCL  hVo@ZD  MDE  5 

:DpD-CRE  LILeD-ON  LGD  DChDI-LKd 

 Ÿ…̧Lµ�¸A �́”́†-œ¶‚ ‚E† µ‰‹¹Cµ� š·Aµ…̧� E˜̧Lµ‚̧œ¹† �·†¸‡ † 

:†́M·†-…µ”¸‡ �‹¹�́Bµ†-‘¹� �·‰́† †́…E†́‹-�́�̧A 
5. w’hem hith’am’tsu l’daber madiyach hu’ ‘eth-ha`am b’lam’do  
b’kal-Yahudah hachel min-haGaliyl w’`ad-henah. 
 

Luke23:5 But they kept on insisting, saying,  

“He stirs up the people, teaching all over Judea, starting from Galilee even as far as this place.” 
 

‹5› οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι Ἀνασείει τὸν λαὸν διδάσκων καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας,  
καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.   
5 hoi de epischuon legontes hoti Anaseiei ton laon didask�n kathí hol�s t�s Ioudaias,  
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kai arxamenos apo t�s Galilaias he�s h�de.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LILeD  M[-Z@  Q]HLIs  RN[m  IDIE  6 

:ILILe  [I@  @hD-M@  L@[lE 

�‹¹�́Bµ† �·�-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾�̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 
:‹¹�‹¹�̧B �‹¹‚ ‚E†-�¹‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 

6. way’hiy kish’mo`a Piylatos ‘eth-shem haGaliyl wayish’al ‘im-hu’ ‘iysh G’liyliy. 
 

Luke23:6 When Pilate heard of Galilee, he asked whether the man was a Galilean. 
 

‹6› Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν, 
6 Pilatos de akousas ep�r�t�sen ei ho anthr�pos Galilaios estin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Q]CX]D-L@  ]GL[  @hD  Q]CX]D  ZL[NoN-Im  RCI  X[@KE  7 

:Dn@D  MINld  ML[hXId  @hD-MB  DID  X[@   

“Ÿ…̧šŸ†-�¶‚ Ÿ‰́�̧� ‚E† “Ÿ…̧šŸ† œ¶�¶�̧�¶L¹�-‹¹J ”µ…́‹ š¶�¼‚µ�̧‡ ˆ 
:†¶K·‚́† �‹¹�́IµA �¹‹µ�́�Eš‹¹A ‚E†-�µ„ †́‹´† š¶�¼‚  

7. w’ka’asher yada` kiy-mimem’sheleth Hor’dos hu’ sh’lacho ‘el-Hor’dos  
‘asher hayah gam-hu’ biYrushalam bayamiym ha’eleh. 
 

Luke23:7 And when he learned that He belonged to Herod’s jurisdiction, he sent Him to Herod,  

who himself also was in Yerushalam in these days. 
 

‹7› καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστὶν ἀνέπεµψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα  
καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν ταύταις ταῖς ἡµέραις.   
7 kai epignous hoti ek t�s exousias H�rŸdou estin anepempsen auton pros H�rŸd�n, onta  

kai auton en Hierosolymois en tautais tais h�merais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-Z@  ]Z]@Xm  C@N-CR  Q]CX]D  GN\lE  8 

  ]RN[-Z@  RN[-Im  ]Z@  Z@XL  Dh@ZD  MIdX  MINlN  Im 
:D\RI  X[@  Z]@  Z@XL  EWIE 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹J …¾‚̧�-…µ” “Ÿ…̧šŸ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰ 

Ÿ”̧�´�-œ¶‚ ”µ�´�-‹¹J Ÿœ¾‚ œ¾‚̧š¹� †́Eµ‚̧œ¹† �‹¹Aµš �‹¹�´I¹� ‹¹J 
:†¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ œŸ‚ œ¾‚̧š¹� ‡µ™¸‹µ‡ 

8. wayis’mach Hor’dos `ad-m’od kir’otho ‘eth-Yahushuà kiy miyamiym rabbiym  hith’auah lir’oth 
‘otho kiy-shama` ‘eth-sham’`o way’qaw lir’oth ‘oth ‘asher ya`aseh. 
 

Luke23:8 Now Herod was exceeding glad when he saw Yahushua; for he had wanted to see Him for  

a long time, because he had been hearing about Him and was hoping to see some sign performed by Him. 
 

‹8› ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν  
διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ καὶ ἤλπιζέν τι σηµεῖον ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ γινόµενον.   
8 ho de H�rŸd�s id�n ton I�soun echar� lian, �n gar ex hikan�n chron�n thel�n idein auton  

dia to akouein peri autou kai �lpizen ti s�meion idein hypí autou ginomenon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XAf  ]Z@  AI[D-@L  @hDE  ]Z]@  L@[L  AXlE  9 

:š´ƒ́C Ÿœ¾‚ ƒ‹¹�·†-‚¾� ‚E†̧‡ ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� ƒ¶š¶Iµ‡ Š 

9. wayereb lish’ol ‘otho w’hu’ lo’-heshiyb ‘otho dabar. 
 

Luke23:9 And he questioned Him in many words; but He answered him nothing. 
 

‹9› ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ.   
9 ep�r�ta de auton en logois hikanois, autos de ouden apekrinato autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT]qDE  MIPDmD  I[@X  hCNRlE  10 

:DPH\  EILR  XdCL  hWiGZlE 

:†́’̧Š¹� ‡‹´�́” š·Aµ…̧� E™̧Fµ‰¸œ¹Iµ‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E…̧�µ”µIµ‡ ‹ 

10. waya`am’du ra’shey hakohaniym w’hasoph’riym wayith’chaz’qu l’daber `alayu sit’nah. 
 

Luke23:10 And the chief priests and the scribes were standing there, accusing Him vehemently. 
 

‹10› εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.   
10 heist�keisan de hoi archiereis kai hoi grammateis euton�s kat�gorountes autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [dLlE  ]d-LZDIE  EIZ]@AVE  @hD  Q]CX]D  ]Z@  FAlE  11 

:Q]HLIs-L@  hDGL[lE  ZIX]DF  CBd  ]Z]@ 

�·A¸�µIµ‡ ŸA-�¶œ́†̧‹µ‡ ‡‹́œŸ‚̧ƒ¹˜̧‡ ‚E† “Ÿ…̧šŸ† Ÿœ¾‚ ¶̂ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ E†·‰́�¸�¹Iµ‡ œ‹¹šŸ†̧ˆ …¶„¶A ŸœŸ‚ 
11. wayibez ‘otho Hor’dos hu’ w’tsib’othayu way’hathel-bo  
wayal’besh ‘otho beged z’horiyth wayish’lachehu ‘el-Piylatos. 
 

Luke23:11 And Herod with his soldiers, after treating Him with contempt  

and mocking Him, dressed Him in a gorgeous robe and sent Him back to Pilate. 
 

‹11› ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν [καὶ] ὁ Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ  
καὶ ἐµπαίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαµπρὰν ἀνέπεµψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ.   
11 exouthen�sas de auton [kai] ho H�rŸd�s syn tois strateumasin autou  

kai empaixas peribal�n esth�ta lampran anepempsen auton tŸ PilatŸ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFL  DF  MIAD@  Q]CX]DE  Q]HLIs  ]\RP  @hDD  M]ld  12 

:MDIPIA  DAI@  MIPTL  Im 

 ‹¹J †¶ˆ́� †¶ˆ �‹¹ƒ¼†¾‚ “Ÿ…̧šŸ†̧‡ “ŸŠ´�‹¹P Ÿ�¼”µ’ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ‹ 

:�¶†‹·’‹·ƒ †́ƒ‹·‚ �‹¹’́–̧� 
12. bayom hahu’ na`aso Piylatos w’Hor’dos ‘ohabiym zeh lazeh kiy l’phaniym ‘eybah beyneyhem. 
 

Luke23:12 Now Herod and Pilate became friends with one another the same day;  

for before they had been enemies with each other. 
 

‹12› ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ µετ’ ἀλλήλων·   
προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς.   
12 egenonto de philoi ho te H�rŸd�s kai ho Pilatos en autÿ tÿ h�mera- metí all�l�n;   

proup�rchon gar en echthra- ontes pros autous.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@E  MIXzD-Z@E  MIPDmD  I[@X-Z@  Q]HLIT  @XWlE  13 

:�́”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹š´Wµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹– ‚́š¸™¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiq’ra’ Phiylatos ‘eth-ra’shey hakohaniym w’eth-hasariym w’eth-ha`am. 
 

Luke23:13 Pilate summoned the chief priests and the rulers and the people, 
 

‹13› Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 

13 Pilatos de sygkalesamenos tous archiereis kai tous archontas kai ton laon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  ZIQNm  DiD  [I@D-Z@  IPTL  MZ@AD  MDIL@  XN@lE  14 

DiD  [I@d  IZ@VN  @LE  MKIPIRL  EIxXWG  IKP@  DpDE   
:]Z@  MIPR]H  Mx@  X[@  MIXAfD-ON  DN[@-Lm   

�́”´†-œ¶‚ œ‹¹“·�̧J †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‹µ’́–̧� �¶œ‚·ƒ¼† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

†¶Fµ† �‹¹‚́A ‹¹œ‚́˜́� ‚¾�̧‡ �¶�‹·’‹·”¸� ‡‹¹U̧šµ™¼‰ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡  
:Ÿœ¾‚ �‹¹’¼”ŸŠ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-‘¹� †́�¸�µ‚-�́J  

14. wayo’mer ‘aleyhem habe’them l’phanay ‘eth-ha’iysh hazeh k’mesiyth ‘eth-ha`am  
w’hineh ‘anokiy chaqar’tiyu l’`eyneykem  
w’lo’ matsa’thiy ba’iysh hazeh kal-‘ash’mah min-had’bariym ‘asher ‘atem to`aniym ‘otho. 
 

Luke23:14 and said to them, “You brought this man to me as one who perverts the people,  

and behold, I, having examined Him before you,  

I have found no guilt in this man regarding the charges which you make against Him.” 
 

‹14› εἶπεν πρὸς αὐτούς, Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑµῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε 
κατ’ αὐτοῦ.   
14 eipen pros autous, Pros�negkate moi ton anthr�pon touton h�s apostrephonta ton laon, kai idou  

eg� en�pion hym�n anakrinas outhen heuron en tŸ anthr�pŸ toutŸ aition h�n kat�goreite katí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPIL@  ]AI[D  Im  @VN  @L  Q]CX]D-MBE  15 

:DiD  [I@L  ZEN  @HG-OI@  DpDE 

E’‹·�·‚ Ÿƒ‹¹�½† ‹¹J ‚́˜́� ‚¾� “Ÿ…̧šŸ†-�µ„̧‡ ‡Š 

:†¶Fµ† �‹¹‚́� œ¶‡´� ‚̧Š·‰-‘‹·‚ †·M¹†̧‡ 
15. w’gam-Hor’dos lo’ matsa’ kiy heshiybo ‘eleynu w’hineh ‘eyn-chet’ maweth la’iysh hazeh. 
 

Luke23:15 “No, nor has Herod, for he sent Him back to us;  

and behold, nothing deserving death has been done by Him.” 
 

‹15› ἀλλ’ οὐδὲ Ἡρῴδης, ἀνέπεµψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡµᾶς,  
καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγµένον αὐτῷ·   
15 allí oude H�rŸd�s, anepempsen gar auton pros h�mas,  

kai idou ouden axion thanatou estin pepragmenon autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hpXIx@E  hpXqI@  Om-LR  16 

:EM¶š‹¹Uµ‚̧‡ EM¶š¸Nµ‹¼‚ ‘·J-�µ” ˆŠ 
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16. `al-ken ‘ayas’renu w’atiyrenu. 
 

Luke23:16 “Therefore I shall punish Him and release Him.” 
 

‹16› παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.   
16 paideusas oun auton apolys�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BGD  INId  CG@  [hAG  MDL  XIxDL  DID  ]LE  17 

:„´‰¶† ‹·�‹¹A …́‰¶‚ �Eƒ´‰ �¶†´� š‹¹Uµ†̧� †́‹´† Ÿ�̧‡ ˆ‹ 
17. w’lo hayah l’hatiyr lahem chabush ‘echad biymey hechag. 
 

Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF-Z@  XQD  hXN@lE  MP]ND-LK  hWRVlE  18 

:@d@-Xd  Z@  hPL  XxDE 

†¶ˆ-œ¶‚ š·“´† Eş̌�‚¾Iµ‡ �́’Ÿ�¼†-�́� E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:‚́Aµ‚-šµA œ·‚ E’́� š·Uµ†̧‡ 
18. wayits’`aqu kal-hamonam wayo’m’ru haser ‘eth-zeh w’hater lanu ‘eth Bar-‘abba’. 
 

Luke23:18 But they cried out all together, saying, “Away with this man, and release for us Barabbas!” 
 

‹18› ἀνέκραγον δὲ παµπληθεὶ λέγοντες, Αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡµῖν τὸν Βαραββᾶν·   
18 anekragon de pampl�thei legontes, Aire touton, apolyson de h�min ton Barabban;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRA  DIDP-X[@  CXN  XAf-LR  @LmD  ZId  XhQ@  DID  @hDE  19 

:GVX-LRE   

š‹¹”´ƒ †́‹¸†¹’-š¶�¼‚ …¶š¶� šµƒ¸C-�µ” ‚¶�¶Jµ† œ‹·A šE“́‚ †´‹´† ‚E†̧‡ Š‹ 

:‰µ˜́š-�µ”¸‡  
19. w’hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ `al-d’bar mered ‘asher-nih’yah ba`iyr w’`al-ratsach. 
 

Luke23:19 (He was one who had been thrown into prison for an insurrection made in the city,  

and for murder.) 
 

‹19› ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενοµένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ.   
19 hostis �n dia stasin tina genomen�n en tÿ polei kai phonon bl�theis en tÿ phylakÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI-Z@  XIxDL  UTG  Im  MDIL@  XdCIE  Q]HLIs  SQlE  20 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧� —·–́‰ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ “ŸŠ́�‹¹P •¶“¾Iµ‡ � 

20. wayoseph Piylatos way’daber ‘aleyhem kiy chaphets l’hatiyr ‘eth-Yahushuà. 
 

Luke23:20 Pilate, wanting to release Yahushua, spoken to them again, 
 

‹20› πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν.   
20 palin de ho Pilatos proseph�n�sen autois thel�n apolysai ton I�soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ALVD  ]Z]@  ALVD  XN@L  h@XW  DoDE  21 

:ƒ·�̧ µ̃† ŸœŸ‚ ƒ·�̧ µ̃† š¾�‚·� E‚̧š´™ †́L·†̧‡ ‚� 

21. w’hemah qar’u le’mor hats’leb ‘otho hats’leb. 
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Luke23:21 but they cried, saying, “Crucify, crucify Him!” 
 

‹21› οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες, Σταύρου σταύρου αὐτόν.   
21 hoi de epeph�noun legontes, Staurou staurou auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX  DF  D\R  DN  ZI[IL[  MRs  MDIL@  XN@lE  22 

:hpXIx@E  hpXqI@  Om-LR  ]A  IZ@VN-@L  ZEN  Hs[N-Lm 

 †́”´š †¶ˆ †́�́” †¶� œ‹¹�‹¹�¸� �µ”µP �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:EM¶š‹¹Uµ‚̧‡ EM¶š¸Nµ‹¼‚ ‘·J-�µ” Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́�-‚¾� œ¶‡´� ŠµP̧�¹�-�́J 
22. wayo’mer ‘aleyhem pa`am sh’liyshiyth meh `asah zeh ra`ah kal-mish’pat maweth lo’-matsa’thiy 
bo `al-ken ‘ayas’renu w’atiyrenu. 
 

Luke23:22 And he said to them the third time, “Why, what evil has this man done?  

I have found in Him no guilt demanding death; therefore I shall punish Him and release Him.” 
 

‹22› ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος;  οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν 
αὐτῷ·  παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.   
22 ho de triton eipen pros autous, Ti gar kakon epoi�sen houtos?  ouden aition thanatou heuron en autŸ;  

paideusas oun auton apolys�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ALtI  X[@  h[WAIE  L]Ce  L]Wd  ]A  hXVTlE  23 

:MIPDmD  I[@X  L]WE  ML]W  WFGlE 

ƒ·�́Q¹‹ š¶�¼‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A Ÿƒ Eş̌˜̧–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š �Ÿ™̧‡ �́�Ÿ™ ™µˆ½‰¶Iµ‡ 
23. wayiph’ts’ru bo b’qol gadol way’baq’shu ‘asher yitsaleb  
wayechezaq qolam w’qol ra’shey hakohaniym. 
 

Luke23:23 But they were insistent, with loud voices asking that He be crucified.  

And their voices prevailed. 
 

‹23› οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούµενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι,  
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν.   
23 hoi de epekeinto ph�nais megalais aitoumenoi auton staur�th�nai, kai katischuon hai ph�nai aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ[ud  D\Rx  X[@  Q]HLIs  XFBlE  24 

:�́œ́�́RµA †¶�́”·U š¶�¼‚ “ŸŠ́�‹¹P š¾ˆ̧„¹Iµ‡ …� 

24. wayig’zor Piylatos ‘asher te`aseh baqashatham. 
 

Luke23:24 And Pilate gave sentence that their demand be granted. 
 

‹24› καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτηµα αὐτῶν·   
24 kai Pilatos epekrinen genesthai to ait�ma aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXN-XAf-LR  MIXhQ@D  ZIAd  OhZpD-Z@  MDL  XxlE  25 

:MP]VXm  ]d  Z]\RL  MDL  OZP  R[hgI-Z@E  hL@[  X[@  Z@  GVXE 

 …¶š¶�-š́ƒ̧C-�µ” �‹¹šE“¼‚́† œ‹·ƒ¸A ‘Eœ́Mµ†-œ¶‚ �¶†´� š·UµIµ‡ †� 
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:�́’Ÿ˜̧š¹J ŸA œŸ�¼”µ� �¶†´� ‘µœ́’ µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡ E�́‚́� š¶�¼‚ œ·‚ ‰µ ¶̃š́‡ 
25. wayater lahem ‘eth-hanathun b’beyth ha’asuriym `al-d’bar-mered  
waretsach ‘eth ‘asher sha’alu w’eth-Yahushuà nathan lahem la`asoth bo kir’tsonam. 
 

Luke23:25 And he released the man they were asking for who had been thrown into prison  

for insurrection and murder, but he delivered Yahushua to do with him what they would. 
 

‹25› ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβληµένον εἰς φυλακὴν ὃν ᾐτοῦντο,  
τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήµατι αὐτῶν.   
25 apelysen de ton dia stasin kai phonon bebl�menon eis phylak�n hon ÿtounto,  

ton de I�soun pared�ken tŸ thel�mati aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@d  hWIFGlE  MyN  hDKIL]D  X[@KE  26 

  IPIXhW  [I@  O]RN[  ]N[h  DCzD-ON  @dD  CG@ 
:R[hgI  IXG@  Z@\L  AhLtD-Z@  EILR  hNI\lE 

�́V¹� E†º�‹¹�Ÿ† š¶�¼‚µ�¸‡ ‡� 

‹¹’‹¹šE™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧�¹� Ÿ�̧�E †¶…́Wµ†-‘¹� ‚́Aµ† …́‰¶‚ �‹¹‚̧A E™‹¹ ¼̂‰µIµ‡ 
:µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ œ‚·�́� ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E�‹¹�́Iµ‡ 

26. w’ka’asher holiykuhu misham wayachaziyqu b’iysh ‘echad haba’ min-hasadeh  
ush’mo Shim’`on ‘iysh Quriyniy wayasiymu `alayu ‘eth-hats’lub lase’th ‘acharey Yahushuà. 
 

Luke23:26 When they led Him away, they seized a man, Simon of Cyrene, coming in from the country, 

and placed on him the cross to carry behind Yahushua. 
 

‹26› Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόµενοι Σίµωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόµενον  
ἀπ’ ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ.   
26 Kai h�s ap�gagon auton, epilabomenoi Sim�na tina Kyr�naion erchomenon  

apí agrou epeth�kan autŸ ton stauron pherein opisthen tou I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]CTQ  DpDE  MI[P  O]NDE  AX-MR  O]ND  EIXG@  hKLlE  27 

:EILR  Z]PP]WNh 

œŸ…̧–¾“ †́M·†¸‡ �‹¹�́’ ‘Ÿ�¼†µ‡ ƒ́š-�µ” ‘Ÿ�¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ˆ� 

:‡‹́�´” œŸ’¼’Ÿ™¸�E 
27. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab wahamon nashiym w’henah soph’doth  
um’qonanoth `alayu. 
 

Luke23:27 And following Him was a large crowd of the people, and of women who were mourning  

and lamenting Him. 
 

‹27› Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αἳ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.   
27 1kolouthei de autŸ poly pl�thos tou laou kai gynaik�n hai ekoptonto kai ethr�noun auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML[hXI  Z]Pd  ODIL@  XN@lE  R[hgI  OTlE  28 

:OKIPd-LRE  DPIKd  OK[TP-LR-Im  ILR  DPImAx-L@ 

�¹‹µ�́�Eš¸‹ œŸ’̧A ‘¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 
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:‘¶�‹·’̧A-�µ”̧‡ †´’‹¶�̧A ‘¶�̧�̧–µ’-�µ”-‹¹J ‹µ�́” †́’‹¶J¸ƒ¹U-�µ‚ 
28. wayiphen Yahushuà wayo’mer ‘aleyhen b’noth Y’rushalayim  
‘al-tib’keynah `alay kiy-`al-naph’sh’ken b’keynah w’`al-b’neyken. 
 

Luke23:28 But Yahushua turning to them said, “Daughters of Yerushalam,  

weep not for Me, but weep for yourselves and for your children.” 
 

‹28› στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες Ἰερουσαλήµ, µὴ κλαίετε ἐπ’ ἐµέ·  
πλὴν ἐφ’ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑµῶν, 
28 strapheis de pros autas [ho] I�sous eipen, Thygateres Ierousal�m, m� klaiete epí eme;   

pl�n ephí heautas klaiete kai epi ta tekna hym�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IX[@E  Z]XWRD  IX[@  hXN@E  MI@d  MINI  DpD  Im  29 

:hWIPID  @L  X[@  MICyD  IX[@E  hCLI  @L  X[@  MIRoD 

œŸš́™¼”´† ‹·š¸�µ‚ Eš¸�́‚̧‡ �‹¹‚́A �‹¹�́‹ †·M¹† ‹¹J Š� 

:E™‹¹’‹·† ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ…́Vµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ E…́�́‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µ”·Lµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ 
29. kiy hineh yamiym ba’iym w’am’ru ‘ash’rey ha`aqaroth  
w’ash’rey hame`ayim ‘asher lo’ yaladu w’ash’rey hashadayim ‘asher lo’ heyniyqu. 
 

Luke23:29 “For behold, the days are coming, in which they shall say, ‘Blessed are the barren,  

and the wombs that never bore, and the breasts that never nursed.’” 
 

‹29› ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡµέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Μακάριαι αἱ στεῖραι  
καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ µαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν.   
29 hoti idou erchontai h�merai en hais erousin, Makariai hai steirai  

kai hai koiliai hai ouk egenn�san kai mastoi hoi ouk ethrepsan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPhqm  Z]RAeD-L@E  hPILR  hLTP  MIXDD-L@  hXN@I  F@  30 

:E’ENµJ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�¶‚̧‡ E’‹·�́” E�̧–¹’ �‹¹š´†¶†-�¶‚ Eš¸�‚¾‹ ˆ́‚ � 

30. ‘az yo’m’ru ‘el-hehariym niph’lu `aleynu w’el-hag’ba`oth kasunu. 
 

Luke23:30 “Then they shall begin to say to the mountains, ‘fall on us,’ and to the hills, ‘cover us.’” 
 

‹30› τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν,  
   Πέσετε ἐφ’ ἡµᾶς,    
  καὶ τοῖς βουνοῖς,  
   Καλύψατε ἡµᾶς·   
30 tote arxontai legein tois oresin,  

   Pesete ephí h�mas,    

  kai tois bounois,  

   Kaluuate h�mas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[Ald  D\Rl-DN  GnD  URd  ]\RI  DKm-M@  Im  31 

:�·ƒ´IµA †¶�́”·I-†µ� ‰́Kµ† —·”´A Ÿ�¼”µ‹ †́�́J-�¹‚ ‹¹J ‚� 

31. kiy ‘im-kakah ya`aso ba`ets halach mah-ye`aseh bayabesh. 
 

Luke23:31 “For if they do these things when the tree is green, what shall happen when it is dry?” 
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‹31› ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται;   
31 hoti ei en tŸ hygrŸ xylŸ tauta poiousin, en tŸ x�rŸ ti gen�tai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]x@  ZEoL  MI@VhN  R[X  I[P@  MIXG@  MIP[-MBE  32 

:ŸU¹‚ œ¶‡́Lµ� �‹¹‚́˜E� ”µ�¶š ‹·�̧’µ‚ �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧�-�µ„¸‡ ƒ� 

32. w’gam-sh’nayim ‘acheriym ‘an’shey resha` mutsa’iym lamaweth ‘ito. 
 

Luke23:32 Two others also, who were criminals, were being led away to be put to death with Him. 
 

‹32› Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι.   
32 1gonto de kai heteroi kakourgoi duo syn autŸ anaireth�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hALVlE  @xLeLe  @XWpD  M]WoD-L@  h@d  X[@m  IDIE  33 

:]L@NzN  CG@E  ]PININ  CG@  R[XD  I[P@-Z@E  M[  ]Z@   

 ‚́U̧�´B̧�ºB ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:Ÿ�‚¾�̧W¹� …́‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹�‹¹� …́‰¶‚ ”µ�¶š´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚̧‡ �́� Ÿœ¾‚ Eƒ̧�¸ ¹̃Iµ‡ 
33. way’hiy ka’asher ba’u ‘el-hamaqom haniq’ra’ gul’gal’ta’ wayits’l’bu ‘otho sham  
w’eth-‘an’shey haresha` ‘echad miymiyno w’echad mis’mo’lo. 
 

Luke23:33 When they came to the place called The Skull, there they crucified Him  

and the criminals, one on the right and the other on the left. 
 

‹33› καὶ ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούµενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν  
καὶ τοὺς κακούργους, ὃν µὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν.   
33 kai hote �lthon epi ton topon ton kaloumenon Kranion, ekei estaur�san auton  

kai tous kakourgous, hon men ek dexi�n hon de ex arister�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MD  DN  MIRCI  MPI@  Im  MDL  GLQ  IA@  R[hgI  XN@lE  34 

:LX]B  hLIslE  MDL  EICBA  hWnGIE  MI\R 

�‹¹�¾” �·† †́� �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ ‹¹J �¶†́� ‰µ�¸“ ‹¹ƒ́‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:�́šŸ„ E�‹¹PµIµ‡ �¶†́� ‡‹́…́„¸ƒ E™̧Kµ‰̧‹µ‡  
34. wayo’mer Yahushuà ‘Abiy s’lach lahem kiy ‘eynam yod’`iym mah hem `osiym  
way’chal’qu b’gadayu lahem wayapiylu goral. 
 

Luke23:34 But Yahushua said, “Father, forgive them; for they do not know what they do.”  

And they parted His garments among themselves and cast lots. 
 

‹34› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.  
διαµεριζόµενοι δὲ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.   
34 Bho de I�sous elegen, Pater, aphes autois, ou gar oidasin ti poiousin.Í  

diamerizomenoi de ta himatia autou ebalon kl�rous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@-Z@  XN@L  MIXzD  ]L-hBIRLlE  D@XE  CNR  MRDE  35 

:MIDL@D  XIGd  GI[oD  @hD-M@  ][TP  @P-R[]I  RI[]D   

�‹¹š·‰¼‚-œ¶‚ š¾�‚·� �‹¹š´Wµ† Ÿ�-E„‹¹”¸�µIµ‡ †¶‚¾š¸‡ …·�¾” �́”´†̧‡ †� 
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:�‹¹†¾�½‚́† š‹¹‰̧A µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†-�¹‚ Ÿ�̧–µ’ ‚́’-”µ�Ÿ‹ µ”‹¹�Ÿ†  
35. w’ha`am `omed w’ro’eh wayal’`iygu-lo hasariym le’mor ‘eth-‘acheriym hoshiy`a yosha`-na’ 
naph’sho ‘im-hu’ haMashiyach b’chiyr ha’Elohim. 
 

Luke23:35 And the people stood by, looking on.  And even the rulers were sneering at Him, saying,  

“He saved others; let Him save Himself if this is the Mashiyach of the Elohim, His Chosen One.” 
 

‹35› καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν.  ἐξεµυκτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες,  
Ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός.   
35 kai heist�kei ho laos the�r�n.  exemykt�rizon de kai hoi archontes legontes,  

Allous es�sen, s�sat� heauton, ei houtos estin ho Christos tou theou ho eklektos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UNG  ]L  h@IAlE  h[elE  @AtD  I[P@  ]A  hnZDIE  36 

:—¶�¾‰ Ÿ� E‚‹¹ƒ́Iµ‡ E�̧B¹Iµ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ Ÿƒ EK·œ́†¸‹µ‡ ‡� 

36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabiy’u lo chomets. 
 

Luke23:36 The soldiers also mocked Him, coming up to Him, offering Him vinegar, 
 

‹36› ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προσερχόµενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 

36 enepaixan de autŸ kai hoi strati�tai proserchomenoi, oxos prospherontes autŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:_[TP  R[ED  MIChDlD  `LN  @hD  Dx@-M@  hXN@lE  37 

:¡¶�̧–µ’ ”µ�‡† �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶� ‚E† †́Uµ‚-�¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ� 

37. wayo’m’ru ‘im-‘atah hu’ Mele’k haYahudim husha` naph’sheak. 
 

Luke23:37 and saying, “If You are the King of the Jews, save Yourself!” 
 

‹37› καὶ λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν.   
37 kai legontes, Ei sy ei ho basileus t�n Ioudai�n, s�son seauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPEI  AZKd  ]L  LRoN  DID  AxKN-MBE  38 

:MIChDlD  `LN  @hD  DF  IXARE  IN]XE 

‹¹’́‡¸‹ ƒ́œ̧�¹A Ÿ� �µ”µL¹� †́‹´† ƒ́U̧�¹�-�µ„̧‡ ‰� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶� ‚E† †¶ˆ ‹¹š¸ƒ¹”¸‡ ‹¹�Ÿş̌‡ 
38. w’gam-mik’tab hayah mima`al lo bik’thab y’waniy  
w’Romiy w’`Ib’riy zeh hu’ Mele’k haYahudim. 
 

Luke23:38 Now there was also an inscription above Him (in letters of Greek, and Latin, and Hebrew), 

“This is the King of the Jews.” 
 

‹38› ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ’ αὐτῷ, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων οὗτος.   
38 �n de kai epigraph� epí autŸ, Ho basileus t�n Ioudai�n houtos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@LD  XN@L  ]Z@  Sfe  MIhLxD  R[XD  I[P@N  CG@E  39 

:hPZ@E  _NVR  R[]D  GI[oD  Dx@ 

‚¾�¼† š¾�‚·� Ÿœ¾‚ •·C¹B �¹‹E�̧Uµ† ”µ�¶š´† ‹·�̧’µ‚·� …́‰¶‚̧‡ Š� 

:E’́œ¾‚̧‡ ¡¸�̧ µ̃” ”µ�Ÿ† µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚ 
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39. w’echad me’an’shey haresha` hat’luyim gideph ‘otho le’mor  
halo’ ‘atah haMashiyach hosha` `ats’m’ak w’othanu. 
 

Luke23:39 One of the criminals who were hanged there was hurling abuse at Him, saying,  

“Are You not the Mashiyach?  Save Yourself and us!” 
 

‹39› Εἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων ἐβλασφήµει αὐτὸν λέγων,  
Οὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός;  σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡµᾶς.   
39 Heis de t�n kremasthent�n kakourg�n eblasph�mei auton leg�n,  

Ouchi sy ei ho Christos?  s�son seauton kai h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-Z@  @XIZ  @LD  XN@L  ]d-XRBlE  XG@D  ORlE  40 

:_[PR  ][PR  Im 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚́š‹¹œ ‚¾�¼† š¾�‚·� ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ š·‰µ‚́† ‘µ”µIµ‡ � 

:¡¶�̧’́” Ÿ�̧’́” ‹¹J 
40. waya`an ha’acher wayig’`ar-bo le’mor halo’ thiyra’ ‘eth-ha’Elohim kiy `an’sho `an’sheak. 
 

Luke23:40 But the other answered, and rebuking him said, “Do you not even fear the Elohim,  

since you are under the same judgment?” 
 

‹40› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιµῶν αὐτῷ ἔφη,  
Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ;   
40 apokritheis de ho heteros epitim�n autŸ eph�, Oude phobÿ sy ton theon, hoti en tŸ autŸ krimati ei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPICI  LhNBm  hPGWL  Im  Hs[om  hPGP@  DpDE  41 

:RX  DNh@N  D\R-@L  DiD  [I@DE 

E’‹·…́‹ �E�̧„¹J E’̧‰µ™´� ‹¹J Š́P̧�¹LµJ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†̧‡ ‚� 

:”´š †́�E‚̧� †́�́”-‚¾� †¶Fµ† �‹¹‚́†̧‡ 
41. w’hineh ‘anach’nu kamish’pat kiy laqach’nu kig’mul yadeynu  
w’ha’iysh hazeh lo’-`asah m’umah ra`. 
 

Luke23:41 “And we indeed are suffering justly, for we receive what we deserve for our deeds;  

but this man has done nothing wrong.” 
 

‹41› καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαµεν ἀπολαµβάνοµεν·  
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.   
41 kai h�meis men dikai�s, axia gar h�n epraxamen apolambanomen; houtos de ouden atopon epraxen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_ZhKLNd  _@Ad  IPC@  @P-IPXKF  R[hgI-L@  XN@lE  42 

:¡¶œE�̧�µ�¸A ¡¼‚¾ƒ¸A ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-‹¹’·š¸�́ˆ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

42. wayo’mer ‘el-Yahushuà zak’reniy-na’ ‘Adoniy b’bo’aak b’mal’kutheak. 
 

Luke23:42 And he said to Yahushua, “Remember me, My Master,  

when You come in Your kingdom! 
 

‹42› καὶ ἔλεγεν, Ἰησοῦ, µνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς εἰς τὴν βασιλείαν σου.   
42 kai elegen, I�sou, mn�sth�ti mou hotan elthÿs eis t�n basileian sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  _L  IP@  XN@  ON@  EIL@  R[hgI  XN@lE  43 

:OCR-OBd  ICoR  DIDx  M]lD  Im 

¡¸� ‹¹’¼‚ š·�¾‚ ‘·�́‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:‘¶…·”-‘µ„¸A ‹¹…́L¹” †¶‹¸†¹U �ŸIµ† ‹¹J 
43. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘amen ‘omer ‘aniy l’ak kiy hayom tih’yeh `imadiy b’gan-`Eden. 
 

Luke23:43 And He said to him, “Truly I say to you, today you shall be with Me in Paradise.” 
 

‹43› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµήν σοι λέγω, σήµερον µετ’ ἐµοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.   
43 kai eipen autŸ, Am�n soi leg�, s�meron metí emou esÿ en tŸ paradeisŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIyyD  DRym  IDIE  44 

:ZIRI[xD  DRyD  CR  UX@D-Lm-LR  `[G-DpDE 

œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´Vµ† …µ” —¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶�‰-†·M¹†̧‡ 
44. way’hiy kasha`ah hashishiyth w’hineh-chshe’k `al-kal-ha’arets `ad hasha`ah hat’shiy`iyth. 
 

Luke23:44 It was now about the sixth hour,  

and there was a darkness over the whole land until the ninth hour, 
 

‹44› Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης 
44 Kai �n �d� h�sei h�ra hekt� kai skotos egeneto ephí hol�n t�n g�n he�s h�ras enat�s 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRXW  MIP[L  DRXWP  LKIDD  ZKXTh  [NyD  `[GlE  45 

:�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� †́”¸š¸™¹’ �́�‹·†µ† œ¶�¾š́–E �¶�́Vµ† ¢µ�̧‰¶Iµ‡ †� 

45. wayech’sha’k hashamesh upharoketh haheykal niq’r’`ah lish’nayim q’ra`iym. 
 

Luke23:45 because the sun was obscured; and the veil of the temple was torn in two. 
 

‹45› τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ µέσον.   
45 tou h�liou eklipontos, eschisth� de to katapetasma tou naou meson.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IGhX  CIWT@  _CId  IA@  XN@lE  L]Ce  L]Wd  R[hgI  @XWlE  46 

:][TP  GslE  XdCL  ]Z]nKm  IDIE   

‹¹‰Eš …‹¹™¸–µ‚ ¡¸…́‹¸A ‹¹ƒ´‚ š¶�‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡� 

:Ÿ�̧–µ’ ‰µP¹Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡  
46. wayiq’ra’ Yahushuà b’qol gadol wayo’mer  
‘Abiy b’yad’ak ‘aph’qiyd ruchiy way’hiy k’kalotho l’daber wayipach naph’sho. 
 

Luke23:46 And Yahushua, crying out with a loud voice, said,  

“Father, into Your hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last. 
 

‹46› καὶ φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ πνεῦµά µου.  τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν.   
46 kai ph�n�sas ph�nÿ megalÿ ho I�sous eipen,  

Pater, eis cheiras sou paratithemai to pneuma mou.  touto de eip�n exepneusen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIDL@L  C]Am  OxlE  DZIDP  X[@  Z@  D@oD-X\  @XlE  47 

:DID  WIfV  DiD  [I@D  OK@  XN@lE 

 �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U¹Iµ‡ †´œ́‹¸†¹’ š¶�¼‚ œ·‚ †´‚·Lµ†-šµ� ‚̧šµIµ‡ ˆ� 

:†́‹´† ™‹¹Cµ˜ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‘·�´‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth ‘asher nih’yathah wayiten kabod l’Elohim  
wayo’mar ‘aken ha’iysh hazeh tsadiyq hayah. 
 

Luke23:47 Now when the centurion saw what had happened,  

he began to glorify Elohim, saying, “Certainly this man was innocent. 
 

‹47› Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόµενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν λέγων,  
Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν.   
47 Id�n de ho hekatontarch�s to genomenon edoxazen ton theon leg�n,  

Ont�s ho anthr�pos houtos dikaios �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  D@XoD  Z]@XL  hTq@ZD  X[@  MRD  O]ND-LKE  48 

:hAh[lE  MdL-LR  hTT]x  D\RP  X[@-Lm-L@  MHIdDd 

 †¶Fµ† †¶‚̧šµLµ† œŸ‚̧š¹� E–̧Nµ‚̧œ¹† š¶�¼‚ �́”´† ‘Ÿ�¼†-�́�¸‡ ‰� 

:EƒE�́Iµ‡ �́A¹�-�µ” E–¼–ŸU †́�¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-�¶‚ �́Š‹¹Aµ†̧A 
48. w’kal-hamon ha`am ‘asher hith’as’phu lir’oth hamar’eh hazeh b’habiytam ‘el-kal-‘asher 
na`asah tophaphu `al-libam wayashubu. 
 

Luke23:48 And all the crowds who came together for this spectacle,  

when they observed the things which were done: smote their breasts, and returned. 
 

‹48› καὶ πάντες οἱ συµπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην,  
θεωρήσαντες τὰ γενόµενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον.   
48 kai pantes hoi symparagenomenoi ochloi epi t�n the�rian taut�n,  

the�r�santes ta genomena, typtontes ta st�th� hypestrephon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[pD-MBE  W]GXN  hCNR  EIRfIN-LKE  49 

:Dn@-Z@  Z]@X  ODIPIRE  LILeD-ON  ]x@  hKLD  X[@ 

�‹¹�́Mµ†-�µ„¸‡ ™Ÿ‰́š·� E…̧�´” ‡‹́”´Cº‹̧�-�́�¸‡ Š� 

:†¶K·‚-œ¶‚ œŸ‚¾š ‘¶†‹·’‹·”¸‡ �‹¹�́Bµ†-‘¹� ŸU¹‚ E�¸�́† š¶�¼‚ 
49. w’kal-m’yuda`ayu `am’du merachoq w’gam-hanashiym ‘asher hal’ku ‘ito min-haGaliyl 
w’`eyneyhen ro’oth ‘eth-‘eleh. 
 

Luke23:49 And all His acquaintances and the women who accompanied Him  

from Galilee were standing at a distance, seeing these things. 
 

‹49› εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν  
καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα.   
49 heist�keisan de pantes hoi gn�stoi autŸ apo makrothen  

kai gynaikes hai synakolouthousai autŸ apo t�s Galilaias, hor�sai tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]H  [I@  MIVRlD-ON  @hDE  SQ]I  ]N[h  [I@-DpDE  50 
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:MIChDlD  XIR  MIZNXD-ON  WIfVE 

ƒŸŠ �‹¹‚ �‹¹ ¼̃”¾Iµ†-‘¹� ‚E†̧‡ •·“Ÿ‹ Ÿ�̧�E �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ’ 

:�‹¹…E†́‹µ† š‹¹” �¹‹µœ́�́š´†-‘¹� ™‹¹Cµ˜̧‡ 
50. w’hineh-‘iysh ush’mo Yoseph w’hu’ min-hayo`atsiym ‘iysh tob w’tsadiyq  
min-haramathayim `iyr haYahudiym. 
 

Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph,  

who was a member of the Council, a good and righteous man 
 

‹50› Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι Ἰωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων [καὶ] ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος 
50 Kai idou an�r onomati I�s�ph bouleut�s hyparch�n [kai] an�r agathos kai dikaios 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLRTh  MZVR  IXG@  DHP-@L  X[@  51 

:MIDL@D  ZhKLNL  DmGN  @hDE 

�́�»”́–E �́œ́ ¼̃” ‹·š¼‰µ‚ †´Š́’-‚¾� š¶�¼‚ ‚’ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ�̧� †¶Jµ‰¸� ‚E†̧‡ 
51. ‘asher lo’-natah ‘acharey `atsatham upha`alam w’hu’ m’chakeh l’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke23:51 (he had not consented to their plan and action), a man from Arimathea, a city of the Jews, 

who was waiting for the kingdom of the Elohim; 
 

‹51› - οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειµένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν -  
ἀπὸ Ἁριµαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 
51 - houtos ouk �n sygkatatetheimenos tÿ boulÿ kai tÿ praxei aut�n -  

apo Harimathaias pole�s t�n Ioudai�n, hos prosedecheto t�n basileian tou theou, 
 

:R[hgI  ZlEe  Z@  hpoN  L@[lE  Q]HLIs-L@  [elE  52 

:µ”º�E†́‹ œµI¹‡¸B œ·‚ EM¶L¹� �µ‚̧�¹Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ƒ’ 

52. wayigash ‘el-Piylatos wayish’al mimenu ‘eth g’wiyath Yahushuà. 
 

Luke23:52 this man went to Pilate and asked for the body of Yahushua. 
 

‹52› οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ 

52 houtos proselth�n tŸ PilatŸ ÿt�sato to s�ma tou I�sou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPICQA  DKXKlE  gZ@  CX]lE  53 

:MC@  ]d-M\hD  @L  OCR  X[@  RLqd  AhVG  XAWA  DNI\IE 

�‹¹’‹¹…̧“¹ƒ ́†¶�¸ş̌�¹Iµ‡ D́œ¾‚ …¶šŸIµ‡ „’ 

:�́…́‚ ŸA-�µ�E† ‚¾� ‘¶…¼” š¶�¼‚ ”µ�́NµA ƒE˜́‰ š¶ƒ¶™̧ƒ ́†¶�‹¹�̧‹µ‡ 
53. wayored ‘othah wayik’r’keah bis’diyniym  
way’siymeah b’qeber chatsub basala` ‘asher `aden lo’ husam-bo ‘adam. 
 

Luke23:53 And he took it down and wrapped it in a linen cloth,  

and laid Him in a tomb cut into the rock, where no one had ever lain. 
 

‹53› καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι  
καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὔπω κείµενος.   
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53 kai kathel�n enetylixen auto sindoni  

kai eth�ken auton en mn�mati laxeutŸ hou ouk �n oudeis oup� keimenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRIeD  ZdyDE  Zd[  AXR  M]lDE  54 

:†́”‹¹B¹† œ́AµVµ†¸‡ œ́Aµ� ƒ¶š¶” �ŸIµ†¸‡ …’ 

54. w’hayom `ereb Shabbat w’haShabbat higiy`ah. 
 

Luke23:54 It was the preparation day, and the Shabbat was drew on. 
 

‹54› καὶ ἡµέρα ἦν παρασκευῆς καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν.   
54 kai h�mera �n paraskeu�s kai sabbaton epeph�sken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  Z]KLD  LILeD-ON  ]x@  h@d  X[@  MI[pD-ONh  55 

:]ZlEe  ]d-M\hD  X[@  Z@E  XAuD-Z@  DPI@XxE 

‡‹́š¼‰µ‚ œŸ�̧�¾† �‹¹�́Bµ†-‘¹� ŸU¹‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-‘¹�E †’ 

:Ÿœ́I¹‡¸B ŸA-�µ�E† š¶�¼‚ œ¶‚̧‡ š¶ƒ¶Rµ†-œ¶‚ †́’‹¶‚̧š¹Uµ‡ 
55. umin-hanashiym ‘asher ba’u ‘ito min-haGaliyl hol’koth ‘acharayu  
watir’eynah ‘eth-haqeber w’eth ‘asher husam-bo g’wiyatho. 
 

Luke23:55 Now the women who had come with Him out of Galilee followed after,  

and saw the tomb and how His body was laid. 
 

‹55› Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, 
ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶµα αὐτοῦ, 
55 Katakolouth�sasai de hai gynaikes, haitines �san synel�lythuiai ek t�s Galilaias autŸ,  

etheasanto to mn�meion kai h�s eteth� to s�ma autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEVoK  hZA[  ZdyAh  Z]GWXNh  MIoQ  hPIKlE  DPA[xE  56 

:†́‡¸ ¹̃Lµ� Eœ̧ƒ´� œ́AµVµƒE œŸ‰́™¸š¹�E �‹¹Lµ“ E’‹¹�´Iµ‡ †´’̧ƒ¾�́Uµ‡ ‡’ 

56. watashob’nah wayakiynu samiym umir’qachoth ubaShabbat shab’thu kamits’wah. 
 

Luke23:56 Then they returned and prepared spices and perfumes.  

And on the Shabbat they rested according to the commandment. 
 

‹56› ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν ἀρώµατα καὶ µύρα.   
 Καὶ τὸ µὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν.   
56 hypostrepsasai de h�toimasan ar�mata kai myra.   

Kai to men sabbaton h�sychasan kata t�n entol�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 

  XAuD-L@  h@d  XGyD  Z]LR  IPTL  xhZd[d  CG@Ah  Luke24:1 

:Z]XG@  MI[P  ODoRE  hPIKD  X[@  MIoqD-Z@  DPI@IAxE 

š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ E‚́A šµ‰µVµ† œŸ�¼” ‹·’̧–¹� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧ƒE ‚ 

:œŸš·‰¼‚ �‹¹�́’ ‘¶†´L¹”̧‡ E’‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹LµNµ†-œ¶‚ †´’‹¶‚‹¹ƒ̧Uµ‡ 
1. ub’echad baShabbatot liph’ney `aloth hashachar ba’u ‘el-haqeber  
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wat’biy’eynah ‘eth-hasamiym ‘asher hekiynu w’`imahen nashiym ‘acheroth. 
 

Luke24:1 But on the first of Shabbats, at early dawn,  

they came to the tomb bringing the spices which they had prepared, and other women with them. 
 

‹24:1› τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως  
ἐπὶ τὸ µνῆµα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίµασαν ἀρώµατα.   
1 tÿ de mia- t�n sabbat�n orthrou bathe�s epi to mn�ma �lthon pherousai ha h�toimasan ar�mata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAuD-ON  DLhLe  OA@D  DpDE  DPI@XxE  2 

:š¶ƒ́Rµ†-‘¹� †́�E�̧B ‘¶ƒ¶‚́† †·M¹†¸‡ †́’‹¶‚̧š¹Uµ‡ ƒ 

2. watir’eynah w’hineh ha’eben g’lulah min-haqaber. 
 

Luke24:2 And they found the stone rolled away from the tomb, 
 

‹2› εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισµένον ἀπὸ τοῦ µνηµείου, 
2 heuron de ton lithon apokekylismenon apo tou mn�meiou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI  O]C@D  ZlEe-Z@  h@VN  @LE  ]K]x-L@  DP@AxE  3 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œµI¹‡̧B-œ¶‚ E‚̧˜́� ‚¾�̧‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ †´’‚¾ƒ´Uµ‡ „ 

3. watabo’nah ‘el-toko w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiyath ha’Adon Yahushuà. 
 

Luke24:3 but when they entered, they did not find the body of the Master Yahushua. 
 

‹3› εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   
3 eiselthousai de ouch heuron to s�ma tou kyriou I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  XAfD-LR  Z]KAP  DpD  IDIE  4 

:MIXIDFN  MDI[hALh  ODILR  hCNR  MI[P@  IP[  DpDE 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” œŸ�ºƒ̧’ †´M·† ‹¹†̧‹µ‡ … 

:�‹¹š‹¹†¸ µ̂� �¶†‹·�Eƒ¸�E ‘¶†‹·�¼” E…̧�́” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� †·M¹†̧‡ 
4. way’hiy henah n’bukoth `al-hadabar hazeh  
w’hineh sh’ney ‘anashiym `am’du `aleyhen ul’busheyhem maz’hiyriym. 
 

Luke24:4 While they were perplexed about this,  

behold, two men stood near them in dazzling clothing; 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου  
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ.   
4 kai egeneto en tŸ aporeisthai autas peri toutou  

kai idou andres duo epest�san autais en esth�ti astraptousÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  ODIPs  DPIEGx[xE  ODILR  CGs  LslE  5 

:MIZoD  OId  IGD-Z@  DP[uAx-DN  ODIL@  hXN@lE 

†́˜̧š´‚ ‘¶†‹·’̧P †´’‹¶‡¼‰µU̧�¹Uµ‡ ‘¶†‹·�¼” …µ‰µP �¾P¹Iµ‡ † 

:�‹¹œ·Lµ† ‘‹·A ‹µ‰µ†-œ¶‚ †´’̧�·Rµƒ¸U-†µ� ‘¶†‹·�¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
5. wayipol pachad `aleyhen watish’tachaweynah p’neyhen ‘ar’tsah  
wayo’m’ru ‘aleyhen mah-t’baqesh’nah ‘eth-hachay beyn hamethiym. 
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Luke24:5 and as they were terrified and bowed their faces to the ground,  

the men said to them, “Why do you seek the living One among the dead?” 
 

‹5› ἐµφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς,  
Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα µετὰ τῶν νεκρῶν·   
5 emphob�n de genomen�n aut�n kai klinous�n ta pros�pa eis t�n g�n eipan pros autas,  

Ti z�teite ton z�nta meta t�n nekr�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DPXKF  MW  Im  DT  hpPI@  6 

:XN@L  LILeA  hpC]Rd  OKIL@  Xdf-X[@ 

œ·‚ †´’̧š¾�̧ˆ �́™ ‹¹J †¾– EM¶’‹·‚ ‡ 
:š¾�‚·� �‹¹�́Bµƒ EM¶…Ÿ”¸A ‘¶�‹·�¼‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 

6. ‘eynenu phoh kiy qam z’kor’nah ‘eth ‘asher-diber ‘aleyken b’`odenu baGaliyl le’mor. 
 

Luke24:6 “He is not here, but He has risen.  

Remember how He spoke to you while He was still in Galilee,” 
 

‹6› οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη.  µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑµῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 

6 ouk estin h�de, alla �gerth�.  mn�sth�te h�s elal�sen hymin eti �n en tÿ Galilaia- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@kG  MI[P@  ICIL  XQoDL  MC@D-Od  `IXV  Im  7 

:MhWI  M]W  I[ILyD  M]lAh  ALtDLh 

�‹¹‚́Hµ‰ �‹¹�́’¼‚ ‹·…‹¹� š·“́L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´˜ ‹¹J ˆ 
:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ƒ·�´Q¹†¸�E 

7. kiy tsariy’k Ben-ha’Adam l’himaser liydey ‘anashiym chata’iym  
ul’hitsaleb ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Luke24:7 “saying that the Son of Man must be delivered into the hands of sinful men,  

and be crucified, and the third day rise again.” 
 

‹7› λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν  
καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι.   
7 leg�n ton huion tou anthr�pou hoti dei paradoth�nai eis cheiras anthr�p�n hamart�l�n  

kai staur�th�nai kai tÿ tritÿ h�mera- anast�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXAf-Z@  DPXmFxE  8 

:‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ †´’̧š¾J̧ˆ¹Uµ‡ ‰ 

8. watiz’kor’nah ‘eth-d’barayu. 
 

Luke24:8 And they remembered His words, 
 

‹8› καὶ ἐµνήσθησαν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ.   
8 kai emn�sth�san t�n hr�mat�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dn@D  MIXAfD-Lm  Z@  DPCexE  XAuD-ON  DPA[xE  9 

:MIX@[pD-LKLh  X\RD  Ix[RL 
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 †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ †´’̧…·BµUµ‡ š¶ƒ´Rµ†-‘¹� †́’̧ƒ¾�́Uµ‡ Š 

:�‹¹š´‚̧�¹Mµ†-�́�¸�E š´�́”¶† ‹·U̧�µ”¸� 
9. watashob’nah min-haqaber wataged’nah ‘eth kal-had’bariym ha’eleh l’`ash’tey he`asar  
ul’kal-hanish’ariym. 
 

Luke24:9 and returned from the tomb and reported all these things to the eleven and to all the rest. 
 

‹9› καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ µνηµείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα  
καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.   
9 kai hypostrepsasai apo tou mn�meiou ap�ggeilan tauta panta tois hendeka kai pasin tois loipois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXAfD-Z@  MIGILyD-L@  hCIeD  X[@  OD  Dn@E  10 

:Z]XG@DE  AWRI  M@  MIXNh  DPG]DIE  ZILfBoD  MIXN  Dn@D 

 �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ†-�¶‚ E…‹¹B¹† š¶�¼‚ ‘·† †¶K·‚̧‡ ‹ 

:œŸš·‰¼‚́†̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �·‚ �́‹¸š¹�E †́’́‰E†́‹‡ œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹̧š¹� †¶K·‚́† 
10. w’eleh hen ‘asher higiydu ‘el-hash’liychiym ‘eth-had’bariym ha’eleh Mir’yam haMag’daliyth 
w’Yahuchanah uMir’yam ‘em Ya`aqob w’ha’acheroth. 
 

Luke24:10 Now they were Miriam Magdalene and Joanna and Miriam the mother of James;  

also the other women with them were telling these things to the apostles. 
 

‹10› ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου  
καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς.  ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα, 
10 �san de h� Magdal�n� Maria kai I�anna kai Maria h� Iak�bou  

kai hai loipai syn autais.  elegon pros tous apostolous tauta, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODL  hPIN@D  @LE  MDIPIRd  WIX-IXACm  hID  ODIXACE  11 

:‘¶†́� E’‹¹�½‚¶† ‚¾�̧‡ �¶†‹·’‹·”¸A ™‹¹š-‹·ş̌ƒ¹…̧J E‹́† ‘¶†‹·š¸ƒ¹…̧‡ ‚‹ 

11. w’dib’reyhen hayu k’dib’rey-riyq b’`eyneyhem w’lo’ he’emiynu lahen. 
 

Luke24:11 But these words appeared to them as nonsense, and they would not believe them. 
 

‹11› καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήµατα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς.   
11 kai ephan�san en�pion aut�n h�sei l�ros ta hr�mata tauta, kai �pistoun autais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X-@LE  SW[lE  XAuD-L@  UXlE  Q]XHs  MWlE  12 

  MN]x[N  ]N]WNL  A[lE  M[  MIGpN  MIKIXKxD-M@  Im 
:DIDP  X[@-LR 

†́‚́š-‚¾�̧‡ •·™¸�µIµ‡ š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ —́š´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P �́™´Iµ‡ ƒ‹ 

 �·�ŸU̧�¹� Ÿ�Ÿ™̧�¹� ƒ́�́Iµ‡ �́� �‹¹‰́Mº� �‹¹�‹¹š¸�µUµ†-�¹‚ ‹¹J 
:†́‹¸†¹’ š¶�¼‚-�µ” 

12. wayaqam Pet’ros wayarats ‘el-haqeber wayash’qeph w’lo’-ra’ah  
kiy ‘im-hatak’riykiym munachiym sham wayashab lim’qomo mish’tomem `al-‘asher nih’yah. 
 

Luke24:12 But Kepha got up and ran to the tomb; stooping and looking in,  

he saw the linen wrappings only; and he went away in himself, marveling at what had happened. 
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‹12› Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραµεν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια µόνα,  
καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυµάζων τὸ γεγονός.   
12 Ho de Petros anastas edramen epi to mn�meion kai parakuuas blepei ta othonia mona,  

kai ap�lthen pros heauton thaumaz�n to gegonos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTm-L@  DiD  M]lD  MVRd  MIKLD  hID  MDN  MIP[  DpDE  13 

:Qh@oR  ]N[h  QIX  MIy[m  ML[hXIN  WGXD  CG@ 

 š´–̧J-�¶‚ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �‹¹�¸�¾† E‹́† �¶†·� �¹‹µ’̧� †·M¹†¸‡ „‹ 
:“E‚́Lµ” Ÿ�̧�E “‹¹š �‹¹V¹�̧J �¹‹µ�´�Eš‹¹� ™·‰̧šµ† …́‰¶‚ 

13. w’hineh sh’nayim mehem hayu hol’kiym b’`etsem hayom hazeh ‘el-k’phar ‘echad har’cheq 
miYrushalam k’shishiym riys ush’mo `Amma’us. 
 

Luke24:13 And behold, two of them was going that same day to a village named Emmaus,  

which was about sixty furlongs from Yerushalam. 
 

‹13› Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἦσαν πορευόµενοι εἰς κώµην ἀπέχουσαν σταδίους 
ἑξήκοντα ἀπὸ Ἰερουσαλήµ, ᾗ ὄνοµα Ἐµµαοῦς, 
13 Kai idou duo ex aut�n en autÿ tÿ h�mera- �san poreuomenoi eis k�m�n apechousan stadious 

hex�konta apo Ierousal�m, hÿ onoma Emmaous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dn@D  Z]XuD-Lm-LR  hDRX-L@  [I@  hXdCP  MDE  14 

:†¶K·‚́† œŸš¾Rµ†-�́J-�µ” E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸A̧…¹’ �·†̧‡ …‹ 

14. w’hem nid’b’ru ‘iysh ‘el-re`ehu `al-kal-haqoroth ha’eleh. 
 

Luke24:14 And they were talking with each other about all these things which had taken place. 
 

‹14› καὶ αὐτοὶ ὡµίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων.   
14 kai autoi h�miloun pros all�lous peri pant�n t�n symbeb�kot�n tout�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

[eP  ]NVR  R[hgI  DpDE  CGI  MIGmEZNh  MIXdCN  MD  IDIE  15 

:Mx@  `LlE   

�µB¹’ Ÿ�̧ µ̃” µ”º�E†́‹ †·M¹†¸‡ …µ‰́‹ �‹¹‰̧Jµ‡¸œ¹�E �‹¹š¸Aµ…̧� �·† ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:�́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡  
15. way’hiy hem m’dab’riym umith’wak’chiym yachad w’hineh Yahushuà `ats’mo nigash  
wayele’k ‘itam. 
 

Luke24:15 While they were talking and discussing together, Yahushua Himself approached  

and went with them. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁµιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν  
καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς, 
15 kai egeneto en tŸ homilein autous kai syz�tein kai autos I�sous eggisas syneporeueto autois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDXImI  @LE  Z]FhG@  MDIPIRE  16 

:E†ºš‹¹Jµ‹ ‚¾�̧‡ œŸˆE‰¼‚ �¶†‹·’‹·”¸‡ ˆŠ 

16. w’`eyneyhem ‘achuzoth w’lo’ yakiyruhu. 
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Luke24:16 But their eyes were prevented that they should not know Him. 
 

‹16› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ µὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν.   
16 hoi de ophthalmoi aut�n ekratounto tou m� epign�nai auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@\P  Mx@  X[@  Dn@D  MIXAfD  DN  MDIL@  XN@lE  17 

:MITRF  MDIPTh  hCNRlE  `Xfd  EfGI  MDd  MIPZPE 

�‹¹‚̧�¾’ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† †́� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹–¼”¾ˆ �¶†‹·’̧–E E…̧�µ”µIµ‡ ¢¶š´CµA ‡́Ç‰µ‹ �¶†´A �‹¹’̧œ¾’̧‡ 
17. wayo’mer ‘aleyhem mah had’bariym ha’eleh ‘asher ‘atem nos’iym w’noth’niym bahem yach’daw 
badare’k waya`am’du uph’neyhem zo`aphiym. 
 

Luke24:17 And He said to them, “What are these words that you are exchanging with one another  

as you are walking?”  And they stood still, looking sad. 
 

‹17› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες;  
καὶ ἐστάθησαν σκυθρωποί.   
17 eipen de pros autous, Tines hoi logoi houtoi hous antiballete pros all�lous peripatountes?   

kai estath�san skythr�poi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_fAL  Dx@D  EIL@  XN@lE  QT]ILW  ]N[h  MDN  CG@  ORlE  18 

:Dn@D  MINld  gK]ZA  D\RP  X[@-Z@  xRCI  @LE  ML[hXId  Xe   

¡¸Cµƒ̧� †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ “́–Ÿ‹·�̧™ Ÿ�̧�E �¶†·� …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹�́IµA D́�Ÿœ̧ƒ †́�¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹A š´B  
18. waya`an ‘echad mehem ush’mo Q’leyophas wayo’mer ‘elayu ha’atah l’bad’ak gar biYrushalam 
w’lo’ yada`’at ‘eth-‘asher na`asah b’thokah bayamiym ha’eleh. 
 

Luke24:18 One of them, named Cleopas, answered and said to Him, “Are You the only one visiting  

in Yerushalam and unaware of the things which have happened here in these days?” 
 

‹18› ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόµατι Κλεοπᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σὺ µόνος παροικεῖς Ἰερουσαλὴµ  
καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόµενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις;   
18 apokritheis de heis onomati Kleopas eipen pros auton, Sy monos paroikeis Ierousal�m  

kai ouk egn�s ta genomena en autÿ en tais h�merais tautais?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  D\RN  EIL@  hCIelE  @ID  DNh  MDIL@  XN@lE  19 

  LRTd  X]de  @IAP  [I@  DID  X[@  IXVpD 
:MRD-Lm  IPTLE  MIDL@D  IPTL  XN@Ah 

µ”º�E†́‹ †·�¼”µ� ‡‹́�·‚ E…‹¹BµIµ‡ ‚‹¹† †́�E �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š‹ 

�µ”¾–̧A šŸA¹B ‚‹¹ƒ´’ �‹¹‚ †́‹´† š¶�¼‚ ‹¹š¸˜́Mµ† 
:�́”´†-�́J ‹·’̧–¹�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� š¶�¾‚̧ƒE 

19. wayo’mer ‘aleyhem umah hiy’ wayagiydu ‘elayu ma`aseh Yahushuà haNats’riy  
‘asher hayah ‘iysh nabiy’ gibor b’pho`al ub’omer liph’ney ha’Elohim w’liph’ney kal-ha`am. 
 

Luke24:19 And He said to them, “What things?”  And they said to Him, “The things about Yahushua 

the Nazarene, who was a prophet mighty in deed and word in the sight of the Elohim and all the people,” 
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‹19› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ποῖα;  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ,  
ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
19 kai eipen autois, Poia?  hoi de eipan autŸ, Ta peri I�sou tou Nazar�nou,  

hos egeneto an�r proph�t�s dynatos en ergŸ kai logŸ enantion tou theou kai pantos tou laou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDALVlE  ZEN-Hs[NL  hDXIeQD  hPIPWFh  MIL]CeD  hPIPDKE  20 

:E†ºƒ¸�̧ ¹̃Iµ‡ œ¶‡´�-ŠµP̧�¹�̧� E†ºš‹¹B̧“¹† E’‹·’·™¸ˆE �‹¹�Ÿ…̧Bµ† E’‹·’¼†¾�̧‡ � 

20. w’kohaneynu hag’doliym uz’qeneynu his’giyruhu l’mish’pat-maweth wayits’l’buhu. 
 

Luke24:20 “and how the chief priests and our rulers delivered Him to the sentence of death,  

and crucified Him.” 
 

‹20› ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν εἰς κρίµα θανάτου  
καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.   
20 hop�s te pared�kan auton hoi archiereis kai hoi archontes h�m�n eis krima thanatou  

kai estaur�san auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@X\I-Z@  L@BL  CIZRD  @hD-DF  Im  hPIhW  hPGP@E  21 

:Dn@  ]\RP  F@N  M]lD  MINI  Z[L[  DF  DxRE 

 �·‚́š¸�¹‹-œ¶‚ �¾‚̧„¹� …‹¹œ́”¶† ‚E†-†¶ˆ ‹¹J E’‹¹E¹™ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚� 

:†¶K·‚ Ÿ�¼”µ’ ˆ´‚·� �ŸIµ† �‹¹�́‹ œ¶��¸� †¶ˆ †́Uµ”¸‡ 
21. wa’anach’nu qiuiynu kiy zeh-hu’ he`athiyd lig’ol ‘eth-Yis’ra’El  
w’`atah zeh sh’lsheth yamiym hayom me’az na`aso ‘eleh. 
 

Luke24:21 “But we were hoping that it was He who was going to redeem Yisrael.  

And besides all this, today is even the third day since these things happened.” 
 

‹21› ἡµεῖς δὲ ἠλπίζοµεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ·   
ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην ἡµέραν ἄγει ἀφ’ οὗ ταῦτα ἐγένετο.   
21 h�meis de �lpizomen hoti autos estin ho mell�n lytrousthai ton Isra�l;   

alla ge kai syn pasin toutois trit�n taut�n h�meran agei aphí hou tauta egeneto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPCIXGD  hPdXuN  MI[P-Me[  @n@  22 

:XAuD-L@  @AL  XWdA  hNfW-X[@ 

E’º…‹¹š½‰¶† E’·A¸š¹R¹� �‹¹�́’-�µB¶� ‚́K¶‚ ƒ� 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´� š¶™¾Aµƒ E�̧C¹™-š¶�¼‚ 
22. ‘ela’ shegam-nashiym miqir’benu hecheriydunu ‘asher-qid’mu baboqer labo’ ‘el-haqaber. 
 

Luke24:22 “But also some women among us amazed us.  

When they came early unto the tomb in the morning,” 
 

‹22› ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡµῶν ἐξέστησαν ἡµᾶς,  γενόµεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, 
22 alla kai gynaikes tines ex h�m�n exest�san h�mas;  genomenai orthrinai epi to mn�meion 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPCexE  DP@AxE  ]ZlEe-Z@  h@VN  @LE  23 

:IG  @hD-Im  MIXN@D  MIK@LN  D@XN-Me  h@X  Im 
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†́’̧…·BµUµ‡ †́’‚¾ƒ´Uµ‡ Ÿœ́I¹‡¸B-œ¶‚ E‚̧˜́� ‚¾�¸‡ „� 

:‹´‰ ‚E†-‹¹J �‹¹š¸�¾‚́† �‹¹�́‚̧�µ� †·‚̧šµ�-�µB E‚́š ‹¹J 
23. w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiyatho watabo’nah wataged’nah  
kiy ra’u gam-mar’eh mal’akiym ha’om’riym kiy-hu’ chay. 
 

Luke24:23 “and did not find His body, they came, saying  

that they had also seen a vision of angels who said that He was alive.” 
 

‹23› καὶ µὴ εὑροῦσαι τὸ σῶµα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι  
καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν.   
23 kai m� heurousai to s�ma autou �lthon legousai  

kai optasian aggel�n he�rakenai, hoi legousin auton z�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAuD-L@  hPnyN  MI[P@  hKLlE  24 

:h@X  @L  ]Z]@E  MI[pD  hXN@  X[@m  h@VNlE 

š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ E’́K¶V¹� �‹¹�́’¼‚ E�¸�·Iµ‡ …� 

:E‚́š ‚¾� ŸœŸ‚̧‡ �‹¹�́Mµ† Eş̌�´‚ š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ 
24. wayel’ku ‘anashiym mishelanu ‘el-haqaber  
wayim’ts’u ka’asher ‘am’ru hanashiym w’otho lo’ ra’u. 
 

Luke24:24 “Some of those who were with us went to the tomb  

and found it even so as the women also had said; but Him they did not see.” 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡµῖν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον  
καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον.   
24 kai ap�lthon tines t�n syn h�min epi to mn�meion,  

kai heuron hout�s kath�s kai hai gynaikes eipon, auton de ouk eidon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRC  IXQG  I]D  MDIL@  XN@lE  25 

:MI@IApD  hXdf-X[@  LKd  OIN@DN  AL  ICAKE 

œµ”µ… ‹·š¸“µ‰ ‹Ÿ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† Eš¸A¹C-š¶�¼‚ �¾�̧A ‘‹¹�¼‚µ†·� ƒ·� ‹·…̧ƒ¹�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem  
hoy chas’rey da`ath w’kib’dey leb meha’amiyn b’kol ‘asher-dib’ru han’biy’iym. 
 

Luke24:25 And He said to them,  

“O foolish men and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken!” 
 

‹25› καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ὦ ἀνόητοι  
καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται·   
25 kai autos eipen pros autous, A ano�toi  

kai bradeis tÿ kardia- tou pisteuein epi pasin hois elal�san hoi proph�tai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]C]AKd  QPmDLh  Z@F-Lm-Z@  LdQL  DID  GI[oD-LR  @LD  26 

:Ÿ…Ÿƒ̧�¹A “·’́J¹†̧�E œ‚¾ˆ-�́J-œ¶‚ �¾A̧“¹� †́‹´† µ‰‹¹�́Lµ†-�µ” ‚¾�¼† ‡� 
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26. halo’ `al-haMashiyach hayah lis’bol ‘eth-kal-zo’th ul’hikanes bik’bodo. 
 

Luke24:26 “Was it not necessary for the Mashiyach to suffer these things and to enter into His glory?” 
 

‹26› οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ;   
26 ouchi tauta edei pathein ton Christon kai eiselthein eis t�n doxan autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@IApD-LmNh  D[oN  LGlE  27 

:EILR  MIXN@pD  MIAhZmD-Lm-Z@  MDL  X@AIE 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�́J¹�E †¶�L¹� �¶‰́Iµ‡ ˆ� 

:‡‹́�´” �‹¹š´�½‚¶Mµ† �‹¹ƒEœ̧Jµ†-�́J-œ¶‚ �¶†´� š·‚µƒ¸‹µ‡ 
27. wayachel miMosheh umikal-han’biy’iym  
way’ba’er lahem ‘eth-kal-hak’thubiym hane’emariym `alayu. 
 

Luke24:27 Then beginning with Moshe and with all the prophets,  

He explained to them the things concerning Himself in all the Scriptures. 
 

‹27› καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ Μωϋσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν  
διερµήνευσεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ.   
27 kai arxamenos apo M�use�s kai apo pant�n t�n proph�t�n  

dierm�neusen autois en pasais tais graphais ta peri heautou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Do[  MIKLD  MD-X[@  XTmD-L@  hAXWlE  28 

:]mXCL  ]L  `LDm  IDIE  EIPs  M\lE 

†́L´� �‹¹�̧�¾† �·†-š¶�¼‚ š´–̧Jµ†-�¶‚ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ ‰� 

:ŸJ̧šµ…̧� Ÿ� ¢·�¾†̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́’́P �¶�́Iµ‡ 
28. wayiq’r’bu ‘el-hak’phar ‘asher-hem hol’kiym shamah  
wayasem panayu way’hiy k’hole’k lo l’dar’ko. 
 

Luke24:28 And they approached the village where they were going there,  

and He acted as though He were going farther. 
 

‹28› Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώµην οὗ ἐπορεύοντο,  
καὶ αὐτὸς προσεποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι.   
28 Kai �ggisan eis t�n k�m�n hou eporeuonto, kai autos prosepoi�sato porr�teron poreuesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RIeD  AXR-ZR  Im  hPx@  DA[  XN@L  ]A-hXVTlE  29 

:Mx@  ZA[L  DZIdD  @AlE  M]lD  DHPE 

µ”‹¹B¹† ƒ¶š¶”-œ¶” ‹¹J E’́U¹‚ †´ƒ¸� š¾�‚·� Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ Š� 

:�́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� †́œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ �ŸIµ† †́Š´’̧‡ 
29. wayiph’ts’ru-bo le’mor sh’bah ‘itanu kiy `eth-`ereb higiy`a  
w’natah hayom wayabo’ habay’thah lashebeth ‘itam. 
 

Luke24:29 But they urged Him, saying, “Stay with us, for it is toward evening,  

and the day is now nearly over.”  So He went in to stay with them. 
 

‹29› καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες, Μεῖνον µεθ’ ἡµῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν  
καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡµέρα.  καὶ εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν αὐτοῖς.   
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29 kai parebiasanto auton legontes, Meinon methí h�m�n, hoti pros hesperan estin  

kai kekliken �d� h� h�mera.  kai eis�lthen tou meinai syn autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGnD-Z@  GulE  MDoR  AQD  X[@m  IDIE  30 

:MDL  OxlE  RVAlE  `XAIE 

�¶‰´Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¶†´L¹” ƒ·“·† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ 
30. way’hiy ka’asher heseb `imahem wayiqach ‘eth-halachem  
way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem. 
 

Luke24:30 When He had reclined at the table with them,  

He took the bread and blessed it, and broke it, He gave it to them. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν µετ’ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν  
καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς,   
30 kai egeneto en tŸ kataklith�nai auton metí aut�n lab�n ton arton eulog�sen kai klasas epedidou autois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRN  XAR  WNG  @hDE  hDXImlE  MDIPIR  DPGWsxE  31 

:�¶†‹·’‹·”·� šµƒ´” ™µ�́‰ ‚E†̧‡ E†ºš‹¹JµIµ‡ �¶†‹·’‹·” †́’̧‰µ™´P¹Uµ‡ ‚� 

31. watipaqach’nah `eyneyhem wayakiyruhu w’hu’ chamaq `abar me`eyneyhem. 
 

Luke24:31 Then their eyes were opened and they recognized Him; and He vanished out of their sight. 
 

‹31› αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν·   
καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ’ αὐτῶν.   
31 aut�n de di�noichth�san hoi ophthalmoi kai epegn�san auton;  kai autos aphantos egeneto apí aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPdXWd  hPAAL  DID  XRA  @LD  hDRX-L@  [I@  hXN@lE  32 

:MIAhZmD  Z@  hPL-XxTlE  `Xfd  hPIL@  ]XdCd   

E’·A¸š¹™¸A E’·ƒ́ƒ¸� †́‹´† š·”¾ƒ ‚¾�¼† E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ† œ·‚ E’́�-šµU̧–¹Iµ‡ ¢¶š¶CµA E’‹·�·‚ Ÿš¸Aµ…̧A  
32. wayo’m’ru ‘iysh ‘el-re`ehu halo’ bo`er hayah l’babenu b’qir’benu  
b’dab’ro ‘eleynu badere’k wayiph’tar-lanu ‘eth hak’thubiym. 
 

Luke24:32 They said to one another, “Were not our hearts burning within us  

while He was speaking to us on the road, while He was explaining the Scriptures to us?” 
 

‹32› καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους, Οὐχὶ ἡ καρδία ἡµῶν καιοµένη ἦν [ἐν ἡµῖν]  
ὡς ἐλάλει ἡµῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡµῖν τὰς γραφάς;   
32 kai eipan pros all�lous, Ouchi h� kardia h�m�n kaiomen� �n [en h�min]  

h�s elalei h�min en tÿ hodŸ, h�s di�noigen h�min tas graphas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML[hXI  hAh[lE  @IDD  DRyd  hNhWlE  33 

:CGI  MILDWP  MDE  Mx@  X[@-Z@E  X\RD  Ix[R-Z@  h@VNlE 

�¹µ�´�Eş̌‹ EƒE�́Iµ‡ ‚‹¹†µ† †́”´VµA E�E™´Iµ‡ „� 



                             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            834

:…µ‰́‹ �‹¹�́†¸™¹’ �·†̧‡ �́U¹‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ š´�́”¶† ‹·U̧�µ”-œ¶‚ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ 
33. wayaqumu basha`ah hahiy’ wayashubu Y’rushalayim  
wayim’ts’u ‘eth-`ash’tey he`asar w’eth-‘asher ‘itam w’hem niq’haliym yachad. 
 

Luke24:33 And they got up the same hour and returned to Yerushalam,  

and found gathered together the eleven and those who were with them, 
 

‹33› καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ  
καὶ εὗρον ἠθροισµένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
33 kai anastantes autÿ tÿ h�ra- hypestrepsan eis Ierousal�m,  

kai heuron �throismenous tous hendeka kai tous syn autois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O]RN[-L@  D@XPE  MIZoD-ON  O]C@D  MW  OK@  MIXN@E  34 

:‘Ÿ”̧�¹�-�¶‚ †́‚̧š¹’̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹� ‘Ÿ…́‚́† �́™ ‘·�́‚ �‹¹š¸�¾‚̧‡ …� 

34. w’om’riym ‘aken qam ha’Adon min-hamethiym w’nir’ah ‘el-Shim’`on. 
 

Luke24:34 saying, “the Master has really risen and has appeared to Simon”. 
 

‹34› λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ ὤφθη Σίµωνι.   
34 legontas hoti ont�s �gerth� ho kyrios kai �phth� Sim�ni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `Xfd  MXW  X[@  Z@  MD-Me  hXsQIE  35 

:MGnD  ZRIVAd  hDXImD  X[@  Z@E 

¢¶š´CµA �́š´™ š¶�¼‚ œ·‚ �·†-�µB Eš¸Pµ“̧‹µ‡ †� 

:�¶‰´Kµ† œµ”‹¹˜̧ƒ¹A E†ºš‹¹J¹† š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
35. way’sap’ru gam-hem ‘eth ‘asher qaram badare’k w’eth ‘asher hikiyruhu bib’tsiy`ath halachem. 
 

Luke24:35 They told what things were done on the road  

and how He was recognized by them in the breaking of the bread. 
 

‹35› καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου.   
35 kai autoi ex�gounto ta en tÿ hodŸ kai h�s egn�sth� autois en tÿ klasei tou artou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MK]Zd  CNR  ]NVR  R[hgIE  Dn@D  MIXAfm  MIXdCN  MC]R  36 

:MKL  M]L[  MDIL@  XN@lE   

�́�Ÿœ̧A …µ�́” Ÿ�̧ µ̃” µ”º�E†́‹̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ �‹¹ş̌Aµ…̧� �́…Ÿ” ‡� 

:�¶�́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡  
36. `odam m’dab’riym kad’bariym ha’eleh w’Yahushuà `ats’mo `amad b’thokam  
wayo’mer ‘aleyhem shalom lakem. 
 

Luke24:36 While they were telling these things, He Himself stood in their midst,  

and said to them: peace be with you. 
 

‹36› Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑµῖν.   
36 Tauta de aut�n lalount�n autos est� en mesŸ aut�n kai legei autois, Eir�n� hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@X  MD  GhX-Im  hA[GlE  hZRAPE  hxG  DoDE  37 
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:�‹¹‚¾š �·† µ‰Eš-‹¹J Eƒ̧�̧‰µIµ‡ Eœ́”¸ƒ¹’̧‡ EUµ‰ †́L·†̧‡ ˆ� 

37. w’hemah chatu w’nib’`athu wayach’sh’bu kiy-ruach hem ro’iym. 
 

Luke24:37 But they were startled and frightened and thought that they were seeing a spirit. 
 

‹37› πτοηθέντες δὲ καὶ ἔµφοβοι γενόµενοι ἐδόκουν πνεῦµα θεωρεῖν.   
37 pto�thentes de kai emphoboi genomenoi edokoun pneuma the�rein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hLDdZ  Im  MKn-DN  MDIL@  XN@lE  38 

:MKAALd  Z]A[GN  DPILRZ  DoLE 

E�·†́A¹œ ‹¹J �¶�´K-†µ� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A œŸƒ́�¼‰µ� †́’‹¶�¼”µœ †´Ĺ�̧‡ 
38. wayo’mer ‘aleyhem mah-lakem kiy thibahelu w’lamah tha`aleynah machashaboth bil’bab’kem. 
 

Luke24:38 And He said to them, “Why are you troubled, and why do doubts arise in your hearts?” 
 

‹38› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί τεταραγµένοι ἐστὲ  
καὶ διὰ τί διαλογισµοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν;   
38 kai eipen autois, Ti tetaragmenoi este, kai dia ti dialogismoi anabainousin en tÿ kardia- hym�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPh[[N  @hD  IKP@  Im  ILBX-Z@E  ICI-Z@  h@X  39 

:Id  MI@X  Mx@  X[@m  Z]NVRE  X\d  ]L  OI@  GhX  Im  h@Xh 

‹¹’E�̧�µ� ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‹µ�¸„µš-œ¶‚̧‡ ‹µ…́‹-œ¶‚ E‚̧š Š� 

:‹¹A �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚µJ œŸ�́ ¼̃”µ‡ š´�́A Ÿ� ‘‹·‚ µ‰Eš ‹¹J E‚̧šE 
39. r’u ‘eth-yaday w’eth-rag’lay kiy ‘anokiy hu’ mash’shuniy  
ur’u kiy ruach ‘eyn lo basar wa`atsamoth ka’asher ‘atem ro’iym biy. 
 

Luke24:39 “See My hands and My feet, that it is I Myself; touch Me  

and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see that I have.” 
 

‹39› ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτός·  ψηλαφήσατέ µε  
καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦµα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐµὲ θεωρεῖτε ἔχοντα.   
39 idete tas cheiras mou kai tous podas mou hoti eg� eimi autos;  ps�laph�sate me  

kai idete, hoti pneuma sarka kai ostea ouk echei kath�s eme the�reite echonta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dn@D  MIXAfD-Z@  Xdf  X[@m  IDIE  40 

:EILBX  Z@E  EICI  Z@  MZ@  D@XD 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:‡‹́�¸„µš œ·‚̧‡ ‡‹́…́‹ œ·‚ �́œ¾‚ †´‚̧š¶† 
40. way’hiy ka’asher diber ‘eth-had’bariym ha’eleh her’ah ‘otham ‘eth yadayu w’eth rag’layu. 
 

Luke24:40 And when He had said these things, He showed them His hands and His feet. 
 

‹40› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας.   
40 kai touto eip�n edeixen autois tas cheiras kai tous podas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hDNZlE  DGNzN  hPIN@D  @L  C]R  MDE  41 
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:LK@  Ds  MKL-[ID  MDIL@  XN@lE   

E†́�¸œ¹Iµ‡ †́‰¸�¹W¹� E’‹¹�½‚¶† ‚¾� …Ÿ” �·†¸‡ ‚� 

:�¶�¾‚ †¾P �¶�́�-�·‹¼† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡  
41. w’hem `od lo’ he’emiynu misim’chah wayith’mahu wayo’mer ‘aleyhem hayesh-lakem poh ‘okel. 
 

Luke24:41 While they still could not believe it because of their joy and amazement,  

He said to them, “Have you anything here to eat?” 
 

‹41› ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυµαζόντων εἶπεν αὐτοῖς,  
Ἔχετέ τι βρώσιµον ἐνθάδε;   
41 eti de apistount�n aut�n apo t�s charas kai thaumazont�n eipen autois, Echete ti br�simon enthade?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:([Af  ShV  HRNh)  IhLV  Bf  ZKIZG  ]L  hPxlE  42 

:(�́ƒ¸C •E˜ Šµ”¸�E) ‹E�́˜ „́C œµ�‹¹œ¼‰ Ÿ� E’̧U¹Iµ‡ ƒ� 

42. wayit’nu lo chathiykath dag tsaluy (um’`at tsuph d’bash). 
 

Luke24:42 They gave Him a piece of a broiled fish, (and of an honeycomb); 
 

‹42› οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ µέρος·   
42 hoi de eped�kan autŸ ichthuos optou meros;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRL  LK@lE  GulE  43 

:�¶†‹·’‹·”¸� �µ�‚¾Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ „� 

43. wayiqach wayo’kal l’`eyneyhem. 
 

Luke24:43 and He took it and ate it before them. 
 

‹43› καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν.   
43 kai lab�n en�pion aut�n ephagen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxXdf  X[@  MIXAfD  MD  Dn@  MDIL@  XN@lE  44 

  AhZmD-Lm  @LoI  @LoD  Im  MKoR  IZ]ID  C]Rd  MKIL@ 
:MInDxAh  MI@IApAh  D[N  ZX]Zd  ILR 

 ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·† †¶K·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

 ƒEœ́Jµ†-�́J ‚·�´L¹‹ ‚·�´L¹† ‹¹J �¶�́L¹” ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”̧A �¶�‹·�¼‚ 
:�‹¹K¹†̧UµƒE �‹¹‚‹¹ƒ¸MµƒE †¶�� œµšŸœ̧A ‹µ�´” 

44. wayo’mer ‘aleyhem ‘eleh hem had’bariym ‘asher dibar’tiy ‘aleykem b’`od heyothiy `imakem  
kiy himale’ yimale’ kal-haKathub `alay b’Thorath Mosheh ubaN’biy’iym ubaT’hiliym. 
 

Luke24:44 Now He said to them, “These are My words which I spoke to you while I was still with you, 

that all things which are written about Me in the Law of Moshe and the Prophets  

and the Psalms must be fulfilled.” 
 

‹44› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Οὗτοι οἱ λόγοι µου οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑµῖν,  
ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ Μωϋσέως  
καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλµοῖς περὶ ἐµοῦ.   
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44 Eipen de pros autous, Houtoi hoi logoi mou hous elal�sa pros hymas eti �n syn hymin, hoti dei 

pl�r�th�nai panta ta gegrammena en tŸ nomŸ M�use�s kai tois proph�tais kai psalmois peri emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAhZmD-Z@  OIADL  MdL-Z@  GZs  F@  45 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ†-œ¶‚ ‘‹¹ƒ́†¸� �́A¹�-œ¶‚ ‰µœ́P ˆ´‚ †� 

45. ‘az pathach ‘eth-libam l’habiyn ‘eth-hak’thubiym. 
 

Luke24:45 Then He opened their minds to understand the Scriptures, 
 

‹45› τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς·   
45 tote di�noixen aut�n ton noun tou synienai tas graphas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oD  DpRI  X[@  XFBP  OKE  AhZm  Om  MDIL@  XN@lE  46 

:I[ILyD  M]ld  MIZoD-ON  MhWIE 

 µ‰‹¹�́Lµ† †¶Mº”¸‹ š¶�¼‚ š´ˆ¸„¹’ ‘·�¸‡ ƒEœ́J ‘·J �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

:‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �‹¹œ·Lµ†-‘¹� �E™́‹¸‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem ken kathub w’ken nig’zar ‘asher y’`uneh haMashiyach  
w’yaqum min-hamethiym bayom hash’lishi. 
 

Luke24:46 and He said to them, “Thus it is written, and thus it behooved the Mashiyach to suffer  

and rise again from the dead the third day,” 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν Χριστὸν  
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ, 
46 kai eipen autois hoti Hout�s gegraptai pathein ton Christon kai anast�nai ek nekr�n tÿ tritÿ h�mera-, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAh[x  ]N[A  @Xux  X[@E  47 

:ML[hXIN  LGD  MI]eD-LKd  MI@HGD  ZGILQh 

†́ƒE�̧U Ÿ�̧�¹ƒ ‚·š´R¹U š¶�¼‚µ‡ ˆ� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹� �·‰́† �¹‹ŸBµ†-�́�¸A �‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“E 
47. wa’asher tiqare’ bish’mo t’shubah us’liychath hachata’iym b’kal-hagoyim hachel miYrushalam. 
 

Luke24:47 “and that repentance for forgiveness of sins should be proclaimed in His name  

to all the nations, beginning from Yerushalam.” 
 

‹47› καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ µετάνοιαν εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη.  
ἀρξάµενοι ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ 

47 kai k�rychth�nai epi tŸ onomati autou metanoian eis aphesin hamarti�n eis panta ta ethn�.  

arxamenoi apo Ierousal�m 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dn@D  MIXAfD  ICR  Mx@E  48 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·…·” �¶Uµ‚̧‡ ‰� 

48. w’atem `edey had’bariym ha’eleh. 
 

Luke24:48 “You are witnesses of these things.” 
 

‹48› ὑµεῖς µάρτυρες τούτων.   
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48 hymeis martyres tout�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  ZGHAD  Z@  MKL  GL][  IPPDE  49 

:M]XoN  FR  h[dLZ-Im  CR  ML[hXI  XIRd  hA[  Mx@E 

‹¹ƒ́‚ œµ‰´Ş̌ƒµ† œ·‚ �¶�´� µ‰·�Ÿ� ‹¹’̧’¹†̧‡ Š� 

:�Ÿš´L¹� ˆ¾” E�̧A¸�¹œ-‹¹J …µ” �¹‹µ�´�Eš¸‹ š‹¹”´A Eƒ̧� �¶Uµ‚̧‡ 
49. w’hin’niy sholeach lakem ‘eth hab’tachath ‘abiy  
w’atem sh’bu ba`iyr Y’rushalayim `ad kiy-thil’b’shu `oz mimarom. 
 

Luke24:49 “And behold, I am sending forth the promise of My Father upon you;  

but you stay in the city until you are endued with power from on high.” 
 

‹49› καὶ [ἰδοὺ] ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός µου ἐφ’ ὑµᾶς·   
ὑµεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναµιν.   
49 kai [idou] eg� apostell� t�n epaggelian tou patros mou ephí hymas;   

hymeis de kathisate en tÿ polei he�s hou endys�sthe ex huuous dynamin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPID  ZId-CR  XIRL  UhGN-L@  M@IV]lE  50 

:MKXAIE  EICI-Z@  @zlE 

‹¹’‹¹† œ‹·A-…µ” š‹¹”́� —E‰¹�-�¶‚ �·‚‹¹˜ŸIµ‡ ’ 

:�·�¼š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹́…́‹-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ 
50. wayotsiy’em ‘el-michuts la`iyr `ad-Beyth hiyniy wayisa’ ‘eth-yadayu way’barakem. 
 

Luke24:50 And He led them out as far as to Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. 
 

‹50› Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς [ἔξω] ἕως πρὸς Βηθανίαν,  
καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.   
50 Ex�gagen de autous [ex�] he�s pros B�thanian, kai eparas tas cheiras autou eulog�sen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNINyD  @\plE  MDILRN  CXslE  MZ@  ]KXAd  IDIE  51 

:†́�¸‹´�́Vµ† ‚·�́M¹Iµ‡ �¶†‹·�¼”·� …·š´P¹Iµ‡ �́œ¾‚ Ÿ�¼š´ƒ¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

51. way’hiy b’barako ‘otham wayipared me`aleyhem wayinase’ hashamay’mah. 
 

Luke24:51 While He was blessing them, He parted from them and was carried up into heaven. 
 

‹51› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ’ αὐτῶν καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν.   
51 kai egeneto en tŸ eulogein auton autous diest� apí aut�n kai anephereto eis ton ouranon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL]CB  DGN\d  ML[hXIL  hAh[lE  ]L-hEGx[D  MDE  52 

:†́�Ÿ…̧„ †´‰̧�¹�̧A �¹‹µ�́�Eš‹¹� EƒE�́Iµ‡ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹† �·†̧‡ ƒ’ 

52. w’hem hish’tachawu-lo wayashubu liYrushalam b’sim’chah g’dolah. 
 

Luke24:52 And they worshipped Him and returned to Yerushalam with great joy, 
 

‹52› καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ µετὰ χαρᾶς µεγάλης 
52 kai autoi proskyn�santes auton hypestrepsan eis Ierousal�m meta charas megal�s 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ON@  MIDL@D-Z@  MIKXANh  MILLDN  [fWod  CINZ  hIDlE  53 

:‘·�́‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹�¼š´ƒ¸�E �‹¹�¼�µ†¸� �́Ç™¹LµA …‹¹�´œ E‹̧†¹Iµ‡ „’ 

53. wayih’yu thamiyd bamiq’dash m’halaliym um’barakiym ‘eth-ha’Elohim ‘amen. 
 

Luke24:53 and were continually in the temple praising the Elohim.  
 

‹53› καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεόν.   
53 kai �san dia pantos en tŸ hierŸ eulogountes ton theon. 
 


